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Аліна АКІМОВА Вплив нового літературного процесу на китайську драму ХХ століття 

Початок ХХ століття окреслюється чи не найбільшим піднесенням і тяглістю до експе-риментаторства, що, подекуди, стає синоні-мом бунтарства. Саме в ті роки світовий літе-ратурний процес характеризується запере-ченням, відмовою від класичної спадщини. Соціальні й політичні зміни вказаного періоду спричинили появу безлічі літературних течій та угрупувань. Частина з них, обравши за мету епатаж, не витримавши конкуренції з часом, не залишили по собі жодного сліду. Нато-мість, ті літературні угрупування, що мали на меті не лише на короткий час здивувати пуб-ліку, а дійсно прагнули оновлення літератур-них родів, змушують і на сьогодні прискіпли-во ставитися до їх творчих надбань. Дослідження новітньої китайської драма-тургії презентоване як частина праць (В. Кіктенко), статей (Г. Семенюк, Н. Ісаєва), дисертаційних робіт (О. Воробей) науковців і літераторів на території материкової Украї-ни. У контексті літературного процесу в Ки-таї були видані праці Ван Говея, Лі Сушена, Мен Яо, Чжоу І-бая, Чжуан І-фу, Хун Шена. Но-вітня китайська драматургія стала об’єктом вивчення В. Аджимамудової, І. Гайди, Л. Меншикова, Л. Нікольської, А. Родіонова, В. Сорокіна, Я. Щербакова, Є. Шалунової та інших науковців.  Найбільш закрита і залежна від політич-них впливів, китайська література також змогла подати чудові зразки нової поезії, прози і драми. Тож, актуальність статті поля-гає в аналізі соціально-політичних, культур-

них процесів, що суттєво вплинули на стано-влення нової китайської літератури, особли-во драматургії. Метою і завданням пропоно-ваної розвідки є з’ясування специфіки нової китайської літератури, зокрема драми, з точ-ки зору реалізації модерних концептів, що надалі стануть підґрунтям нової, авангард-ної, драми, в якій авторам майстерно вдалося поєднати вербальне й візуальне. Прикметно, що опанування китайськими митцями європейських і японських зразків не спричинило повного їх наслідування та копіювання, а лише вдало підкреслило само-бутність китайської драми. 1906 року з’явля-ються нові театральні трупи «Чунь лю ше», «Цзиньхуа туань», «Чунь ян ше», що постави-ли за мету зміну форми подачі п’єс [8]. По-штовхом до переосмислення літераторами ролі мистецтва і людини у ньому став «Рух  4 травня» 1919 р., що був протестом проти гео-політичного розподілу Китаю і патріотичним викликом національним інтересам. Надалі, за слушним спостереженням В. Сорокіна у статті «Література Нового Китаю (1917–1949)», «Рух 4 травня» прискорив «літературну револю-цію», що докорінно змінила мову (з архаїч-ної – на розмовну бейхуа) і поетику літерату-рних творів. Потому, нову поезію, прозу і дра-матургію було об’єднано в «літературу 4 тра-вня», розвиток і становлення якої відбувало-ся в декілька етапів [6]. Творцям нової літератури, зокрема, Лу Синю, Е Шен-тао, Ван Тун-чжао, Сюй Ді-шаню, Ван Лу-яню, Мао Дуню, Чжен Чжень-до,  
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ВПЛИВ НОВОГО ЛІТЕРАТУРНОГО ПРОЦЕСУ  
НА КИТАЙСЬКУ ДРАМУ ХХ СТОЛІТТЯ 

 
У статті досліджуються проблеми становлення нової китайської драми. Доведено, що на ки-

тайську драму суттєво вплинули соціально-політичні процеси, що тривали в Китаї, починаючи з 
руху «4 травня» у 1919 р. і закінчуючи штучним згортанням у зв’язку з проголошенням культурної 
революції. Попри те, нова розмовна китайська драма увібрала й поєднала в собі візуальне та верба-
льне, дію, рухи, літературну мову з пісенною. 
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Аліна АКІМОВА Вплив нового літературного процесу на китайську драму ХХ століття вдаються експерименти з малою прозою. Те-оретичним підґрунтям поглядів цих митців стало «Літературне угрупування» (Веньсюе яньцзюхуй), гасло якого віддзеркалило про-відну ідею: «Література в ім’я життя» [6]. Друкованим вісником ідей був журнал «Сяошо юебао» («Прозовий щомісячник»), в якому, завдяки зусиллям Мао Дуня і Чжен Чжень-до, читачі мали змогу ознайомитися з кращими зразками творів зарубіжних авто-рів. На нашу думку, прикметно, що у китайсь-кій тогочасній прозі, як і в авангардній украї-нській, письменниками за основу було взято життя інтелігенції, відхід від традиційної сільської тематики. Подальші експерименти в літературі 1921 р. також пов’язані з літературним угру-пуванням «Творчість», очолюваним Го Можо. На відміну від «Літературного угрупування», митці «Творчості» (окрім Го Можо, її членами були Юй Да-фу, Чен Фан-у) працювали з різ-ними видами літератури: прозою, поезією і драмою. Реалізму «Літературного угрупуван-ня» адепти «Творчості» протиставили роман-тизм із його високими ідеалами, яскравими переживаннями і душевними поривами. Окрім того, маючи, також, власні друковані засоби (журнали «Щоквартальник «Творчі-сть», співзвучний із назвою угрупування «Щоденник», газету і «Півмісячник «Паво-док»), своє завдання митці вбачали і в просві-тницькій місії. Показово, що саме в той час з’являються перші п’єси ще одного представ-ника «Творчості» – Тянь Ханя. Так, зразком оновленої драми стала одна з перших п’єс Го Можо «Близнюки» («Квіти дикої вишні»), поставлена у Гуанчжоу 1926 р. У вступній статті до видання «Го Можо. Тво-ри» (1990) М. Федоренко, аналізуючи твор-чість митця, слушно зауважив, що, даючи п’є-сі назву «Квіти дикої вишні», автор скориста-вся «Книгою пісень» («Шицзін»), у якій і вмі-щено поезію «Дика вишня». Надалі, науко-вець зазначає, що за основу трагедії було взя-то життєпис відомого китайського патріота Не Чжена, який жив в епоху Царств, що бо-рються (403–221 рр. до н. е.) [1, 20].  У центрі трагедії автор протиставив два світогляди, що не втрачають актуальності й сьогодні: теми служіння народові і зради  

його заради збагачення. Виразниками двох антогонічних світоглядів стали юнак Не Чжен і ханський ченсян Ся Лей. За перебігом подій, Не Чжен після того, як минули три ро-ки по смерті матері, вже не може більше спо-глядати міжусобні війни між державою Цинь, князівствами Янь і Чу. Заради встановлення справедливості, виконання свого громадян-ського обов’язку юнак разом з колишнім са-новником, який служив разом із Ся Леєм, їде до палацу князя. На жаль, зустріч із ханським князем закінчується трагічно. Під час заколо-ту, вчиненого Не Чжаном, вбито ханського князя, Ся Лея, Хань Шаньцзяня, цинського посла і його воїнів.  На нашу думку, оновлення драми, експе-римент із художнім мовленням, відбувається через жанрово-стильову специфіку, коли Го Можо у дрібницях описує смерть Не Чжена. За словами І охоронця, той «наклав на себе руки та вбив себе у досить дивний спосіб: по-шматував обличчя, відрізав вуха, ніс, вії, і ли-ше потім перерізав горло» [1, 165]. Особливо-сті вербального на синтаксичному рівні по-лягають у використанні здебільшого оклич-них речень, обірваності висловлювань, гри голосу (важливість моменту підкреслена в п’єсі голосовим тембром), коротких реплік, правдивість яких підтверджується і нині: «Що ви, навпаки, ви справедливо це поміти-ли… Я думаю, що нетямущий лікар, який гу-бить пацієнтів, напевно, такий же шкідливий та небезпечний, як жадібний та зажерливий урядовець!» [1, 143]. У свою чергу, візуальний ряд Го Можо майстерно творить завдяки ре-маркам: вони не лише доповнюють зміст, а й допомагають краще його зрозуміти: коли пе-рсонажі п’єси сумніваються, то хода стає не-рішучою; Не Чжен грає на флейті й одразу ж дивиться, яке враження справляє музика на сестру.  На відміну від інших форм китайської драми, у новій не музика домінує над слова-ми, навпаки, слова виходять на перший план. Усі пісні, які автор влучно додав у текст, ще раз підкреслюють провідну думку твору, ко-ли акцент ставиться саме на розмовній мові, а поетична відходить на допоміжний план. Єдине, що буде відсутнім у новітній драмі, зокрема, у п’єсах Тянь Ханя, Лю Шугана, Лі 
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Аліна АКІМОВА Вплив нового літературного процесу на китайську драму ХХ століття Ваньфеня, лань Іньхая, Цзинь Юня, Ван Пей-гуна, – це хор у фінальній частині та незначна кількість пісень у текстах. Драматичності «Близнюкам» додають і постійні підкреслення схожості між Не Чже-ном і його сестрою Не Ін. Наприкінці твору, коли ніхто не міг упізнати мертвого Не Чже-на, навіть попри обіцяну грошову нагороду, Не Ін покінчує життя самогубством біля тіла брата. Від спричинених собі ран помирає і Чуньгу, не в силах жити без Не Чжена. Попри всі експерименти з драмою, її те-матикою й проблематикою, поява не лише трагедій (наприклад, Хун Шеня «Чжао-диявол», 1922), а й комедій (Дин Сі-ліня, Сюн Фу-сі), п’єси Чжен Боці, на жаль, на першому етапі становлення нової китайської літерату-ри, поряд з великою кількістю зразків поезії та прози, п’єс було створено порівняно мало. На наш погляд, це було пов’язано з неможли-вістю митців вийти за межі встановлених правил, коли драми, попри бажання авторів поекспериментувати з формою, залишалися вірними традиційному змістові.  Історичні події наступних часів, 1937–1949 рр., стали справжнім випробуванням для китайського народу. Війна з Японією впродовж 1937–1945 рр., громадянська війна 1946–1949 рр. не залишили літераторів осто-ронь цих подій. 1938 року в Ухані, як підкрес-люють автори колективної праці «Довідник з історії літератури Китаю» (2005) [5, 159], вперше в історії країни була створена органі-зація, що об’єднала літераторів усіх політич-них і творчих орієнтацій, – Всекитайська асо-ціація діячів літератури і мистецтва з відсічі ворогу, на чолі якої був Лао Ше. Роль офіцій-ного друкованого органу організації викону-вав журнал «Література та мистецтво війни опору». На жаль, жорстокі цензурні вимоги звели нанівець не те що вихід за межі устале-них літературних форм, а й узагалі будь-які спроби митців впливати на громадську дум-ку. Тоді від прозової форми на деякий час но-ва китайська література звертається до фо-льклорних жанрів. Література того періоду стає, радше, агітаційною та пропагандистсь-кою. Попри те, друком виходять ще історичні драми Го Можо, п’єса Тянь Ханя «Три красу-ні» (1947) і, вперше, у травні 1944 р. у місті 

Яньань поставлена музична драма «Сива дів-чина», авторами тексту якої були драматург Дин Ні і поет Хе Цзин-чжи, п’єси Цао Юя. Проголошення 1 жовтня 1949 р. Китайсь-кої Народної Республіки, коли на політичній карті світу припинили своє існування два  Китаї (частина території, контрольована го-міньданом, і та, що перебувала під владою Комуністичної партії Китаю), окреслило но-вий етап літератури 1949–1976 рр. У липні 1949 р. у Пекіні проходить І Всекитайський з’їзд працівників літератури і мистецтва. О. Желоховцев у статті «Сучасна літерату-ра» (2008) наголошує на тому, що зі створен-ням КНР не відбулося масової еміграції пись-менників. Натомість спільні зусилля митців, які творили або в Об’єднаних районах чи в частині гоміньданівського Китаю, призвели до появи двох композиційно-стильових те-чій: традиційної, що склалася під впливом фольклору, та європеїзованої [2]. Початок  50-х рр. дає новий поштовх розвитку драми, особливо розмовної. У той час виходять чудо-ві зразки китайської драматургії, наприклад, п’єси Лао Ше, Го Можо, Цао Юя; музична дра-ма збагачується твором Тянь Ханя «Розжа-лування Хай Жуя».  Проголошення у травні 1956 р. політич-ного курсу Бай хуа цифан, бай цзя чжэнмин («Нехай розквітають сто квітів, нехай спере-чаються сто шкіл»), попри задеклароване лі-тературне суперництво, яке мало віддзерка-лити тогочасні події в Китаї, поглибити тема-тику і проблематику драматичних творів, призвело до появи репресій. Штучне згортан-ня літературного процесу, послідовне перет-ворення мистецтва на ідейно-політичний партійний вказівник результатом мали фізи-чне знищення багатьох драматургів (наприк-лад, Тянь Хань). Недарма пізніше останні де-сять років нової китайської літератури отри-мають назву «хмурого десятиліття» [2].  Із початком розвитку в Китаї «великої пролетарської культурної революції» її про-грамним документом стає «Протокол наради з питань роботи у царині літератури та мисте-цтва в армії» (травень 1966 р.), який, за слуш-ним зауваженням укладачів «Довідника з іс-торії літератури Китаю», «не лише перекрес-лював усю літературу, створену до 1949 року, 
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Аліна АКІМОВА Вплив нового літературного процесу на китайську драму ХХ століття а й заперечував усе, що було створено під час КНР. Проголошувалось, що останні сімнад-цять років у літературі провідною була «диктатура чорної лінії» [5, 217–218]. Отже, нова розмовна драма, становлення якої тривало впродовж ХХ ст., заклала підва-лини новітній драмі. Зразки п’єс Лао Ше, Го Можо, Тянь Ханя й інших видатних митців унаочнили початок експерименту зі змістом і формою китайської драми, коли словесне по-чало домінувати над музичним. Майстерне поєднання в текстах візуального й вербаль-ного поглибило сприйняття глядачем та чи-тачем авторського задуму.  
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IMPACT OF NEW LITERARY TO CHINESE DRAMA XX CENTURY  
The article deals with problems of the new Chinese drama. It is proved that the Chinese drama signifi-

cantly affected the socio-political processes continued in China since the movement «May 4» in 1919 and 
ending artificial contraction due to the proclamation of the Cultural Revolution. Although the new Chinese 
spoken drama incorporates and combines a visual and verbal, action, movement, the literary language of 
the song. 

Key words:  new Chinese drama, spoken drama, socio-political processes, the new periodization of 
Chinese literature, a combination of visual and verbal. 
 
АЛИНА  АКИМОВА   г .  К и е в   

ВЛИЯНИЕ НОВОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ПРОЦЕССА  
 НА КИТАЙСКУЮ ДРАМУ ХХ ВЕКА  

В статье исследуются проблемы становления новой китайской драмы. Доказано, что на ки-
тайскую драму существенно повлияли социально-политические процессы, продолжавшиеся в Ки-
тае, начиная с движения «4 мая» в 1919 г. и заканчивая искусственным свертыванием в связи с 
провозглашением культурной революции. Несмотря на это, новая разговорная китайская драма 
вобрала и соединила в себе визуальное и вербальное, движение, действия, литературный язык с 
песенным. 

Ключевые  слова :  новая китайская драма, разговорная драма, социально-политические про-
цессы, периодизация новой китайской литературы, сочетание визуального и вербального. Стаття надійшла до редколегії 01.08.2016  
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ОСОБЛИВОСТІ НАРАТИВУ В ІСТОРИЧНОМУ  
ОПОВІДАННІ ЮРІЯ КОСАЧА «ЧАРІВНА УКРАЇНА» 

 
У статті розглянуто особливості наративу історичного оповідання Юрія Косача «Чарівна 

Україна». Проблему державності розглянуто крізь призму тогочасних історичних подій. Установ-
лено вплив середовища й оточення на оповідача. 

Ключові  слова :  історична проза, поетика, оповідач, країна, Інший. На Україну продовжують повертатися імена культурних діячів, знищених у роки радянського терору – фізично чи морально, або змушених замовкнути чи тікати в чужі краї. До їхнього числа належить і Юрій Косач – один із найталановитіших і найуніверсаль-ніших українських письменників. Художні пошуки Юрія Косача відбувалися в руслі єв-ропейської культурної традиції, особливо близької йому ще й завдяки доброму знанню кількох іноземних мов. Письменник-емігрант відстоював потребу оновлення вітчизняного мистецтва слова, в історичній прозі він акти-вно розробляв недостатньо висвітлені, як у белетристиці, так і в наукових розвідках, ак-туальні для свого часу теми і проблеми. Пись-менник зробив неоціненний внесок у розви-ток вітчизняної історичної прози. «А щодо особистих мотивів вибору історичної темати-ки – писав Марко Роберт Стех, – й зацікавлен-ня долями насамперед українців-емігрантів і чужинців, які таким чи іншим чином пов’яза-ли свою діяльність з Україною, думки Косача, котрий, живучи у Парижі, тужив за батьків-щиною, були не менш очевидні» [6, 224]. «Ідейно-тематичний рівень Косачевого доробку, – зазначає С. Романов – надається до змістово-сенсової «типологізації», а відтак і увиразнення основних для цього письменни-ка метатем: «боротьби / взаємодії двох наро-дів, культур»; «суперечностей нового і старо-го (конфлікт двох поколінь, традицій, епох)» та «самореалізації людини в історії» [5, 229]. «Одним із найбільших успіхів Косача-прозаїка в період міжвоєння – пише С. Рома-нов – стала «Чарівна Україна» – четверта йо-го книжка 1937 року. На відміну від солідних 

за обсягом «Тринадцятої Чоти» (17) та «Клубка Аріядни» (12 оповідань), вона місти-ла всього чотири твори. Порівняно з попере-дніми ця збірка й концептуально виглядає структурованішою. «Вечір у Розумовського», «Молодість Савича» та «Учта Климентія» на історичному матеріалі розкривають малозна-ні факти біографії відомих українців. А в заго-ловному оповіданні розглянуто обернено протилежну ситуацію – перебування європей-ця в Україні часів громадської війни 1918 ро-ку. Тут можна провести паралелі з «Остан-ньою атакою», але безіменний кайзерівський офіцер із «Чарівної України», від особи якого ведеться оповідь, зовсім не схильний, як Отто фон Гагенав, до осмислення глобальних світо-глядних проблем; він звик дивитися на підко-рену країну лише очима ворога-завойовника. Такий нетривіальний ракурс сприйняття й подання матеріалу, вже частково апробова-ний у «Дада пізнає життя», а також «об’єктив-ний» погляд іноземця на українські реалії (оцінка не лише суспільно-політичної ситуації, але й ментальності, рис характеру, психології місцевого люду), виокремлює твір Косача як оригінальне художнє явище. У «Чарівній Укра-їні» найповніше проявилася й свідома авторсь-ка самонастанова на творення «модерної» ху-дожньо-якісної літератури» [5, 50–51]. Частковий аналіз оповідання «Чарівна Україна» здійснювався в працях багатьох авто-рів: Агеєва В. «Юрій Косач» [1], Радишевсь-кий Р., Семенюк Г. «Оновлена Кліо. Юрій Ко-сач:український письменник, загублений у вирі століття» [3], Романов С. «Портрет митця замо-лоду»: штрихи до життєвого і творчого шляху Юрія Косача» [4] та інші. Але дослідники  
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Особливості наративу в історичному оповіданні Юрія Косача «Чарівна Україна» здебільшого розглядали твір на ідейно-тематичному рівні, імагологічний аспект да-ного твору майже не розглядався в чому й полягає актуальність дослідження. Твір побудований у вигляді розповіді кайзерівського офіцера, який перебуває на окупованій українській землі. Розпочинаєть-ся розповідь із порівняння українського сте-пу із «трійливим вином» [2, 440], який споча-тку зачаровує, дурманить, але це все є чарів-ним маревом, оскільки «зрада, на кожному кроці зрада» [2, 440], яка криється скрізь. «Хіба міг подумати хто-небудь, що саме тут кипучий казан ірреденти, бунту, зради й по-мсти? А проте – це було так» [2, 440]. Оповідач зізнається, що «ми спочатку не второпали – нас ошукала зміїна краса цієї країни, цей її тьмяний спокій, ця її споконвіч-на тиша, тиша колонії. І ми за це заплатили: тут щоночі застрілювали по три-чотири наші вояки, тут у білий день знічев’я спалахували графські палаци; запалені невідомо ким і ко-ли» [2, 441]. Через призму світогляду ворога-окупанта автор майстерно зображує підпіль-ну боротьбу українського народу за власну свободу. Небезпека для чужинців крилася всюди: «ці шовкові левади, ці кучеряві садки, ці гарно виплекані грядки городів ховали в собі незліченну кількість зброї. У невинному вулику, що, здавалося, був тільки скарбни-цею золотого бурштинового меду, можна бу-ло найти частини скорострілів, продершись до них крізь хмари бджіл, що неначе в згоді зо змовниками боронили своїх осель із яко-юсь незвичайною, скаженою люттю. Між гар-бузинням, у квасолинні й під листям бур’янів можна було побачити новенькі блискучі ко-льти й нагани. А засадивши руку за стріху першої хати з краю, напевно можна було на-мацати дуло обріза» [2, 441]. Через призму світосприйняття безімен-ного офіцера-окупанта Юрій Косач майстер-но розкриває психологічні особливості, мен-тальність українського народу: «Ми збагнули нарешті дух цієї країни, що була споконвіку дорогою орд, військовим табором і купиною руїни. Тут, таким чином, призначено жити людям, що завжди невдоволені, завжди нев-гомонні, завжди бунтівливі. Так, безперечно, ця країна прямувала завжди до волі, але саме 

це прямування й стає її прокляттям. Раз здо-бувши волю, ця країна вмить позбувається її, часто із власної вини, із власної спраги сваво-лі. А покорена – безупинно бунтується і збун-тувавшись та скинувши одне ярмо, за мить іде в друге. Така історична динаміка цієї краї-ни» [2, 441–442]. Розкриваючи перед читачем образ краї-ни, письменник паралельно розкриває психо-логічний образ окупанта-завойовника. Важ-ливою деталлю є те, що автор не індивідуалі-зує оповідача, а створює загальний психоло-гічний образ окупанта, навіть не називає іме-ні. Юрій Косач через монолог самого загарб-ника, показує його зацікавлення в окупова-ній державі: «Нас цікавило тільки те, щоб у цій країні був спокій і лад так довго, аж доки ми витягнемо з неї все, що нам потрібно, – все, чим непередбачлива природа її так щед-ро обдарувала» [2, 442]. І цей «спокій» підт-римувався досить жорстокими методами. За те, що в одному із сіл знайшли «чотирьох за-стрілених наших фуражирів із написом: «Собаці собача смерть» [2, 443] спалили ціле село. Але не просто спалили, автор показує надмірно жорстоке та зверхньо-зневажливе ставлення завойовників до місцевого насе-лення: «Село, одно з най неспокійніших у цій окрузі, освітило нам дорогу. Воно горіло, за-палене з чотирьох кінців. (…) Мешканці не сміли рятувати своїх садиб. Вони, збиті в тіс-ний гурт, знявши шапки, хмуро дивилися на пожарище, слухали як метушиться птаство, як ревуть у стайнях засліплені вогнем воли. (…) Вояки робили собі цілий день забаву, сти-наючи голови гусакам. За свині, проколені багнетами, видавали господарям квитки – «свині за свиню». Не забували при цьому ску-штувати краси тутешніх молодиць. Кожного десятого з громади розложили на вигоні й почастували кількадесятьма набияками. А перед вечором ми повісили тридцятьох вата-жків, що їх список доставив нам перед тим запобігливий корчмар» [1, 442]. Отже, ми ба-чимо, що автор зображує місцевих жителів різносторонньо: не лише як палких захисни-ків своєї землі, а й показує, що серед них були і зрадники. Для кращого розкриття образу країни автор використовує мотив дороги. Оповідач 
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Особливості наративу в історичному оповіданні Юрія Косача «Чарівна Україна» майже постійно знаходиться в динаміці. Опи-савши одне село і його мешканців, офіцер їде до іншого,одна картинка швидко змінюється іншою, то він серед своїх співвітчизників, то перед ним постають українці. Динамічність дозволяє показати масштабність образу України та створити загальний образ насе-лення, показати його ментальність та розк-рити психологічні особливості.  У наступному селі офіцера і його вояків зустріла музика, яка лунала на весіллі: «Я знав, що в ній чатує, я це знав чудово, але саме тому я хотів слухати, хотів у думці глузувати з такої очевидної її облесливості» [2, 446]. Вояки слу-хали музику та дивились на молодих і їх гос-тей із «погірдливістю й презирством» [2, 447]. Молоді запрошували приїжджих на своє весіл-ля і молода, щоб розвіяти сумніви офіцера і підкреслити свою покірність поцілувала його руку. «Я не відняв її. – Розповідає далі опові-дач. – Ця рабська звичка, вкорінена в цій країні віками, мене не вражала. Нам це належалось, бо ми були тут панами» [2, 448]. Юрій Косач майстерно зобразив самовпевненість і зверх-ність офіцера, який «знав, що це село найбільш бунтарське за всі, що воно кубло ворохобень, що в ньому міститься їх штаб» [2, 448], але йо-му все одно «захотілося погратися з вог-нем» [2, 448] і він прийняв запрошення на ве-сілля, подумавши, що «екзекуцію можна вико-нати завтра» [2, 448]. Гуляючи на весіллі заво-йовники поступово втратили свою обачність, їм «починали подобатись ці всі люди» [2, 455] і офіцер, хмеліючи, «перестав дивитись на них, як на ворогів» [2, 455].  Письменник яскраво змальовує не лише традиції українського весілля: пісні, танці, примовки, а й побут, національний одяг, страви. Показовим для зображення культури українських селян було читання «Кобзаря» Тараса Шевченка. «Я знав цю книжку, це Євангелія степів. – згадував оповідач. – Ми, прийшовши сюди як наїзники, повинні були спалити її, знищити її в першу чергу. Це вона, ця грубезна, несамовита книга, мала прикме-ту відроджувати це бунтарське плем’я. Це він, автор її, в смушевій шапці й кожусі, з довгими вусами, був невидним мужицьким імперато-ром, воєводою тих незліченних загонів, що таїлись у балках і ярах» [2, 457]. 

Місцеві мешканці змогли обманути за-гарбників та взяти їх у полон. Наступного ра-нку офіцер-завойовник помітив, що знахо-диться у підпільному військовому штабі:  «… весь двір повен озброєних людей. Вони сиділи на возах, на колодах, лежали на сіні, проходжувались по двох, по трьох, гуторили й курили» [2, 459]. Його повели до хати, де він почав вимагати свою зброю і звинувачу-вати присутніх у зраді, але не зміг відповісти на поставлене йому запитання: «Яким пра-вом ти прийшов сюди? Хто тебе просив смок-тати з нас кров і зчиняти бешкет на нашій дідизні?» [2, 461]. Найстарший з присутніх повідомив полоненого, що «хто непроханий до нас зайде, а до того ще й бешкетує, того ми за хвіст – і на сонце» [2, 461]. Полонених засу-дили до смерті.  Але навіть уже засуджений на смерть, по-лонений дивувався майстерності та дисциплі-нованості українців: «в цілій цій роботі була диявольська система й організація. Одні лаш-тувались до якогось походу, другі займались постачанням, треті виконували постанову трибуналу. Все з холодною розміркованістю, із математичною докладністю» [2, 465]. Але на-віть за таких умов знайшлося місце зраді і під-ступності. Одна із українських жінок, якій спо-добався офіцер, допомогла йому втекти із по-лону та показала дорогу, якою він мав іти далі. Але навіть утікаючи, відчуваючи смертельну небезпеку, оповідач захоплювався українськи-ми краєвидами: «Знову хвилювала мене нечу-вана краса цієї країни» [2, 467]. Оповідач, щоб якось позбутися сорому за пережиту подію, мріяв про помсту: «Треба було добитись до міста й здати звіт, ганеб-ний звіт про цю безглузду пригоду. Сідаючи на межі та розважаючи всі минулі події, я зна-ходив тільки одну думку, що не веліла мені паленіти від сорому. Це було марення про помсту. Я обдумував її вже заздалегідь, я ми-лувався перед часом її розкішшю. За моїх два-дцять вісім вояків я зрівняю з землею два-дцять вісім волостей. Я перейду їх вогнем і мечем, я доб’юся того, що ще третє покоління цих бунтарів буде вжахатись на звук мого ймення» [2, 467–468]. Автор майстерно зображує психологічні зміни самого оповідача по відношенню до 
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Особливості наративу в історичному оповіданні Юрія Косача «Чарівна Україна» мешканців окупованої країни, його внутрішні переживання. Якщо на початку своєї оповіді офіцер сприймає країну та її мешканців лише як засіб збагачення: «Я був би за тим, щоб вивезти звідси все, до останнього зерна, не лишаючи навіть на засів, щоб на другий рік ці бандитські кодла спухли від голоду. Так, го-лод найкращий лік на цю прокляту криницю зради. Виморити її, щоб не осталось ані ста-рого, ані малого, щоб дати місце новим лю-дям, покірним, як фелахи, як вівці» [2, 468]. З часом відношення змінюється від зверхньо-споживацького до незбагненного тваринного жаху перед силою окупованого народу.  Втікаючи з полону, офіцер перебіг поле, а коли виглянув на дорогу, то «вмить відсахну-вся і затремтів. Те, що я побачив, було страш-не, було невидане. // Цілий яр, уся дорога ки-шіла людьми. (…) // Ліниво, нога за ногою, черепашим кроком сунули по колії підводи. (…) а на возах, убгавши лисячі морди в залізні плечі, сиділи на трьох кульгах скоростріли люіса і максима (…). З рушницями за плечима сиділи біля них на сіні або на драбинах селя-ни, гуторили й курили люльки. На їх грудях перехрещувались скорострільні бинди. Сиді-ли не тільки чоловіки, сиділи й дідугани й жінки, молодиці з дітьми на колінах і беззубі бабусі. Пішо й кінно оточували вози юнаки, озброєні в рушниці й списи, дівчата з кольта-ми при боці, хлопчаки з гранатами й обріза-ми. Хто не мав зброї, йшов з ціпом, із косою, сторчма осадженою на кіссю, з герлигами, із штабами. А попереду на умаянім сивім огирі їхав дебелий хорунжий, тримаючи в руці пра-пор, той чудесний прапор цієї країни, що на ньому так ніжно й зловісно поєднались бла-кить із золотом, небо з пшеницею; їхав, висо-ко здіймаючи символ волі й добробуту, Богом даний знак селянської держави» [2, 469–470]. Почувши одну з українських пісень, яку співали ідучи люди, оповідач «зрозумів, що під таку пісню вмирають. Вмирають і не шко-дують того. В довгих віях молодиць, у сумно-му посміху юнаків, у навислих стріхах брів їх батьків, у бичачих порепаних карках дідуга-нів родилась та пісня, бойовий марш цієї кра-їни. Ішла армія, велика повстанська армія, боронити своїх меж, своєї землі. Не зрада, не підступ, не хитрість – ні, сила, широкогрудна, 

споконвічна володіла цією армією, шикувала її лави. Тяжка була її хода, претяжка» [2, 470]. В ту мить офіцер-завойовник зрозумів велич і силу волі окупованого народу, який боровся за свою незалежність, зрозумів свою мізер-ність перед цією силою: «І я, наїзник, почув, що краплі холодного поту виступили мені на чоло. Душа моя трусилась, справді загнана в п’яти. Пісня та давила мене, чавила мене як малу, нікчемну комашку. Я не міг боронитись перед нею, я стратив себе. Я був ніщо супроти тієї жорстокої пісні, супроти тих тисяч, що ліниво йшли, не припускаючи, що я так бли-зько. Ішли своєю дорогою» [2, 471]. Ця сила і велич, яку зміг відчути і побачити оповідач, змусила його втікати: «І знятий жахом, незба-гненним, диким жахом, я зірвався і побіг геть, назад у збіжжя. Біг, спотикаючись об ріллю, плутаючись у буйнім, колосистім житі, споло-ханий, як сусол, як перепілка, мокрий від ро-си. Біг куди ведуть очі, біг мов сновида, мов причинний, щоб тільки відбігти найшвидше від тієї немилосердної пісні, біг, рятуючи ре-штки розуму, геть із тієї почварної і чарівної країни» [2, 471]. Попри всю, на перший пог-ляд, простоту композиції твору, Косач зміг майстерно відтворити історичне минуле України, показати підпільну боротьбу україн-ського народу за власну країну, його прагнен-ня до волі, до незалежності. Письменник дос-конало відтворив не лише суспільно-політичну ситуацію, але й ментальність, риси характеру, психологію місцевого люду, їхній побут, традиції, культуру. Оповідання «Чарівна Україна» є найбільш символістсь-ким із Косачевих творів раннього періоду. Ю. Косач в оповіданні «Чарівна Україна» постає як майстер деталей, які несуть сенс доби. Письменник майстерно зобразив най-менші порухи душевних переживань кайзе-рівського офіцера, зміну його ставлення до окупованого народу від зверхньо-споживацького до незбагненного тваринного жаху перед силою українського, поневолено-го люду. Очам чужоземного воїна поступово відкривається, що в країні мальовничих шов-кових левад і тихих сіл живе невмирущий дух помсти й бунту. Чужинець-загарбник дивом уник смерті від рук повстанців, які вважають себе одвічними господарями на рідній землі. 
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Особливості наративу в історичному оповіданні Юрія Косача «Чарівна Україна» Зайда-завойовник почувається змалілим і нікчемним перед могутністю повсталого на-роду, перед «страшною потугою черноземної раси» [2, 470]. «Цим дещо наївно-прямолінійним оповіданням, – зазначає Віра Агеєва, – Ю. Косач започаткував низку звер-нених у минуле творів, у центрі яких – роз-дум про сутність національного характеру, історичну долю й історичне призначення українського народу» [1, 23]. Збірка «Чарівна Україна», за словами С. Романова, є вершин-ним досягненням автора у період міжвоєння. 
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O L G A AL E K SE I E N K O K r o py vn y t sk y i   

THE NARRATION PECULIARITIES IN THE HISTORICAL SHORT 
STORY BY YURII KOSACH «MAGIC UKRAINE»  

The article is focused on the narraion peculiarities of the historical short story «Magic Ukraine» by Yurii 
Kosach. The problem of nation- and state-building is given through the prism of historical events of that 
time. The influence of the surroundings and environment on the narrator is discovered. 
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ОЛЬГА  АЛЕКСЕЕНКО  г .  К ро п и в н иц к и й   

ОСОБЕННОСТИ НАРРАЦИИ В ИСТОРИЧЕСКОМ РАССКАЗЕ ЮРИЯ КОСАЧА 
«ВОЛШЕБНАЯ УКРАИНА»  

В статье рассматриваюся особенности наррации в историческом рассказе Юрия Косача 
«Волшебная Украина». Проблема государственности рассматривается сквозь призму историчес-
ких событий того времени. Установлено влияние среды и окружения на повествователя. 

Ключевые  слова :  историческая проза, поэтика, повествователь, страна, Другой. Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016  
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Вікторія БАДЕНКОВА  Інтерпретація концепту Бог у поетичному ідіолекті Дмитра Кременя 

Поняття «концепт» належить до багатоз-начних наукових термінів, які викликають суперечливе, неоднозначне розуміння у різ-них наукових парадигмах і зумовлюють, за словами О. Залевської, з одного боку, «вельми різні теоретичні побудови, що значною мі-рою ускладнюють взаєморозуміння між авто-рами тих чи інших публікацій» [9, 36], а з ін-шого – визначають новий етап у пізнанні спо-собів, закономірностей та особливостей взає-модії літератури, лінгвістики, когнітології, культурології, психології, філософії, а відтак надають більшу глибину й ефективність нау-ковим дослідженням.  У мовознавстві концепт (лат. сonceptus – «думка», «поняття») постає як (психо)розумове утворення, що зберігає й перетво-рює в індивідуальній свідомості всю інфор-мацію про об’єкт у вигляді образів, уявлень, понять (О. Кубрякова, З. Попова, Й. Стернін, Н. Бардіна та ін.); багатовимірне ментальне утворення, яке охоплює поняттєвий, образ-ний і ціннісний (значеннєвий) складники (В. Карасик, Г. Слишкін, С. Воркачов, А. Приходько). У художньому тексті завдяки системі образів концепт набуває естетичної трансформації, тобто, за С. Аскольдовим, стає «художнім концептом».  У літературознавчих джерелах знаходи-мо таке визначення терміна концепт: форму-лювання, розумний образ, загальна думка, поняття, інноваційна авторська ідея, мотив, що домінують у художньому творі чи літера-турознавчій статті [14, 521], що постає «наслідком зіткнення словникового значен-ня слова з особистим і народним досвідом 

людини», а не з «безпосереднім лексичним значенням, концентрує фаховий досвід на теренах поезії, прози, драматургії, теорії пи-сьменства тощо, залишаючи можливості для домислювання або концептосфери націона-льної мови» [15, 373].  Концепт Бог є однією з найважливіших культурних універсалій, основа всіх світових релігій, що об’єднує в системі мовних коорди-нат та опозицій онтологічні, міфологічні, ре-лігійні, духовні константи індивіда та соціу-му, становить сегмент української мовної ка-ртини світу. Концептосфера Бог – це багатоп-ланова, поліфункціональна, ієрархічна струк-тура, яка реалізуються надмовними зв’язка-ми й опозиціями в їхньому системно-операційному, категоризаційному та струк-турно-семіотичному виявах [16, 198]. У лінг-вістиці, ґрунтуючись на досягненнях лінгво-когнітології, лингвокультурології, прагмалін-гвістики, у контексті осмислення процесів відродження національної духовності всебіч-не вивчення сакральної концептосфери як сегментів української мовної картини світу, зокрема концепту Бог ,  здійснили Т. Вільчинська, С. Лук’янчук, П. Мацьків, Л. Панова, Т. Радзієвська, М. Скаб, О. Ясіновська та ін. Було визначено характе-ристики відповідного концепту як символу, особливості семантичної категоризації лек-сем, що об’єктивують окреслене поняття, шляхи його метафоризації та метонімізації, виявлено когнітивну і функціональну специ-фіку концепту в жанрових різновидах конфе-сійного стилю. Згідно з класифікацією конце-птів А. Бабушкіна, концепт Бог належить до 
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Вікторія БАДЕНКОВА  Інтерпретація концепту Бог у поетичному ідіолекті Дмитра Кременя абстрактних концептів, тобто до таких кон-цептів, що існують у мисленні, але яких немає фізично. Такі концепти мають певну «цінність» та «антицінність», їх не можна по-бачити або відчути [2, 66].  Поетичні інтерпретації концепту Бог як розгалуженого, найважливішого в само- і  світовідчутті людини привертають увагу вче-них у звʼязку з вивченням ідіостилю письмен-ників як виразників духовних досягнень  народу, здатних поєднувати поетичне й сак-ральне. Смислова структура та особливості ре-алізації концепту-образу Бог розглядалися на матеріалі поетичних текстів І. Величковського, Г. Сковороди, Т. Шевченка й Б.-І. Антонича (Т. Вільчинська), прози ІІ половини ХХ ст. (А. Сірант) тощо. Різнобічні грані художнього світу Д. Кременя висвітлено переважно в дослі-дженнях літературознавців. Так, І. Береза встановила знакові сакральні образи поетич-ного доробку та оприявлення у живописі сак-ральності поезій [3, 22]. Крізь оригінальну рецепцію Бога з її металогічним спрямуван-ням розглядає знакові художні тексти поета Т. Кремінь, подає розуміння окремих моделей поетичних богошукань, показуючи глибину художніх пошуків сутності світу в умовах то-талітарного суспільства [11].  Оскільки художній концепт є централь-ною категорією дослідження ідіостилю як сукупності ментальних та мовних структур художнього світу митця [18], а концепт Бог у Д. Кременя є важливим чинником формуван-ня індивідуальної поетичної картини світу, видається обґрунтованою актуальність теми дослідження та його мета – виявлення й ана-ліз образних та понятійних складових конце-пту-універсалу Бог, їх мовного втілення з ура-хуванням ряду культурологічно, національно й індивідуально маркованих чинників.  Як зазначають дослідники цього концеп-ту, «тлумачення Бога у християнстві не виче-рпується лише значенням відповідної лексе-ми. Більшість конститутивних компонентів семантики можна встановити, виходячи з практики пояснення Бога у Святому Письмі та різних теологічних джерелах» [6, 147], тоб-то виявити ядро концепту, що формують асо-ціації, закріплені у вигляді кодифікованих 

(словникових) дефініцій мовних одиниць. Широкий спектр образних інтерпретацій ви-значається, насамперед, традиційною семан-тикою номена, зокрема: Бог – багатогранне поняття, яким віруючі монотеїстичних релі-гій описують надприродну, верховну, духов-ну субстанцію або єство. Авторитетним  джерелом може стати «Повний церковно-слов’янський словник», укладений священи-ком-магістром Дьяченко. У ньому подані  розгорнуті богословські визначення, що міс-тяться в церковних, богослужбових та біблій-них книгах: Бог – «істота вічна, незалежна, уседосконала, яка діє вільно, владарює само-власно, найвища, препроста, духовна, незмін-на, єдина, всевідаюча, всемогутня, премудра, всеблага, пресвята, самовільна, безкінечна, неосяжна, преблаженна, вина всіх речей» то-що [17, 18; 17, 54; 17, 98]. Укладачі біблійних словників визначають оніми-імена Бога, що показують його зверхність і є вербалізатора-ми цього концепту-образу: Всевишній, Вседер-
жи́тель, Вседержитель, Всемогу́тній, Всеп-
ра́ведний, Господь, Владика. Зокрема, відзна-чено, що «Господь для обраних Своїх, а для всіх 
інших Він є лише Всесильний Бог», тобто Гос-подь позначає найвищу міру якості, ознаки. Окрім цих імен Божих, Біблія наводить також наступні визначення або характеристики Бо-жі (які іноді називаються іменами): Дух, Світ-
ло, Суддя, Розрадник тощо [5].  У тлумачному словнику української мови подається не таке вичерпне визначення по-нятійної складової цього концепту, а лише найбільш об’єктивне й нейтральне тлумачен-ня у слоті концепту БОГ є ХТОСЬ (роль): «Бог – у релігійних віруваннях – творець, що ство-рив світ і керує ним та вчинками людей» [6, 90]. У поезії Дмитра Кременя фіксуємо такі концептуальні смисли: 

– Бог – Творець : «той, який створив світ 
та керує ним і людьми», «Бог є Творцем світу і 
Промислителем Всесвіту» [4, 96]. Це те, що визначає сакральну силу, наділену людськи-ми характеристиками, Бога неба і землі, усьо-го видимого й невидимого: «Та він повзучим 
говорити смів, / Що Бог створив і гадину, і 
птаха…» [10, 355–356]. На такий концептуа-льний смисл поет указує й опосередковано: «Та сім днів Сотворіння – / Труд до сьомого 
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поту» [10, 222]; «Відомо, Богове врекли нас 
людьми» [10, 59]; 

– Бог – Всевишній: «Ми люде й богове, ми 
велетні й гноми… / Рівнятися із Господом – не-
гоже: / Я тінь Твоя, / І я в твоїм сліду...»  («Бенефіс на Голготі»); 

– Бог – Спаситель, Рятівник: «Мій Боже вер-
ховний, рятуй над од мору...» [10, 317]; «Господи, 
спаси, не забирай / Український мирний, тихий 
рай» [12, 17]. Концепт Бог у цьому смислі пов’я-заний із концептом Гріх: «не покинь, спаси і сох-
рани!... відпусти нам гріх» [10, 45];  

– Бог – Суддя: «Усім – по таланту. / Усім – 
як судив Господь» [10, 135]; 

– Бог – Світло: «Він у сяйві постав перед 
нами»; «Уночі до мене прийшов Бог – сяючий, як 
сад. У білому, / Як собор… / Сад упав на коліна. / 
І я на коліна упав, наче сад» [10, 299]. Атрибу-тивні параметри мають яскраво виражений оцінний характер: «сяючий, як сад, Пресвіт-
лий». Прикметник білий разом зі значення ко-льору отримує й конотативне значення «той, що світить», оскільки Господь, названий у Свя-тому Письмі сонцем, є джерелом усілякого сві-тла, блага та блаженства [4, 666]: «просячи мо-
ці / Пресвітлому Богу, / Чотири самотні / 
Ідуть од порогу» [10, 318].  Полісемантична концептуалізація Бога реалізується у вигляді приписування йому семантичних ролей у межах концептуальних ознак БОГ є ТАКИЙ, що містять у собі загаль-ну сакральну та поетичну концепцію:  

– «Той, який є уособленням величі, всемо-гутності, всюдисущності»: «Він у сяйві постав 
перед нами / І не стало на світі зими; І співа-
ють осанну невисохлі ріки. / Отче наш на зем-
лі і на небі» [10, 304]; «Як є ти, Боже, правед-
ний, великий / Дай і мені тернового він-
ця» («Золота брама»);  

– «Той, який оберігає, допомагає»: «Береженого судженця Бог береже» [10, 99]; «Не кинув Бог, не посміявся ворог» [13, 58];  
– «Той, який обдаровує і наділяє блага-ми»: «Ти подай, подай нам, Боже, срібла, – / 

Срібла снігу, щастя і Різдва». [10, 143]; «А по 
вінця, Господи, налито Нам було і меду, і ви-
на...» («Дикий мед»); «А вдвох ми – це родина. / 
Все тобі, що нам дарує Бог» [12, 71]; «Господи, 
пошли до мене ту, / Що стрілу послала золо-
ту» [10, 21]. Саме поняття Бог (зі старосл. 

«богъ») генетично пов’язане з дефініціями «благий», «багатий», тобто господар багатьох благ і той, хто ними наділяє [8, 43–44]; 
– «Той, який є втіленням святості, добро-ти, милосердя»: «Він милостивий. Чужинсь-

кий Господь» [10, 99]; «Чи у Господа милість 
така є, / Як вечірня пречиста зоря?» [13, 39]. Як стверджують дослідники, «образ Бога-любові, Бога-людського добра, Бога-пам’яті людської проходить червоною ниткою через усі збірки Д. Кременя» [3, 12]. Благість та ми-лосердя духовне й тілесне виявляється в на-вчанні істині та добру невідаючого, всепро-щенні [4, 473–474]: «Осіни мою душу! Смири 
мою плоть, А про тебе те саме казали... Гос-
подь...» [13, 19];  

– «Той, що є джерелом радості, прослав-лення»: «І слава всевишньому Богу» [10, 99]; «Слава Господу й небу. / Що зібрало колядни-
ків Свято Різдва» [10, 133]; 

– «Той, який є об’єктом віри і поклонін-ня»: «Уночі до мене прийшов Бог – сяючий, як 
сад... / Сад упав на коліна. / І я на коліна упав, 
наче сад [10, 299]. Концепт-образ Бог пов’яза-ний з образом Гетсиманського саду, який ав-тор називає домом, божественним храмом, де варто помолитися во спасіння душ людських. Молитва як «благоговійне слово до Бога» для ліричного героя часто приймає вид поклонін-ня, вихваляння, прохання: «І во ім’я Отця / І 
во ім’я розпятого Сина» [12, 59], – чи просто викладу своїх думок: «Став я співцем віфлеєм-
ських зірок. / Став на коліна в молитві, 
у требі» [10, 331]. Для поета «звернення до Бога стало очевидним способом пошуку само-го себе в непростих життєвих колізіях, а хрис-тиянська етика – мірилом духовного світогля-ду, материком подальшого мистецького роз-вою» [11, 23], джерелом індивідуально-авторських смислів: «Господи / молюсь тобі 
сльозою…» [12, 34]; «Не дай мені, Боже нічого. / 
Ні ночі не дай, ні дня. / А дай мені степу нічно-
го / і скіфського дай коня... / щоб спити любов-
ний трунок / у ніч мене кінь помчав» [1, 206].  Периферію описуваного концепту скла-дає сукупність оказіональних асоціацій – БОГ (агенс) діє з ХТОСЬ (агенс) , БОГ (агенс) діє ТАК (спосіб). Так, між Богом і людьми встано-влюється гармонія стосунків: «Людина хоче 
знати те, що й Бог; Небесне і земне. Земне й 
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Небесне. / Іще наш український бог воскресне, / 
Тоді, як ми воскреснемо зі сну» [12, 62]; «Без 
музики – і нас покине Бог, / А чи, дасть Бог, і 
Бог нас не покине?» [10, 62].  Змодельоване незвичне сприймання сві-ту, у якому Бог є не лише Учителем, Настав-ником, Порадником для поета, але його рів-ним партнером: (у зверненні до поетів-братів) Люди – глина співуча. / Я знаю, кому / 
їх людьми і належить ліпити...» [10, 329]; «Не 
я пишу – це мною пише Бог» [12, 49]; «уперше 
собі повірив / що устами моїми Бог рече» [10, 337]. Інтерпретації, побудовані на метафори-чній основі, супроводжуються актуалізацією певних властивостей. Відчуття необмеженої свободи дає молодість, той «юнацький запал і відкритість намірів, котрі допомагають його поколінню не тільки вистояти, але й побуду-вати ідеальний, де в чому утопічний світ» [11, 25]: «Ми були красиві, як боги...» [1, 103]; «не зречуся ніколи тієї пори / коли всі ми були 
як богове / не зречуся…» [10, 326]. Недарма 
Вчути Господній голос означає здобути право на творчість. Незвичайну контамінацію реалістичного та біблійного планів демонструє письменник, увівши до парадигми значення Син Божий (одна з трьох іпостасей єдиного правдивого Бога) концептуальний смисл Бог є Надія на спасіння України: «Боже, як ще не покинув нас 
ти, / На українському вічному небі / Божому 
сину зорю засвіти!» [10, 331]. У поезії з Ісусом Христом пов’язані захищеність, видимі перс-пективи на здобуття щастя: «Як нам дочека-
тися Месії / На замерзлі наші береги?..» [1, 17-1]. Наступний етап змін у понятійному ком-поненті концепту Бог виявляється в наш час, коли «горить Донбас», і лише Бог є Надією на визволення: «І лиш Божий Син / Визволить 
усіх» [12, 31]. Два роки «Україна в камуфляжі» – і поет уболіває: «Чи поміж нас не виростуть 
чужі – / Боги й богове, перуни й стрибо-
ни?» [12, 8].  Поетичні тексти демонструють виразну амбівалентність описуваного концепту, напо-вненого низкою індивідуально-авторських концептуальних смислів: з одного боку, Бог оберігає, захищає невинних, допомагає, це той, до якого звертаються з молитвою про порятунок, оскільки він асоціюється зі спра-

ведливістю, а з іншого, – Бог – «той, що карає; грізна сила»: «О, не спали цю землю, грізний 
Боже, / Ще є тут українці, не хохли» [10, 256]; 
«розгніваний Зевес» [10, 20]. У фрагменті «Той, що обдаровує» поет образно розгортає загальномовні смисли, конкретизуючи їх пев-ними складниками з позитивною конотацією – обдаровує «сріблом снігу, щастям, святом 
Різдва, медом, вином, коханням, радістю» то-що. Але презентований і Бог – «Той, який здійснює руйнівну функцію»: «Потопами, 
війною, ураганами / Благословив Господь цей 
бідний край» [10, 287] і «Навіть снігу нам Богу 
шкода» (у контексті про повені, що огорнули Закарпаття, де навіть взимку немає снігу); 
«Невже ми знову, Господи, вмремо?/ Невже 
ми, Боже, мало помирали?» Привертає увагу реалізація у структурі цього концепту-образу етнонаціональних компонентів.  Майстра слова священне захоплює своєю незвичайністю, неординарністю, важливістю, здатністю викликати захоплення, радість, страх та інші сильні емоції: «Господи, як воно 
близько до щастя» [10, 212]. У багатьох реак-ціях можна пізнати сталі вирази – звертання-вигуки і мовні кліше: «Коли було це, Господи, 
коли?» [10, 127]; «Як там скрипка виспівує, 
Боже» [12, 59]; «О, Зевесе!» ; «Але інших – Гос-
поди! – нема» [12, 77; 12, 84]: «…З віч твоїх, 
пліч твоїх, / З – Господи – губ!» [12, 33]; «спаси 
і сохрани, Благословив Господь, слава богу: Ти, 
старенький Боже, Бога бійся: не покинь, спа-
си / і сохрани!» [10, 45]. Їх наявність у поетич-них контекстах редукує зміст концепту, сти-рає певною мірою його сакральність, а відтак концепт втрачає свій первісний релігійний смисл, переключає увагу читача на земну, побутову сферу.  Згідно з біблійними уявленнями зміст концепту Бог визначено «дрібністю» людини і «величчю» Бога, усвідомленням людиною своєї недосконалості, неповноцінності та грі-ховності. Складним, глибинним за понятій-ним змістом є концепт, повязаний з реаль-ним денотатом – Сином Божим, що втілює риси не тільки Божої природи і Божої Особи, а й досконалої Людини, земної, наділеної надзвичайною моральністю, духовністю, тоб-то ідеальної у своїй основі. У контексті підк-реслено антропоморфні риси Бога: «Як Ти 
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молився, як Ти плакав, Боже, / У темнім Гет-
симанському саду!» Органічне для концептуальної одиниці 
Бог контекстне середовище сприяє відповід-ній реалізації понятійного компоненту кон-цепту Боголюдини: у поезіях розгортаються алюзії новозавітної історії від непорочного 
зачаття [12, 31] і радості народження – «Божий син народився, і чути в вертепу / Бо-
горівні, спасенні, великі слова…» [10, 133]; «Месія народився, / Ісус Христос!» [13, 62]; 
«йде у світ од Господа дитина / і хрещаті сі-
ються сніги...» [10, 99] – та до страти-воскресіння, що оригінально інтерпретовані. Автор пропонує своєрідну генеалогію україн-ства, котре, за його припущенням, має божес-твенне походження: «Ми діти Месії й Тара-
са» [10, 60]. Площину віри з площиною реаль-ного минулого України об’єднує поетичне осмислення ролі поета в художніх шуканнях Дмитра Кременя: жертовність Божого Сина заради спасіння людства та жертовність пое-та – заради рідної країни. Формується зоро-вий етнонаціонально конотований образ: «лівесенько де серце у поета / червона мітка 
крові / це деталь / а хрест а тінь Месії розіп’я-
та / сорочка біла і червоні маки» [10, 122]. Ві-рити в Бога – значить не лише вірити в його існування, а й цілком віддатися йому, жити за його законами: «Але тому богові-людині, / Що 
до нас прибув із небесі, / Все життя віддати 
по краплині / Чи не ми клялися з вами всі?» [10, 47]. Національні компоненти у структурі за-значеного концепту асоціативно пов’язані з тлумаченням Бога-Сина як жертви радянсько-го режиму: у сакральні 33 роки Грицько Чубай пішов від нас («і мені з небесі вже махає ру-
кою / вже за мене молодший Грицько») [10, 326]; «на Голготі / і живий і воскреслий Іван 
Каламар / денно й нощно випитує час каят-
тя / у тезка ув Івана Чендея» [10, 326]. Цікаві рефлексії про детермінованість людського існування, сповненого, з одного боку, високого й піднесеного, з іншого, – бу-денно-земного, реалізуються через коло ціка-вих за змістом і формою елементів асоціатив-но-образного ряду жіночого тіла, мови, сте-
пу, саду тощо: «Жіноче тіло! Тіло – бог!» [10, 349]; «Слово Бога, українська мова, / Лиш у 
слові Бога ти жива» [10, 236]. 

Одним з основних складників авторсько-го космотворення є індивідуалізований образ 
українського бога, що наділений антропомор-фними рисами й узагальнюється до рівня  національно конотованого символу: «Український бог завжди печальний» [10, 108]; «Бог праукраїнського степу» [10, 203]; «Мельник, старенький Зевес, / Крутить за-
ржавілі зерна» [13, 68]. Зниженість конотацій супроводжують реалізацію концепту Бог в окремих контекстах: «Та до Бога летить есе-
меска» [10, 167]; «Кульгавий бог наш, телере-
жисер» («Малий реквієм»); «Боги на Олімпі 
співають? / Спиваються…» [10, 356].  Поетові «богошукання» увиразнюються через характерну для автора опозицію 
свій / чужий, реалізовану в ряді образів: 
«український бог / Чужинський Господь» [10, 99]; «чужі боги» [12, 34]; дорога, яка веде на чужину, – «…веде до чужого порога. Дорога, де 
жде сатана» – та до Вітчизни: «А йшли ми – 
до Бога…» [12, 23]. Світ злих духів, вербалізо-ваний у номенах чорт, сатана, демон, диявол, 
Змій-облесник, виступає аксіологічно проти-лежним до світу Божого, засвідчує авторське несприйняття й заперечення їх підступів, є для нього засобом переосмислення вічних питань, вічного вибору: «І хто нас там 
жде? / Сатана / Чи знаки від Бога?» [12, 23], «Хто ворожив нам – Бог чи сатана?» [10, 256], а в умовах сьогодення України, коли «у 
нас війна. Гібридна та лукава, понад нею Бог і 
Сатана» [12, 55]. У творах Дмитра Кременя особливості лінгвалізації аналізованого концепту-образу найвиразніше простежуються в його на-йменуваннях (експлікаторах концепту) і ре-лігійних персоналіях: Бог, Господь, Творець, 
Всевишній,, Суддя, Спаситель, Світло, Ісус Хри-
стос, Бог-Син, Месія, які не виходять за межі звичного, засвідченого в теологічних текстах. Продуктивними виявляються не лише смис-ли цього концепту як християнського Бога, а й етнопсихологічні, лінгвокультурологічні засади загальнонародного сприйняття та ро-зуміння концептуальної семантики, що відо-бражають особливості національного мента-літету, презентовані у знаннях, віруваннях, релігії – складових культурного концепту. У процесі актуалізації поет часто апелює до 
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Вікторія БАДЕНКОВА  Інтерпретація концепту Бог у поетичному ідіолекті Дмитра Кременя «чужих» богів: давньоримських Сатурна, 
Юпітера, богів Еллади – Зевса, Борея, Посей-
дона, індуїстського божества Багаторукого 
Шиви та словянських язичницьких Перуна, 
Стрибога. До язичництва прилучаються і ґе-нитивні конструкції: (бог) війни, вогню, лю-
дей: «Що весіллям було – / Обертається триз-
ною, / Льодовий апокаліпсис / Бога вог-
ню...» [10, 39]; «Чорний бог самоти» [10, 122]. Схоже та відмінне між християнським Богом і язичницькими богами відбите у зіставленні лексем Бог / бог (боги). Перший образ у кон-текстах утілює вищу персоніфіковану силу, що має владу над людиною або якоюсь галуз-зю її буття і віра в яку підживлюється сучас-ною релігійною практикою (інститутом церк-ви, богослов’ям і т. ін.), а другий існує як па-м’ять слова, не без впливу язичницької куль-тури. Ця різниця відповідно виявляється в орфографії (велика і мала початкові літери), граматиці (вживання слова-концепту Бог ли-ше у формі однини) і на лексичному рівні, зу-мовленому екстралінгвальними чинниками. Отже, більшість із виявлених концептуа-льних смислів, поширених у загальномовній практиці, засвідчує позитивну конотованість концепту-образу Бог. Він є носієм непредика-тивних якостей, що акцентують атрибути святості, як-от: «Мій Боже верховний, Пресві-
тлий, праведний, великий, милостивий, всеп-
рощаючий» – та предикативних ознак: «Той, який прощає», «Той, якого восхваляють, яко-му моляться», інколи амбівалентних («Той, який творить» / «Той, який руйнує»; «Той, який оберігає, рятує, допомагає» / «Той, який карає»). Також усталені оніми, які, розширю-ючи його номінативне поле, експлікують мі-фопоетичні та профанні, суто народні, уяв-лення про Бога: грізний, старенький, Бог пра-
українського степу; як-от: «а з лугів виглядаю 
вчорашнього Бога» [10, 203]; фіксуємо й оказі-ональне вживання – «Може, бог наш до нас 
поспішить? / Може, бог – у єдинім: добіг-
ти?» [10, 340]; «Та кінський бог мустангів бе-
реже, І знову цар мустангів так ірже, Мов чує 
древню, допотопну силу» («Тендрiвська мус-тангiв одіссея»). Специфіку мовної репрезентації концеп-ту становлять власне поетичні смислові інди-відуально-авторські та експресивно-

зображальні властивості в поетичному мов-ленні. Вони засвідчені в різноманітності де-риваційної структури слів, які походять від основних лексичних вербалізаторів концепту і простежуються, насамперед, в атрибутив-них конструкціях: божественні (жінка, сад, 
храм, ім’я, ніч; богорівні (Україна, кохана, пись-
мена, слова); Божі рани негоєні; божевільне 
літо, Господнє літо, у символічно-метафоричних структурах (Господній голос, 
голос Господа, голос Божий, Господнє око, Гос-
поднє вухо, Божа колісниця), в індивідуально-авторських перифрастичних і компаративних конструкціях (Земля – «Божий камінь; Як 
юний бог, як молодий гульвіса // Я йшов, всі 
ми були як богове»; жінка – «Скрипка Бога», жінка – «наче квітка Бога»), як-от: «І правда – 
не права. Це все як божий день, / А там – руба-
ють сад божественних пісень» [12, 20]; «Я 
любив цю божественну жінку. / Я возносив 
тебе до зірок» [13, 70]; «Та вернеться літо 
Господнє, якщо в Чорноморці воно!» [10, 104]; «Така мініатюрна ця Земля, / Вона була – у 
праці Божий камінь» [10, 218].  Проведене нами дослідження дозволяє зробити висновки про розвиток концептуа-льного змісту лексеми Бог, появу нових поня-тійних складових, пов’язаних із синтезом ка-нонічних і неканонічних концептуальних елементів, що зближує цей сакральний кон-цепт із профанними, нерідко десакралізуючи, виявляючи глибоко органічне поєднання на-ціонального світосприйняття й індивідуаль-ного осмислення фактору причетності до Бо-га через принцип Богоприсутності (своєрідна тріада теоцентризм – антропоцентризм – 
етноцентризм як універсальна формула сак-ральної світобудови і світобачення). На уні-версальність концепту вказують також сема-нтична наповненість номенів, що вербалізу-ють його, словникова і словотвірна розробле-ність. Перспективним видається проведення глибокого аналізу в поетичних текстах авто-ра інших полікомпонентних концептів, вияв-лення особливостей їх художньої реалізації задля пізнання характерних світоглядних позицій митця, його ідіостилю. 
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THE CONCEPT OF GOD ІNTERPRETATION  
 IN THE POETIC ІDІOLEKTІ BY DMITRY KREMIN  

The article analyzes the artistic interpretation of the works of D. Kremen parameters and aspects of the 
concept of GOD. At the level of the text were disclosed his figurative and conceptual elements as a concept-
universals and it was also revealed specific of verbal representation, and there were presented its own po-
etic meaning and figurative expressive properties. 

Key words:  God, concept, idiostyle, semantic interpretation, poetic speech. 
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ КОНЦЕПТА БОГ 
В ПОЭТИЧЕСКОМ ИДИОЛЕКТЕ ДМИТРИЯ КРЕМЕНЯ  

В статье осуществлен анализ художественной интерпретации в произведениях Д. Кременя 
параметров и аспектов концепта БОГ. На уровне текстов раскрыты его образные и понятийные 
составляющие как концепта-универсалии, а также выявлена специфика вербальной репрезента-
ции, представлены его поэтические смысловые и экспрессивно-изобразительные свойства. 

Ключевые  слова :  Бог, концепт, идиостиль, семантическая интерпретация. Стаття надійшла до редколегії 10.10.2016  
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Тетяна БАХТІАРОВА  Міфологеми саду та світового дерева у творчості поетів-шістдесятників 

Новаторським, філософським, життєстве-рдним явищем для української літератури ХХ століття стала поезія шістдесятників. Яск-равими рисами їхнього доробку були посиле-не гуманістичне начало, антропоцентризм, звернення до народнопісенної традиції, есте-тизація творчості. Звертаючись до фольклор-ного матеріалу, поети-шістдесятники  формували у своїх текстах художній міфосвіт, сповнений асоціативністю. У творчості М. Вінграновського, Ліни Костенко, І. Драча, Д. Павличка міфопоетика відіграє значну роль, поглиблює підтекстовість поезій, їх емоційну виразність. Мета статті – розглянути інтерпретацію міфологеми саду та світового дерева у поезії шістдесятників. Для досягнення поставленої мети необхідно розв’язати ряд завдань, зок-рема, з’ясувати роль міфопоетики у форму-ванні власне авторського мікросвіту творчос-ті, проаналізувати іманентність міфологеми саду та світового дерева у фольклорі та поезі-ях шістдесятників. Міфопоетичний аспект у доробку шістде-сятників висвітлений у низці наукових розві-док, зокрема, В. Саєнко, Л. Тарнашинської, Т. Салиги, Л. Кужільної, М. Токар. Проте, за-значена тема є надзвичайно актуальною і потребує подальшої розробки. У нашій студії спробуємо віднайти, описати зазначені міфо-логеми, залучивши до аналізу культурологіч-ний контекст. З точки зору літературознавства, міфопо-етика – художній прийом творчого моделю-

вання, який є «системою переорганізації міфу за законами поетичної творчості» [9, 56]. Ін-терес до міфу в літературі ХХ століття значно посилився, це зумовлено модерністською стилістикою творчості, зорієнтованістю на теми, сюжети, образи із міфології, фольклору, ремінісценції, алюзії із світової літератури. «Зумисне дистанціюючись від реальності, мо-дерністи прагнули іншого ґрунту творчості, намагаючись виробити символічну художню мову, здатну сягнути глибин людського єст-ва», – підкреслює Я. Поліщук у своїй розвідці «Поліфункціональність міфу у поетиці модер-нізму» [7, 38]. Отже, міфотворчість універсалі-зує значення художніх текстів, сприяє їх на-ближенню до масштабнішого сприйняття. Міфологема – це поняття, що означає структурний компонент міфу. За К.-Г. Юнгом, міфологемі притаманний оповідний характер та смислотворча, етіологічна функція. Літе-ратурознавчий словник-довідник за редакці-єю Р.Гром’ка визначає термін міфологема як спосіб поетичної реалізації міфу у творах ори-гінальної літератури [5, 463]. Міфологемі притаманна варіативність, ця ознака перед-бачає можливість множинних інтерпретацій. Виходячи із цього, один і той же мотив може набувати інших відтінків значення, служити засобом втілення оновленої проблематики у творі. Іноді міфологема може значно віддали-тися від міфу і при цьому набути нових відті-нків значення. У розвідці «Кореляція понять «архетип-ний образ – міфологема – символ – міф»  

УДК 82-1.343:821.161.209 
ТЕТЯНА БАХТІАРОВА  м. Херсон tstv1509@gmail.com  

МІФОЛОГЕМИ САДУ ТА СВІТОВОГО ДЕРЕВА  
У ТВОРЧОСТІ ПОЕТІВ-ШІСТДЕСЯТНИКІВ 

 
У зазначеній статті розглянуто інтерпретацію міфологеми саду та світового дерева у поезії 

шістдесятників. Крім того у публікації проаналізовано використання міфологеми саду та світо-
вого дерева у фольклорі, визначено роль міфопоетики у формуванні авторського світогляду 
М. Вінграновського, Ліни Костенко, І. Драча, Д. Павличка. У розвідці зазначені міфологеми розгляну-
ті у спектрі мотивів та образів, притаманних творчості шістдесятників. 
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Тетяна БАХТІАРОВА  Міфологеми саду та світового дерева у творчості поетів-шістдесятників (на прикладі поезії П. Тичини)» Т. Шестопало-ва розглядає міфологему як логічне продов-ження архетипного образу по горизонталі. Вона слугує відсиланням до міфу, є своєрід-ною ремінісценцією [12, 40]. Дослідниця Т. Бовсунівська у розвідці «Міфологема як резистентний складник літератури» аналізує міфологему в аспекті тематологічного тлума-чення пратексту (міфу). Це «мотив, заснова-ний на міфологічній архаїці та інтелектуалі-зований відповідно до обраної автором моде-лі мікрокосму твору»[1, 49]. Науковець зосе-редила увагу на динамічній природі міфоло-геми, її змінності, яка триває у літературі і дотепер. Доречним у вивченні міфопоетично-го аспекту є звернення до компаративного аналізу художніх текстів та встановлення між ними типологічних паралелей. У світовій культурі міфологема саду зде-більшого пов’язується із біблійними староза-вітними уявленнями про Едемський сад – місце вічного життя, щастя і радості, благос-ловенне Богом-Творцем. Крім того, міфологе-ма набуває й іншої конотації й асоціюється із втратою раю – щасливого осідку, ідилії вічно-го буття. За «Словником символів» Дж. Трессідера, сад у всіх основних світових культурах виражає не лише зриме Господнє благословення, але і здатність особистості досягти гармонії, духовності та прощення [11, 319]. Досить показово, що в художній сві-домості міфологема саду співвідноситься із міфологемою світового дерева. На думку В. Топорова, це своєрідний, універсальний символічний комплекс, що моделює світ, йо-го структуру, динаміку розвитку. Світове де-рево є своєрідною гранню, що відділяє світ гармонії від хаосу. Як втілення універсальної концепції світу розглядається світове дерево в енциклопедії «Слов’янський світ». У міфо-логії давніх слов’ян світове дерево інтерпре-тується по вертикалі та горизонталі. Верти-кальна площина співвідноситься із просто-ром і включає: минуле – теперішнє –майбутнє, а також асоціюється із трьома сти-хіями: вогонь, земля, вода. По горизонталі «(…) дерево моделює чотири сторони світу, пори року, частини доби (ранок, день, вечір, ніч)» [10, 27]. Світове (мирове) дерево, за дав-німи легендами, об’єднувало простір і час. 

Рисами світового дерева слов’яни наділяли явір та дуб. Його тричленна вертикальна ор-ганізація включала три царства простору і часу: небесне, земне і підземне. До цікавих узагальнень приходить дослідниця Т.Цив’ян, яка міфологему саду рекомендує розглядати за аналогією до світового дерева. Вона підк-реслила, що у відповідності із верхнім, серед-нім і нижнім світом виділяються небесний, земний і підземний сади (сад богів – сад лю-дей – сад мертвих). На думку В. Саєнко, вер-тикаль світового дерева можна співвіднести із культурною моделлю, досягненнями циві-лізації. Для всіх міфологій світу образ світового дерева є наскрізним, але в слов’янській він відіграє виняткову роль, реалізуючись у каз-ках, легендах, переказах. Так, елементи, атри-бути світового дерева, за твердженням В. Топорова, зустрічаються в обрядових дійс-твах, зокрема, це «купальське дерево», «весільне гільце», «світова гора», «міст», «світове яйце», ці складові виражають органі-зацію всесвітнього простору.  У поезії шістдесятників до міфологеми саду та образу світового дерева автори звер-талися досить часто і з різними варіантами інтерпретації означених понять. У творчості М. Вінграновського міфологема саду має ба-гатоаспектне прочитання. Для автора сад це і монументальні роздуми про культурні здобу-тки українців, це і медитативні міркування про невловиму наступність поколінь. У поезії «Сад» із збірки «Атомні прелюди» – це архе-типний образ першопочатку, духовної закорі-неності. У наступних збірках «Сто поезій», «На срібнім березі», «Київ», «Губами теплими і оком золотим» міфологема саду інтерпрету-ється в контексті сковородинської естетики, набуває конотації підсумку життя. Сад опое-тизовано як естетичне явище, натхненне, га-рмонійне, сповнене вищого смислу. У поезії «Ходімте в сад» поет творить галерею персо-ніфікованих образів (яблуні, вітру, груші), які поглиблюють психологічну систему вірша: «Ходімте в сад. Я покажу вам сад, / Де на колі-нах яблуні спить вітер. / А згорблений чума-цький небопад / Освітлює пахучі очі кві-тів» [2, 183]. Для ліричного героя сад стає ім-пульсом духовного і творчого піднесення, 
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Тетяна БАХТІАРОВА  Міфологеми саду та світового дерева у творчості поетів-шістдесятників він – джерело натхнення, осередок сподіваної гармонії.  Монументального відтінку образ саду набуває у вірші «І є народ…». У поезії рефлек-сії ліричного героя про особисту причетність до творення історії власного народу переплі-таються із роздумами про велику міць і не-скореність поколінь, які змогли відродитися, повернутися до життя, засвідчивши тим свою незнищенність: «Ми знову є. Ми пізні – найпі-зніші. / Що наросли з худеньких матерів / В саду порубанім. / Я знаю, не для тиші / Вул-кани дивляться / З-під наших юних брів»  [2, 147]. Міфологема саду тут асоціюється із досягненнями культури, що були безнадійно втрачені й зрештою повернуті нащадкам, за-вдяки жертовності подвигу кількох поколінь українців. У спектрі садової символіки М. Вінграновського значну роль відведено образу духовного саду. Так, у вірші «Я скучив по тобі…» міфологема саду підсилюється мо-тивом кохання і особистих втрат. Образ «зимового саду» виражає нереалізованість прагнень ліричного суб’єкта. Асоціативну палітру вірша увиразнює колористика, домі-нуючий білий колір засвідчує чистоту, і оскі-льки образ саду співвідноситься із душею лі-ричного героя, це, очевидно, свідчить про його умиротвореність, просвітленість, проз-ріння: «…Зимовий сад під вороном білів, / Стояли очі у вікні сухому. / …І глянув я на те-бе з білоти, / Забіг туди, забіг і звідти гля-нув! / Тебе я прошу: з погляду, з туману, / З могил і вітру серце відпусти!» [2, 304]. Мотив «цвітіння душі» у вірші виражає гармоніза-цію особистості, її вивищення над життєвими втратами.  Значну роль відіграє міфологема саду і в поезії Ліни Костенко, у доробку авторки є збі-рка із промовистою назвою «Сад нетанучих скульптур». У ній образ саду втілює націона-льну пам’ять, єдність із культурною традиці-єю, у зазначеній збірці сад – це й досвід поко-лінь, це й свідомість цілих епох. У поемі «Сніг у Флоренції» міфологема саду співзвучна із темою мистецтва та творчого покликання. У цьому тексті сад – сакральний простір гармо-нії, вільної творчості, який співвідноситься із епохою Відродження. Меценат із Флоренції, Лоренцо Медичі, зумів поєднати у спільному 

невпинному пориві представників різних сфер культури і мистецтва. Із мотивом любові, яка розквітає навесні співзвучний образ саду у поезії «Ти пам’ята-єш, ти прийшов із пристані…». Асоціативний ряд «сади розхристані», «весна, як індійська жриця» демонструє почуття закоханості лі-ричної героїні, від якого все довкола напов-нюється гармонією, настроєм свята. Поезія нагадує низку кінокадрів, які лірична героїня прагне зберегти в пам’яті. Кожен епізод доро-гий її серцю, усі зворушливі деталі бенте-жать, але водночас , дають змогу зосередити-ся на роздумах про швидкоплинність часу: «А під вікном цвіли у нас троянди. / Не вистача-ло трішечки доби. / А по дашку прозорої веранди / Ходили то дощі, то голуби»  [4, 52]. У поезії-алегорії «Виходжу в сад…», що увійшла до збірки «Сад нетанучих скульп-тур», міфологема саду співвідноситься із роз-думами про майбутнє Батьківщини й долю поета. У вірші авторка розмірковує про місію співця в умовах, коли його сад занедбано, змарновано, коли «він чорний і худий, / йому вже ані яблучко не сниться». На думку лірич-ної героїні, одвічне призначення митця зако-рінене у єдності із рідним краєм у часи розк-віту, буяння і смутку: «(…) А я сказала: Ти ме-ні один / О цій порі, об іншій і довіку. / І я прийшла не струшувать ренклод / І не ро-бить з плодів твоїх набутку. / Чужі приходять в час твоїх щедрот, / А я прийшла у час тво-його смутку [4, 63]. За спостереженням В. Саєнко, у зазначеній поезії «(…) вирізьблю-ється міфологема саду як храму, що має бага-тозначне навантаження» [8, 150]. Святість цього храму надихає, зворушує, додає сил. У поезії міфологема саду увиразнюється моти-вом циклічності життя: чорний, худий сад у нестримній круговерті невпинно пробуджу-вався й оновлювався. Місія співця в зазначе-ному вірші полягає у вмінні почути, розпізна-ти «золоті слова» напучування, донести їх до поколінь сучасників і нащадків, адже це своє-рідний символ безсмертя. Оригінальне продовження мотив мистецт-ва знаходить у поезії «Ой ні, ще рано думати про все». Часопростір вірша надзвичайно скон-денсований, лірична героїня замислюється 
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Тетяна БАХТІАРОВА  Міфологеми саду та світового дерева у творчості поетів-шістдесятників над вічними філософськими питаннями жит-тя і смерті, швидкоплинності часу. Пам’ятник Григорію Сковороді навіяв асоціацію із міфо-логемою саду, яка становить синтез думок і почуттів. Увічнений у камені, народний філо-соф став прикладом сили духу, благородства, щирості. Усі марноти світу він оминав і відда-вав усього себе служінню творчості. Лірична героїня замислюється над своєю роллю у роз-витку національної культури і її надбань: «(…) А поки що – ні просвітку, ні дня, / Світ мене ловить, ловить… доганя! / Час пролітає з реактивним свистом. / Жонглює будень святістю і свинством. / А я лечу, лечу, лечу! / – Григорій Савич! – тихо шепочу. / Минає день, минає день, минає день! / А де ж мій сад божественних пісень?» [13]. Міфологема саду у творі засвідчує мудрість та непереможне прагнення досягти досконалості, позбавив-шись впливу сірої буденщини, піднявшись над обставинами та конфліктами. Своєрідний культурний контекст у поезії формують  алюзії із творів та висловлювань філософа, вони моделюють єдність письменницьких поколінь.  Міфологеми саду та світового дерева по-сідають чільне місце в поезіях Д. Павличка та І. Драча. Досить часто у віршах Дмитра Пав-личка зустрічається відсилання до образів дерев, улюбленою є смерека. У автора є цілий ряд однойменних поезій, зокрема, «Смерека», «Смерічка», «Думала сумна смерека». Смере-ка – це пам’ять дитинства, яка кличе до ма-льовничих Карпат, вона нагадує рідний сер-цю пейзаж, батьківську домівку, матір. Цей рідний образ ніби крізь марення повертає ліричному героєві призабуті відчуття, а з ни-ми і велику жагу до життя: «Кличе мене додо-му, / До свого джерела – / Змити печаль і вто-му, як пилюгу з чола. / Скоро приїду, скоро, / Не забарюся я. / Жди мене, Чорногоро, / Жди, матусе моя» [6, 166]. Показово, що міфологе-ма світового дерева у поезії співвідноситься із місцевим колоритом, сакральним просто-ром гуцульського краю. Ліричний герой-горянин сприймає дерево на філософському рівні й нерозривно пов’язує його із своїм життям. У низці поезій Д.Павличка міфологе-ма дерева розглядається як художня пара-лель до життя людини, сповненого здобутків 

і втрат, зокрема: «Яблуня», «Як дуб листочки пожовтілі…», «Я древо твоє, Україно…». До міфологеми світового дерева зверта-ється також І. Драч у поезіях «Крізь липовий ескорт», «Дерева мене чекають», «Сосна», «Лісовий сонет», «Німі братове – дерева». Фу-туристичними візіями увиразнено вірш «Німі братове – дерева». Міфологема світового де-рева відіграє в поезії об’єднуючу функцію, є своєрідною асоціативною вертикаллю, що пролягла крізь час і простір між далеким ми-нулим «від часів Адама» та індустріальним майбутнім. Про дерева ліричний герой гово-рить тут як про свідків різних епох, велетнів духу, справжніх титанів. Вишукані парафрази додають поезії оригінальності, нестандарт-ного звучання: «(…) Акумулятори жахних протуберанців, / Шумливі трести молодого кисню, / Коронні гетьмани дзвінкого хлоро-філу, / Німі братове голосних поетів: / У ліні-ях долонь зелених ваших / Велика загадка людської таїни» [3, 84–85]. Наприкінці вірша автор звертається до солярної образності, формуючи типологічну паралель, підкреслю-ючи жертовність дерев і їх духовних побрати-мів із «беззахисними серцями» – поетів. Отже, у зазначеній статті ми проаналізу-вали вплив міфопоетики на індивідуальну авторську стильову манеру, розглянули спе-цифіку інтерпретації міфологеми саду та сві-тового дерева в доробку поетів-шістдесят-ників. У кожного митця зазначені образи на-бувають різних відтінків значення, проте за сумою асоціативних зв’язків вони формують цілісність. Так, міфологема саду у М. Вінгра-новського співзвучна із монументальними роздуми про культурні здобутки українців, через неї розкривається невловима наступ-ність поколінь, знаходить вияв почуття лю-бові. У Ліни Костенко міфологема саду втілює національну пам’ять, зв’язок із культурною традицією, у збірці «Сад нетанучих скульп-тур» сад – це і досвід поколінь, це і свідомість цілих епох. Міфологема світового дерева у поезіях Д. Павличка співвідноситься із прос-тором дитинства, сакральним середовищем гуцульського краю, у І. Драча – це своєрідна вертикаль, що пролягла крізь час і простір. Обрана тема має значні перспективи і потре-бує подальшого поглибленого вивчення.  



29 №  2  ( 1 8 ) ,  л и с т о п а д  2 0 1 6  

Тетяна БАХТІАРОВА  Міфологеми саду та світового дерева у творчості поетів-шістдесятників 
Список  використаних  джерел  1. Бовсунівська Т. Міфологема як резистентний складник літератури / Т. Бовсунівська // Дивос-лово. — 2010. — № 8. —С. 49—52. 2. Вінграновський М. Вибрані твори : у 3 т. / Мико-ла Вінграновський. —Тернопіль : Богдан, 2004. — Т. 1 : Поезії — 400 с. 3. Драч І. Берло : Книга поезій / Іван Драч . — К. : Грамота, 2007. — 912 с.  4. Ліна Костенко : навч. посіб.-хрестоматія / Ідея упорядкування, інтерпретація творів Г. Клоче-ка. — Кіровоград : Степова Еллада, 1999. — 320 с. 5. Літературознавчий словник-довідник / за ред. Р. Гром’яка, Ю. Коваліва. —К. : ВЦ «Академія», 2006. —752 с. 6. Павличко Д. Твори : в 3 т. / Дмитро Павличко. — К. : Дніпро, 1989. — Т. 2 : Поезії. — 542 с.  

7. Поліщук Я. Поліфункціональність міфу в поетиці модернізму / Я. Поліщук // Слово і час. —  2001.  — № 2. — С. 35—45. 8. Саєнко В. Крізь роки і печалі (до літературного портрету Ліни Костенко) / В. Саєнко // Київ. — 2005. — № 3. — С. 140—157. 9. Скупейко Л. Казка і міф у драмі Лесі Українки «Лісова пісня» / Л. Скупейко // Слово і час. — 1994. — № 8. — С. 55—65.  10. Слов’янський світ / упорядник Кононенко О. — К. : Фенікс, 2006. — 414 с. 11. Трессідер Дж. Словарь символов / Джордж Трес-сідер. — М., 1999 — 652 с. 12. Шестопалова Т. Кореляція понять «архетип ний образ—міфологема—міф» (на прикладі поезії П. Тичини) / Т. Шестопалова // Наукові записки НаУКМА. — Т. 17 : Філологія. —1999. —С. 37—41. 13. http:// pysar.net›poet.phppoet_id=31. 
 
T E T I A N A  B AK H T I AR O V A K h e r so n   

MYTH OF THE GARDEN IN THE WORKS  
OF POETS OF THE SIXTIES  

In this article considers the interpretation of myths of the garden and world tree in the poetry of the 
sixties. In addition, the publication define the role myth-poetry in the formation of the fact of the author's 
worldview, the use of the myths of the garden and the world tree in the folklore and poetry of the Poet 
M. Vingranovskiy, Lina Kostenko, I. Drach, D. Pavlychko. In secret service noted mifologemi is considered in 
the spectrum of reasons and appearances, inherent creation of sixties. 

Key words:  poetics, the myth of the garden, the world tree, image, the motive. 
 
ТАТЬЯНА  БАХТИАРОВА   г .  Х е р со н   

МИФОЛОГЕМЫ САДА И МИРОВОГО ДЕРЕВА  
В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ-ШЕСТИДЕСЯТНИКОВ  

В статье рассмотрена интерпретация мифологемы сада и мирового дерева в поэзии шестиде-
сятников. Кроме того, в публикации обозначена роль мифологемы сада и мирового дерева в фольк-
лоре, проанализировано роль мифопоэтики в формировании авторского мироощущения 
Н. Винграновского, Лины Костенко, И. Драча, Д. Павлычка. В статье мифологемы рассмотрены в 
спектре мотивов и образов, свойственных поэзии шестидесятников. 

Ключевые  слова :  поэтика, мифологема сада, мировое дерево, образ, мотив. Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016 
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Олена БЕСАРАБ «Жінка з народу» як обов’язковий образ творів письменників «блискучої плеяди романістів» 

Як відомо, «вікторіанська епоха» (1837– 1901) є часом, коли висловлюються інтереси, світовідчуття «середнього класу», пропагу-ється й аналізується все англійське – мента-літет, національний характер, особливості історії й найближчі перспективи, мораль; ви-будовується концепція національної ідентич-ності («загублена» саме через буржуазну сві-домість) [7, 16]. Літературний процес в Англії зазначено-го періоду спрямований на зображення ши-рокого соціального шару, властиве реалісти-чній естетиці, посилення інтересу до зобра-ження життя середнього класу і простої  людини зумовило появу в творах письменни-ків «плеяди» такого типу жіночих образів, який можна назвати жінкою «з народу», кот-ра за своїми життєвими пріоритетами і цін-ностями протиставляється прагматичним аристократкам і буржуа. Загалом трактування «народних образів» різними авторами варіативні. Так, сентимен-талісти Т. Грей і О. Голдсміт, ідеалізуючи сільське життя, сприймали звичайного труді-вника як основного носія громадянських цін-ностей і хранителя здоров’я нації. А Дж. Крабб, навпаки, вважав невігластво й грубість домінантними рисами характеру «людей з народу», пояснюючи це важкою працею й глобальною бідністю. Романтик Вордсвордт, наслідуючи Бернса, ніколи не сприймав бідність за перешкоду для мораль-ного життя і духовного розвитку людини «з народу».  

Предметом зацікавленості нашої статті є жіночі образи, створені письменниками-реалістами першої половини ХIХ століття (Ч. Диккенсом, В. Теккереєм і Е. Гаскелл), зок-рема образ «жінки з народу». Вивчення жіночого образу як самоцінної одиниці досить – рідкісне явище на теренах як україномовного, так і іншомовного літера-турознавства. Загалом увага дослідників ско-нцентрована на вивченні співвідношення романтизму й реалізму у творах авторів пері-оду (Ю. С. Скороходько, О. О. Соколова), ідео-логічних і психологічних засадах розвитку суспільства в цілому та відбитку цих процесів у літературній творчості (Л. І. Скуратовська, Т. Д. Bенедиктова, Е. В. Зброжек), тощо [4; 6; 5; 1; 2]. А отже, будь-яка типологізація цієї важливої складової буде доречною та актуа-льною в контексті її невивченості.  На думку сучасної дослідниці Е. В. Збро-жек, кожна історична епоха формує свої домі-нантні моделі поведінки, але вікторіанство в цьому плані дає особливо цікаві й специфічні приклади. Процес формування «англійсь-кості» (Englishness) дозволяє простежити змі-ни поведінкових норм, що відбувалися. У цей час були закладені й основи етики, що склали кодекс поведінки «істинного» англійця – джентльмена, який являв собою, відповідно до теорії Кардинера, «базисний тип особисто-сті», який несе відбиток основних цінностей культури у формах свого світосприйняття, поведінки і мислення, а «леді» була допов-ненням, свого роду його жіночим двійником 
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«ЖІНКА З НАРОДУ» ЯК ОБОВ’ЯЗКОВИЙ ОБРАЗ 
ТВОРІВ ПИСЬМЕННИКІВ 

 «БЛИСКУЧОЇ ПЛЕЯДИ РОМАНІСТІВ» 
 

У статті розглядається тип героїні – представниці «народних» прошарків суспільства, який є 
невід`ємним компонентом образної структури більшості творів представників «блискучої плеяди 
романістів». Вивчення цього аспекту літературної творчості першої половини XIX століття до-
поможе доповнити галерею жіночих образів письменників-реалістів зазначеного періоду, побачи-
ти нові художні варіації типів героїнь. 

Ключові  слова :  жіночі образи, жінки з народу, письменники-реалісти, типологія. 
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Олена БЕСАРАБ «Жінка з народу» як обов’язковий образ творів письменників «блискучої плеяди романістів» за своїм соціальним становищем, системою цінностей і нормами поведінки [2]. Серед створених реалістами жіночих об-разів тип «жінки з народу» втілюється пере-важно в образі жінки-матері. Крім того, він варіюється від доброї й мудрої жінки до бага-тодітної матері чи дівчинки-підлітка, яка са-мостійно заробляє на життя (Поллі Тудль, місіс Баундербі, С’юзен Ніппер і маленька Ба-рбара Диккенса). До цього ж типу відносимо представниць робітничого класу, змушених боротися за виживання, виконуючи важку роботу (Речел Диккенса, Мері Гаскелл), і жі-нок-грішниць, що зазнали поразки в битві з лицемірством і меркантильністю жорстокого буржуазного суспільства (Естер Гаскелл). Ро-зглянемо зазначений тип детальніше.  «Народні» типи, створені реалістами, нері-дко становлять собою зразки мудрості й кра-щих душевних якостей, зокрема терпіння й самопожертви. Так, няня маленького Поля («Домбі і син») Поллі Тудль є носієм абсолют-но інших, порівняно з аристократками й бур-жуа, життєвих цінностей. Головне для неї – сім’я, діти, взаєморозуміння і любов. Не маючи належної освіти, але наділена природною муд-рістю, Поллі Тудль сприймається своїм чолові-ком як рівна за силою духу і розумом: «Поллі чула. Усе добре» [8, 22]. Вона – зразок душевно чистої героїні, не обтяженої вадами вікторіан-ського суспільства. Жінка живе тихим спокій-ним життям, повністю присвячує себе чесній праці й турботам про дітей і чоловіка.  Ще однією варіацією героїні «з народу» є молода нянька Флоренс С’юзен Ніппер. Поз-бавлена ілюзій щодо недоліків навколишньо-го суспільства, розуміючи своє місце в ньому, вона, з властивою простій людині відвертіс-тю і прямотою, не економлячи на жорстких висловлюваннях, називає речі своїми імена-ми. Вона бунтарка, хоч її емоції й не виходять за межі кімнат дітей Домбі, а різкі фрази не досягають потрібних вух. Однак, будучи абсо-лютно несхожою на величних і витончених романтичних героїнь, ця дівчина не дозволяє себе ображати, вона здатна довести кривдни-ка до сліз своєю уїдливістю й колючим харак-тером, хоча й має добру душу. Кращим засо-бом виховання дітей С’юзен вважає «струс і перетирання для надання їм блиску» [8, 34]. 

Якщо в романтизмі ім’я героїні має сим-волічний зміст, підкреслюючи ідейну сут-ність, утілену в образі, то в реалізмі ім’я стає значущим. Воно розкриває характер, соціаль-ну приналежність або життєве призначення героїні. Ім’я маленької служниці Домбі (С’юзен – Susan – від давньоєвр. Shushannah – «лілія») говорить про природну чистоту і красу дівчини. Прізвище Ніппер (від nipper – «той, хто кусається, щипається») указує на її в’їдливий характер і упереджене ставлення до аморальних учинків людей. Мова героїні є суттєвим доповненням, що вказує на таку її рису характеру. Вона «не робила жодних па-уз, випалюючи все, що хотіла сказати однією фразою…» [8, 33]. Диккенс змальовує справжню панораму жіночих образів з «народу», подібних до По-ллі Тудль. Зокрема, до них належать образи матері Кіта, місіс Набблс, матері Барбари, ма-тері Баундербі, місіс Пеглер, циркачки Емми Гордон і працівниці фабрики Речел («Важкі часи»). Створюючи образи цих героїнь, Диккенс симпатизує тим, хто зберігає природну чис-тоту душі і свободу почуттів. Зображуючи портрет Речел («спокійне овальне обличчя, досить м’яке і смагляве, осяяне лагідними очима й обрамлене гладенько причесаним блискучим чорним волоссям... з привітними очима; ...з обличчям квітучої молодості»), пи-сьменник сприймає її як утілення ідеалу лю-дини, котра витримала згубний вплив суспі-льної системи й у важкій життєвій ситуації змогла зберегти головні людські цінності: душевну чистоту і безкорисливість. Автор уважно й детально відтворює стосунки Речел і її коханого Стивена: «...Вона пішла вулицею своєю м’якою, жіночною ходою [...] Здавалося, не було зморшки на її грубій хустці, яка б не цікавила Стивена, не було жодного звуку в її голосі, який не знаходив би відгуку в самій глибині його серця» [8, 56].  Галерею образів «жінок із народу» значно доповнює творчість Е. Гаскелл. Письменниця створює новий тип героїні, характер якої ви-значений соціально-політичним контекстом. Головними героїнями її найвідоміших  романів стають представниці «нижчого» про-шарку, робітничого класу, як, наприклад, у 
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Олена БЕСАРАБ «Жінка з народу» як обов’язковий образ творів письменників «блискучої плеяди романістів» романі «Мері Бартон» («Mary Barton, a Tale of Manchester life», 1848). У своїх творах Е. Гаскелл розглядає пи-тання соціального статусу і можливостей звичайної жінки. На відміну від позитивних диккенсівських «жінок із народу», протистав-лених лицемірним аристократкам і буржуа, героїні Гаскелл – жінки «з проблемами». Во-ни часто опиняються в центрі оповіді, й на основі їхніх життєвих перипетій будується сюжет твору. Героїні роману – донька робіт-ника Мері Бартон, швачка Маргарет, жінка легкої поведінки Естер і прибиральниця  Аліса – приречені (якщо брати до уваги їхнє походження) вічно боротися за виживання. Вони постають у реальних умовах народного життя, характерних для Англії періоду індус-тріалізації. Як пише Б. Б. Ремізов у книзі «Елізабет Гаскелл. Нарис життя і творчості» (1974), для доньки звичайного робітника у вікторіансь-кій Англії існувало лише два шляхи, щоб ви-жити. Життєві перипетії Естер доводять, що в умовах капіталістичного суспільства самот-ній жінці з дитиною практично неможливо уникнути злидарювання й моральної дегра-дації. Залишившись порядною і людяною піс-ля перебування у в’язниці, Естер вважає себе загиблою, проте рідні дівчини вірять у мож-ливість її врятування, повернувши в сім’ю і позбавивши згубного впливу вулиці. Б. Б. Ре-мізов зазначає, що, розвиваючи традиції Ел-ліота, Гуда, Дж. Крабба, які співчували своїм «переможеним» героїням, Е. Гаскелл повніше й правдивіше змогла відтворити трагічну долю «здеградованої» жінки, розкрила при-чини, що штовхнули її на хибний шлях, пору-шила питання про її право на реабілітацію [3, 48]. На прикладі головної героїні роману «Мері Бартон» авторка найбільш детально описує скрутне становище жінок із нижчих верств населення. Важка робота швачки Мері в майстерні окреслює тему, продовжену в пізнішому романі Е. Гаскелл «Рут» (1853) [9]. Безвихідне становище «людини з народу» змушує Мері відповідати на залицяння сина фабриканта в надії поліпшити життєву ситу-ацію. Усвідомлення неможливості зміни влас-ної долі призводить Мері до думки вийти за-

між за людину свого класу й боротися за осо-бисте щастя. За поведінкою, зовнішніми і внутрішніми характеристиками, ціннісними орієнтирами та умовами життя образу скромної трудівни-ці Речел («Важкі часи» Ч. Диккенса) типологі-чно близька Мері – дівчина, яка не є ідеалом («Мері Бартон» Е. Гаскелл). Цей образ був сприйнятий сучасниками Е. Гаскелл, зокрема М. Еджуорт, як новаторський і означений як утілення робітничого класу. Звичайні люди зображуються Гаскелл не лише в межах сі-мейного життя, а й у громадській діяльності, у процесі пробудження класової свідомості. Навіть у результаті вибіркового аналізу жіночих образів, створених англійськими пи-сьменниками «плеяди», очевидною стає ная-вність як загальних, так і специфічних рис у зображенні типу «жінки з народу», що, зви-чайно, залежить від особистості автора, його ідеологічних і психологічних преференцій, його життєвого шляху та умов творчого ста-новлення.  Актуальність конфлікту, у центрі якого – жінка з її проблемами й боротьбою за «місце під сонцем», за можливість вибору й самореа-лізації, зумовлена у письменників як особис-тими мотивами, так і причинами, що викли-кані конкретно-історичною ситуацією в анг-лійському суспільстві, де свобода особистості (передусім жінки) була обмежена моральни-ми заборонами, нав’язаними релігією й заса-дами вікторіанського суспільства. Висновки пропонованої статті можна ви-користовувати як для подальшого вивчення означеного аспекту, так і включати у лекцій-них курс з історії англійської літератури  XIX століття. 
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O L E N A  B E S AR A B   D n i pr o   
WOMAN OF THE PEOPLE AS AN OBLIGATORY IMAGE  IN THE CREATIVE WORKS  

BY THE WRITERS OF «BRILLIANT CONSTELLATION OF NOVELISTS»  
In the article we consider the type of the character -representative of «national» section of society, 

which is an integral component of the image structure in the majority of works by representatives of the 
«brilliant constellation of novelists». The study of this aspect of the literary activity of the first half of the XIX 
century will help to supplement the gallery of female characters created by realistic writers of the period, to 
see new artistic variations of heroine types. 
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ЖЕНЩИНА «ИЗ НАРОДА» КАК ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ ОБРАЗ ПРОИЗВЕДЕНИЙ  
ПИСАТЕЛЕЙ «БЛЕСТЯЩЕЙ ПЛЕЯДЫ РОМАНИСТОВ»  

Рассматривается тип героини представительницы «народного» слоя общества, являющийся 
неотъемлемым компонентом образной структуры большинства произведений представителей 
«блестящей плеяды романистов». Изучение этого аспекта литературного творчества первой 
половины XIX века поможет дополнить галерею женских образов писателей-реалистов обозначен-
ного периода, увидеть новые художественные вариации типов героинь. 
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Ольга БІГУН «Гаспар із пітьми» Алоізіуса Бертрана: до витоків жанру поезії в прозі у французькій літературі 

Критичний дискурс жанру поезії в прозі у вітчизняному літературознавстві ХХІ ст. по-повнився низкою праць (Т. Гуляр, О. Івасюк, О. Казанова, О. Кривуляк, А. Підпалий, Г. Табакова), в яких розглядаються естетичні концепції та стилістичні новації українських письменників, що використовували поезії в прозі у своїй творчості. Однак, будь-яке літе-ратурне явище потребує історичної проекції. Пошук наявності певних потенцій в літерату-рній культурі минулого, вияв генетичних ви-токів дозволяє ясніше осмислити саме яви-ще, а означення алгоритму його внутрішньої динаміки – зрозуміти сутнісні риси. Метою нашої розвідки є дослідження збірки А. Бертрана «Гаспар із пітьми» у аспекті гене-рики поезії в прозі. На думку дослідників (С. Бернар, Л. Де-кон, Б. Джонсон, М. Балашов), історичні та генетичні витоки поезії в прозі сягають дав-ніх міфологічних епосів та сакральних текс-тів. Зокрема, ознаки поезії в прозі вбачають в давньоіндійській священній книзі Упанішад, санскритській літературі Чампу [8, 6], у так званих віршах Біблії та її перекладах [1, 235], адже тут наявна підвищена емоційність та патетика, що корелює з внутрішніми рефлек-сіями; існує також традиційний для поезії в прозі поділ тексту на абзаци, що містить одне чи два речення, ритм збережений за допомо-гою мелодики (алітерація, асонанси), а не ме-трики. Ґрунт для поезії в прозі вбачають ще й 

у цвинтарній ліриці Е. Юнга, містифікаціях на зразок «Пісень Оссіана» Дж. Макферсона чи «Гузли» П. Меріме [6, 190], розглядаючи ліри-чні інтенції прозових творів як прояв збли-ження прозово-поетичних характеристик. М. Гаспаров зауважує, що за тенденціями порушення ознак метрики, «за неримованіс-тю стояли давні традиції високої поезії, що виходять з античного та біблійного вір-ша» [2, 254]. Отже, тенденція наближення поетичних творів до прози існувала давно, а пошуки вільної, органічної форми природно пов’язаної зі змістом, визначали свободу від жорсткого ритму і свободу від нормативної рими. Спершу це були пошуки розширення традиційного кола ритмів та рим, потім – зразки цілковитої відмови від метра та рими; хоча іноді ці дві хвилі набігали одна на другу. Перший період таких пошуків припадає ще на кінець ХVIII – поч. ХІХ ст., час передроман-тизму і романтизму; другий період – на кі-нець ХІХ – поч. ХХ ст., час символізму та моде-рнізму [2, 248]. Нові літературні напрями ви-магали зміни естетичних канонів через онов-лення художніх систем, типів мовлення та творення нових жанрів. Умовно можна розглядати два шляхи ви-никнення нового жанру поезії в прозі: набли-ження віршованих творів до прозової форми викладу, або ж навпаки, – застосування  у прозових творах елементів поетичного мов-лення. З часом, у письменників різних країн 
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Розглянуто історичну проекцію зближення прозово-поетичних характеристик у літературних 
творах. Досліджено передумови виникнення поезій у прозі у французькій літературі, зокрема у 
творчості Е.-Д. Парні, А. Бертрана. Проаналізовано ідейно-тематичне підґрунтя збірки 
А. Бертрана «Гаспар із пітьми», її структуру, поетику, стилістику. Констатовано ознаки інтер-
медіальності ліричних мініатюр А. Бертрана, наближення художніх засобів до малярства. Встано-
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Ольга БІГУН «Гаспар із пітьми» Алоізіуса Бертрана: до витоків жанру поезії в прозі у французькій літературі виявлялась тенденція визволити літературу від кайданів рими і законів віршоскладання, тобто наближення до «білого вірша», або «вільного вірша». Таку ознаку можна відсте-жити у французького письменника Жана  Лафонтена, англійського – Джона Драйдена, німецького – Фрідріха Клопштока, італійсь-кого – Джакомо Леопарді. До спроб поєднан-ня поетично-прозових інтенцій зараховують емоційну насиченість та домінування лірич-них ознак у прозових творах, зазвичай з ве-ликим обсягом тексту, які включають уривки з піднесено-емоційними просодіями. Прозові твори з поетичною семантикою стали з’являтись у Франції ХVІІІ ст. «з причин затислості регламентування віршованих форм пізнього класицизму, яка призвела до поступо-вого «омертвіння» вірша у французькій поезії ХVІІІ – початку ХІХ ст.» [1, 235]. Безумовно, ХVІІІ ст. «століттям справжньої революції»  [3, 215], мотивуючи становленням у цей час жанру роману, тобто прозової форми, яка при-ходить на зміну поезії, що переважає до цього часу. Пластичний, чуттєвий принцип організа-ції мислення змінює більш абстрактний, раціо-налістичний. Т. Гундорова вирізняє в цей пері-од інтенції логоцентризму і за її твердженням, саме з XVIII ст. починає відлік модернізм [4, 12]. Прозові твори межі XVIIІ–ХІХ ст. відзначаються поетичною організацією художнього дискурсу. На часі стає актуальною поетична проза. Харак-терною рисою поетичної прози є форма розпо-віді, нарису. Текст зберігає лінійний і логічний порядок, тобто враховуються синтаксична та семантична безперервність, а поетичність цієї прози вбачають в просодичних пошуках. На-приклад, твори Ж.-Ж. Руссо «Юлія, або  Нова Елоїза» та «Сповідь» відповідають устале-ним критеріям прози, проте прослідковуються елементи, властиві поезії. Фокусування уваги на чуттєвій та ірраціональній стихії стає актуа-льним на той час для сентименталізму. Акцент на здатності людини до співчуття, тонких чут-тєвих переживань, емоцій характерний для таких творів цього періоду, як «Страждання молодого Вертера» Й.-В. Ґете, «Бідняк» Л. С. Мерсьє, «Сердешна Оксана» Г. Квітки-Основ’яненка та ін. Поступові процеси поєднання поетичного мислення та прозової форми стали актуаль-ними для романтизму з його естетичною спе-цифікою протиставлення індивіда й пануючої 

реальності. Бунтуючи проти будь-яких спроб регламентування, естетика романтизму спо-нукає до відмови від розмежування літерату-рних жанрів, що стає поштовхом для творен-ня нових художніх форм. Тогочасна мистецька ідеологія надає перевагу ідеї протиставлення особистості об’єктивному світу, соціуму. У ро-мантичних творах культивується опозиція дійсності та ідеалу, життя та мрії, світу краси та «хворого сьогодення», а також ностальгія за «втраченим раєм» чи то всього людства, чи самого поета, або те і те водночас. До виникнення поезії в прозі саме у Франції причетна ще одна особливість – це традиції перекладати прозою іншомовні пое-тичні твори [1, 236]. Очевидно, що при перек-ладі творів зберігалась певна ритмічність, ліричні настанови та всі ті характеристики, що становили ознаки поетичності цих творів у прозовому варіанті. І. Денисюк слушно за-уважує, що «поезія в прозі була реакцією на канони віршування, ілюзорним виявом пое-тичної свободи, бо, визволившись з-під заліз-них сплетів вірша, рими, автор попадав під інші правила організації художнього тексту. Тенденція до деструкції зустрілась тут з су-противною течією – організацією, мобілізаці-єю поетичних засобів для виразу спонтаннос-ті почуттів, інтенсифікацією образності, під-вищеним емоційним, патетичним, «роман-тичним» тонусом поетичного стилю, загаль-ним настроєм, «кліматом» витонченості, гар-монійності, ритмічністю та мелодійністю ін-шого, ніж у віршах, «вільнішого», спонтанні-шого характеру» [5, 219]. Поезія в прозі «дозволяє практично необмежену формальну свободу для витворення складних поетичних образів. Отже, є вільною щодо регламентова-ності вірша і нерегламентованості прози»  [7, 34]. Таким чином, до появи нового  синтетичного жанру спричинились антипози-тивістична суб’єктивність романтичної есте-тики, а не реалістична об’єктивність, потреба вираження почуттів у вільній та пластичній жанровій формі, процеси зближення та мігра-ції суміжних видів мистецтва, особливості  перекладацької специфіки поетичних творів у Франції. За твердженнями французьких та євро-пейських літературознавців (С. Бернар, Л. Де-кон, Ж. Зельдхеї-Деак, Ф. Рюд) саме Алоїзіус Бертран є творцем жанру поезії в прозі.  
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Ольга БІГУН «Гаспар із пітьми» Алоізіуса Бертрана: до витоків жанру поезії в прозі у французькій літературі Однак, хронологічно першою спробою в євро-пейській літературі писати поезію в прозі зробив Еваріст Дезіре Парні. Його мініатюри називаються «Мадегаські пісні» і за формою схожі на фольклорні записи, хоча насправді є самостійними творами, у яких автор змальо-вує свої враження від культури та звичаїв жителів Мадагаскару. Поезії надруковані в 1787 р., тому хронологічно «Мадегаські пісні» є першим зразком поезії в прозі, але ці мініа-тюри ґрунтуються виключно на екзотичній тематиці, що спричиняє оригінальний тип мовлення, тому в критиків вони не асоцію-ються з появою нового жанру. Додамо, що збірка відзначена наближенням до іншого суміжного виду мистецтва, зокрема до музи-ки. «Межева» сутність жанру, що поєднує ми-стецьку техніку музики, була вже з перших спроб застосована та зафіксована в назві тво-ру «Мадегаські пісні». Твори Е.-Д. Парні стали першим «експериментом» в європейській літературі поєднання поезії та прози, але бу-ли далекими від означення художньо-естетичної концепції нового жанру. Французькі дослідники життя та творчо-сті А. Бертрана (Г. Спрітсма, М. Паран та ін.) зазначають, що його літературні нахили ста-ли проявлятися ще під час навчання в Діжоні. Згодом поет жив в Парижі, мав тісні контакти з мистецькими колами. Був членом романти-чного гуртка «Сенакль», яким керував В. Гюґо. Його поетичні проби у формі особли-вої строфічної прози отримали схвалення ви-значними письменниками, такими, як Ш. Но-дьє, Ш.-О. Сент-Бев, Е. Дешан, В. Паві. Але зли-денне життя та туберкульоз прискорили йо-го смерть. Помер А. Бертран в Парижі в  1841 р. Його геніальний твір «Гаспар із піть-ми» побачив світ через рік після смерті поета завдяки Давиду д’Анже, хоча автор і робив спроби прижиттєвого видання (це стосується зокрема підбірки текстів у газеті «Провін-ціал» з незвичною назвою «Романтичні бам-бочади» в 1828 р.). Повна назва твору «Gaspard de la Nuit,  fantasies à la manière de Rembrandt et de Callot» перекладається як «Гаспар із пітьми, фантазії в стилі Рембрандта і Калло». Щодо назви твору та імені Гаспар, яке використо-вує А. Бертран: у загальнодоступних книгах з демонології не згадано злого духа, який би носив це ім’я. Вірогідно, що назва пов’язана з 

таємничою історією про «нюренберзького знайду» Каспара Хаузера, раптова з’ява якого 28 травня 1828 р. на ринковій площі міста стала багатим ґрунтом для версифікацій.  Були припущення, що Каспара Хаузера з на-родження тримали подалі від зовнішнього світу, без спілкування та сонячного світла. Денне світло спричиняло страждання для цього «вихідця ночі». Через п’ять років Кас-пар був убитий за загадкових обставин. Не виключено, що назва книги пов’язана з іме-нем царя-волхва Каспара, якого зображають чорношкірим. У першому анонсі про публіка-цію книги, її зазначено як «Caspard de la  Nuit» («Каспар із пітьми»), а не «Gaspard de la Nuit» («Гаспар із пітьми»), що вказує на ім’я Гаспар в остаточному варіанті книги, як похі-дне від імені Каспар [1, 306]. Поет в авторсь-кій передмові пояснює демонічне походжен-ня Гаспара, ототожнюючи його з дияволом. Гаспар, загадковий співавтор «фантазій», оповитий легким серпанком вишуканої уяви. Демон у А. Бертрана – це самітник, побратим нелегкої долі поета. Цикл мініатюр «Гаспар із пітьми» склада-ється з шести розділів, які автор називає «книгами»: «Фламандська школа», «Старий Париж», «Ніч та її чари», «Хроніки», «Іспанія та Італія», «Сільви». Ще один розділ станов-лять мініатюри, які не увійшли до жодного з розділів. Наслідуючи романтичні традиції загадковості, містики, таємничості, А. Берт-ран звертається до нереальних образів, які об’єднують цикл поетично-прозових мініа-тюр, означених новаторськими стилістични-ми особливостями, гармонійно поєднуючи свободу прозового викладу з поетичним  пафосом та витонченістю форми. Серія мініатюр А. Бертрана в самій назві вказує на близькість художньої манери авто-ра до живопису – «фантазії в манері Рембран-дта і Калло». А. Бертран прийшов до жанру поезій у прозі від стилізованого живописного бачення. Манера «писати словами» пейзажі, жанрові інтер’єри, архітектуру протистояла манері холодного зображення представників класичної школи, зокрема Ж. Деліля,  яка на той час займала пануючі позиції. Кож-на фраза А. Бертрана, подібно до художнього штриха, пластично змальовує образи, вико-ристовуючи синтаксичну ритмічність  мови. 
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Ольга БІГУН «Гаспар із пітьми» Алоізіуса Бертрана: до витоків жанру поезії в прозі у французькій літературі Ідея використання малярської техніки в поезії, відображена в назві книги А. Бертрана, на думку М. Балашова, має перегуки з підза-головком однієї зі збірок Гофмана, письмен-ника та композитора, що володів також да-ром художника, – «Fantasiestucke in Callots Manier» (1813) («Фантастичні оповідання в манері Калло»). Але самобутність А. Бертрана в поєднанні поезії та живопису полягала в прямому зв’язку його поезій з визначними художніми школами – переважно ХVІІ, а част-ково ХVІ століття [1, 237]. У назві своєї книги А. Бертран згадує Рембрандта і Калло, хоча до них можна додати і Вермеєра, і Тенірса з його оточенням (фламандські художники), які славились детальним, предметним відт-воренням дійсності. Малярські уподобання А. Бертрана пов’язані з ХVІІ ст., з традицією Ренесансу, а іноді Бароко. Для А. Бертрана імена Рембрандта і Калло мають символічне значення: Рембрандт – уособлення піднесе-ної краси і проникливої мудрості, Калло – гротеск або тривожні передчуття зловісного ходу подій. Отже, А. Бертран заклав ознаки певної дифузійності жанру поезії в прозі, на-ближення художніх засобів до малярства. Майже кожна мініатюра А. Бертрана складається з шести абзаців. Цей поділ на аб-заци стає для автора формою, у яку він вкла-дає розмаїття поетично-прозової техніки, намагаючись наблизити літературну та жи-вописну творчість. Романтична поетичність бертранівських поезій проявляється значною мірою в синтагматичній впорядкованості, яка переважає над парадигматичною. Чітка впорядкованість поетично-прозових конс-трукцій стає уособленням особливого лаконі-зму та новаторської стилістики автора, який знайшов нову мистецьку техніку для вира-ження різних за суттю та змістом картин-мініатюр. Як стверджує М. Балашов, форма запису поезії абзацами з’явилась у А. Бертрана не одразу. У ранніх редакціях «Гаспара» за 1827–1828 рр. «обов’язковий поділ на абзаци відсутній або проявляється в нечіткій формі. Старі тексти були ближчі до прозової новели: в них був присутній зв’яз-ний сюжет, переходи, поширені описи. У по-дальшій роботі все це видалялось, річ стиска-лась, перетворювалась в ряд окремих «кадрів». Пропуски цих описів посилювали виразність в манері віршованого тексту, яка 

давала великий простір для читача, активую-чи його уяву і змушуючи підпорядкуватися заданому автором ритму зміни «кадрів» [1, 276]. Таким чином в одному абзаці фоку-сувався зміст окремих деталей, з яких, сліду-ючи канонам малярства, творилась цілісна картина. Серед тем та мотивів «Гаспара» присутні теми середньовічної Франції, де автор відтво-рює звуки та запахи міст, а також образи про-стуватих ремісників, галантних кавалерів, витончених дам, могутніх сеньйорів, відчай-душних розбійників, казкових ундин та сала-мандр. Це дає підстави дослідникам вбачати у творчості А. Бертрана романтичні риси. Де-які персонажі мініатюр споріднені зі серед-ньовічним театром Commedia dell’Arte, що створює фантастичну, нереальну тональ-ність. Неодноразово А. Бертран вдається до зображення готичної архітектури. Тема «готичного» Діжона найчастіше виринає на сторінках книги. Поряд із сюжетами, що мають за основу історичне походження або народні перекази, у книзі трапляються образи, породжені ав-торською уявою (образ злого карлика-вампіра Скарбо). У низці мініатюр розгорта-ються біблійні сюжети. Ця такі твори, як «Продавець тюльпанів», «Інша людина», «Вечірня», «Різдвяна літургія» та ін. Щодо стилістики, то автор застосовує ар-хаїзми, користується епіграфами зі старовин-них текстів. Містична атмосфера твору пози-ціонується на рівні письмового викладу.  Автор продумано підходить до свого циклу поезій. М. Балашов зауважує, що «в епоху ро-мантизму з його історичністю і пов’язаним з ним культом старовини, у Франції спостері-гається тенденція до відтворення старого письма не тільки там, де воно відображає ле-ксичні, фонетичні та інші відмінності староф-ранцузької мови, але й там, де воно було не-значним орфографічним рудиментом, який надавав певну візуальну «автентичність» старовинного тексту» [1, 281]. А. Бертран, наслідуючи романтичні традиції, створював візуальний образ старовинного тексту, де можна побачити гру німих (неіснуючих) зву-ків. Більш чи менш інтенсивні, реальні та ві-зуальні алітерації відрізняють поезію А. Бер-трана від прози, сприяючи поетичному коло-риту його мініатюр. 
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Ольга БІГУН «Гаспар із пітьми» Алоізіуса Бертрана: до витоків жанру поезії в прозі у французькій літературі Отже, збірка мініатюр «Гаспар із пітьми» А. Бертрана стала зразком нового жанру, який об’єднав особливості двох типів письма: поезії та прози. А. Бертран першим застосував про-зовий виклад твору та поетичне ритміко-мелодійне образотворення. Цей автор набли-зив сутність поезії в прозі до суміжних видів мистецтва, що згодом стане важливим факто-ром розвитку цього жанру в літературних те-чіях модернізму. Художня техніка ґрунтува-лась на застосуванні мистецьких засобів ма-лярства: окремі фрагменти у вигляді абзаців відтворювали у свідомості читача картини, окремі деталі, які не потребували пояснень. Своєрідні кадри-фрагменти становили сюжет мініатюри, що мала на меті викликати асоціа-ції, навіяти певний настрій. Ритмічні пошуки, мелодика, романтична містерія, ідеалістична естетика вибудували нову художню форму, яка, завдяки творчим пошукам А. Бертрана, мала ознаки жанрової самодостатності. 
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«GASPARD DE LA NUIT» BY ALOYSIUS BERTRAND: 
BEGINNINGS OF THE POEMS IN PROSE GENRE IN THE FRENCH LITERATURE  
In the article deals with the historical processes of the lyrical intentions in the prose works. The histori-

cal processes of poems in prose genesis and the prose and poetic approaches in the French Literature are 
investigated especial in the works by E.-D. Parny, A. Bertrand. The ideas and thematic basics of the “Gaspard 
de la Nuit” by A. Bertrand, its structure, poetics and stylistic are analyzed. The diffused characteristics of the 
lyrical miniatures, their approaches to the painting technics are identified. It was established, that the 
rhythm, melody, romantics mystery, idealistic aesthetics constructed the new literary form which in A. Ber-
trand’s works assumed the genre identity. 

Key words:  French Literature, lyrical miniature, poems in prose, genre, A. Bertrand. 
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«ГАСПАР ИЗ ТЬМЫ» АЛОИЗИУСА БЕРТРАНА:  
К ИСТОКАМ ЖАНРА ПОЭЗИИ В ПРОЗЕ ВО ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ  
В статье рассматриваются процессы сближения лирических и прозаических интенций в лите-

ратуре. Исследуются предпосылки возникновения стихотворений в прозе во французской литера-
туре, в частности, в творчестве Э.-Д. Парни, А. Бертрана. Анализируются идейно-тематические 
особенности сборника А. Бертрана «Гаспар из тьмы», его структура, поэтика, стилистика. Рас-
сматривается интермедиальность поэтических миниатюр. Установлено, что ритмическая орга-
низация, мелодичность, романтическая мистерия, идеалистическая эстетика произведений 
А. Бертрана способствовали возникновению новой художественной формы, которая идентифици-
ровалась как жанр.  

Ключевые  слова :  французская литература, лирическая миниатюра, стихотворения в прозе, 
жанр, А. Бертран. Стаття надійшла до редколегії 06.11.2016 
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Юлия БЕДНОВА На службе у королевы: Фулк Гревилл как поэт и придворный 

Одной из самых ярких личностей англий-ского Возрождения является Фулк Гревилл. Он служил королеве Елизавете І и был её фа-воритом. Многие поэты того времени были перед ним в долгу за его покровительство. В его близком окружении были такие выдаю-щиеся личности, как Филипп Сидни, Эдмунд Спенсер, Бен Джонсон, Эдвард Дайер и сам Вильям Шекспир.  Фулк Гревилл родился 3 октября 1554 г., он был единственным сыном в семье влия-тельного землевладельца графства Уорик-шир в Англии с аристократическими связя-ми. Их поместья были приобретены главным образом в браке деда Гревилла с сонаследни-цей лорда Уиллоуби де Брук. С детства у Ф. Гревилла было огромное чувство собст-венного, хотя, возможно, и непризнанного, достоинства; но уже в зрелые годы ему уда-лось добиться истинной независимости. Он родился, когда его отцу было восемнадцать лет. Вступить в наследство отцу Фулка Гре-вилла удалось лишь после смерти старшего Гревилла в 1606 г. И только в 1621 г., после долгих петиций и переговоров, ему был пре-доставлен титул лорда Брука. В 1564 г. в возрасте десяти лет Фулк Гре-вилл был отправлен учиться в недавно осно-ванную школу в Строуберри в соседнем граф-стве Шропшир, где он и познакомился с Фи-липпом Сидни. Три года, проведенные вместе в этой школе, их сплотили и в дальнейшем повлияли на жизнь Гревилла. В 1568 г. дру-зья расстались: Гревилл поступил в колледж Иисуса в Кембридже, в то время как Сидни 

продолжил обучение в школе Христа в Окс-форде. В 1571 г. в Англии распространилась чума, и Ф. Гревиллу пришлось покинуть Кем-бридж без степени, проучившись там три с лишним года [3].  Ничего не известно о деятельности Фул-ка Гревилла в Англии в период длительных континентальных путешествий Сидни с 1572 до 1575 гг. 12 ноября 1576 г. Сидни попросил Тайный совет помочь другу получить незна-чительную должность в совете на границе Уэльса. Через год, молодой и амбициозный, с огромным состоянием, Гревилл примкнул к радикальной протестантской фракции во главе с дядей Сидни, Робертом Дадли, графом Лестером. Роберт Дадли был явным фавори-том Елизаветы, королева называла его «мои глаза». Фулк Гревилл сразу привлек к себе вни-мание королевы и, как писал Наунтон, доль-ше всех оставался её фаворитом, а его пребы-вание при дворе было самым спокойным и беспрепятственным. Он был бесплатно при-нят в Миддл Темпл в 1581 г. и в Грейс Инн в 1588 г. и в последующем году был одним из восьми придворных, которым была присвое-на почётная степень магистра гуманитарных наук в Оксфорде [3].  Королева настолько дорожила своим фа-воритом, что ему было запрещено ездить в Европу, где проходили военные действия. Он сопровождал Сидни в Гейдельберг в 1577 г., но, когда садился на корабль в Нидерланды в 1578 г., его друг Дайер прибыл с «королев-ским поручением» остановить его. Месяцем 
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НА СЛУЖБЕ У КОРОЛЕВЫ: 
ФУЛК ГРЕВИЛЛ КАК ПОЭТ И ПРИДВОРНЫЙ  

Статья посвящена жизни и литературной деятельности английского поэта эпохи Возрожде-
ния Фулка Гревилла, его дружеским отношениям и сотрудничеству с его ближайшим другом сэром 
Филиппом Сидни. В работе анализируется влияние королевы Елизаветы на светскую жизнь ее фа-
ворита лорда Брука и его достижения в карьере. Рассматриваются литературные произведения 
Фулка Гревилла.  

Ключевые  слова :  королева Елизавета, Возрождение, аристократ, Филипп Сидни, литера-
турные произведения. 
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Юлия БЕДНОВА На службе у королевы: Фулк Гревилл как поэт и придворный позже он все же без разрешения отправился с сэром Фрэнсисом Вальдзингом с дипломати-ческой миссией в Нидерланды; по возвраще-нии ему было запрещено видеться с короле-вой в течение многих месяцев. Летом 1585 г. Сидни и Гревилл планировали отправиться в плавание вместе с сэром Фрэнсисом Дрейком по Западной Индии, и в последний момент королева в который раз помешала ему уехать за границу. Опять же, Гревиллу не разрешили принять участие в экспедиции Лестера в Ни-дерланды, в ходе которой Сидни встретил свою смерть. Гревилл нёс гроб на его похоро-нах и вместе с Дайером унаследовал несколь-ко его книг. Мало что известно о жизни Гре-вилла в начале 1590-х. Возможно, в то время он писал «О жизни сэра Филиппа Сидни» и еще три трагедии (одну из которых уничто-жил в силу политических мотивов).  Наунтон обращал внимание на то, что Гревилл «не стремился и не получал превос-ходных должностей или продвижение по службе». Это было на самом деле так, по крайней мере, до конца 1598 г., когда, после давления на Роберта Сесила в течение двух лет, он был назначен казначеем флота. При поддержке второго графа Пембрука и архи-епископа Уайтгифта Фулк Гревилл был так-же назначен постоянным членом Совета. С 1614 по 1621 гг. он был канцлером казначей-ства Англии. В 1604 г. Яков I пожаловал Фулку Гревил-лу Уорикский замок. Обладая утонченным вкусом, он превратил бывшую крепость в за-городную усадьбу. Гревилл потратил на рес-таврацию огромную сумму. По воспоминани-ям современников, он превратил поместье в «место не только великой силы, но и исклю-чительного наслаждения, с самыми велико-лепными садами, аллеями и рощами, равные которым вряд ли можно встретить в этой части Англии». Бруно упомянул Гревилла во вступлении к «Пиру на пепле» как «высокородного и бла-говоспитанного господина, в почтенном до-ме которого… собирались» Бруно, Кастельно и другие любители науки. Однако в самом «Пире» (диалог второй) Бруно, походя, уп-рекнул Гревилла в необязательности, и тот разорвал с Ноланцем всякие отношения. Не-

которые исследователи полагают, что Гре-вилла задела резкость нападок Бруно на «педантов» [1].  Фулк Гревилл был серьезным поэтом и драматургом. Его активная литературная жизнь на протяжении почти пятидесяти лет (с конца 1570-х до 1620-х гг.) делает его глав-ным куртуазным писателем эпохи правления Елизаветы и Якова (за исключением его дру-га сэра Филиппа Сидни). Он является авто-ром огромного количества трагедий, соне-тов, поэм на политические и моральные те-мы. Среди них пьеса «Мустафа», сонетный цикл «Селика», поэтические трактаты «Инквизиция Славы и Чести», «Трактат о гуманном учении», «Трактат о войнах», «Трактат о монархии» и «Трактат о религии». Однако Фулк Гревилл был одним из тех при-дворных аристократов, которые брезгливо относились к появлению своих литератур-ных произведений в печати, и потому отка-зался издавать свои труды. Единственная работа, которая вышла в свет при его жизни несанкционированной печатью, была поэма «Мустафа» [2].  Гревилл написал историю царствования Елизаветы в первые десятилетия XVII в., и это был своеобразный панегирик в адрес короле-вы. Его труд носил не только исторический характер: королева была обряжена в одежды, которые и сама узнала бы с трудом; её новый образ был всего лишь инструментом полити-ки. Именно к 1620-м годам, когда короли Стю-арты оказались настоящим разочарованием для Англии, из Елизаветы решили сделать образец монарших добродетелей. Гревилл составил первую биографию Фи-липпа Сидни, по сути – апологию, но не Сид-ни-поэта, а Сидни-политика, посвятившего жизнь служению английской Королеве. Он написал биографию «образцового придвор-ного», политика и полководца. В биографии Сидни Гревилл подчёркивает его антииспан-скую позицию, его связь с Ланге и немецки-ми гуманистами. Он перечисляет ряд пунк-тов усовершенствований монархических по-ложений, освещает ситуацию в Европе: В Ни-дерландах, Дании, Швеции, Московии, Флан-дрии, Италии. В этом произведении особо значимы политические выводы Гревилла, 
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Юлия БЕДНОВА На службе у королевы: Фулк Гревилл как поэт и придворный нежели сам анализ деятельности Филиппа Сидни.  Также Гревилл много размышлял о лич-ности человека. Он писал: «Людям свойст-венно разбираться в породах лошадей и до-машнего скота, но немногие из нас дают себе труд помыслить, что подобно тому как раз-ные гуморы, смешавшись в теле человека, определяют его телосложение, так и каждая семья имеет преобладающие качества, кото-рые, соединившись в тех, кто вступает в брак, определяют тинктуру потомков». Гревилл ссылается здесь на медицинскую теорию той эпохи, согласно которой преобладание той или иной жидкости в организме определяет характер и телосложение человека: холерик, у кого преобладает желчь, будет сухощав и вспыльчив; сангвиник, в чьем организме до-минирует кровь, будет горячим деятельным здоровяком. Личность человека мыслилась как предопределенная качествами семьи, ро-да. Устойчивый, из поколения в поколение наследуемый набор качеств рода здесь трак-туется как неизменная, хотя и податливая, подобно глине, основа личности. Не зря де-виз фамильного герба пытался зафиксиро-вать в абстрактной идее характерные черты, передаваемые из поколения в поколение.  Нужно отметить, что все документаль-ные сведения, имеющиеся в открытом досту-пе читателям, показывают, что для него по-эзия была лишь второстепенным занятием: в строго пуританской моде, большая часть его усилий как придворного была приложена в пользу практического продвижения протес-тантской политики. Верность Гревилля анг-лийскому радикальному протестантизму бы-ла непоколебимой. «Фулк Гревилл – хороший мальчик»: эти слова вполне могут быть весьма первостепен-ным критическим комментарием Фулка Гре-вилля, хотя изначально они служили крити-кой не его работы, а его личности. Эти слова были написаны рукой Филиппа Сидни в его копии Матео Банделло «Трагические исто-рии», между 1564 и 1566 годами, которые оба поэта провели вместе в школе Строуберри. Однако критический комментарий потомков не был столь добрым по отношению к Гре-виллю, в сравнении с критикой Сидни: в дей-

ствительности, в наше столетие его воспри-нимают, скорее, не как «хорошего мальчика», а строгого моралиста и жесткого религиозно-го поэта. Его религиозная поэзия более под-робно обсуждалась, нежели его светские про-изведения: Ивор Винтерс в своей классифика-ции Гревилля рассматривает наряду с други-ми деятелями английского «простого стиля», целиком основываясь на строгих, деорнамен-тированных 22 сонетах священного содержа-ния, которые завершают «Селику», цикл его сонетов и поэм; и Джоан Рис, в самом деталь-ном изучении работ Гревилля, которые у нас е с т ь ,  пр и д а е т  о с о б о е  з н а ч е н и е «переплетенным нитям мысли и опыта» в его религиозной лирике [3]. Почти два десятиле-тия назад Жермен Варкентин утверждал, что за преданностью религиозным размышлени-ям работа Гревилля показывает его глубокую «тоску с значительным фокусом на самого поэта», которая лежит в основе Петраркизма; существующий дефицит библиографии свет-ской поэзии Гревилля, кажется, подтверждает его отсутствие в центральном каноне англий-ский поэзии Ренессанса. 1 сентября 1628 г. Фулк Гревилл был убит в Холборне своим слугой: Ральф Хэйвуд уда-рил его ножом в спину, после того как узнал, что был обделён при составлении завещания. Гревилл умер от ран несколько дней спустя и был захоронен в Церкви Св. Марии в Уорвике. Согласно преданию, перед смертью он велел захоронить с собой три рукописи, одной из которых является шекспировская пьеса «Антоний и Клеопатра». Эпитафия на его мо-гиле была заранее написана самим Гревил-лом: «Слуга королевы Елизаветы, советник короля Иакова, друг сэра Филиппа Сидни» [4].  
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Євгенія БІЛОУС, Оксана ЄРЕМЕНКО  Інтерпретація образу Івана Мазепи в історичних романах Михайла Старицького 

Постать Івана Мазепи, його життя та дія-льність вже в XVII ст. перебували в полі зору не лише найближчого оточення, а й широкої громадськості. Історичні романісти найчасті-ше зображували Мазепу як гетьмана і полі-тичного діяча, а не як просту людину з усіма її вадами, тому нагальною видається потреба дослідити новаторські риси в потрактуванні образу Івана Мазепи в кількох іпостасях на матеріалі дилогії «Молодість Мазепи», «Руїна» М. Старицького. Постать Івана Мазепи в романах М. Стари-цького «Молодість Мазепи» і «Руїна» розгля-

дала Н. Левчик у статті «Повернення з небут-тя», в якій закцентувала на тому, що прозаїк романтизує образ гетьмана. В. Поліщук у стат-ті «Іван Мазепа: версія Михайла Старицького» підкреслив, що письменник зобразив молодо-го Мазепу – не гетьмана, а просту людину. Мета цієї статті – розглянути специфіку образотворення Івана Мазепи у дилогії «Молодість Мазепи» і «Руїна» М. Старицько-го. Окреслена мета передбачає визначення багатогранності художнього образу Мазепи; з’ясування особливостей інтерпретації обра-зу гетьмана в означених романах. 

Y U L I Y A  B E D N O V A  D n i pr o   
IN THE SERVICE OF THE QUEEN: FULKE GREVILLE AS A POET AND A COURTIER  

The article discusses the literary work of the English poet of the Renaissance Fulk Greville, Lord Brooke. 
He held two important offices under Elizabeth’s government, that of Secretary to the Principality of Wales, 
and that of Treasurer of Marine Causes. The poems of Lord Brooke, written for the most part «in his youth 
and familiar exercise with Sir Philip Sidney», have a real and permanent value. 
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НА СЛУЖБІ КОРОЛЕВІ: ФУЛК ГРЕВІЛЛ ЯК ПОЕТ І ПРИДВОРНИЙ  
Стаття присвячена життю і літературній діяльності англійського поета епохи Відродження 

Фулка Гревілла, його дружнім відносинам та співпраці з його найкращим другом сером Філіппом 
Сидні. У роботі аналізується вплив королеви Єлизавети на світське життя її фаворита лорда Бру-
ка та його кар’єрні здобутки. Розглядаються літературні твори Фулка Гревілла.  
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ОБРАЗУ ІВАНА МАЗЕПИ  
В ІСТОРИЧНИХ РОМАНАХ МИХАЙЛА СТАРИЦЬКОГО 

 
У статті на матеріалі романів М. Старицького «Молодість Мазепи» і «Руїна» досліджено особ-

ливості художньої інтерпретації образу Івана Мазепи. Особлива увага приділяється основним чин-
никам, що вплинули на формування особистості гетьмана, а також світоглядним передумовам 
його державної діяльності; показу державницьких прагнень, котрі мали значний вплив на українсь-
ке культурно-громадське життя.  

Ключові  слова :  історико-пригодницький роман, традиція, дилогія, новаторські риси, леген-
да, мазепіана. 
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Євгенія БІЛОУС, Оксана ЄРЕМЕНКО  Інтерпретація образу Івана Мазепи в історичних романах Михайла Старицького В історії України важко знайти особу, на-вколо якої точилися б настільки гострі супе-речки, перехрещувалися різні, часто полярні думки, як І. Мазепа. Захоплення, різке не-прийняття, замовчування – такий, щонайме-нше, діапазон суджень дослідників про нього. Заради справедливості слід зазначити, що постать Мазепи, життя та діяльність гетьма-на перебували в епіцентрі уваги простих лю-дей, літописців і політичних діячів та дипло-матів, поетів і прозаїків. Існує величезна істо-ріографічна традиція, причому з найширшим спектром думок, поглядів та оцінок цієї непе-ресічної особи. Це один із найвидатніших і найбільш су-перечливих політичних діячів України. Його любили й ненавиділи, поважали й побоюва-лися, цінували й остерігалися, прославляли й оббріхували. Незважаючи на історичну прав-ду та думку, що склалася в Європі про І. Мазепу як видатного політичного й культу-рного діяча, царські, а за ними й радянські історики впродовж більш як трьох століть показували його переважно в негативному світлі, проклинали, обливали брудом, паплю-жили. У широкомасштабній, багатопроблемній дилогії М. Старицького «Молодість Мазе-пи» (1898) і «Руїна» (1899) йдеться про події української історії XVII – початку XVIII сто-літь. На цьому тлі письменник зобразив осно-вні чинники формування особистості, світо-глядних передумов державної діяльності Ма-зепи, показав його державницькі прагнення, значний вплив на українське культурно-суспільне буття, передав складність бороть-би за національну ідею, яку гетьман виношу-вав усе свідоме життя.  Роман про Мазепу задумувався широко: «Молодість Мазепи», «Руїна», «Велика Руї-на» – такі назви зберіг архів письменника. Засобами історичного пригодницького рома-ну М. Старицький максимально наблизив лі-тературний образ Мазепи до реальності, по-казуючи гетьмана і як історичну постать, і як звичайну людину, котра перебуває у вирі складних життєвих конфліктів. Прозаїк вихо-дить за межі офіційних інтерпретацій діяль-ності Івана Мазепи і моделює його образ із позиції історизму та реалізму [3, 43]. У кон-

тексті європейської (в т. ч. східноєвропейсь-кої) мазепіани історіософсько-мистецька по-зиція М. Старицького мала очевидні новатор-ські риси. Основна з них та, що автор дилогії виписав образ молодого Мазепи. Немає сум-ніву в тому, що нашому прозаїкові були відо-мі твори і європейської, і російської мазепіа-ни. Безсумнівно, вони стимулювали творчу уяву і громадські поривання письменника, служили джерелом ідей [4, 75]. І. Мазепа був усебічно обдарованим, грав на бандурі, добре знав літературу, військову справу, цікавився мистецтвом, колекціонував зброю та предмети старовини. Уже у дванад-цять років складав вірші латинською мовою. Він написав «Думу», пісню про чайку-небогу, псалом і чимало поезій [1, 329]. М. Старицький охоче використав легенду вольтерівсько-байронівського «походження» про дикого коня, до якого нібито прив’язали молодого королівського пажа Мазепу за ви-критий роман з одруженою шляхтянкою. Кінь поніс юнака в Україну, і йому вдалося дивом уціліти й вижити з допомогою простих хуторян. Із цих картин, власне, й розпочина-ється роман. Згадана легенда, як і слава кра-сеня-юнака Мазепи, в якого закохувалися жі-нки, цілком укладалася в параметри істори--пригодницького твору. Крім усього, «несерйозний» пригодницький елемент хоч якимось чином згладжував закладену в рома-ні історіософську тенденцію, прикру для  Москви.  Починаючи роботу над твором «Молодість Мазепи», М. Старицький у листі до Д. Яворницького (квітень 1898 р.) спові-щав: «Я тепер пишу великий роман про Мазе-
пу, тільки щось ця тема небезпечна для цензу-
ри, а в цензурнім смаку я не напишу» [6, 588]. Письменник, художньо моделюючи образ Ма-зепи, цілком очевидно, мав на думці ті ганеб-ні ярлики і фальшиві романтичні міфи («зрадник», «ловелас» і под.), якими цей істо-ричний діяч був наділений. М. Старицький виписує образ гетьмана і розставляє такі смислові акценти, щоб аргументовано (історично й художньо) заперечити неправ-ду, показати Мазепу політиком європейсько-го типу і незрадливим патріотом України. Дилогією про Мазепу прозаїк реалізує і пев-
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Євгенія БІЛОУС, Оксана ЄРЕМЕНКО  Інтерпретація образу Івана Мазепи в історичних романах Михайла Старицького ний свій історіософський поступ. Іван Мазепа виступає в нього і як продовжувач Богдано-вих державницьких традицій, і як діяч, пок-ликаний виправити деякі необачні політичні кроки свого великого попередника. В. Шевчук виокремлює кілька тенденцій у творенні літературного образу Мазепи: ро-мантичну (як лиходійника й любовного ге-роя), патріотичну (як політичного героя України), костомарівську, як проміжну, та безоглядно ідеологічно-засуджуючу [2, 9]. М. Старицький моделює цей образ глибоко й послідовно. Численними ненав’язливими ре-пліками й ситуаціями підкреслює, що така людина зрадником свого народу бути не мо-же: «Повернувся на Україну, щоб служити їй головою, рукою і серцем, – каже Мазепа ста-рому Січеві, – бачу вже багато горя, і куди по-вернути, ще не знаю; думаю придивитися та дізнатися все, де буде щастя вітчизни, – там буду і я» [5, 53]. Причину таких позицій і пе-реконань молодого Мазепи прозаїк пояснює передовсім традиціями його роду й відповід-ним вихованням. У дилогії «Молодість Мазепи» та «Руїна» образ історичного діяча виписаний у роман-тико-патріотичному ключі. Автор робить спробу об’єктивно відтворити соціальні та політичні умови життя України другої поло-вини XVII ст., показати на цьому тлі ті чинни-ки, що вплинули на формування особистості майбутнього гетьмана, на його державниць-ку й культурно-політичну діяльність. Мазепа в дилогії хоч «іще» не гетьман, але вже поміт-на й доволі популярна в Україні особистість. Це молодий політик-інтелектуал, патріот-дипломат і воїн, котрий воює насамперед ро-зумом, а не шаблею. «Ні, романний Мазепа і шаблею володіє вправно, і вершник він, яких мало, і співак-бандурист умілий, зрештою, – красень-чоловік і ледь не супермен» [4, 80]. Письменник змальовує І. Мазепу гідною людиною, вірним другом, готовим стати на допомогу вітчизні, поділитися своїм розумом та мудрістю з іншими. «Рука друга не роз’ят-рює рану, а лікує» [8, 93], – в цьому полягає глибока віра І. Мазепи в дружбу та взаємодо-помогу. Гетьман в усіх обставинах життя діяв обачливо, розсудливо, обережно, він не вірив у добрі наміри союзників: «…бусурмани ніко-

ли, ніколи не будуть бажати добра христия-нину, який для них гірше від собаки» [9, 130]. М. Старицький показав І. Мазепу люди-ною великого дипломатичного хисту, яка дія-ла вміло, мудро й обережно, не пробуджуючи ніякої підозри у співбесідників: «… у розмові сипав жартами, дотепами, примовками» [7, 142]. Він заворожував слухача словом, нама-гався завжди дійти до істини, говорив вдум-ливим, щирим, переконливим голосом. У сер-ці Мазепи була жилка мисливця, який міг вдало вистежити свою дичину. Були в нього і власні погляди на те, яким повинен бути ге-тьман України: «Мало того, щоб він був хоро-брим і відважним козаком, треба, щоб він був людиною… до різних державних справ, треба, щоб він, як досвідчений лоцман, умів свою чайку через найжахливіші пороги провес-ти» [7, 131]. Важливо зазначити, що полум’я-не красномовство Мазепи (незаперечний іс-торичний фактом) завжди справляло якесь чарівне, приємне враження. Мова його щедро всіяна перлинами народної мудрості, що є доказом любові до України, до рідного наро-ду, до його співучої мови. В оцінці Самойло-вича Мазепа – «златоуст великий: слова йо-го – справжня музика» [9, 93]. Мазепу (звісно, і М. Старицького) не тільки захоплюють залі-зні м’язи й дивовижна відвага січовиків, а й страшить здатність цього озброєного натов-пу піддаватися хвилинним емоціям, бездум-но реагувати на якесь закличне слово, коли 
«всі ці месії могли кинутись стрімголов і на-
робити непоправних бід» [5, 125]. М. Старицькому вдалося художньо пере-конливо й історично правдиво з позицій наці-ональної історії відтворити один із найдрама-тичніших періодів буття нашого народу, ство-рити поліфонічний образ України того часу.  Зображуючи постать Івана Мазепи, М. Старицький «наблизив» літературний об-раз до реальності, показуючи гетьмана і як історичну постать, і як звичайну людину, кот-ра перебуває у вирі складних життєвих конф-ліктів. Порівняно зі своїми попередниками, зокрема Дж. Байроном та В. Гюго, український прозаїк більш правдиво й різнобічно змальо-вує становлення й еволюцію державотворчих змагань Івана Мазепи. Письменнику вдалося художньо переконливо й історично правдиво 
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Євгенія БІЛОУС, Оксана ЄРЕМЕНКО  Інтерпретація образу Івана Мазепи в історичних романах Михайла Старицького зобразити образ гетьмана в різних іпостасях. Вважаємо, що перспективним буде подальше дослідження образу Мазепи, зокрема в не-опублікованій п’єсі М. Старицького « Мазепа». 
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THE INTERPRETATION OF IVAN MAZEPA FIGURE  
IN HISTORICAL NOVELS BY MICHAEL STARITSKY  

In the article based on the novel of Michael Starytsky «Youth of Mazepa» and «Ruin» the peculiarities of 
artistic interpretation of Mazepa’s figure are investigated. Particular attention is given the main factors 
that shaped the young Mazepa and ideological conditions of its state; showing its state-building aspirations, 
which had a significant impact on Ukrainian cultural and social life.  

Key words:  historical adventure novel, dilogy, tradition, innovative features, legend, Mazepiana.   
ЕВГЕНИЯ  БЕЛОУС ,  ОКСАНА  ЕРЕМЕНКО  г .  Су м ы   

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗА ИВАНА МАЗЕПЫ В ИСТОРИЧЕСКИХ  
РОМАНАХ МИХАЙЛА СТАРИЦКОГО  

В статье на материале романов М. Старицкого «Молодость Мазепы» и «Руина» исследованы 
особенности художественной интерпретации образа гетьмана Ивана Мазепы. Особое внимание 
уделяется основным факторам, которые повлияли на формирование личности молодого Мазепы, 
а также мировоззренческим предпосылкам его государственной деятельности; показа его госу-
дарственных стремлений гетьмана, которые оказали значительное влияние на украинское куль-
турно-общественную жизнь.  

Ключевые  слова :  историко-приключенческий роман, дилогия, традиция, новаторские чер-
ты, легенда, мазепиана. Стаття надійшла до редакції 05.11.2016 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» 

В історію української літератури Ярослав Верещак увійшов не лише як драматург і про-заїк, його перу також належать кілька кінос-ценаріїв. За одним із них, а саме – «Адреса ва-шого дому», який письменник створив у спів-авторстві з режисером Євгеном Хринюком, на кіностудії імені Олександра Довженка була відзнята однойменна кінострічка, що з’яви-лася у широкому прокаті 1972 року. Пізніше, 1974 р., у видавництві «Мистецтво» друком виходить кіносценарій Я. Верещака та Є. Хринюка «Адреса вашого дому» з вихідни-ми відомостями про відзняту кінострічку, а також короткою біографією авторів кінотекс-ту. За твердженням самого Ярослава Вереща-ка, зазначена кінострічка стала результатом його роботи на Київській кіностудії, що при-падає на початок 70-х років ХХ ст. Слід також зазначити, що основи відеомайстерності дра-матург розпочав опановувати завдяки роботі над першими за часів радянського союзу рек-ламними роликами, які мали на меті популя-ризувати досягнення легкої та харчової про-мисловості серед населення. Зазначена діяль-ність, у поєднанні з драматургічним ремес-лом дозволили Я. Верещаку вловити особли-вості конструювання кінообразу, розкрити секрети кіномонтажу тощо. Набутий досвід дозволив драматургу у співпраці з більш дос-відченим режисером створити серйозний, зрілий кінопродукт. Отже, метою статті є дослідження кінос-ценарію «Адреса вашого дому» як літератур-ного тексту, однак з урахуванням особливос-тей кіножанру, що апелюють до видовищно-

подієвої образності в контексті якої розкри-вається провідна проблематика твору. Мета роботи передбачає розв’язання наступних завдань: розкрити жанрову специфіку та се-мантичний код назви твору; простежити вплив жанрової матриці на архітектоніку та розвиток сюжетно-подієвого ряду твору; оха-рактеризувати образну систему твору; розг-лянути темпоральну репрезентацію категорії історичного у художньому тексті; розкрити специфіку творення ідейного навантаження кінонаративу; визначити тематику та про-блематику твору; з’ясувати вплив соцеалісти-чного міфу на художній фактомонтаж; визна-чити депоновану у творі авторську модель світу та динаміку її розгортання у контексті суспільно-історичних умов та формування основних колізій кіноповісті. Теоретико-методологічною основою роботи стали праці Н. В. Нікоряк, В. І. Фесенко, І. А. Мартьянової, Т. Г. Волошиної, О. М. Гордєєвої та інших дос-лідників. Жанр кіносценарію є одночасно синкре-тичним і транзитним елементом культури. З одного боку він поєднує літературу і кінема-тограф, з іншого – він стає посередньою лан-кою між ними. Будь-який кіносценарій – це лише «сировина», кінцевою метою якої є вті-лення на кіноекрані. Відтак кіносценарій зав-жди первинний щодо кінопродукту, який стає результатом його втіленням в іншому художньо-мистецькому коді, тобто це переве-дення лінійного тексту в аудіовізуальний/мультимедійний ряд за допомогою технічних прийомів. Т. Г. Волошина і В. В. Ліхачьова у 
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ДИСКУРС СУСПІЛЬНОГО Й ОСОБИСТІСНОГО  
У КІНОСЦЕНАРІЇ ЯРОСЛАВА ВЕРЕЩАКА  

ТА ЄВГЕНА ХРИНЮКА «АДРЕСА ВАШОГО ДОМУ» 
 

У статті розкрито жанрову специфіку кіносценарію. Окреслено засоби творення кінообразу. 
Виявлено семантичне навантаження категорії історичного та її значення у розгортанні сюжету 
твору. Також у тексті означені прийоми соцреалістичного міфотворення, які одночасно, під дією 
антропоцентричної моделі кінонаративу, розмиваються авторами. 

Ключові  слова :  кінодискурс, монтаж, лакунарність, міф, персоносфера. 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» своїй роботі «Сучасний кіносценарій як об-ласть реальності, що трансформується від художнього тексту до кінодискурсу» припус-кають можливість означення поняття кінос-ценарію дефініцією «передтекст», оскільки він «не призначений до прочитання особами, які не мають відношення до кінозйомки, та віднаходить повне життя при перекладі в ін-ший семіотичний код – реалізації у фільмі, що створює цей текст» [3, 337]. Далі науковці пропонують розглядати термін «кіносцена-рій» як «літературно-драматичний текст, що містить усі діалоги й авторські ремарки, на основі якого був створений кінцевий кіноп-родукт» [3, 338]. Звернення у статті до роботи Т. Г. Волошиної і В. В. Ліхачьової зумовлено історико-культурною ситуацією, що склалася стосовно аналізованого тексту кіносценарію Я. Верещака та Є. Хринюка. Кінотвір «Адреса вашого дому» мав як «сценарний перед-текст», на основі якого було відзнято фільм, так і кіносценарій як зразок літературного твору, який був надрукований у видавництві «Мистецтво» через два роки після виходу кі-нострічки на екрани. Відтак, специфічною рисою літературного кіносценарію стає вико-ристання прийому монтажу кінотексту із  додаванням кадрованого матеріалу, тобто фотографій зі сценами фільму.  Подібне компонування є спробою долан-ня лінійності тексту, а також виступає свід-ченням реалізованості авторсько-режи-серського задуму. Тексто-/фото-колаж також спрацьовує на подолання сценарних лакун, які є невід’ємною складовою кіносценарію. І. А. Мартьянова у своїй роботі «Онтологічна зумовленість лакунарності сценарного текс-ту» пише: «Лакунарність сценарію мотивова-на поліфонічністю кінотексту, в якому взає-модіють стихії літератури, музики, акторсь-кої гри тощо. Кіносценарій не є механічним відображенням поліфонії кінотексту, а про-понує партитуру його створення (…) Лакуна-рність сценарного тексту обумовлена також панівною у ньому монтажною технікою ком-позиції, яка руйнує єдність хронотопу. Мон-таж створює тимчасові лакуни, що відбува-ється навіть у тому випадку, коли сценарист наполягає на збігові зображуваних подій»  [6, 224; 225]. Отже, фото, які вмонтовані у текст літературного кіносценарію, частково 

компенсують сценарні лакуни, зокрема вони передають емоційні стани героїв, особливості топосу в якому діють персонажі кінострічки тощо. Таким чином, літературний сценарій, який з’явився згодом, засвідчив синтетичний характер жанру, що оперує фреймами різних галузей суспільно культурного дискурсу. Назва кінофільму має важливе семантич-не навантаження, оскільки вона є зоною пер-шого контакту глядача з кінострічкою, що налаштовує його на відповідне її сприйняття. Назва також стає надсюжетним образом, який повинен вміщувати основну колізію кі-нодійства. І. П. Фєдотова у своїй роботі «Вияв інтертекстуальності у кінодіалозі» щодо на-зви пише: «…звернемося до назви фільму, також дуже сильному інтертекстуальному маркеру, який на рівні з жанровою приналеж-ністю вводить глядача в певний контекст на передглядацькому етапі.  Відзначимо, що назва фільму є частиною кінодіалога, що розуміється нами як вербаль-ний компонент художнього фільму, що скла-дається з діегетічних і недіегетічних (тобто відносяться до світу фільму і не відносяться до світу фільму) елементів. Назва є письмово-вербальним недіегетічним елементом, інши-ми словами, вона представлена у письмовому вигляді і є доступною сприйняттю лише гля-дача як стороннього спостерігача, але недо-ступна сприйняттю героїв фільму» [8, 321]. Відтак у назві «Адреса вашого дому» сми-слове навантаження покладене на поняття «дім», інші лексеми створюють відповідну ситуацію довкола означеного поняття, яка пов’язана з просторовим визначенням місце-знаходження дому (адреса), який є чиїмсь, іншим (вашого). Назва кінотвору також інспі-рує мотив пошуку дому, який має певну адре-су. Отже, означений мотив стає конститутив-ним у моделюванні сценарного сюжету. Мо-тив шукання детермінує смисловий ряд, що корелює з такими дефініціями як «втрата», «розпач», «надія», «віднаходження». Всі ці поняття реалізовані у сюжеті літературного кіносценарія.  Поняття «втрата» ґрунтується навколо історичних подій, пов’язаних із Великою Віт-чизняною війною, яка зруйнувала сімейне бла-гополуччя головного героя – Панаса Байди (під час евакуації дружина Панаса загинула, а маленький син загубився). Повернувшись із 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» фронту, Байда намагається розшукати свого сина. У мирному житті він шахтар, однак вій-на не відпускає його, для героя вона стає ве-ликою раною, яка не загоїться допоки він не знайде свою родину. Розпач, зневіра через невдалі спроби пошуку сина відбиваються на його внутрішньому стані, на неможливості відчувати радість життя. Новою надією для героя стає інформація його друга кореспон-дента Григорія Хитрована про можливе місце знаходження сина. Кореспондент з’ясовує, що під час бомбардування станції Ровеньки солдати врятували дітей, яких відправили у дитячий будинок. Серед цих дітей було кіль-ка хлопчиків, вік яких збігався з віком сина Байди, і яких також звали Іванами, а оскільки свого прізвища вони не пам’ятали, то їх на-звали Іванами Безсмертними. Ця інформація друга стає визначальним моментом на основі якого розвиваються усі подальші події. Голо-вний герой відправляється на пошук свого, вже дорослого сина, маючи адреси усіх шести Іванів Безсмертних, які у творі розрізняються переважно за професіями (кібернетик, акаде-мік, шофер, молдаванин, боксер, мічман). Зу-стрічі з можливими синами розкривають тра-гедію втраченого батьківства.  Означений сюжет розгортається у кон-тексті дії кіносценарної жанрової матриці, яка обумовлює домінування монтажної архі-тектоніки кінонаративу. Ольга Васиярова у своїй роботі «Проблема визначення терміна «кінематографічність» на прикладі прози Людмили Улицької» щодо прийому кіномон-тажу зазначає: «Елементи кіноестетики бачи-лися… у монтажній композиції фрагментів класичних творів, у способах створення круп-ного плану, в динамічному відтворенні дійс-ності, коли текст – це запис відеоряду, а не послідовний опис подій. (…) Кінематографічність тексту пов’язана зі сенсорним характером сприйняття письмен-ником навколишньої дійсності, основними особливостями якого є реалістичність, одноз-начність, предметна конкретність, деталь-ність, фрагментарний і уривчастий характер, неупередженість, динамічність. Здатність слова опосередковано переда-вати конкретні й однозначні аудіовізуальні образи, монтажний і динамічний характер об’єктивованого оповідання, вільне пово-дження автором з художнім часом і просто-

ром тексту та особлива роль справжнього історичного у створенні «ілюзії сьогочасся» в художньому творі – ось важливі складові кі-нематографічності прози» [1, 42; 47]. Визначені дослідницею складові кінотек-сту яскраво проявляються у сценарії Я. Верещака та Є. Хринюка. Монтаж картин від самого початку тексту, актуалізує як тепе-рішній час, так і минулі події, транслює візуа-льні образи, що відразу надають монумента-льності кінонаративу, оприлюднюючи мотив подвигу (картини монументів шахтареві та солдату). Початок твору – фокусування на шахтарі, який висічений з граніту, навколо пам’ятника кипить життя. Наступна картин-ка – показ крупним планом головного героя Панаса Байди, шахтаря-передовика. Далі епі-зод, у центрі якого монумент з танком, який детермінує часопросторовий зсув у минуле та демонстрацію картини бою. Повернення у теперішній час відбувається вже не через зо-ровий образ, а через звуковий: «Довга куле-метна черга непомітно переростає в гуркіт відбійного молотка: колишній лейтенант уперто рубає вугілля, воно тече безперерв-ним чорним потоком. Перекриваючи звуки підземного бою, гримить оркестр. Це зустрі-чають на-гора завзятого відбійника. (…) І за-тихає він тільки тоді, коли з темряви штреку з’являється стомлений літній чоловік в шах-тарській спецівці – колишній завзятий від-бійник. Отак бої за боями, роки за роками… Промайнуло життя» [2, 6]. Після перших монументальних картин, які були суголосні естетиці соцреалізму, у тексті кіносценарію розкривається екзистенціальна проблематика, що стає контрастним накла-данням на героїку буденності особистої люд-ської трагедії. Крізь клішований образ передо-вика постає олюднений образ нещасного  літнього чоловіка, якому не приносять  задоволення виробничі перемоги. Особистіс-не, сімейне горе Байди виходить на перший план, заслоняючи собою весь виробничий процес у подальшому розгортанні кінонара-тиву. Картини виробництва надалі стануть лише фоновим тлом щодо демонстрування письменниками особистісних колізій між пе-рсонажами кіносценарію.  Іншим жанровим маркером є динаміка розгортання сюжету, яка тісно пов’язана з кадруванням тексту. Наталія Нікоряк у своїй 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» монографії «Автентичність кіносценарію як сучасного літературного тексту» пише: «Однією з ознак автентичності кіносценарно-го тексту є обов’язкове чергування динаміки і умовної статики, що надійно тримає в тону-сі реципієнта, даючи йому можливість лише кілька хвилин чи навіть секунд відпочити після чергової напруги у сюжеті і підготува-тися до наступного, чергового сплеску. Ця ознака робить кіносценарій як літературний текст надзвичайно читабельним» [7, 174]. Динаміка сценарію «Адреса вашого дому» пов’язана перш за все не з швидким кадру-ванням, зміною сцен, а з пульсацією емоцій-них станів (експресією) діючих персонажів, і передусім головного героя. Динаміка/статика у тексті обіграється на зовнішньо-часовому рівні та внутрішньо-психоло-гічному. Якщо брати до уваги вступну части-ну, в якій відбувається перше знайомство з головним діючим персонажем, то у цьому ві-дрізку кінотексту домінує зовнішньо-часова змінність. Зав’язка основної події, що пов’яза-на з новим пошуком батьком свого сина, зу-мовлює початок внутрішньо-психологічної динаміки у сценарії:  «– Але ми не знали, що всіх, хто не пам’я-тав своїх прізвищ – чуєш, усіх! – назвали Без-смертними. А ми тридцять років з тобою шу-каємо Івана Байду. Ти розумієш, що я кажу?  Байда сидів, і на його скам’янілому обличчі не було ні здивування, ні горя, ні радощів…. – Ходімо. (...) Байда прикипів поглядом до Безсмертно-го. Невідомо, скільки б вони так дивилися один на одного, якби старий не перевів пог-ляд на чорнявого хлопчака: стоїть попереду та й усміхається. Неможливо було встояти перед цим ди-тячим усміхом: Байда підняв хлопця на руки й запитав: – Ну, як тебе звуть? – Йон Безсмертний. По-нашому – Іван, – пояснив Безсмертний. Гора звалилась з плечей: знайомство від-булося» [2, 10-11]. Відтворення внутрішньої напруги та пе-реживань від зустрічі Байди з ймовірним си-ном повторюється від сцени до сцени, в яких шахтар по черзі зустрічається з кожним із Іванів Безсмертних. Динамічна зміна картин, що ґрунтуються навколо кожного образу  

Івана Безсмертного, раз-за-разом посилює емоційно-психологічну напругу кінонарати-ву, яка знаходить здавалося б неочікувану розв’язку – Панаса Байду сприймають як ба-тька усі Івани Безсмертні, оскільки його поя-ва у їх домівках впливає на них, а подекуди навіть змінює життя деяких із героїв.  Понятті динаміки/статики також пов’я-зане і з прийомами кадрування, зокрема змі-ни загального та крупного планів, які підкре-слюють, певне емоційне переживання, зміни простору дії, або ж фокусування увагу реципі-єнта на деякій деталі, що може набувати пре-дметно-смислової, знакової характеристики. І. А. Мартьянова у своїй роботі «Динамічна ситуація спостереження (на матеріалі кінос-ценарію)» зазначає, що «композиційно-синтаксична організація сценарного тексту виявляє свої динамічні властивості в згор-танні / розгортанні поля зору, в зміщенні те-кстової перспективи у бік суб’єкта або об’єк-та спостереження, у зміні суб’єктно-об’єктних позицій, у різноманітних засобах зображення іманентній кіно фізичній динамі-ці. Текст кіносценарію у цілому, а не лише на рівні висловлювання або фрагмента, призна-чений для зображення динамічної ситуації спостереження. Проте, у ньому дуже багато залишається «за кадром», існує як неспосте-режене, яке парадоксальним чином стає ху-дожньо значущим в результаті спостережен-ня… Не лише у фільмі, але й у сценарії неспос-тережене опосередковане межами «чорного квадрату» екрана, як у театрі – межами сце-ни» [5, 111]. Кадрування у тексті кіносцена-рію «Адреса вашого дому» також працює на посилення динаміки розгортання подій. Змі-на картин увиразнює як внутрішній стан ге-роїв, так і передає просторові переміщення головного героя. Аби зустрітися з синами Байда долає великі відстані (Молдавія, Балти-ка, Київ тощо). У кінотексті нетривкими фраг-ментами передаються просторові зміни об-ставин дії: «Падав сніг, останній, весняний. Він не спроможний був ні вкрити бруківку вузеньких вулиць, ні затриматися на гострих дахах веж і костьолів. Весна входила в свої права і тут, в старовинному естонському місті. Серед натовпу йшли двоє чоловіків,  чимось схожі один на одного, – Байда і  Безсмертний. Йшли кам’яними лабіринтами вузеньких вулиць. 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» – І в нього не було жодних особливих прикмет? – доноситься тихий голос Івана. – Ні. Народився чистий, мов сльоза. Зупинилися біля бар’єра, звідки відкри-валася широка панорама міста. Глянули один на одного і водночас відвернули погляди. Да-леко внизу виднілося море, порт, снували ко-раблі. А зовсім поруч здіймалися до хмар при-порошені снігом гостроверхі костьоли. Знову погляд один на одного. – На півдні весна, а тут сніг, – щоб не мов-чати, сказав Байда. – Хіба це сніг… І знову мовчання» [2, 29–30]. Фотографічні зміни картин, підкреслю-ють не лише динаміку дії, вони ілюструють напругу, яка виникла між героями кінонара-тиву. Адже саме Іван Безсмертний з Естонії найсильніше відчуває трагедію безбатченків-ства, яка продовжується і у його сім’ї. Фактич-но, він виявляється не готовим виховувати власного сина, якого вони з дружиною відда-ють до інтернату. Порушення родинних сто-сунків та емоційних зв’язків між членами сім’ї Безсмертного виправдовуються виробничою необхідністю. Саме Байда своїми діями нама-гається виправити становище, наново відро-дити родину, яка не маючи зразків для наслі-дування, терпить крах під тиском гонитви за досягненнями у виробництві. Він докладає максимум зусиль аби повернути онука у роди-ну, розкриває перед молодим поколінням сек-рет власного сімейного щастя та гармонії у стосунках, які він пізнав ще до початку війни.  Монтажне нанизування кадрів, рух камери, що спалахами подає різні плани, створює від-повідну емоційно-психологічну тональність кінонаративу. Як зазначала у своїй книзі «Література і живопис: інтермедіальний дис-курс» Валентина Фесенко основним досягнен-ням радянського кінематографу стало відкрит-тя монтажу-експресії, який формувався «на основі протистояння планів і з метою емоцій-ного впливу на глядача… У монтажі-експресії великий план стає засобом візуалізації перцеп-ції у думці чи в погляді. Це може бути рух дум-ки як від загального до конкретного, так і на-впаки. Монтаж-експресія створює враження психологічного розвитку характерів, а  поєднання загальних і великих планів акцен-тує ідею внутрішнього ритму фільмової дії»  [9, 368–369]. Саме за допомогою монтажу різ-

них планів відбувається емоційно експресивне розкриття особистості головних героїв кінона-ративу – Байди та Безсмертних, які у фіналі оповіді нарешті поєднуються у велику родину, відновлюючи втрачені через воєнне лихоліття сімейні зв’язки. Трагедія війни, яка позбавила героїв власних родин, стає й тим фактором, що ріднить між собою здавалося б зовсім несхожих між собою людей. Жанр кіносценарію також обумовлює й особливості конструювання хронотопу тво-ру, який у вимірі кінотексту набуває значен-ня семіотичної моделі. Монтажна структура кінонаративу накладає свій відбиток на його часопросторову організацію. Кадрування по-рушує лінійність часу, стискаючи його, що зумовлює й дискретність простору, який пос-тійно змінюється, розкриваючи у тексті ди-наміку пошуків Байди, який переміщується з одного просторового плану до іншого, відпо-відно до адрес за якими мешкають його сини. Слід зауважити, що у кіносценарії фактично відсутній образ дороги, як атрибуту подорожі героя, яка залишається поза кадром, а лише умовно мислиться реципієнтом. Перехід від одного часопростору до іншого здійснюється за допомогою зміни кадру: «Радість, що розк-вітла в ньому, спалахнула святковими ілюмі-націями на вулицях рідного міста. То там, то тут зринають вогняні слова: „Травень”,  „9 травня”, „Перемога”, „День перемоги”» – завершення кадру і за ним відразу початок нового кадру: «Рано-вранці 12 травня Панас Петрович Байда, як завжди, порався на кухні. І як завжди, несподівано, з’явився Хитро-ван» [2, 43]. Подібні темпоральні переходи кінокадру (9, 12 травня), ущільнюють кален-дарну плинність часу, що долає його ліній-ність, натомість актуалізуючи подієвий час, який демонструє лише знакові у долі героїв темпоральні площини. Стискання хронотопу засобами кіномон-тажу детермінує і особливу конфігурацію ар-хітектоніки кіносценарію, яка за словами На-талії Нікоряк «увібрала в себе окремі складни-ки, які притаманні як епічним, та і драматич-ним творам, утворивши свою власну архітек-тонічну структуру», далі дослідниця зауважує, що «кожний з архітектонічних чинників вико-нує функціональне навантаження як компо-зиційний елемент» [7, 138, 152]. До елементів архітектоніки кіносценарію відносяться заго-
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» ловок, підзаголовок, перелік дійових осіб, осо-бливості запису та використання шрифтів, специфіка взаємодії діалогів та ремарок. Отже, заголовок аналізованого кіно текс-ту – «Адреса вашого дому», як вже зазначало-ся вище, несе значне семантичне навантажен-ня. Підзаголовком стає жанрове означення твору – кіносценарій. Перед текстом також містяться вихідні відомості щодо знімальної групи кінострічки, а також зазначаються іме-на виконавців головних ролей. Початок кіно-наративу розкриває процес монтажу кадрів, що базується на хронотопній грі площинами, а також демонструє різні фокусні плани. Часо-просторове динамічне кадрування уповіль-нюється під час висвітлення групи шахтарів серед яких йде головний герой. Цей епізод розпочинає діалогічну форму викладу подій, яка частково підміняє кадромонтаж. Слід за-значити, що форма репрезентації тексту кіно-сценарію тяжіє до епічного письма, однак діа-логічна конфігурація викладу у ній значно привалює над описово-ремарочним текстом, що створює додаткову динаміку в розгортан-ні сюжету. Переважання діалогічного тексту впли-ває на образну систему твору, зокрема персо-нажі кіносценарію репрезентують себе перш за все через дію, а не описові характеристики. Наталія Нікоряк щодо системи діючих персо-нажів кіносценарію зазначає: «Головною осо-бливістю персоносфери кіносценарія слід визнати її динамізм та відкритість, спрямова-ну на максимальну активізацію рецептивної уяви. (…) Й хоча кіносценарна персоносфера на перший погляд зберігає в собі основні умови, притаманні й для кінотексту, проте… її конструктивна специфіка вказує на первіс-ну значущість її як саме літературної форми, на її дійсну автоматизацію від мистецтва кі-но» [7, 210]. Таким чином, образну систему кіносценарія Я. Верещака та Є. Хринюка слід розглядати з урахуванням як впливу на текст кіноматриці, так і з точки зору літературоз-навчої методології. У творі «Адреса вашого дому» фактично відсутні авторські характеристики діючих персонажів, які переважно виявляють себе в умовах динамічної подієвості, яка може бути ситуативною, що передається через зовніш-ньо-предметні образи, пластику тіла, міміку, емоційну реакцію тощо, або вербальною  

дією, яка репрезентує героя у його мовленні. Образ головного героя – Степана Байди най-більш поліфонічно представлений у кіносце-нарії. Він розкривається і за допомогою кіно-мистецьких прийомів (через колажування різнопланових кадрів, гру темпоральними вимірами) – реципієнт бачить його відразу в різних часовікових планах: як молодого лей-тенанта, шахтаря-передовика середніх років, як людину старшого віку. Кожен із змонтова-них часових відрізків життя Байди демон-струє його основну рису характеру – самовід-дане служіння своїй Батьківщині, справі, чес-ність та безкомпромісність.  Кіноколажна демонстрація-характерис-тика образу доповнюється літературними прийомами розкриття характеру героя, які найчастіше використовуються у драматургії, тобто це показ персонажа через вчинок, його діалогічні партії. У процесі взаємодії Байди з оточуючими, цей образ доповнюється нови-ми характеристиками, зокрема у ньому про-являється сентиментальність, доброчин-ність, чуйність, щиросердність, уважність, делікатність, розважливість, скромність, життєва мудрість. Саме кожна наступна зу-стріч головного героя із ймовірним сином Іваном Безсмертним детальніше портретує означений образ. Під час взаємодії різних пе-рсонажів, зіткнення життєвих та світогляд-них позицій героїв їхні образи увиразнюють-ся, доповнюються, стають повнокровними. Так, перша зустріч Панаса Байди з Молдова-нином виявляє їх спільну рису – нерішучість, адже побачившись кожен з них ніяк не нава-жується заговорити. Посередником між ними стають діти Івана, яким вдається допомогти дорослим налагодити контакт. Безпосеред-ньої зустрічі з наступним сином Академіком у Панаса Петровича не відбулося, оскільки йо-го не було вдома, однак шахтар знайомиться з його матір’ю. Ця зустріч розкриває траге-дійність обох персонажів, у яких війна відня-ла дружину та чоловіка. Спільне горе ріднить їх, вони розуміють біль один одного.  Третій син Байди виявляється Шофером. Герой стає більш стриманим та обачним. Він довго придивляється до Івана Безсмертного, сховавшись серед натовпу пасажирів автобу-су, за кермом якого сидить його можливий син. Ця зустріч озвучує нове питання у тексті, що пов’язане з релігією. Маленький хрестик, 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» який Байді показує Іван, як єдину пам’ять від своїх батьків, стає свідченням помилкової адреси та примушує героя продовжити свої пошуки. Шофер змальовується як слабка осо-бистість, що розкривається у його нездатнос-ті протистояти нападам дружини та її роди-чів, тому він відчуває органічну потребу у сильному батькові до якого тягнеться. Не зважаючи на відсутність кровного зв’язку між ними, Іван запрошує Байду до себе на но-восілля у якості названого батька. Наступна зустріч – знайомство з мічма-ном корабля Іваном Безсмертним, який за національністю є грузином. Байда бачить пе-ред собою його особистісну трагедію – невла-штованість сімейного життя, й переймається нею. Водночас він відчуває й батьківську гор-дість за успіхи «свого чужого» сина. Відтак, кожна нова зустріч все сильніше акумулює в героєві батьківські почуття, які він так довго у собі придушував. Тому наступна зустріч стає кульмінаційною для цього почуття голо-вного героя. Зустрівшись в Естонії з Кіберне-тиком та дізнавшись про його майже зруйно-вані сімейні стосунки, Байда, як турботливий батько не просто співпереживає Івану, він делікатно та не нав’язливо відновлює взає-мозв’язки у родині, використовуючи всю на-буту за довгі роки мудрість. Повернувшись додому, Байда продовжує жити своїм колиш-нім життям, однак для усіх Іванів Безсмерт-них, яких він розшукав, старий шахтар стає названим батьком. Саме тому у фіналі кіно оповіді вони усі разом приїздять до нього, що стає своєрідним символом єднання великої родини, для якої важливим стає не кровний зв’язок, а духовне єднання.  Мотив єднання, який вінчає фінал тексту, має два різнопланові вектори. З одного боку – це данина ідеологічним установкам того часу, які повинні були транслюватися у кінотексті, оскілки за словами У. О. Долгіх після формуван-ня і утвердження в суспільстві певної ідеології «настає етап актуалізації, на якому потрібно донести цінності та ідеали до свідомості індиві-дів. Ідеологія має у своїх руках велику кількість інструментів трансляції своїх ідей до людини, одним із таких інструментів є кінематог-раф» [4, 36]. Відповідно до ідеологічних імпера-тив, у сценарії «Адреса вашого дому» депонува-лися ідеї «єдності великої радянської родини», «рівності та братерства». З іншого боку, мотив 

єднання пов’язаний із екзистенційним, особис-тісним рівнем, адже представлена категорія історичного, яка у тексті втілюється в образі війни, що стає особистою трагедією для кожно-го з персоносфери твору, формує у героїв твору прагнення компенсувати ті втрати, яких вони зазнали внаслідок воєнного лихоліття. Їх єд-нання – це спроба відродитись, заново віднай-ти сенс свого існування. Тобто відбувається накладання двох вимірів – суспільного та осо-бистісного, перший з яких озвучує соціалістич-ні маркери: «радянський характер», «Служимо Радянському Союзу!» тощо, другий зображує особистісне, приватне життя та долю героїв з їхніми щоденними «маленькими» клопотами та переживаннями. Категорія історичного у тексті представ-лена також на ідейно-тематичному рівні. Слід зазначити, що для 70-тих років ХХ століття (до яких належить аналізований кіносценарій) у літературі та кіно актуальними були історичні та виробничі полотна, яким у творах нерідко надавали рис монументального наративу, тобто пов’язаного з подвигом, героїкою. Мо-нументальність оповіді призводила до втра-ти у створених образах героїв людських рис. Кіносценарій Ярослава Верещака та Євгена Хринюка став своєрідною риторичною фор-мою до тиражованого канону, оскільки він представив антивиробничу модель сюжету. Не зважаючи на самовіддану працю на ко-ристь суспільства, успішне вирішення вироб-ничих проблем, головний герой залишається глибоко нещасною людиною, яка не отримує задоволення від виробничого процесу. Фак-тично кожен персонаж кіно оповіді є успіш-ним у виробничий сфері, однак в особистіс-ному житті більшість героїв зазнає поразки. Не зважаючи на активне зовнішнє, фізичне включення Байди в суспільне життя, у кіно-тексті спостерігається його внутрішнє диста-нціювання від суспільно-колективних проце-сів завдяки актуалізації екзистенційно-антропоцентричної проблематики. Категорія історичного також пов’язана з темою втраче-ної гармонії, адже репрезентоване у кінона-ративі питання людини у вирі історії розкри-ває проблему сирітства, що реалізується у різних поняттях: дитяче сирітство, батьківсь-ке сирітство, вдівство тощо. Отже, у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому», не 
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Людмила БОНДАР Дискурс суспільного й особистісного у кіносценарії Ярослава Верещака та Євгена Хринюка «Адреса вашого дому» зважаючи на доволі потужну актуалізацію радянських ідеологем, створена антропоцент-рична модель світу. Кінотекст також відзна-чається дискурсивною природою, оскільки у ньому на основі кіно-художньої презентації сюжету представлена риторика бінарних по-нять війна / мир, суспільне / приватне (особистісне), колективність / самотність, ге-роїка / буденність, виробництво / побут то-що. Означена антонімія актуалізує підтексто-вий ряд твору, пропонуючи реципієнту зчиту-вати додаткові смислові рівні кінонаративу. 
Список  використаних  джерел  1. Васиярова О. А. Проблема определения термина «кинематографичность» на примере прозы Люд-милы Улицкой / Ольга Александровна Васияро-ва // Вестник Чувашского государственного пе-дагогического университета им. И. Я. Яковле-ва. — Чебоксары : Изд-во «Чувашский государст-венный педагогический университет им. И. Я. Яковлева», 2014. — № 1 (81). — С. 41—47. 2. Верещак Я., Хринюк Є. Адреса вашого дому. Кіно-сценарій / Ярослав Верещак, Євген Хринюк. — К. : Мистецтво», 1974. — 48 с. 3. Волошина Т. Г., Лихачева В. В. Современный ки-носценарий как область трансформирующейся реальности от художественного текста к кино-дискурсу / Т. Г. Волошина, В. В. Лихачева // Риски в изменяющейся социальной реальности: про-блема прогнозирования и управления. Материа-

лы международной научно-практической конфе-ренции (Белгород, 19-20 ноября 2015 г.) [Ответственный редактор Ю. А. Зубок]. — Белго-род: изд-во ООО «ПТ», 2015. — C. 335—343. 4. Долгих У. О. Идеология в российском кино: тенден-ция к возвращению госзаказа / У. О. Долгих // Kunst/камера: Искусство кино и межкультурный диалог: Тезисы научной конференции 14—16 нояб-ря 2016 г. — СПб. : изд-во Санкт-Петербургский государственній університет, 2016. — С 36—37. 5. Мартьянова И. А. Динамическая ситуация наблю-дения (на материале киносценария) / И. А. Мар-тьянова // Вестник Череповецкого государствен-ного университета. — Череповец : Изд-во «Череповецкий государственный університет», 2015. — № 4 (65). — С. 107—111. 6. Мартьянова И. А. Онтологическая обусловлен-ность лакунарности сценарного текста / И. А. Мартьянова // Лакунарность в языке, кар-тине мира, словаре и тексте. Межвузовский сбор-ник научных трудов. — Новосибирск : Изд-во НГПУ, 2009. — С. 223—226. 7. Нікоряк Н. Автентичність кіносценарію як сучас-ного літературного тексту: Монографія / Наталія Нікоряк. — Чернівці : Місто, 2011. — 240 с. 8. Федотова И. П. Проявление интертекстуальности в кинодиалоге / И.П. Федотова // Вестник Ниже-городского университета им. Н. И. Лобачевско-го. — Нижний Новгород : Изд-во Национальный исследовательский Нижегородский государст-венный университет им. Н. И. Лобачевского, 2015. — № 3. — С. 320—324.  9. Фесенко В. І. Література і живопис: інтермедіаль-ний дискурс: Навчальний посібник / В. І. Фесен-ко. — К. : Вид. центр КНЛУ, 2014. — 398 с. 
 
L Y U DM IL A  BO N D A R N i k o l a ev   

PUBLIC AND PERSONAL OF THE DISCOURSE IN SCREENPLAYS  
YAROSLAV VERESHCHAKA AND EUGENE HRINUKA «YOUR HOME ADDRESS»  
The article deals with genre-specific screenplay. Outlined methods of creation of the film itself. The iden-

tified semantic categories of historical load and its importance in the deployment of the story works. Also, 
the text outlines the main methods of socialist realist mythmaking, simultaneously, under the action of an 
anthropocentric model of film story, writers are blurring. 

Key words:  cinema discourse, montage, lacunarity, myth, personage. 
 
ЛЮДМИЛА  БОНДАРЬ  г .  Н и к о л а е в  

ДИСКУРС ОБЩЕСТВЕННОГО И ЛИЧНОСТНОГО В КИНОСЦЕНАРИИ  
ЯРОСЛАВА ВЕРЕЩАКА И ЕВГЕНИЯ ХРИНЮКА «АДРЕС ВАШЕГО ДОМА»  
В статье раскрыта жанровая специфика киносценария. Очерчены приёмы создания кинообра-

за. Выявлена семантическая нагрузка категории исторического и его значение в развертывании 
сюжета произведения. Также в тексте обозначены основные способы соцреалистического мифо-
творчества, которые одновременно, под действием антропоцентричной модели кинонаратива, 
писателями размываются. 

Ключевые  слова :  кинодискурс, монтаж, лакунарность, миф, персоносфера. Стаття надійшла до редколегії 10.10.2016   
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Галина БОНДАРЕНКО, Валерія ПУСТОВІТ Духовні виміри жіноцтва ХІХ ст. як основа моральних авторитетів української нації 

Розвиток сучасного українського суспіль-ства характеризується активізацією жіночої діяльності в усіх сферах життя, не стає винят-ком і література, у якій сьогодні розгортаєть-ся активність і розмаїтість жіночої творчості та інтелектуального жіночого дискурсу. Важ-ко однозначно сказати, яка ще епоха дала сві-тові такий потужний вибух літературної тво-рчості, включаючи публіцистику, щоденники й епістолярії, як ХІХ ст., той період розвитку й становлення, коли жінка стала виборювати свої права в чоловічому світі. По праву мора-льними авторитетами української нації в бу-рхливому й неоднозначному ХІХ ст. можна вважати просвітительок Христину Алчевську й Марію Загірню, вірну дружину й товаришку П. Куліша Ганну Барвінок, Наталію Кобринсь-ку, Софію Русову, Ю. Шнайдер та ін.  Більшість жіночих спогадів, щоденників, нотаток, листів кінця ХІХ – початку ХХ ст. і до сьогодні не введені до історичних і літерату-рних дискурсів, незважаючи на те, що прав-диво відтворюють добу, подають інформацію про культурну діяльність певних верств на-селення, відбивають цікаву, насичену факта-ми, подіями, зустрічами історію життя. У ме-муаристиці Марка Вовчка, С. Окуневської, Є. Ярошинської, О. Кобилянської, Лесі Українки, Олени Пчілки, Л. Старицької-Черняхівської та ін. відбита історія руху за жіночу емансипа-цію, відтворена історія жіночих товариств і видань тощо. Ці видатні письменниці та гро-мадські діячки докладно, щиро і правдиво змальовують власний шлях до звільнення. 

Жіночі мемуари становлять особливий інтерес для науковців, що зумовлено своєрід-ним складом розуму жінок, який впливає на світобачення й світосприйняття, а це, у свою чергу, позначається на мемуарних записах. Жінки по-іншому розставляють акценти, то-му порівняння одних і тих самих проблем, висвітлених у чоловічих і жіночих мемуарах, може привести до оригінального та неорди-нарного тлумачення інформації про певні історичні чи суспільні явища та події. Повсякденне життя, яке в патріархальному світі вважали традиційною сферою діяльності жінок, рідко опиняється в полі зору мемуарис-тів-чоловіків. Вони найчастіше акцентують увагу на важливих історичних подіях, екстре-мальних ситуаціях, більшість сторінок їхніх творів присвячені видатним постатям. У жіно-чих текстах зафіксовані буденні поняття і спо-соби розуміння світу, які досить часто є неціка-вими для чоловіків. Розповідь про приватне життя, повсякденний побут, дітей, родину зав-жди була цікавішою, емоційнішою і жвавішою в жіночих спогадах, автобіографіях, нотатках, ніж у чоловічих, оскільки жінки зображують сферу свого життя, близьку і зрозумілу для них самих. Дослідниця російської воєнної мемуари-стики першої третини ХІХ ст., Т. Томіліна звер-тає пильну увагу на типологічну своєрідність вияву особистісного начала жіночої мемуарної прози, зокрема наголошує: «У мемуаристок-жінок на першому плані – людина та її доля, пропущені крізь фільтри пам'яті, уяви й мисте-цтва. На відміну від екстравертивної чоловічої 
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У статті аналізується специфіка жіночого тексту, увага дослідників зосереджена на провід-
них жанрах мемуаристики в письменницькій спадщині ХІХ ст. Окремий акцент зроблено на листу-
ванні провідних діячів, їхній ролі у відродженні національних основ виховання, встановленні рівних 
прав з чоловіками. Наведено фактичний матеріал про самовіддане служіння перших речників жіно-
чого руху. 

Ключові  слова :  жінка, лист, жіноче письмо, духовність, нація.  
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Галина БОНДАРЕНКО, Валерія ПУСТОВІТ Духовні виміри жіноцтва ХІХ ст. як основа моральних авторитетів української нації мемуаристики, твори якої швидше схожі на офіційно-публічний портрет, жіноча інтровер-тивна мемуаристика характеризується біль-шою емоційною насиченістю й активним роз-витком творчої уяви. Ці функції утверджували право жінки-мемуаристки не тільки на «побутописання», але й на «дописування» жит-тя, відчуттів через свою рефлексію та пережи-вання» [7, 7]. Жінки в мемуарах та автобіографіях, на відміну від листів, рідко приховують свої осо-бисті симпатії й антипатії, суб'єктивні оцінки, їхні коментарі, як правило, вирізняються осо-бливою емоційністю, експресивністю та від-вертістю. Проблематика жіночих творів, зок-рема мемуарів, сприймається як другорядна саме чоловіками, оскільки вона для них неак-туальна і малозрозуміла. Багато що із написа-ного жінками віддзеркалює їх погляди, звич-ки, досвід, відмінний від чоловічого. Реципі-єнт-чоловік у своєму читацькому і життєвому досвіді не знайомий чи мало знайомий із суто жіночими контекстами. Непопулярними в чоловічому дискурсі є теми стародівоцтва, жіночих заздрощів, жіночих стосунків з под-ругами, колегами, сусідками, сестрами. «Аналіз творів авторів-жінок дає змогу про-стежити чітку ґендерну специфіку творчої психології та авторську стилістику. Це цілком природне явище вперше термінологічно було обґрунтоване К. Юнґом з метою позначення протилежних, відмінних типів духовних уст-роїв жінок та чоловіків (екстраверсія та ін-троверсія)» [7, 6]. Метою нашої статті є визначення специ-фіки жіночого тексту, зокрема аналіз провід-них жанрах мемуаристики в письменницькій спадщині ХІХ століття.  Неординарна постать Марка Вовчка вплі-тається в літературний контекст ХІХ ст. як зразок самовідданого служіння жінки батькі-вщині. Про її неординарність свідчить такий факт: Катерина Юнґе, дочка графа Толстого, писала: «…Всі чоловіки сходять від неї з глуз-ду: Тургенєв лежить біля її ніг, Герцен приї-хав до неї в Бельгію, де його мало не схопили, Куліш через неї розійшовся з жінкою, Пасек захопився до того, що кинув свою працю, свою кар'єру, змарнів увесь і їде з нею, незва-жаючи на те, що брат тільки-но видужав піс-

ля гарячки, а мати захворіла з горя…» [Цитуємо за: 6, 82]. Мемуарна спадщина авто-рки «Народних оповідань» складається лише з листів, які допомагають висвітлити її роль у розвитку суспільної думки, літератури, і, зви-чайно, провідна роль належить письменниці у започаткуванні феміністичної традиції. Ціл-ком слушно зазначає В. Агєєва: «…Незапе-речним є той факт, що величезний вплив на творчість письменниць-модерністок (Лесі Українки, Ольги Кобилянської) мала Марко Вовчок» [1, 17]. Листи авторки дають можли-вість визначити її роль в національно-культурному розвиткові українства, зокрема в започаткуванні феміністичного руху. У лис-ті до професора С. Єшевського (11 вересня 1864 р.) вона повідомляла про влаштування притулку для дівчаток і говорить про роль жінки в суспільстві: «Мене дуже тепер хви-лює думка, скільки б могли зробити жінки, священицькі доньки і дружини, і що вони ні-чого не роблять» [3, 425].  Ідеї Марка Вовчка представлені більш повно в громадській діяльності, ніж у літера-турній та мемуарній. Вона наголошувала на визначній ролі жінки в суспільстві, яка зможе відродити не лише національну свідомість у родинах, а й підняти до роботи свідому інте-лігенцію. Наприкінці 1870 р. вона писала до свого товариша Ф. Лазаревського: «Я живу  по-старому, с тою только разницей, что те-перь каждый понедельник у меня толпа жен-щин. Все ищут работы. Многие приезжали и приезжают из провинций. Все хотят работы. Нет, это не прихоть уже, а потребность. Прие-зжают не одни молоденькие, а всякие: и по-жилые, и зрелые, и даже старые. Это поголов-ное восстание» [2, 108]. Уся діяльність пись-менниці була спрямована на сприяння стано-вленню жіночої особистості, спонукання до дії, зацікавлення новими ідеями тощо – це можна вважати своєрідним проявом націєт-ворення в духовному відродженні жінки но-вої країни. На підтвердження цього зацитує-мо рядки з листа Г. Панової до письменниці: «Ви силою свого таланту в одних розбудили, в інших зміцнили стільки чесних, світлих по-нять; не зупиняючись на цьому, ви тепер не тільки прикладом, а й сприянням закликаєте жінок до корисної діяльності»[2, 106]. 
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Галина БОНДАРЕНКО, Валерія ПУСТОВІТ Духовні виміри жіноцтва ХІХ ст. як основа моральних авторитетів української нації Національна позиція Олени Пчілки вит-ворила цілу епоху в літературно-культурній думці України. Громадська діячка, педагог, редактор, видавець наукових і художніх тво-рів, зрештою, етнограф, фольклорист тощо. Ця енергійна, вольова жінка, яка вела актив-ну громадську і політичну діяльність, закла-ла міцні підвалини для відродження україн-ської нації. Родинні зв'язки з Драгомановим, свідоме виховання дітей патріотами своєї держави, щоденне обстоювання культурних та історичних надбань українства – уся ця атмосфера, в якій перебувала Олена Пчілка, свідчить про витворення і збагачення україн-ської духовності. Смислом свого життя вона вбачала формування нового світогляду, який би створювався на ґрунті національної ідеї. Вона добре розуміла, що в разі руйнації наці-ональних традицій людина втратить мову і належність до своєї нації. В автобіографії Олена Пчілка писала, що, обравши шлях сві-домого українства, все життя присвятила служінню Україні. Недаремно сьогодні досліджуючи спад-щину письменниці, її вважають утіленням національної гідності. «Мати шістьох дітей, Олена Пчілка дбала насамперед про вихован-ня національно свідомого українця, громадя-нина-патріота з розвиненим почуттям націо-нальної ідентичності, людини з високою ку-льтурою серця, сильного характеру і міцної ідеї й великої сили переконань. Прикладом для наслідування була вона сама, її чоловік; рідне слово, пісня, звичай, традиція були тим інструментом, яким вона шліфувала душі своїх дітей» [4, 245–246]. Прикладом самовідданого служіння рід-ному народові є діяльність Уляни Кравченко (справжнє ім’я Юлія Шнайдер) – видатної жі-нки, педагога, філософа, письменниці й гро-мадської діячки. Життєвим орієнтиром на довгі роки педагогічної майстерності була філософія патріотизму й любов до покрив-дженого народу: «Не зупиняйся, йди, куди те-бе веду, тривай, щоб не забула обов’язків і не жалувала марне страчених хвилин молодости. Перед тобою свята ціль; іди, добувай усіх сил, а твоя праця принесе золоті жнива, бо і яка  ж праця кращі жнива принести зможе, як не та, що сягає до підстави суспільства?!...»  

[5, 29]. Свій життєвий досвід просвітителька виклала у збірці нарисів автобіографічного характеру «Спогади вчительки» (1887), у яких на основі власного досвіду роботи в школах у Бібрці та с. Стоки (нині село Пере-мишлянського р-ну Львівської обл.) розпові-ла про занедбаний стан освіти в Галичині й важку долю вчителя.  Філософські настанови народної вчите-льки, висловлені в її роздумах, по праву мож-на вважати афоризмами: «Бажаю мати час так поділений і виповнений, щоб відчувати, що в кожній хвилині роблю щось корисне»; «Глибока наука – навчання других, і до того малих дітей» [5, 27]. Цінними для сьогодніш-ньої дидактики є рекомендації до організації шкільного навчального процесу: «наука (у школі) відбувається тут без програми – пля-ну – без провідної ідеї; тільки механічним читанням та вічним переписуванням тих са-мих узорів до красного писання» [5, 28]. Вже наприкінці ХІХ ст. У. Кравченко наголошува-ла на недосконалості викладання на вчитель-ських курсах і повній відсутності практики, що позначалося на низькому рівні знання не лише базових предметів, а й навичок спілку-вання з дітьми. З огляду на це обрала для се-бе завдання: «Бути самостійною і не огляда-тися ні на кого. В інтелектуальному й мора-льному веденню дітвори буду старатися пі-знати душу дитини. Все треба приготовити матеріял до лекції, уваги прийдуть при самій науці через питання і відповіді дітей» [5, 54].  Хоча У. Кравченко не стала літераторкою першої величини, все ж таки тогочасне жіно-цтво творило так зване літературне галицьке середовище. У записках вона ділилася секре-тами письменницької майстерності, які є хре-стоматійними: «..щоб удався лист, і до напи-сання літературного твору, і до осягнення щастя в житті потрібна щирість почування. Коли в серці багатство чуття, то знайдеться і спосіб передати це чуття другому серцю. Тео-рію, як писати новели чи вірші, – так короте-нько викласти трудно. Все-таки найважніше для письменника це чуття. Формою легше заволодіти. Писати, що і як бачимо та в тій хвилині відчуваємо, і твір буде добрий. Таке гасло проголошує тепер громада молодих незалежних літератів» [5, 58]. Саме тому її 
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Галина БОНДАРЕНКО, Валерія ПУСТОВІТ Духовні виміри жіноцтва ХІХ ст. як основа моральних авторитетів української нації твори не полишають байдужими сучасників, змушуючи розмірковувати за долю жінки з прозового твору «Хризантеми».  Надаючи перевагу самоосвіті (вела лако-нічні роздуми-нотатки про спостережене у природі й суспільстві, малюнки з натури, мір-кування про людське життя тощо, багато чи-тала книжок з ботаніки) й, знаходячись у ду-шевному вакуумі, не полишає можливості при вільній хвилині листуватися з товариш-ками по семінарії: «бачу, що вони невтомні трудівниці в дусі любови і правди, – і виднок-руг душі прояснюється» [5, 30]. Розуміючи користь від навчання рідною мовою, У. Кравченко відстоювала мовні питання пе-ред управителями й батьками: «Тут наша мо-ва повинна бути урядовою. І рада шкільна місцева має більшість наших членів, наш ін-спектор русин та й сам наш радник русин – гуцул із назви роду та вдачі. Так гарно все тут складається. Та не вміємо користати. А коли не в цілости, не відразу, то чому при кожній нагоді не пригадати дітворі, хто ми, чиї ми діти!» [5, 50]. За прихильність до фонетично-го правопису та популяризацію ідей І. Франка і М. Драгоманова була звільнена з посади вчительки.  У школі У. Кравченко зазнала від колег багато прикрощів і зла за свої прогресивні національно-патріотичні ідеї виховання й навчання. Тому записки й живе дитяче спіл-кування було єдиною розрадою. Намагаю-чись якомога більше дати учням у позауроч-ний час порушувала питання про відкриття читальні «Просвіти» в будинку колишньої церкви. А щоденною своєю турботою вважа-ла виховання морально здорової, мислячої дитини, про що нотувала: «Діти в школі пот-ребують материнського серця» [5, 72], всі ди-вувалися, чому і в інших класах замість на-вчання діти галасують і відбувають покаран-ня, а в класі народної учительки ніколи не було чутно ні крику, ні кари, ні биття. Заціка-влення дитини навчанням залежить лише від досвіду й майстерності педагога: «Пізнання індивідуальності дитини, – не жа-дання того, що над її сили; заохота, зацікав-лення, нагорода – ось і цілий секрет в осяг-ненні гарних успіхів у навчанні» [5, 73]. Часто діти надто жорстокі до всього, що їх оточує, 

тому «Тут саме, в школі повинна дітвора учи-тися милосердя. Милосердя повинно бути більше, ніж нужда. Милосердя повинно про-гнати нужду з лиця землі…» [5, 74]. Не можна було в той час не торкнутися питань матеріа-льних, наголошувала вчителька на необхід-ності забезпечення дітей першочерговим: «Дайте дитині їсти, заспокойте перші потре-би – й розбудиться душа дитини. Цілі дні про-водить чорним сухарем, а лишене без освіти – на що виросте: на діда – чи на розбиша-ку?» [5, 75]. «Записки учительки» Уляни Кра-вченко відображають її національно-філософські погляди на систему освіти, а пе-дагогічна діяльність заслуговує на поцінову-вання сучасниками.  Певний час постаті Н. Кобринської й Є. Ярошинської трактувалися як «галицькі емансипатки», «письменниці «другого ряду», тривалий час твори Є. Ярошинської були біб-ліотечною рідкістю, але сьогодення розстав-ляє нові пріоритети, акценти в дослідженнях спадщини минулого, тому на часі висвітлен-ня діяльності національно свідомої представ-ниці української інтелігенції. Письменниця вбачала розвиток нації через освіту простого люду на його рідній землі прабатьківською мовою і піднесення ролі інтелігенції в цьому поступі. «До такої згоди на Буковині певне прийде, і коли і в одних, і в других буде на думці тільки нарід і його просвіта. Нехай ті всі чесні москальофіли та й українофіли з ін-телігенції, мов за тою крицею, що притягає залізо, за магнесом звертають свої очі і своє серце до простого народу, то ніхто з них ніко-ли в своїм життю не заблудить. Завше виведе їх на просту дорогу той нарід, що від віків ги-не в біді та в темноті» [8, 356]. Вона не доче-калося омріяного часу, але за свій короткий вік багато встигла зробити у справі націона-льного відродження. Спочатку сама жінка розпочала з вивчення української мови й чи-тання класиків української літератури. Вели-кий вплив справила на неї творчість Т. Шевченка. Так, в одному з листів до бібліо-графа І. Левицького читаємо: «В мені пробу-дилась національна самосвідомість, я сказа-ла, що краще трудитись для свого народу, як для чужого, і під впливом таких думок напи-сала-м повісточку: «Уроєна слабість», котру 
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Галина БОНДАРЕНКО, Валерія ПУСТОВІТ Духовні виміри жіноцтва ХІХ ст. як основа моральних авторитетів української нації «Буковина» видрукувала. Се було для мене заохотою для написання по-руськи, бо хоть німецьке образованє відчужило мене від сво-го, то все-таки на дні серця тліла любов до мого народа, єго мови і пісні» [8, 405]. З метою кращого розуміння національного характеру, духу народу Є. Ярошинська збирала народні пісні Буковини: «Я пізнала, що сей наш народ, котрий другі народи називають некультур-ним, має великі інтелігентські здібності, котрі нема кому розвивати, бо ледве хто йому спри-яє» [8, 369]. Національним пафосом пройняті публіцистичні виступи просвітянки: «Дещо про буковинсько-руську інтелігенцію», «Як ведеся нашим селянкам на Буковині, коло Вік-на», «Чого нам боятися?» тощо.  Загалом, ХІХ століття по праву вважають «жіночим ренесансом» (М. Крупка), бо гроно письменниць заявили про себе не лише як митці, а й як громадські діячки, які розвивали національну ідею, виховували національну самосвідомість, брали участь у формуванні держави й нації. Мемуари жінок-авторок де-монструють жіночий досвід, художній світ жінки й художні засоби літературної виразно-сті, які сприяють зображенню жіночих емоцій, типу мислення і світорозуміння. Письменниці 

по-різному розкривають теми ґендерно-феміністичного, морально-етичного, соціаль-но-психологічного, екзистенційно-філософсь-кого, мистецького, історико-національного спрямування в мемуарних текстах, але специ-фічно, по-жіночому, засвідчуючи відмінність та винятковість жіночого погляду на життєві проблеми та їх розв'язання. 
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SPIRITUAL DIMENSIONS OF WOMANHOOD OF THE 19TH CENTURY  
AS THE BASIS OF MORAL AUTHORITY OF THE UKRAINIAN NATION  

The article analyzes the specific character of women’s texts; special attention of researchers is focused 
on leading genres of memoiristics in the heritage of writers of the 19th century. Special emphasis is put on 
correspondence of leading figures, their role in revival of the national education foundations, establishment 
of equal rights with men. Factual evidence of selfless service of the first representatives of women’s move-
ment is presented. 

Key words:  woman, letter, women’s writing, spirituality, nation. 
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ДУХОВНЫЕ ЦЕННОСТИ ЖЕНЩИН ХІХ ВЕКА КАК ОСНОВА МОРАЛЬНЫХ  
АВТОРИТЕТОВ УКРАИНСКОЙ НАЦИИ  

В статье анализируется специфика женского текста, внимание исследователей сосредоточе-
но на ведущих жанрах мемуаристики в писательском наследии ХІХ века. Отдельный акцент дела-
ется на эпистолярии ведущих деятелей, их роли в возрождении национальных основ воспитания, 
установления равноправия с мужчинами. Приводится фактический материал о самоотвержен-
ном служении первых поводырей женского движения. 

Ключевые  слова :  женщина, письмо, женский текст, духовность, нация.  Стаття надійшла до редколегії 03.11.2016 
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Олена БУРЯК Художня специфіка новели Любові Пономаренко «Гер переможений» 

Серед творчих здобутків сучасних новелі-стів особливе місце посідає мала проза Любо-ві Пономаренко, що вирізняється, з одного боку, стефаниківським загостреним драмати-змом і лаконізмом, з іншого, – продовженням імпресіоністичної традиції М. Коцюбинсько-го. В. Кузьменко визначає новелістику Л. Пономаренко як новаторське, неоімпресіо-ністичне явище, а письменницю називає «руйнівником Карфагену української провін-ційності» [4, 66]. За спостереженнями М. Сулими, письменниця «володіє філігран-ним письмом, феноменальною спостережли-вістю, особливим поетичним баченням» [11]. Дебютна збірка малої прози Л. Пономаренко «Тільки світу» (1984), засвідчила входження в літературу самобутнього митця, а наступні книги, зокрема «Дерево облич» (1999), «Ніч у кав’ярні самотніх душ» (2004), «Портрет жін-ки у профіль з рушницею» (2005), «Помри зі мною» (2006), «Синє яблуко для Ілон-ки» (2012) довели, що мисткиня, втілюючи свої оригінальні ідеї, творчо переосмислює новелістичну традицію. Яскравим зразком такої модифікації жанру є новела «Гер пере-можений» – одна з найпотужніших за своїм гуманістичним потенціалом та цікава онов-ленням новелістичого канону. Мета нашої розвідки – з’ясувати, як функ-ціонують у цьому творі Л. Пономаренко жан-ровизначальні елементи новели. На сьогодні літературознавці по-різному визначають іманентні риси новели, наголо-шуючи на її спорідненості з іншими жанрами. О. Білецький стверджує, що лаконізм і неспо-дівана розв’язка споріднює новелу з анекдо-

том [1, 46]. Є. Мелетинський уточнює: новела характеризується «більшим ступенем нара-тивного розгортання і виходом за межі анек-дотичної ситуації» [6, 102], а також ширшим спектром пафосу. Дослідник називає сутнісні ознаки новели зіставляючи її також із опові-данням, що має «меншою мірою жанрову структурованість, більшу екстенсив-ність» [6, 102], і байкою, від якої новела відрі-зняється «відсутністю зооморфності основ-них персонажів, алегоризму і обов’язкової дидактичної спрямованості» [6, 5]. В. Фащен-ко вбачає відмінність новели від інших жан-рів «малої» прози в тому, що в новелі чітко простежується взаємообумовленість змісто-вих елементів: «кожна складова частина епі-зоду і кожен епізод у події, як мінімум вико-нують дві функції: пояснюють, розкривають даний момент і підсумовують попередній чи мотивують наступний» [12, 41]. Своєрідним синтезом наукових позицій є дефініція нове-ли, представлена в літературознавчому слов-нику-довіднику за редакцією Р. Гром’яка, Ю. Коваліва: «новела (італ. novella, від лат. novellas – новітній) – невеликий за обсягом прозовий епічний твір про незвичайну жит-тєву подію з несподіваним фіналом (Тут і 
далі виокремлення наше. – О. Б.), конденсова-ною та яскраво вималюваною дією. Новелі властиві лаконізм, яскравість і влучність 
художніх засобів… До композиційних кано-нів новели належать: наявність строгої та 
згорненої композиції з яскраво вираже-
ним композиційним осердям (переломний момент у сюжеті, кульмінаційний пункт дії, контраст чи паралелізм сюжетних мотивів 
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Олена БУРЯК Художня специфіка новели Любові Пономаренко «Гер переможений» і т. д.), перевага сюжетної однолінійності, 
зведення до мінімуму кількості персона-
жів. Персонажі новели – особистості, зазви-чай, цілком сформовані, що потрапили в 
незвичайні життєві обставини. Автор кон-центрує увагу на змалюванні їх внутріш-
нього світу, переживань і настроїв. Сюжет 
простий, надзвичайно динамічний, містить у собі момент ситуаційної чи психологічної 
несподіванки» [5, 510]. О. Юрчук, висвітлю-ючи проблему етимології новелістичного жа-нру, його трансформацію на різних етапах літературного процесу, серед названих вище жанровизначальних рис новели називає та-кож «присутність героя – оповідача з його 
специфічною манерою викладу» [14].  Отже, можна виокремити такий комплекс сутнісних ознак новели: лаконізм, розпо-
відь про один незвичайний епізод або по-
дію; наявність оповідача; фрагментарний 
динамічний простий сюжет, найчастіше, 
представлений трьома компонентами: за-
в’язка, кульмінація та непередбачувана 
розв’язка; психологізм; важлива функціо-
нальна роль художньої деталі. Талановитий митець неминуче видозмі-нює жанровий канон і розвиває жанр, ілюст-рацією цієї історико-літературної тенденції є новела Л. Пономаренко «Гер переможений». В. Кузьменко слушно зауважує: «Письмен-ниця працює у руслі як класичної української новели, оповідання, так і експериментує із широкими можливостями малих прозових жанрів (символічною образністю, експресив-ною, сугестивною, психологічною манерою письма, синтезом мистецтв тощо) [4, 67]. О. Хоменко акцентує на композиційній гар-монійності та сконденсованості психологіз-му: «закроєні на геометричній досконалості «конструкти» новел Любові Пономаренко (майже завжди в них дотримано вимог есте-тики мінімалізму: один або кілька персона-жів, ощадлива дещиця діалогічного «мате-ріалу» та стиснений до атомістичної структу-ри нурт психологічної напруги)» [13]. За канонами новелістичного жанру в ос-нові твору повинна бути розповідь про не-звичайну подію. У «Гері переможеному» в центрі авторської уваги насамперед незви-чайний герой в екстремальній ситуації – віді-

рваний від сім’ї, батьківщини полонений ні-мець, котрий терпить приниження від охорон-ця й знущання дітей, але за словами Н. Бурка-лець, «в умовах війни, полону зберіг любов до дітей; пошану до прекрасного, витонченого; не відплачує злом ворогам» [2, 17].  Сюжет новели підпорядкований завдан-ню осягнути сутність людини в екзистенцій-ному вимірі: що є людина? Тіло, яке намага-ється себе зберегти будь-якою ціною чи дух, який визначає координати поведінки індиві-да високими ціннісними константами неза-лежно від зовнішніх обставин? Події, змальовані в новелі, – це художні аргументи незвичайності головного героя, в якого актуалізуються духовні прагнення – потяг до краси, бажання творити красу в умо-вах, які, зазвичай, пробуджують інстинкт са-мозбереження й змушують людину зацикли-тися на фізичному виживанні. Полонений, виснажений хворобою й тяжкою працею  будівельника, прикрашає будинки із цегли, садить клумбу, доброзичливо ставиться до дітей. Безперечно, найбільш вражаюча по-дія – самогубство Фрідріха: «Коли зняли його і взяли на руки, то здивувалися, що немає в ньому тіла» [8, 4]. Ця подія набуває екзистен-ціалістського звучання, імпліцитно втілюючи ідею духовності головного героя. Незвичайною подією є і випадково знайде-на через п’ятдесят років фотографія донечок німця: «Коли вибили цеглину, вийняли з отво-ру рукавицю. В рукавиці лежала фотокартка двох дівчаток у білих сукенках» [8, 4]. Ця зна-хідка – завершальний штрих до портрету Фрід-ріха, що увиразнює важливість для героя дітей, сім’ї як загальнолюдської цінності. Як бачимо, авторська увага сфокусована на герої: тради-ційний новелістичний елемент (незвичайна подія) трансформується під впливом худож-ньо-стильової домінанти – психологізму. Л. Пономаренко розкриває не лише пси-хологію індивіда в екстремальній ситуації через образ полоненого німця, а й психологію людей, що оточують Фрідріха – вдови, охоро-нець, діти, які переживають внутрішню боро-тьбу загальнолюдського й ідеологічного на-чал. Особливе місце в цій групі образів посі-дає герой-оповідач – жінка, що проходить духовну еволюцію. 
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Олена БУРЯК Художня специфіка новели Любові Пономаренко «Гер переможений» У психологічному плані поведінка німця і дітей мотивована локально ситуаційно й гло-бально суспільно-історично. У людини в складній життєвій ситуації (чужина, обмежен-ня свободи) актуалізується механізм психоло-гічного самозахисту, що відкриває її невичер-пний духовний потенціал. Для Фрідріха поря-тунком стала його заангажованість ідеєю кра-си як принципу буття. Естетично-моральний феномен краси визначає дивну, на перший погляд, а насправді, концептуально обґрунто-вану поведінку героя. Полоненому надають наснаги спогади про духовно красиве – бать-ківщина, сім’я, діти, а також творення краси навколо: клумба, цегляні прикраси на будин-ках, випромінювання добра.  Поведінка дітей визначається ідеологіч-ним стереотипом: будь-який німець – ворог, відповідно, його можна лише ненавидіти. Л. Пономаренко мотивує дитячу поведінку і психологічно-віковим чинником: вікова не-зрілість, несформованість у поєднанні з попе-реднім фактором провокує виникнення необ-ґрунтованої жорстокості у ставленні до «інакшого», та ще й такого, що викликає від-разу своєю зовнішністю. Але дитяча агресія мимоволі притлумлюється під впливом доб-розичливого ставлення до них Фрідріха. Цей психологічний момент відтворений через лаконічний паралелізм у змалюванні супере-чливої поведінки дітей, котрі «любили ціля-ти в нього грудками» і «любили, коли він са-джав нас на коліна та співав своїх дурних ні-мецьких пісеньок» [8, 4]. Важливе значення в психологічній реабі-літації Фрідріха мають і психологічні проек-ції: на дітей він проектує свої нереалізовані батьківські почуття, на будинок, клумбу – господарські бажання, наполегливо вибудо-вуючи бажаний уявний світ. Психологічні проекції простежуються і в поведінці вдів: «Місто давно не сердилося на німців, вдови жаліли їх і роздивлялися карт-ки їхніх дружин та дітей, часом приносили щось із одягу – старий піджак або картуз, та ще варену картоплю…» [8, 4]. Жінки зі спів-чуттям ставилися до полонених, бачачи в них не ворогів, а чоловіків, так само відірваних від родин, як і їхні, сподіваючись, що і їхні  рідні живі, і їм хтось допоможе на чужині.  

А милуючись роботою Фрідріха, «самотні жі-нки подовгу стояли, роздивлялися і навіть сплакували» [8, 4] чи то над долею німця, чи то згадуючи своїх господарів, чи то жаліючи себе. Боротьба ідеологічного й загальнолюдсь-кого начал у душі охоронця завершується перемогою милосердя. Письменниця активно застосовує засоби експресіоністичної поети-ки, через інтонацію, жести зображуючи душе-вні переживання, почуття героїв. Якщо спо-чатку «охоронець чіплявся поглядом і байду-же погиркував: «Шнель, бидлота, шнель!»»  [7, 4], то згодом він змінює своє ставлення, співчуваючи хворому: «Під осінь німець уже не садив грядку, ходив, хитаючись, і харкав кров’ю. Охоронець замість «шнеляти» про-стягав йому цигарку і дозволяв лежати під стіною» [8, 4]. П. Кононенко помітив унікальну здат-ність Л. Пономаренко висвітлювати глобаль-ні філософські проблеми через побутові, ло-кальні життєві картини: «проектування «дрібного» матеріалу на глибинний сенс жит-тя і смерті, любові і ненависті, творення й руйнування» [3, 8]. Авторська концепція – осягнення незнищенного людського (високо-духовного) в людині. У творі модифіковано новелістичний фрагментарний динамічний простий сюжет. По-перше, у новелі можна визначити дві сю-жетні лінії, що взагалі суперечить природі цього жанру, – зовнішній побутовий сюжет (драма Фрідріха) й ескізно, але не менш пере-конливо, окреслений внутрішній сюжет (духовна еволюція оповідачки). По-друге, ці дві сюжетні лінії мають спільну зав’язку, роз-виваються із одного сюжетного моменту, який функціонально важливий і в подієвому, і в психологічному планах.  Зав’язка, перше зіткнення конфліктуючих сторін – німця і дітей, які повинні були б пред-ставляти дві антагоністичні ідеологічні систе-ми – агресивний фашизм і радянський гума-нізм. Але сюжетне вирішення доводить, що авторський задум був інший – відтворити за-гальнолюдський вимір взаємин, тому Л. Пономаренко руйнує традиційну ідеологіч-ну парадигму, наділяючи своїх персонажів не-типовими рисами: німець, творець – гуманний 
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Олена БУРЯК Художня специфіка новели Любові Пономаренко «Гер переможений» представник держави-агресора й жорстокі діти-руйнівники – громадяни гуманістичної країни: «Коли протала земля, Фрідріх скопав маленьку грядочку, обгородив її камінням і посіяв нагідки. …А коли німців повели у ба-рак, ми розвоювали ту землицю, розкидали каміння, зробили з паличок хрест, зв’язали його травою і поставили на грядці», «цілу ве-сну і ціле літо топтали і розкидали його гряд-ку, його маленьку державку в нашому зли-денному місті» [8, 4]. По-третє, за спостереженням Н. Бурка-лець, у творі наявний паралелізм розв’язок: «суть «несподіваної» розв’язки – життя Фрід-ріха продовжилося в його добрих справах. Раптово серед грудня зацвіла посіяна ним квітка… як символ любові, яка розтопила лід ненависті до переможеного ворога. Чому ав-торка ускладнює новелістичну композицію паралелізмом розв’язок? Хоч між ними різни-ця в півстоліття сюжетного часу, на нашу ду-мку, Л. Пономаренко прагне закріпити в сві-домості читача біблійні істини: любов покри-ває багато гріхів…» [2, 17]. На наш погляд, у новелі «Гер переможений» наявний парале-лізм не лише розв’язок, а й кульмінацій, адже ці сюжетні елементи накладаються у творі.  У зовнішньому подієвому сюжеті розв’яз-ка – самогубство Фрідріха – водночас є і куль-мінацією: «І одного ранку його знайшли під стіною барака, де він і стояв спиною до лю-дей, понуривши голову.…від шиї до коробки сіріла мотузка… Його поховали за містом, укинувши в яму і навіть не насипавши гор-ба» [8, 4]. Аналогічна структура і внутрішньо-го психологічного сюжету: кульмінація і роз-в’язка збігаються – це уявне питання Фрідрі-хових донечок зі знайденої через пів століття фотографії сином оповідачки: «– Ви не знає-те, де наш тато?..» [8, 4]. І зовнішній, і внутрі-шній сюжети підпорядковані розкриттю  психології: мотивів поведінки індивіда в екс-тремальній ситуації (образ Фрідріха) й духов-ного зростання особистості (образ оповідач-ки). В екзистенційній площині обидві розв’я-зки знаменують перемогу гуманізму –  Фрідріх фізично помер, але зберіг свою люд-ську (духовну) сутність: красу гуманізму і благородства у ставленні до людей і світу; оповідачка переосмислила своє ставлення до 

полоненого, переживши катарсис – усвідом-лення провини і каяття за свої дитячі гріхи. Таке вирішення конфлікту підтверджує міркування П. Кононенка: «Ті конфлікти при-страстей (між чоловіками і жінками, вчителя-ми і учнями, поглядами й ідеалами) завжди постають тестами на справжність кожного, на сутність життєвого вибору, а вимірюються не так фізичними ранами, як мірою внутріш-нього потрясіння» [3, 8]. Лаконізм як жанрово-стильова риса но-вели виявляється зокрема в тому, що вся га-ма переживань оповідачки за принципом ай-сберга загнана в підтекст, що актуалізується в оригінальний спосіб – уявне питання-звертання дівчаток на фото, апелювання не лише до жінки, а й до читача. Текст налаго-джує емоційний діалог із реципієнтом, прово-куючи виникнення катарсису. Вражаючий лаконізм у поєднанні з накладанням сюжето-творчих елементів – кульмінації і розв’язки посилює до максимуму драматичний пафос твору, який увиразнюється і через низку опо-зицій: самогубство німця в самотності на чу-жині в жахливих умовах – благополучне жит-тя оповідачки, щасливої в материнстві, на батьківщині в затишному будинку.  Автор обґрунтовує внутрішні метамор-фози героїні: безперечно, це її півстолітній життєвий досвід, але ми погоджуємося з Н. Буркалець, що вирішальним є психологіч-ний фактор – материнство: «оповідачка змог-ла усвідомити всю глибину страждань поло-неного німця, коли сама стала матір’ю» [2, 17]. Письменниця непрямо подає цю інфо-рмацію, вводячи другорядного персонажа – сина, який пробиває отвір у стіні, а в метафо-ричному сенсі руйнує стіну нерозуміння,  ідеологічний бар’єр між німцем і своєю маті-р’ю. Окрім цього такий авторський хід проду-кує емоційно заряджений контраст: щасли-вий у родині син героїні й осиротілі доньки Фрідріха, позбавлені не лише батьківської любові й опіки, а навіть інформації про долю найріднішої людини.  Важливу роль у творі відіграє поліфунк-ціональна художня деталь. Повторювана де-таль «фотокартка двох дівчаток у білих суке-нках і білих черевичках» [8, 4] – своєрідна мо-дель долі полоненого німця, оскільки маркує 
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Олена БУРЯК Художня специфіка новели Любові Пономаренко «Гер переможений» найважливіші етапи його життя. Спочатку ця художня деталь дає ретроспективу життя полоненого, представляючи його як щасли-вого батька, що пишається своїми чарівними доньками: «У Фрідріха теж була фотокартка двох дівчаток у білих сукенках і білих череви-чках, він не раз нам тикав ту дивовижу, чи забувши, що ми вже бачили, а чи хотів похи-зуватися, які в нього чепурні діти» [8, 4]. Осо-бливої значущості ця деталь набуває напри-кінці новели, нагадуючи жінці про німця й сприяючи особистісному «відкриттю» Фрід-ріха як люблячого батька. О. Хоменко наголошує, що любов – цінніс-на константа, яка в різний спосіб оприявню-ється в житті героїв Л. Пономаренко і про яку мисткиня завжди нагадує читачеві: «Занадто серйозно ставиться Любов Пономаренко до віри і до життя, … аби про любов забувати… За неї взагалі майже не говориться вголос, але й на самісінькому краю прірви не поли-шає вона героїв її новел, являючись у дивних і апофатично «зашифрованих» єпіфаніях – нагадуванням…» [13]. Оповідачка звертає увагу на те, що фото було сховане в рукави-цю – асоціативний аналог батьківської руки (намагання пригорнути, приголубити, захис-тити). Цей умовний жест – вияв турботи нім-ця про донечок і втрати надії коли-небудь їх побачити, тому полонений і замуровує карт-ку в стіну будинку.  Має сенс і думка Т. Остаповець: фотокарт-ка – це ««лист у вічність», який дає надію, що Фрідріхові доньки дізнаються, яким був їхній батько і де він загинув» [7, 29]. Смисл худож-ньої деталі розширюється також за допомо-гою сюжетного штриха: «Дриль пошкодив їм черевички…» [8, 4]. Асоціативне декодуван-ня: черевички – ноги – іти – дорога увираз-нює драматичний вимір художньої деталі, яка розширює своє значення (обірвана доро-га дітей до батька, беззахисність сиріт, без-силля батька допомогти їм), наближаючись до символу зруйнованої родини. Звернімо увагу, що в першому випадку, фото знахо-диться в руках Фрідріха, тобто, створюється ілюзія: батько і діти разом, у другому – навіть ця уявна візія розсіюється через включення художньої деталі в мікросюжет (прагнення Фрідріха захистити дітей, сховавши фото в 

рукавицю, пошкодження дрилем черевичків дівчаток).  Ми погоджуємося з інтерпретаціями Т. Остаповець [7], Т. Рошинець [9], І. Сідень [10] та ін., які стверджують, що художня де-таль «квіткова грядка» виражає красу душі Фрідріха, що прикрашає жорстокий до нього й брудний, поруйнований світ. На наше пере-конання, це ще й прагнення героя до краси як способу порятунку і себе, і навколишнього світу (за М. Достоєвським). Поставлений діть-ми на грядці хрест – художня деталь, яка ви-ражає агресію дітей, їхню жорстокість, а ра-зом з тим виконує прогностичну функцію, натякаючи на смерть полоненого: «А коли німців повели у барак, ми розвоювали ту зем-лицю, розкидали каміння, зробили з паличок хрест, зв’язали його травою і поставили на грядці» [8, 4]. Деталі «квіткова грядка» і «хрест» – художні еквіваленти конфліктую-чих сторін (Фрідріх і діти), вираження опози-ційних концептів «духовна краса (любов, гу-манізм) – жорстокість, агресія».  Перша художня деталь модифікується у творі: на витоптаній дітьми квітковій грядці лишається одна квітка, змальована автором в імпресіоністському ключі: «Якось посеред грудня я сиділа на вікні і раптом побачила квітку. Пролітав перший сніжок, а вона цвіла собі під вікном. Була велика і кошлата, не кві-тка, а півсоняха» [8, 4]. Ідея незнищенності краси увиразнюється і завдяки контрасту «зима – квітка». Цікаво, що на художньому мікрорівні концепт духовної краси має варіа-тивне втілення – квіткова грядка, квітка, схо-жа на соняшник, цегляні квіти і сонця. Остан-ня варіація «цегляні квіти і сонця» нюансово збагачує характеристику Фрідріха, наголошу-ючи на його наполегливості у втіленні ідеї увічнити красу. Друга художня деталь «хрест» під час повторення збагачується но-вими смислами: нагадування про нищення грядки стає імпульсом до засудження герої-нею свого вчинку: «Я одяглася, вискочила на подвір’я, простягла руку, щоб зірвати, і відсі-пнула. Поруч з нагідкою стояв зроблений з паличок і зв’язаний нами хрест...» [8, 4]. Отже, «Гер переможений» Л. Пономаренко – оригінальна модифікація новелістичного жа-нру. Функціонування комплексу канонічних 
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Олена БУРЯК Художня специфіка новели Любові Пономаренко «Гер переможений» ознак новели підпорядковане авторській концепції – осягнення людини через призму загальнолюдського, звільнення особистості від ідеологічних стереотипів, які руйнують гуманістичні засади буття. Саме тому худож-ньо-стильова домінанта Любові Пономарен-ко – психологізм, що визначає специфіку ін-ших жанрових параметрів новели. Головним предметом розповіді є не стільки незвичайна подія, як незвичайний герой, котрий в екст-ремальній ситуації виявляє свої сутнісні ри-си: німець в безвиході полону виявляє себе гуманістом. Письменниця досліджує психоло-гію не лише головного героя, а й інших пер-сонажів: діти, охоронець, вдови, розкриває різні психологічні аспекти їхньої поведінки, дію різних психологічних механізмів (психологічні проекції, механізм психологіч-ного самозахисту) через призму внутрішньої боротьби загальнолюдського й ідеологічного начал. Л. Пономаренко вдалося вирішити надзвичайно складне завдання – осягнути духовне зростання особистості (образ опові-дача) в жанрі новели.  Трансформовано характерний для нове-ли сюжет, він представлений двома сюжетни-ми лініями, які мають спільну зав’язку (знищення дітьми грядки полоненого): зов-нішній побутовий сюжет (драма Фрідріха) і внутрішній психологічний сюжет (духовна еволюція оповідачки). Вони мають аналогіч-ну структуру, кульмінація і розв’язка збіга-ються: у першому сюжеті – це самогубство німця, у другому – уявне питання Фрідріхо-вих донечок зі знайденої через пів століття фотографії сином оповідачки. Обидві лаконі-чно означені сюжетні лінії містять ретроспе-ктивні елементи – фото дітей і спогад про епізод із дитинства оповідачки – завдяки яким художній час значно розширюється, по-рушуючи новелістичний канон. Парадоксаль-но, але письменниця зуміла висвітлити долі двох людей у невеликому за обсягом творі. Яскраво виявлений лаконізм, надзвичай-но висока інформативна «густина» тексту досягається за рахунок активізації асоціатив-ного поля образу, зокрема художньої деталі, актуалізації підтексту застосуванням прин-ципу айсберга і, безперечно, влучністю дібра-ного автором слова. Драматичний пафос  

новели увиразнюється завдяки наскрізному контрасту – ідеологічна й філософська опози-ційність образів німця і дітей. Опозиційність долається лише в розв’язках, які в екзистен-ційному вимірі засвідчують перемогу гума-нізму: Фрідріх помер, але зберіг свою людсь-ку (духовну) сутність, оповідачка розкаюєть-ся у своїх дитячих гріхах і переконується у значущості загальнолюдських цінностей. Ав-торська ідея – ствердження пріоритетності загальнолюдських цінностей над ідеологіч-ними стереотипами. Важливу поліфункціона-льну роль у творі відіграє художня деталь, що презентує конфліктуючі сторони – Фрід-ріх і діти як втілення концептуальної опози-ції «любов, гуманізм – жорстокість, агресія». Усі художні деталі повторювані, наближають-ся до символу, тому що їхній зміст збагачу-ється, асоціативне поле розширюється за до-помогою сюжетних штрихів.  Отже, самобутня новела Л. Пономаренко «Гер переможений» демонструє новаторські пошуки оптимальних способів взаємодії фор-ми і змісту, з одного боку, увиразнюючи жан-ровий канон, з іншого, – розхитуючи його. Цей аспект визначає нові вектори генологіч-них досліджень і розвідок про творчу лабора-торію Л. Пономаренко. 
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ARTISTIC SPECIFIC OF THE NOVEL 
«GER PEREMOJENIY» BY LUBOV PONOMARENKO  

The article outlines a set of features, which characterize genre specific of novel «Ger Peremojeniy» by 
Lubov Ponomarenko: psychology of images, specifics of story structure, role of narrator, functions of artistic 
detail. 
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ СПЕЦИФИКА НОВЕЛЛЫ  
ЛЮБОВИ ПОНОМАРЕНКО «ГЕР ПОБЕЖДЕННЫЙ»  

В статье определен комплекс жанровых характеристик новеллы Любови Пономаренко «Гер 
побежденный»: психологизм образов, особенности построения сюжета, роль повествователя, 
функции художественной детали.  

Ключевые  слова :  новелла, жанр, художественный стиль, психологизм, сюжет, повествова-
тель, художественная деталь. Стаття надійшла до редколегії 06.11.2016 



66 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Оксана ВЕЧІРКО Мала проза Володимира Винниченка у контексті гендерної проблематики 

Актуальність дослідження ґендерної  тематики пов’язана не тільки з новизною її тезаурусу, але й можливістю літературознав-чого осмислення доробку митців у новому контексті. Зокрема, вивчаючи творчість В. Винниченка, ми констатуємо, що письмен-ник порушив проблему ґендерних стосунків у непростий час нашої історії, коли тоталітар-на система докорінно змінила і негативно вплинула на особисте життя людини, сфор-мувавши «певну уніфіковану модель статі, в якій соціальні ролі жінки й чоловіка поступо-во ставали ідентичними» [11, 56].  1958 року психоаналітик університету Каліфорнії Роберт Столлер увів у науковий обіг термін «ґендер», під яким розумів соціа-льні прояви приналежності до статі або «соціальну стать». 1963 року, виступаючи на конгресі у Стокгольмі, він говорив про понят-тя соціостатевої (тобто ґендерної) самосвідо-мості. Його концепція базувалася на поділі «біологічного» і «культурного». Вивчення статі (анг. – sex) Р. Столлер уважав завданням біології і соціології, а аналіз ґендеру (англ. – gender) розглядав як предметну галузь дослі-джень психологів, соціологів та культуроло-гів. Пропозиція Р. Столлера про розподіл біо-логічних і культурних складових у вивченні питань, пов’язаних із статтю, і дало поштовх для формування особливого напрямку в су-часній гуманітарній науці – ґендерним дослі-дженням [9, 76–87].  У цілому ґендерні дослідження – як тео-ретичні, так і практичні – є продуктом захід-ної науки. Проблему жіночого начала дослі-джувала ще 1949 року у своїй книзі «Друга стать» (Le deuxième sexe, 1949) Сімона де  

Бовуар, французька письменниця, філософ, ідеолог фемінізму. Авторка праці порушувала багато питань, пов’язаних із жінкою, зокрема, що таке «жіноча доля», що значить природне призначення статі. Письменниця стверджу-вала, що жінкою не народжуються, нею ста-ють. В основу проблеми був покладений дав-ній конфлікт між чоловіком і жінкою, який Сімона де Бовуар пов’язувала з перевагою у світі маскулінної культури, де жінка розгля-далась як «друга» по відношенню до чоловіка і створених ним традицій.  Термін «ґендер» виник у Великій Брита-нії. Адекватного перекладу українською сло-ва «ґендер» немає, це калька з англійської. В англійській мові слово «gender» має декілька значень. Українська дослідниця Т. М. Мель-ник поняття ґендер у широкому розумінні визначає так: «ґендер – це змодельована сус-пільством та підтримувана соціальними ін-ститутами система цінностей, норм і характе-ристик чоловічої й жіночої поведінки, стилю життя та способу мислення, ролей та відно-син жінок і чоловіків, набутих ними як особи-стостями в процесі соціалізації, що насампе-ред визначається соціальним, політичним, економічним і культурним контекстами бут-тя й фіксує уявлення про жінку та чоловіка залежно від їх статі» [6, 11]. Отже, ґендерний підхід у науці заснований на ідеї про те, що важливі не біологічні відмінності між чолові-ками і жінками, а то культурне і соціальне значення, яке цим розбіжностям надає суспі-льство. У контексті розробки концепції ґендеру активно стали використовувати поняття фе-мінність та маскулінність в основному для 
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У статті розглядаються ґендерні категорії на матеріалі оповідань В. Винниченка «Момент», 

«Олаф Стефензон», «Зіна», «Роботи!», досліджуються основні поняття концепції ґендеру: маску-
лінність, фемінність, андрогінність.  

Ключові  слова :  ґендер, фемінність, маскулінність, міжособистісні стосунки. 
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Оксана ВЕЧІРКО Мала проза Володимира Винниченка у контексті гендерної проблематики визначення культурно-символічного змісту «жіночого» та «чоловічого». Досить довго вважалося, що маскулінність і фемінність – це протилежні полюси однієї шкали. Обидва конструкти визначаються радше соціально, ніж біологічно (тобто більше стосуються ґен-дерних, ніж статевих ролей). Поєднання ви-сокого розвитку фемінності та маскулінності в одній людині (незалежно від її статі) діста-ло назву андрогінність [2, 139].  Сучасні ґендерні студії виходить за межі традиційного дослідження фемінізму. Важли-во, що вони розглядають діалог статі. Ґендер стосується не тільки чоловіків та жінок як окремих індивідів, а й характеризує стосунки між ними як соціально-демографічними гру-пами та ґендерні відносини в цілому – те, як реалізуються соціальні ролі жінок і чоловіків, дівчаток та хлопчиків, як вони соціально ви-будовуються [6, 12]. В українську філологію (спочатку в лінгвістику, а потім у літературо-знавство) категорія «ґендер» починає прони-кати від середини 1990-х рр. із західної славі-стики. Різні аспекти ґендерних проблем стали предметом дослідження в сучасному літера-турознавстві: вивчаються особливості «жіно-чого дискурсу», а також специфіка «чолові-чого і жіночого письма» як реалізація різного типу мислення, традиційним є вивчення пое-тики характеротворення жіночих і чоловічих образів. Так, у дисертаційному дослідженні Г. О. Пушкар «Типологія і поетика жіночої прози: ґендерний аспект» визначені три типи жіночої прози. Андрогінна жіноча проза, яка, залишаючись жіночою, несе у собі маскулін-ний погляд на світ, тип аннігіляційний, коли обидва початки взаємознищуються, і проза фемінного типу. Під аннігіляцією дослідни-цею трактується такий синтез протилежнос-тей, у даному випадку маскулінного і фемін-ного, який веде до їхнього знищення у  словесному просторі твору. Умовно кажучи, формується дещо третє, художня умовність, яка внутрішньо розкриває драматизм стосун-ків жінки і чоловіка [10]. Ґендер як продукт культури має давні традиції, адже уявлення народу про жіноч-ність та мужність зафіксовані ще у фольклорі та казках. Треба відзначити, що філологічна 

наука, ґрунтуючись на літературному мате-ріалі, визначає дві протилежні парадигми в художньому творі, дві типології персонажів. Традиційно досліджувалась своєрідність жі-ночих і чоловічих характерів, особливості їх поведінки, мотивів, вчинків. Так в основі ти-пології чоловічих образів визначальним ви-являється соціальний фактор, тобто фактор культури – «маленька людина», «зайва люди-на», «нова людина» – це типологія людей. Ди-ференціація жіночих характерів базується на факторі натури і соціальної типології (повітова панночка, провінціалка, емансипо-вана жінка). Іноді ці образи розглядалися як культурно-психологічні типи (тургенєвська дівчина). Традиційно чоловіки вважаються «сильними», а жінки «слабкими», такий ро-льовий поділ знаходить відображення і в лі-тературі, але вже наприкінці ХІХ ст. спочатку в європейській, а потім і в українській літера-турі він зазнає суттєвих змін, зокрема в твор-чості Лесі Українки та Ольги Кобилянської, де постає власне «жіноче питання», що є важ-ливою складовою ґендерного аспекту. Вивчення різних аспектів ґендеру у твор-чості українських письменників 20-х років ХХ ст. є відносно новим напрямом вітчизня-них студій і тому спеціальних наукових розві-док з цього питання порівняно небагато. В полі зору цього контексту філологічних дос-ліджень перебуває і творчість В. Винниченка. Зауважимо, що художній світ письменника в різний час вивчали Г. Костюк [4], С. Кульчіць-кий, В. Солдатенко [5], С. Михида [7], В. Пан-ченко [8] та ін. Незважаючи на велику  кількість публікацій, у яких розглядався ху-дожній доробок митця, окремого досліджен-ня питання ґендерної проблематики малої прози В. Винниченка на сьогодні немає. Звіс-но, були наукові праці, у яких дотично аналі-зувалася проблема ґендеру у творчості мит-ця, зокрема дисертації Панченко В.В. «Говорити про стать: ґендерні проблеми у творчості Д. Лоуренса і В. Винниченка», Ко-шової І. О. «Проблема статі у романах В. Вин-ниченка 1911–1916 років», статті Бойко М. «Національне забарвлення ґендерних моде-лей у прозі В. Винниченка», Негодяєвої С., Кравчук О «Гендерне прочитання драматур-гії В. Винниченка», проте до ґрунтовного  
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Оксана ВЕЧІРКО Мала проза Володимира Винниченка у контексті гендерної проблематики аналізу гендерної проблематики малої прози українського письменника ніхто не вдавався, що пояснює актуальність предмета нашого дослідження. Ключем для розуміння поглядів В. Винниченка на ґендерні питання можуть слугувати і його непрості стосунки із жінка-ми. Чоловік і жінка – дві статі, таємниця сто-сунків між ними по-різному вирішується в оповіданнях «Момент» та «Олаф Стефензон». Проблеми взаємин протилежних статей, спалах почуттєвої любові в природі – момент, найвища точка буття став предметом худож-нього дослідження у новелі «Момент» В. Винниченка. Попри гостроту соціальних мо-тивів, автор у творі акцентує увагу на біологіч-них інстинктивних проявах людини, тих віч-них законах буття, які дають надію на продов-ження роду людського. Головна героїня Муся – це образ вольової жінки, образ вічної жіночно-сті. Вона вважає, що щастя – це сукупність ко-ротких моментів: «Щастя – момент. Далі вже 
буденщина, пошлість» [1, 502]. Тож ця зустріч 
чоловіка і жінки – це момент, дивовижний по-
дарунок долі двом одиноким душам. Буття 
плинне, тому кожна його секунда безцінна і 
дуже важливо вміти зберегти ці найщасливіші 
миті в житті. Реципієнти стають свідками 
процесу духовного оновлення героїв, котрі пра-
гнуть жити повноцінно: «Це було торжество 
двох великих кузьок; це був вихор життя, який 
зміта все сміття «не треба», «не можна», це 
було щастя крові, мозку, нервів, кісток; це було 
найвище щастя народження, народження не з 
сліпими, а з одвертими, видющими очима ду-
ші» [1, 502]. Саме природа є своєрідним каталі-затором бажання героїв, вона намагається роз-будити кохання: «ліс помирився з нами й про-вадив далі своє життя, життя кохання, наро-дження, росту… Літали сплетені коханням ме-телики або в щасливому безсиллі сиділи на листку й поводили вусиками. В траві парами кишіли кузьки. Обдувався великий, прекрас-ний процес життя» [1, 498] і, попри те, що цей 
процес поєднання двох статей позбавлений 
будь-якої еротики, найважливішим залиша-
ється духовне злиття, аніж фізичне. Право 
вибору Винниченко віддає жінці, і саме Муся 
його робить, не дивлячись на те, що можли-
вість вибору завжди породжує вагання у сфері 

волі. Героїня врешті рішуче заявляє: «…наше 
кохання повинно вмерти зараз, щоб, як хтось 
сказав, ніколи не вмирати» [1, 502]. Це духовне 
оновлення і злиття породжує особливий емо-
ційний стан юнака, який стверджує: «Я буду 
носити вас в душі..., а в душу вростав і вбирався 
в журні, прекрасні, чисті квіти минулого образ 
панни. Хто вона, де вона, й досі не знаю, але я 
завжди ношу її в душі» [1, 503].  Незвична ситуація постає на сторінках оповідання «Олаф Стефензон». Чоловік, який «мав якусь надприродну владу над жінками – чи то над коханками, чи то над дочками» [1, 631] оголосив конкурс для своїх учнів, за умовами якого було обіцяно матеріальне преміювання, але й на додачу мав віддати переможцю свою доньку заміж: «вона обіцяє десять літ ні разу не зрадити чоловікові, дба-ти про його, служити йому, як рабиня. Чи чо-ловік кохатиме її, чи ні – це ролі не грає вели-кої: десять літ вона служитиме, а тоді чи ли-шиться з чоловіком, чи піде від його» [1, 625]. Таким чином батько головної героїні – Валь-дерберг пропагує новий формат стосунків між чоловіком і жінкою, і «нове мистецт-во» [1, 626] проти якого бунтує Олаф: шукан-ня нових шляхів в мистецтві – «це шукання льокаїв, які хотять найкраще забавить веред-ливого пана. Хто краще це зробить, хто ви-найде щось найбільш дратуюче, тому пан ки-не жменю золота. Але для чоловіка, – для чо-ловіка, чорт забирай, а не пана й льокаїв! – що це за мистецтво? Це мистецтво не людей, а якихсь учених псів»[1, 628]. Дивним чином письменник поєднує мис-тецький процес, адже конкурсанти змагають-ся у написанні картин, з проблемою взаємин протилежних статей (змагаються за право стати чоловіком доньки), до речі, і талант, і кохання керуються ірраціональними проце-сами психіки, Винниченко трансформує цю ситуацію і впливає на неї ззовні, адже Валь-дерберг, чоловік, який «мав якусь надприрод-ну владу над жінками» [1, 631] вдається до деструктивних маніпуляцій і в мистецтві, і в коханні. У читача це породжує відчуття штуч-ності і неприродності у сферах, що складають важливу частину сенсу людського буття. Олаф – чоловік вольовий. Попри всю його зовнішню байдужість саме він приймає  
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Оксана ВЕЧІРКО Мала проза Володимира Винниченка у контексті гендерної проблематики рішення і поступається у коханні. Він пояс-нює причину своєї поразки: «А ви знаєте, чо-го у Дієго так гарно вийшло? Ні? Тому, що він узяв те, що є, а я те, чого нема. От в цьому і є моя головна біда» [1, 662], герой залишає тверду упевненість у своєму майбутньому: «надіюсь, що колись зустрінемось в Парижі. Але це буде при тій умові, що я тоді вже зна-тиму, як і що маю малювати, щоб не програти Дієгам свого…» [1, 663] в кінці було закресле-не слово «щастя». Жаль і смуток виявляла і Емма, головна героїня оповідання: «Емма вмить сильно прикусила нижню губу так си-льно, що вона вся побіліла й натягнулась. Ко-ли губа лягла на своє місце, на ній синіли гли-бокі сліди зубів; з одного виступала кров. – Сама винна…– » [1, 663]. Отже, В. Винниченко зайвий раз доводить, що стосунки чоловіка і жінки – це область складних почуттів, при-страстей, надій та розчарувань, які ніколи не витримують впливу ззовні (у нашому випад-ку – це умови батька Емми), тому змагання остаточно зруйнувало щирість почуттів і, за словами Олафа, щастя.  Отже, розуміння жіночого щастя голов-ними героїнями оповідань «Момент» та «Олаф Стефензон» не пов’язано із сім’єю, де з огляду на традиційну мораль мали б реалізу-ватися усі бажання жінки. «Нова радянська ґендерна політика мала на меті радикально змінити традиційні засади патріархальної сім’ї та роль жінки в ній. Артикульовані мо-тиви звільнення жінки від тягаря родинних клопотів, проголошення її рівноправності з чоловіком, посилення політичної активності жіноцтва (аж до залучення жінок до військо-вої справи) вказували на тяжіння до десексу-алізації як моделювального механізму в конс-труюванні «нової» людини» [11, 56]. На дум-ку Ковалик М.О., «нова епоха змушує жінку маскулінізуватися, і В. Винниченко ставить за завдання дослідити можливість перебо-рення представницями «другої статі» (Сімона де Бовуар) своєї фемінності та характер і нас-лідки тих внутрішніх та зовнішніх конфлік-тів, які при цьому виникатимуть.  Жінки-революціонерки наділені у В. Винниченка властивостями чоловічого ха-рактеру: вони сильні, вольові, здатні на само-пожертву (Людмила («Роботи!»), Зіна 

(«Зіна»), Ольга Іванівна («На той бік»), Катря («Великий Молох»), Оля («Дочка жандарма»), Маруся («Базар») та ін.), проте вони прирече-ні вести боротьбу із власною натурою, інсти-нктами, природою, оскільки не мають мож-ливості їх реалізації, або прагнуть довести свою вірність ідеї, слідуючи догматам «революційної аскези» [3, 9].  Значну увагу у своїх оповіданнях і нове-лах В. Винниченко приділяє сильним жінкам. Своєю емоційністю захоплює героїня одной-менного оповідання «Зіна». Автор увесь час наголошує, що вона «утворена цілком інак-ше» [1, 478], її неймовірна енергетика змушує «сильних миру перестати вірити у свою си-лу» [1, 478]. Попри те, що чоловік поруч із нею почуває себе «мовчазним і зайвим» [1, 478], за словами оповідача, як це не парадок-сально, вона «така енергійна… смілива дівчи-на, а не може обійтись без няньки-мужчини…» [1, 479]. Ця щира героїня, що вра-жає своїм запалом і енергією, водночас во-льова і рішуча. Вона залишається мрійливою і романтичною дівчиною, яка «запевне знала, що люди соціалістичного ладу будуть кохати тільки раз в житті. Один раз – і годі. Але зате так, що… ех!» [1, 480]. Цікавий формат міжособистісних стосун-ків постає на сторінках оповідання «Роботи!». Головна героїня Людмила залишається ліде-ром у класичній парадигмі «чоловік–жінка». Вона виявляє неабияку волю та рішучість, її діалоги із Максимом нагадують накази війсь-кового: «– Сьогодні ж і поїдете… Замість того щоб нудить от тут і тинятись десь по товари-шах, їдьте, зробіть діло» [1, 167]. Героїня сприймається як справжня революціонерка «товаришка Людмила» [1, 144], як самодоста-тня особистість, якій притаманні глибокий розум, усвідомлення власної громадянської позиції, готовність до самопожертви (вона увесь час в очікуванні арешту), що, зрештою, полишає її рис жіночності. І хоча в якісь мо-менти жінка з теплотою і ніжністю дивиться на Максима, роль революціонерки все ж пе-ремагає. Деякою мірою цьому сприяє і харак-тер головного героя, адже переважно він не виявляє рішучості, не приймає жорстких чо-ловічих рішень, весь час покладається на Лю-дмилу. 



70 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Оксана ВЕЧІРКО Мала проза Володимира Винниченка у контексті гендерної проблематики Отже, розуміння жіночого щастя голов-ними героїнями оповідань В. Винниченка не пов’язано із сім’єю, де з огляду на традиційну мораль, мали б реалізуватися усі бажання жінки. Це зайвий раз доводить, що новоство-рювана система призвела до кардинальних трансформацій людської природи, суттєво змінила суспільну роль чоловіка і жінки та поглибила конфлікт соціального і природно-го у жіночих характерах. Попри гостроту соці-альних мотивів, автор акцентує увагу на біо-логічних інстинктивних проявах людини, тих вічних законах буття, які дають надію на про-довження роду людського. Проблема ґендеру є однією з провідних у творчості В. Винниче-нка. Пропонована студія, присвячена моделі стосунків чоловіка й жінки у творах малих жанрів, тільки штрихово окреслює контекст авторського бачення змагань маскулінного і фемінного начал, що засвідчує перспектив-ність подальших розвідок у цьому контексті. 
Список  використаних  джерел  1. Винниченко В. Краса и сила / Володимир Винни-ченко. — К. : Дніпро, 1989. — 752 с. 2. Горностай П. П. Гендерна соціалізація та станов-лення гендерної ідентичності // Основи теорії тендеру : навчальний посібник. — К. : К.І.С.,  2004. — С. 132—157.  

3. Ковалик М. О. Типологія жіночих характерів у прозі та драматургії Володимира Винниченка 1902–1923 рр.» : автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філ. наук: спец. 10.01.01 Українська література / М. О. Ковалик. — Кіровоград,  2007. — 28 с. 4. Костюк Г. Володимир Винниченко та його доба: Дослідження, критика, полеміка / Григорій Кос-тюк. — Нью-Йорк, 1980. — 283 с. 5. Кульчицький С. Володимир Винниченко / С. В. Кульчицький, В. Ф. Солдатенко. — К. : ВД «Альтернативи», 2005. — 376 с. 6. Мельник Т. М. Гендер як наука і навчальна дис-циплін // Основи теорії тендеру : навчальний посібник. — К. : К.І.С., 2004. — С. 10—30. 7. Михида С. Володимир Винниченко: психопортрет у дзеркалах і задзеркаллі. Монографія / Сергій Михида. — Кіровоград : Поліграф-Сервіс, 2015. — 176 с. 8. Панченко В. Будинок з химерами (Творчість В. Винниченка 1900–1920 рр. у європейському літературному контексті) / Володимир Панчен-ко.  — Кіровоград : Народне слово, 1998. — 272 с. 9. Пушкарева Н. Л. Гендерный подход в историчес-ких исследованиях / Наталья Пушкарева // Воп-росы истории. — 1998. — № 6. — С. 76—87. 10. Пушкарь Г. А. Типология и поэтика женской про-зы: гендерный аспект: дис. ... канд. фил. наук : 10.01.01. / Г. А. Пушкарь. — Ставрополь, 2007. — 234 с. 11. Філатова О. Проблема ґендерної трансформації в радянських сюжетах (на матеріалі романістики 1930-х років) / Оксана Філатова // Літературний процес: методологія, імена, тенденції: зб. наук. пр. (філ. науки) ; [Київ. ун-т імені Бориса Грінчен-ка ; О. Є. Бондарева, О. В. Єременко, І. Р. Буніятова та ін.]. — 2014. — № 3. — С. 55—59. 
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FLASH FICTION BY V. VYNNYCHENKO  
FROM THE PERSPECTIVE OF GENDER-RELATED ISSUES  

This article reviews the gender categories as exemplified by V. Vynnychenko's short stories «Moment», 
«Olaf Stephenson», «Zina», «Works!» and examines the fundamental notions of the gender concept: mascu-
linity, femininity, androgyny.  
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ПРОЗА МАЛЫХ ФОРМ В. ВИННИЧЕНКА  
В КОНТЕКСТЕ ГЕНДЕРНОЙ ПРОБЛЕМАТИКИ  

В статье рассматриваются гендерные категории на материале рассказов В. Винниченка 
«Момент», «Олаф Стефензон», «Зина», «Роботи!», исследуются основные понятия концепции ген-
дера: маскулинность, феминность, андрогинность. 

Ключевые  слова :  гендер, феминность, маскулинность, межличностные отношения. Стаття надійшла до редколегії 12.10.2016  
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Татьяна ВОРОВА Особенности репрезентации поведенческих моделей героев в повести Н. В. Гоголя «Сорочинская ярмарка» 

С повести «Сорочинская ярмарка» начи-нается цикл произведений, входящих в лите-ратурный дебют Н. В. Гоголя – «Вечера на ху-торе близ Диканьки» (1832), сборника с ярко выраженными чертами самобытной украин-ской культуры, органично вплетенными в затейливый узор художественной повество-вательной ткани.  К сборнику был проявлен интерес многи-ми литературоведами (Ю. М. Лотман [5], Ю. В. Манн [6], В. Ш. Кривонос [4], М. Я. Вай-скопф [1], И. И. Гарин [2] и др.), отмечавшими под юмористичностью пестрого слога и зани-мательностью захватывающего сюжета гого-левских «Вечеров» отчетливо распознавае-мые ростки литературного гения и художест-венного мастера, с полной силой проявивше-го себя в последующих произведениях; но при этом повесть «Сорочинская ярмарка» оставалась на периферии исследовательско-го внимания. Настоящее исследование пред-ставляет собой попытку презентации иного взгляда на некоторые сюжетные особенно-сти и своеобразие поведенческих моделей литературных героев повести «Сорочинская ярмарка»; задачей данной работы является проведение анализа взаимоотношений, в первую очередь, парных персонажей с их со-отнесением с поведенческими моделями главных героев пяти сказок А. С. Пушкина.  

В произведении задействованы следую-щие основные персонажи: супружеская пара Солопий Черевик / Хивря, дочь Солопия Па-раска и влюбленный в нее парубок Грицько, кум Цыбуля, попович Афанасий Иванович, высокий цыган, безымянные покупатели и продавцы на ярмарке; действие происходит в 1800-х годах в селении Сорочинцы на реке Псел. Невероятная комбинаторика разнома-стных действующих лиц и их характеристик начинается с введения двух центральных женских персонажей – Параски и ее мачехи Хиври с описанием подспудно присутствую-щего соперничества между ними. Естествен-ное внимание местных парубков к  18-летней красавице является причиной недоброжела-тельности пожилой дородной щеголихи Хив-ри к молоденькой падчерице и ее неожидан-ным поклонникам: у Хиври отсутствует ком-плекс неполноценности по отношению к соб-ственной внешности, однако она остро  реагирует на проявление восхищения мужчин к привлекательности очаровательной моло-дости вследствие укорененной женской рев-ности, которое было бы маловероятно со сто-роны матери по отношению к дочери, но яв-ляется реальным фактом во взаимоотноше-ниях мачехи и падчерицы. Такая же модель, базирующаяся на схеме «недобрая мачеха / покладистая приемная дочь», задействована и в «Сказке о мертвой царевне» А. С. Пушки-
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МОДЕЛЕЙ ГЕРОЕВ В ПОВЕСТИ Н. В. ГОГОЛЯ 
«СОРОЧИНСКАЯ ЯРМАРКА» 

 
Исследуется система действующих лиц повести Н. В. Гоголя «Сорочинская ярмарка» с фокуси-

рованием основного внимания на парных персонажах; изучаются некоторые характерные черты 
литературных героев и специфика задействованных ими поведенческих моделей, выявленных в 
процессе анализа гоголевской повести. Прослеживаются сюжетно-фабульные соответствия в 
произведении Н. В. Гоголя и пяти сказках А. С. Пушкина; в связи с этим определяются скрытые при-
чины, влияющие на выбор формы поведения персонажей, доминирующая мотивация их поступков, 
прямые параллели в системах действующих лиц и стандартном подборе решений в проблемных 
психологических ситуациях. 

Ключевые  слова :  своеобразие системы персонажей, модель поведения, мотивация деятель-
ности, типичность характеристик героев.  
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Татьяна ВОРОВА Особенности репрезентации поведенческих моделей героев в повести Н. В. Гоголя «Сорочинская ярмарка» на, в которой злая царица II ненавидит моло-дую царевну всего лишь по причине ее внеш-ностной красоты. С данным тандемом нераз-рывно связана безликая фигура царя-отца, который после смерти первой жены самоуст-раняется от воспитания дочери, передоверяя неизбежные обязанности и хлопоты второй супруге (иначе невозможно подобрать объяс-нение тому факту, что царская дочь надолго пропадает из дома, а отец вопреки чувству родительского долга / ответственности не организует должным образом ее поиски). В гоголевской повести функции безответст-венного отца возложены на неповоротливого увальня Солопия; подобно пушкинскому ца-рю, он охотно дает Грицьку отцовское согла-сие на брак дочери, но ничего не делает для противодействия козням жены, решительно настроенной разрушить счастье падчерицы. Модель взаимоотношений пары Пара-ска / Грицько основана на страстной любви героев с первого взгляда. С самого начала очаровательное личико девушки привлекает к себе восхищенные взгляды многих юно-шей, но только Грицько становится тем единственным парубком, который момен-тально и безоглядно влюбляется и беспово-ротно и решительно прокладывает путь к собственному семейному счастью через не-ожиданно возникающие препятствия (к сло-ву, созданные самим же героем: подобно ца-рю Дадону из пушкинской «Сказки о петуш-ке», который смело, но бездумно наносит обиды и впоследствии пожинает их горькие плоды; далекий от дипломатического этике-та Грицько оскорбляет пожилую Хиврю, не ведая при этом, насколько драматично это отразится на его личном счастье, т. к. для ге-роя оказывается полной неожиданностью, что не тугодум Черевик, а именно Хивря иг-рает роль главы семьи с соответствующими функциями принятия кардинальных / судь-боносных решений, в чем вскоре приходится убедиться влюбленному парубку). Но барье-ры в достижении желанной цели только раз-задоривают отважного героя, а любовь на-столько кружит голову и горячит юноше-скую кровь, что он по-царски (как и Дадон) готов отдать все свое состояние (в данной ситуации – отличных волов, предназначен-ных для продажи на ярмарке) за поцелуй красавицы. Почувствовав мощное сопротив-

ление разгневанной Хиври по отношению к своим свадебным планам, Грицько организу-ет настоящую военную кампанию по целена-правленной нейтрализации женского про-тивника и взятию одного из членов семьи (Солопия) в заложники, приравняв цену его освобождения согласию на свадьбу дочери, и попутно с этим насмерть перепугав местных жителей дерзкой молодецкой вылазкой, раз-рушившей беспробудный сон мирно текущей жизни поселян. Несомненно, действия влюб-ленного Грицька соответствуют поведенче-ской модели из пушкинской «Сказки о петуш-ке», в которой герои-мужчины (жрец, Дадон и его сыновья) также с первого взгляда влюбля-ются в несравненную красавицу (Шама-ханскую царицу), лестное внимание которой стоит жизни двум армиям во главе с предво-дителями, а тревога, испуг и страх, испытан-ные простыми жителями (подобно Сорочин-цам из гоголевской повести), упоминаются мимоходом, как нечто несущественное.  Прием, аналогичный пушкинскому, за-действован и Н. В. Гоголем, который, правда, с веселым юмором описывает невообрази-мый переполох всех присутствующих на яр-марке в связи с проявлениями в реальной жизни легенды из мистического фольклора о красной свитке и черте. Степень и накал ужа-са таковы, что многие были на грани поме-шательства, что хорошо иллюстрируется бес-контрольными действиями Солопия и Хиври: дюжего мужчину обнаружили с обломками горшка на голове, надетого вместо шапки во время паники, возникшей в доме кума Цыбу-ли при появлении рожи предполагаемого черта в окне; рядом с Черевиком была обезу-мевшая от страха его супруга, находящаяся в бессознательном состоянии по причине того же ужаса (быстрее всех присутствующих на происходящее отреагировал кум Цыбуля: по-добно маленьким детям, которые при воз-никновении опасности прячутся под мате-ринским подолом, почитая мамину юбку не-сокрушимым оберегом против всех бед мира, кум в точном соответствии с детской наив-ной верой пытался обрести безопасность под юбкой жены). В результате хорошо сплани-рованной кампании торжествующий победи-тель (т. е. Грицько) получает невесту в каче-стве военного трофея; при этом мистическая фигура пушкинского звездочета / жреца  
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Татьяна ВОРОВА Особенности репрезентации поведенческих моделей героев в повести Н. В. Гоголя «Сорочинская ярмарка» узнается в образе высокого цыгана, в чьем облике ярко и броско воплощены мефисто-фельские черты представителя иного, чуждо-го поселянам сообщества. Различие между гоголевскими героями Грицько / цыган и их аналогичными пушкинскими персонажами Дадон / мудрец коренится в финальном эта-пе свадебной эпопеи: отказав жрецу в оплате, Дадон в конечном счете лишается всего; Грицько, выполнивший свое обещание про-дать волов даже «по пятнадцать» вместо пер-воначально затребованной цены «по два-дцать» в качестве награды за оказанные ус-луги, оказывается намного удачливее своего пушкинского собрата и счастливо женится на украинской Шамаханской царице. Целью введения парных персонажей – супругов Солопия и Хиври – является допол-нительная презентация еще двух поведенче-ских моделей, которые в целом просматрива-ются в следующих характерных чертах. Во-первых, в образе Солопия воплощен тот тип мужчины, воля которого находится в угне-тенном состоянии под прессингом женского диктата, т. к. данный герой представляет тип мужа-подкаблучника, не смеющего думать о неповиновении жене. Вследствие этого он не в состоянии отстоять будущее счастье доче-ри, потому что не имеет сил противиться на-пору супруги. Солопий умеет действовать самостоятельно только в тех ситуациях, ко-гда находится от жены на почтительном рас-стоянии (благословив молодоженов, он изда-лека «хладнокровно» успокаивает внезапно появившуюся гневную супружницу: «Не бе-сись, не бесись, жинка! – говорил […] Чере-вик, видя, что пара дюжих цыган овладела ее руками, – что сделано, то сделано; я переме-нять не люблю!» [3, 40]; на последнее воскли-цание колеблющийся и неуверенный в себе Черевик отважился потому, что вокруг Хиври народ «составил […] непроницаемую танцую-щую стену» [3, 40]).  Та же поведенческая модель наблюдает-ся во взаимоотношениях Салтана с Бабари-хой / ткачихой / поварихой из пушкинской «Сказки о Салтане»: будучи близкими родст-венницами, эти женщины имели неограни-ченное влияние на царя, который, как дитя, шагу не мог ступить без их разрешения. Единственным смелым поступком данного персонажа была женитьба без благословения 

со стороны матери Бабарихи, что в дальней-шем привело к печальному результату – мо-лодую царицу с ребенком выжили из дома во время отсутствия главы семейства. Кстати, в гоголевской повести молодая невеста и ее суженый также женятся против воли стар-шей родственницы, всячески противодейст-вующей реализации данного брака, и потому можно прогнозировать возможную дальней-шую эскалацию семейного конфликта. Во-вторых, взаимоотношения Солопий / Хивря иллюстрируют также поведенческую модель, в которой принята брань и даже рукопри-кладство между супругами, что соотносится с соответствующей моделью поведения стари-ка / старухи из пушкинской «Сказки о рыбаке и рыбке». Текстуально засвидетельствовано, что Солопий безропотно сносил «мятежные речи» супруги, храня во всех ссорах «упорное молчание» и хладнокровие к «неутомимому языку» своей жены. Более того, он покорно принимает даже ее рукоприкладство, не смея дать ей отпор и тем самым защитить себя («уклоняясь от сильно наступавшей супруги», он «закрыл в одно мгновение голову свою ру-ками, предполагая, без сомнения, что разгне-ванная сожительница не замедлит вцепиться в его волосы своими супружескими когтя-ми» [3, 24]). Отношение Солопия к супруге ярко выражено в его горькой жалобе к Богу: «Господи боже мой […] И так много всякой дряни на свете, а ты еще и жинок напло-дил!» [3, 24]. Все это, несомненно, напоминает повседневную бранчливую неуживчивость пушкинских старика / старухи, общающихся на уровне ругательств («дурачина», «простофиля», «белены объелась» и т. д.), час-то переходящих в рукоприкладство (старуха «по щеке ударила мужа») [7, 632]. Однако та же Хивря перевоплощается в совсем иную женщину в сцене тайной встре-чи с любовником – поповичем Афанасием Ивановичем; кардинально сменив имидж, она меняет и имя – вместо Хиври предстает почтительно-респектабельной Хавроньей Никифоровной, решительным образом ме-няющей стратегию и тактику поведения с интересующим ее мужчиной и проявляющей к нему ласку, приветливость, любезность и заботливость. Но даже грозная Хивря боится обвинения в супружеской измене при много-численных свидетелях, перед которыми  
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Татьяна ВОРОВА Особенности репрезентации поведенческих моделей героев в повести Н. В. Гоголя «Сорочинская ярмарка» было бы невозможно сокрыть свой «грех». Поэтому, когда муж с кумом и гостями вне-запно является домой, она пугается и бледне-ет: «Ну, Афанасий Иванович! Мы попались с вами» [3, 27]. Хотя, в отличие от поповича, опасность придает героине дополнительную сообразительность и мужество: именно Хив-ря находит выход из щекотливой ситуации и прячет любовника у всех на виду, но вместе с тем скрытно, в малодоступном месте – на досках под потолком. Такая же модель пове-дения была характерна для пушкинской по-падьи из «Сказки о попе и о работнике его Балде»: смело у всех на виду и без оглядки на реакцию мужа героиня заводит роман с Бал-дой, финалом которого становится рождение внебрачного ребенка (что текстуально под-тверждается фактом обращения «попенка» к Балде, как к «тяте»).  С той же пушкинской «Сказкой о попе» соотносится и коллективный персонаж гого-левской повести в лице многочисленных по-купателей и продавцов с разнообразным то-варом на Сорочинской ярмарке, на описание которой приходится треть текстового объе-ма (9 страниц из общих 28 страниц художест-венного повествования); весомость данного фонового коллективного образа настолько важна, что выносится писателем в заголовок повести, представляя тем самым важный ав-торский знак. Главной общей узнаваемой ха-рактеристикой гоголевского и пушкинского произведений является их место / время дей-ствия, соотносящееся с рынком и рыночны-ми отношениями (Балда идет по базару, поп ищет товар, в том числе и дешевую рабочую 
силу; на Сорочинской ярмарке, подобно яр-марке тщеславия, активно идет торг, покупа-
ется / продается все, в том числе и девичья красота, за которую щедро заплачено вола-ми), а яркая фигура ловкого пронырливого 

Балды явно соотносится с таким же хитрым трюкачом-цыганом, готовым выполнить лю-бое задание под заказ и способным оказать любые услуги при условии гарантированной оплаты труда. В гоголевском произведении цыган действительно получает желаемое, выполнив задачу невероятной трудности, тогда как в пушкинской сказке поп расплачи-вается собственной жизнью, пытаясь обма-нуть Балду при оплате оговоренных услуг. Таким образом, в повести «Сорочинская ярмарка» Н. В. Гоголя совмещены некоторые сюжетные схемы и поведенческие модели, аналогичные тем, что задействованы в пяти сказках А. С. Пушкина. Функции парных пер-сонажей Параска / Грицько соответствуют функциям пары Шамаханская царица / царь Дадон, роли Хавроньи Никифоровны / попо-вича совпадают с ролями попадьи / Балды, а семейные роли Солопия / Хиври – с семейны-ми ролями Салтана / Бабарихи и старика / старухи, взаимоотношения падчерицы Пара-ски / мачехи Хиври подобны моделям взаи-моотношений молодой царевны / царицы II. 
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T E T Y A N A  VO R O V A D n i pr o   

FEATURES OF BEHAVIORAL PATTERNS' REPRESENTATION  
OF THE CHARACTERS IN THE SHORT STORY «SOROCHINSKY FAIR» BY N. GOGOL  

It is investigated the system of dramatic personae in the story «The Trade Fair at Sorochintsy» by N. V. 
Gogol, the main attention is focused on the paired personages; it is studied the definite typical features of 
literary heroes and the specificity of used behavioural patterns, revealed during the process of analysis of 
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Альона ГОЛОВЧЕНКО Архетип ріки як складова національної пам’яті в поезії Михайла Чхана 

Михайло Чхан – дніпропетровський поет і прозаїк, який за своїм світовідчуттям, худо-жньо-естетичними, морально-етичними принципами та часовою співвіднесеністю на-лежить до когорти шістдесятників. Його тво-ри позначені мотивами синівської любові до рідного краю, до України, до її історії. М. Чхан був палким шанувальником козаччини про-тягом усього свого життя. Дослідники твор-чості М. Чхана говорять про те, що цей інте-рес обумовлений історичним ландшафтом його малої батьківщини – села Кам’янки, де протікає однойменна річка, що є правою при-

токою «грізного» Базавлука, кожен берег якого «битвами пропах», а неподалік – оспі-вані в легендах річки Жовта та Чортомлик. «Учені припускають, що саме незвичний ландшафт «виліпив» вдачу Чхана, заклав ос-нови його характеру, вплинув на естетику та манеру письма митця, що полягає в особли-вій ритмомелодиці його віршів: розлогій, на-співній, як степове безмежжя, і, водночас, внутрішньо напруженій, як музика кам’янсь-ких водоспадів. Саме на рівні оцих ритмів і відбуваються просторово-індивідуумні взає-мини М. Чхана з його малою батьківщиною, 

the story of N. V. Gogol. It is monitored the correspondences of action / story lines in the bells lettres of 
N. V. Gogol and the five fairy tales of A. S. Pushkin; on the grounds of which it is determined the hidden rea-
sons affecting the choice of form of behaviour of personages, the prevailing motivation of their deeds, the 
direct parallels in the systems of dramatic personae and the standard selection of decisions in the problem-
atic psychological situations. 

Key words:  peculiarity of system of personages, behavioural pattern, motivation of activity, typical-
ness of characteristics of heroes.  
 
ТЕТЯНА  ВОРОВА  м .  Д ні п ро   

ОСОБЛИВОСТІ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ПОВЕДІНКОВИХ МОДЕЛЕЙ ГЕРОЇВ  
У ПОВІСТІ М. В. ГОГОЛЯ «СОРОЧИНСЬКИЙ ЯРМАРОК»  

Досліджується система дійових осіб у повісті М. В. Гоголя «Сорочинський ярмарок» з фокусу-
ванням основної уваги на парних персонажах; вивчаються деякі характерні риси літературних 
героїв і специфіка задіяних ними поведінкових моделей, виявлених у процесі аналізу повісті. Просте-
жені сюжетно-фабульні відповідності у творі М. В. Гоголя і п’яти казках О. С. Пушкіна; у зв’язку з 
цим визначені приховані причини, що впливають на вибір форми поведінки персонажів, домінантна 
мотивація їх учинків, прямі паралелі в системах дійових осіб і стандартному підборі рішень у про-
блемних психологічних ситуаціях. 

Ключові  слова :  своєрідність системи персонажів, модель поведінки, мотивація діяльності, 
типовість характеристик героїв.  Статья поступила в редколлегию 05.11.2016    УДК 821.161.2-1.09 
АЛЬОНА ГОЛОВЧЕНКО м. Дніпро alena-golovchenko@mail.ua 
 

АРХЕТИП РІКИ ЯК СКЛАДОВА НАЦІОНАЛЬНОЇ ПАМ’ЯТІ  
В ПОЕЗІЇ МИХАЙЛА ЧХАНА   

У статті розглянуто своєрідність трансформації архетипного образу ріки в поезії М. Чхана, 
акцентується на зв’язку автора з козацтвом, розкривається функціонування архетипу ріки у вті-
ленні національної пам’яті українського народу. 

Ключові  слова :  поезія, архетип, образ, ріка, Дніпро, Михайло Чхан, пам’ять. 
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Альона ГОЛОВЧЕНКО Архетип ріки як складова національної пам’яті в поезії Михайла Чхана психічно-ментальні особливості якої відзер-калено в художньому світі його пое-зій» [9, 123], – зазначає С. Мартинова. Якщо про вплив водойм рідного краю на творчість письменника вже згадували, то об-раз ріки в поезії М. Чхана не був предметом наукових зацікавлень літературознавців. Ме-тою даної студії є осмислення трансформації архетипного образу ріки в поезії М. Чхана, дослідження його зв’язку з темою козацтва, виявлення його ролі в розкритті теми націо-нальної пам’яті українського народу. Архетип – це праобраз, первісний образ, ідея, що виявляється в різних сферах духов-ного життя і поведінки людини через симво-ли, образи уяви, які мають прихований сенс і потребують відповідного тлумачення. Особ-ливого значення термін набув завдяки аналі-тичній психології К.-Г. Юнга, за якою архетип закладений в основу чуттєво-настроєвих комплексів, визначає їхню автономію, найяс-кравіше постає в міфах, фантазіях, снах, галю-цинаціях, художній творчості тощо у вигляді спрадавна стійких мотивів та асоціацій, на-званих Юнгом архетипічними ідеями, що іс-нують поряд з інстинктами. Це вроджені пси-хічні структури, зосереджені в глибинах «колективного несвідомого», які закладають підвалини як специфічно національної, так і загальнолюдської символіки [8, 64]. На думку В. Даниленка, архетипи допома-гають виявити родові ознаки свідомості лю-дини, характеризуючи не так загальнолюдсь-кий, як етнічний досвід виживання та базові для нації категорії духовної культури [4, 138]. У свою чергу, С. Кримський вважає архетипи вихідною сіткою цілого, що «в найвиразнішій формі …виступають у національних культу-рах» [7, 97]. Архетипи в літературі заявляють про се-бе образами, символами, що виникають від-повідно до суспільно-історичних та духовно-культурних процесів кожної епохи й переда-ються в наступні покоління; можна ствер-джувати, що архетипи містять у собі інформа-цію про духовно-культурне начало, яке збері-гається в генетичній національній пам’яті народу і поширюється в українській літера-турі. Система архетипів кожного народу є ос-новою національного в літературі. Таким чи-

ном, знання про архетипи, принцип їхньої дії в художньому творі формує в читача певне уявлення про українську ментальність, особ-ливості української душі, ставлення до істо-ричних подій [2, 12]. Образ води як однієї із фундаментальних стихій світобудови в міфології символізує першопочаток, вихідний стан усього сущого, давній універсальний символ чистоти, пло-дючості й джерело самого життя. Архетип-ний образ ріки знаковий і наскрізний для всі-єї творчості Михайла Чхана, як і водні образи («вода», «океан», «море», «озеро», «дощ», «хмара», «криниця», «річка») загалом. У його поезії функціонують образи таких українсь-ких річок, як Дунай, Оріль, Базавлук, Жовта, Саксагань, Інгулець, Чортомлик, Дністер, бі-льшість з яких належать до басейну Дніпра і були водними артеріями козацьких земель. Чільне місце у творчості митця посідає образ Дніпра, який крізь призму фольклору сприй-мається як етносимвол українства, як невід’-ємний елемент національної історії. Розгортання архетипу ріки знаходимо і в інших представників поетичного шістдесят-ництва, зокрема у М. Вінграновського, на що неодноразово звертали увагу такі дослідни-ки, як Т. Салига, Л. Кужільна. На переконання Л. Тарнашинської, у творчості М. Вінгранов-ського втілилися «національні коди життє-буття» [11, 22], зокрема «образ-символ води як інформаційного коду українства» [11, 23]. Дослідниця пише про «архетипний образ во-ди» [11, 34], а згодом – про «міфологему во-ди» [11, 35], вважаючи, що ця «стихія відіграє ключову роль у поетиці М. Вінграновсько-го» [11, 36], адже у його поетичному спадку водні образи посідають досить вагоме місце, є наскрізними, набуваючи статусу структуро-творчих елементів у поетичному світі  митця. У давньоукраїнських міфологічних уяв-леннях вода має особливий сакральний ста-тус: «До води український народ також почу-ває глибоку повагу, бо вона конче потрібна для існування всіх живих істот» [3, 276]. Жит-тєдайна волога з Дніпра символізує духовне очищення, необхідний етап становлення осо-бистості в круговороті життя: «за грозою – роса /, за сльозою – прозоре й високе, / за  
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Альона ГОЛОВЧЕНКО Архетип ріки як складова національної пам’яті в поезії Михайла Чхана печаллю – полегкість, / як вчасний ковток із Дніпра» [12, 87]. Ріка як символ життя, життєвої енергії і непереборності осмислюється в образі Орілі в однойменній поезії. Поет зображає її гармо-нійну взаємодію з природними стихіями зем-лі («Я б хотів по землі пролягти, так, як ти, переконано, вперто» [12, 36]), сонця («Я б хо-тів не всихати, як ти» [12, 36]) та протистоян-ня негодам («Я б хотів не боятись негод – зневажать їх, як ти зневажаєш» [12, 37]), вба-чаючи в цьому можливість самого життя. Ав-тор прагне уподібнитися Орілі, що несе свої води до Дніпра, щоб самому стати життєтвор-чою частиною свого народу, символом якого постає Славута: «Я б хотів…до крапельки вли-тись в народ, / Так, як ти у Славуту впада-єш» [12, 37].  Архетип ріки є одним із ключових у роз-гортанні теми козацтва, оскільки історично водні артерії мали для козаків як практичне, так і духовне значення, на що вказують чис-ленні згадки Дніпра, Дунаю, Дону та інших річок в українському фольклорі, зокрема у козацьких піснях та думах. Відомий дослід-ник козацтва Д. І. Яворницький зазначає, що на козацьких степових просторах «було кіль-ка великих і малих рік з численними прито-ками й рукавами або, як мовилося в запорож-ців, зі степовими річками й низовими гілка-ми…З рік Чорноморського басейну найвідомі-шими були Дніпро й Буг. Дніпро – це священ-на й заповітна для запорожців ріка; у козаць-ких думах він називається «Дніпром-Славутою», у козацьких піснях – «Дніпром-братом», лоцманською мовою – «Козацьким шляхом» [13, 26]. Образ Дніпра у свідомості українців асо-ціюється з козацтвом, яке, у свою чергу, істо-рично пов’язане з островом Хортиця. Якщо образ Дніпра співвідноситься з архетипом чоловіка-батька, то Хортиця осмислюється поетом як архетип жінки-матері, довічної су-путниці Славутича («Всіх, як мати, чекає / Непогордлива Хортиця» [12, 155]). Хортиця споконвіку слугувала прихистком звитяж-цям. Поет проголошує її «материком – не ост-ровом», тим самим наголошуючи на визнач-ному місці в історії народу, а також акцентує на сакральності Хортиці, що здавна шанува-

лася нашими предками як осередок сили та сонячної енергії: «Бо в кожнім серці сонячнім є вічний гомін Хортиці…» [12, 117]. Звертаючись до образу легендарного ко-шового Івана Сірка в поезії «Правиця», М. Чхан зображує Дніпро як символ часу та невідворотності долі, акцентуючи на немож-ливості повернути час, відвернути свою до-лю: «Тільки хто Дніпро зі шляху звер-не?» [12, 44]. Своєрідно М. Чхан трансформує образ річки Базавлук, що протікає в рідних краях поета, в образ старого козака, «якого доля м’яла і тягала» [12, 83] і який зберігає в собі свідчення минулих часів: тут «кожен берег битвами пропах і кожну скелю мороком на-крило» [12, 83]. Використана автором персо-ніфікація розкриває історичну долю рідного краю і подає Базавлук не лише як свідка ко-зацьких баталій, а і як безпосереднього їх учасника. Митець поглиблює значення і роль цієї ріки в історії народу, порівнюючи Базав-лук із дідом, який в українців «символізує мудрість, досвід, коріння роду» [5, 187] і збе-рігає протягом сучасних поетові застійних часів, коли власна історія постала перед укра-їнцями під забороною, пам'ять про славне минуле: «Ніхто не зна із кревних і заблук, / Що кров горить в терпких жаринках глоду, / Що це той самий славний Базавлук, / Яким вертали козаки з походу» [12, 83]. Найбільш масштабним образом ріки у творчості М. Чхана є образ Дніпра в історич-ній поемі «Світло Славутича», де головна річ-ка України асоціюється з образом ліричного героя. У художньому осмисленні долі україн-ського народу Дніпро окреслюється як центральна вісь, на яку нанизуються історич-ні пласти, у кожному з яких Славута набуває специфічного символічного забарвлення. Об-раз Дніпра реалізує архетипний образ «вічної ріки», яка поєднує часові площини в один ча-совий абсолют: «Витікає Дніпро з давнини – не з Валдаю – / І в сьогоднішній ранок – не в море – впадає» [12, 148]. Сакралізація Дніпра є характерною для прадавнього міфопросто-ру слов’ян. О. Знойко, досліджуючи поклонін-ня річкам наших предків, стверджує існуван-ня в них культу води, а саме – культу богині Дани, від імені якої виводить походження 
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Альона ГОЛОВЧЕНКО Архетип ріки як складова національної пам’яті в поезії Михайла Чхана численних гідронімів слов’янської землі (Двіна, Дунай, Дніпро, Дністер, Дон, Дінець) [6, 149]. На думку вченого, «“Богиня неба і води”, “Невидима Велика Мати”, тобто одно-часно Дана й Діва, дружина бога світла, вод-ний початок Усесвіту, дарувальниця дощу й життя, богиня небесної води, річок була голо-вним божеством індоєвропейських наро-дів» [6, 183]. Таке сакральне сприйняття Дніпра автор втілює в образі божества, яке є хоронителем святості, чистоти душі : «Отупіння такого не буде, / Бо лишиться Дніпрова святість – / ворог черствості, ворог бруду» [12, 149]. Чхан використовує загаль-нокультурний образ «священної ріки», проте подає його у власній інтерпретації – ріка не очищує від скверни, а вимагає від людини чистоти помислів, самоочищення душі, і лиш по тому «поверне тобі твою людську подо-бу» [12, 150]. Отже, образ Дніпра підноситься до символу совісті як морально-етичного мі-рила людини. Відголоски давніх вшанувань водних сти-хій знаходимо й у наступних рядках, де образ Дніпра підноситься до рівня родового бога українців, який втілює давню могутність на-роду й дарує силу, наснагу й волю тому, хто звертається до своїх духовних першовитоків. Саме до Дніпра, невичерпного джерела істо-ричної пам'яті народу, відсилає українців князь Святослав, щоб пробудитися від рабст-ва фізичного й духовного: «Та джерела Дніп-ровські ще віри не вилили: / Скільки хвиль у Дніпрі, стільки гострих щабель – / Міліони мечів вибухають світилами, / Так хапайте Славутині чудо-мечі, / Одягайте на ноги стре-мена – не пута! / І моліться Дніпрові удень і вночі, / Бо нема у вас сонця без нього й не буде! [12, 159]. У поемі «Світло Славутича» Дніпро асоці-юється з прадавнім божеством – Родом, бо-гом життя, долі, талану, суду-присуду, що ви-являється в архетипах батька-заступника («Допоможи нам, батьку, видибать / На берег волі із варяг» [12, 155]); Діда як оберегу істо-ричної пам’яті роду, народу («Розгортай же горді крила, регочися, Діду, / Щоб покорчи-лась покора й не лишила сліду, / Щоб сідали блискавиці та вітри на коні, / Щоб не вмерла Україна в ганебнім полоні!» [12, 160]); вождя-

гетьмана («Їх гетьман незмінимий – / Дніпро нестаріючий…» [12, 156–157]). Славута-Дніпро репрезентується носієм духовного коду нації, як «вічна ріка», що зберігається протягом лихоліть і є джерелом наснаги до боротьби за власну долю, за Україну. У межах традиції української літератури Дніпро в поезії Чхана пов’язується з мотивом волі як заповітної мрії українця, що не втра-тила своєї актуальності і для сучасної авторо-ві дійсності. Нескореність водної стихії сим-волізує бунтівливу натуру українців («Та ледь-ледь зачувши запах рабства, / Збуривсь Борисфен, забурунів, / Сірововчо вигнув спи-ну й раптом / Їх погнав, мов хмару бара-нів» [12, 153]). Звертаючись до Дніпра, М. Чхан актуалі-зує міфологему «живої», цілющої води, яка за словами О. М. Афанасьєва, властива усім індо-європейським народам. Жива вода – «зцілює рани, надає міцності, змушує порубане тіло зростатися і повертає саме життя» [1, 116]. Ця міфологема проявляється в звертанні до Дніпра як джерела живої води, здатної повер-нути душу, а з нею і почуття власної гідності: «Дніпре, Дніпре, дай мені напитись: / Може, з мене ще душа воскресне!...» [12, 58]. Отже, архетипний образ ріки в поезії М. Чхана, втілений в образах таких річок ко-зацького краю, як Базавлук, Оріль і Дніпро, символізує гармонію людського існування, зберігає і транслює наступним поколінням історичну пам’ять українського народу. Об-раз Дніпра є архетипним образом «вічної рі-ки», «священної ріки» українського народу. Автор позиціонує Дніпро як головний оберіг України, носій духовного коду нації, як центральну вісь української історії.  
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A L O N A  H OL O V C H E NK O D n i pr o   

ARCHETYPE OF RIVER A CONSTITUENT OF NATIONAL MEMORY  
OF MYKHAILO CHKHAN’S POETRY  

The article deals with the peculiarity of transformations archetypal image of the river in M. Chkhan`s 
poetry, explores its relationship to the theme of the Cossacks, reveals the functioning of the archetype of the 
river in the embodiment of national memory of the Ukrainian people. 

Key words:  poetry, archetype, a concept, an image, a river, the Dnieper, Mykhailo Chkhan. 
 
АЛЕНА  ГОЛОВЧЕНКО  г .  Д н еп р о  
 

АРХЕТИП РЕКИ КАК СОСТАВЛЯЮЩАЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ ПАМЯТИ 
 В ПОЭЗИИ МИХАИЛА ЧХАНА  

 
В статье рассмотрено своеобразие трансформаций архетипного образа реки в поэзии 

М. Чхана, исследуется его связь с темой казачества, раскрывается функционирование архетипа 
реки в воплощении национальной памяти украинского народа. 

Ключевые  слова :  поэзия, архетип, концепт, образ, река, Днепр, Михаил Чхан. Стаття надійшла до редколегії 17.10.2016    
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Оксана ГОЛЬНИК Гностичний міф у романах В. Єшкілєва 

Французький філософ Рене Генон, аналі-зуючи духовний стан сучасності, акцентував увагу на кризі, зумовленій відходом культури (як західної, так і сучасної східної) від Духов-ного Принципу – «примордиальної традиції». Це свідчить про те, що світ досяг своєї крити-чної стадії розвитку і тому неминуча його тотальна трансформація. Темний вік – час «калі-юги» – позначений тим, що «поступово істини, раніше доступні людству, стають все прихованішими і недосяжними. Кількість тих, хто ними володіє, з часом зменшується, і хоча скраби «нелюдської» предвічної мудрос-ті ніколи не можуть бути втраченими, проте вони закриті непроникним пологом, який ховає їх від людських очей і ускладнює дос-туп до них» [1, 7]. Естетика цієї апокаліптич-ної доби, за твердженням мисленника, так само, як релігія, філософія, політика, позначе-на відходом від Духовного Принципу. Як на-слідок, сучасне мистецтво втратило своє свя-щенне значення, а значить й істинний інте-лектуальний та езотеричний зміст. М. Микулашек, досліджуючи інтелектуа-льний роман першої третини ХХ століття, зауважив, що«у трагічній грі світу виявля-ються вищі сили, які визначають як його ос-новний історичний ритм, переходи від хаосу до порядку, так і образ мистецтва, яке рефле-ксує над його моральною та духовною субс-танцією» [6]. Тому саме глибинні сили катас-трофічного віку «калі-юги», які були передві-сниками розпаду світового процесу «відродили міф як давній гнозис, в особливо-сті міф гностичний, котрий вважає Хаос, «зло 

і дисгармонію» рушійною силою історію, а ключем до неї – трагічне» [6]. Отож, апокаліп-тичний час зробив більш зримою і затребува-ною концепцію гностицизму, яка приходить з ідеєю таємного, рятівного пізнання. Про цей феномен С. Хеллер писав так: «Не встигли гностиків і гностицизм оголосити зниклими, як вони з’явилися знову, змінивши форму, але не змінивши суті. Поки опоненти послідо-вно представляли традицію як певне істори-чне «дивацтво», що має чисто антикварний інтерес, вона тим не менш привабила на свій бік послідовників в іпосасі Вольтера, Уільяма Блейка, У. Йетса, Германа Гессе, К. Г. Юн-га…» [7, 3].  Принадність гностицизму, що зумовила його актуальність у сучасному інтелектуаль-ному дискурсі визначається зорієнтованістю на дослідження космічних принципів добра і зла, дуалізму духа і матерії, контрасту зримо-го і потаємного, духовного. Гнозис шукав від-повіді на вічні людські питання: ким ми є, звідки прийшли, ким будемо, що є народжен-ня, а що – відродження, як досягти повноти буття тощо. Тому не дивним є посилення гно-стичного дискурсу в естетиці ХХ та ХХІ сто-літь – завершального періоду «калі-юги». Ця проблема стала знаковою для сучасної куль-турологічної думки (Н. Богомолов, К. Дайс, С. Євлампієв, В. Розін та ін.), знаходить заці-кавлених дослідників і серед літературознав-ців (Л. Гармаш, О. Забужко, Е. Зоря, І. Качуров-ський, М. Кутьєва, Т. Мейзерська, М. Над’яр-них, С. Панін, О. Ткаченко та ін.). Проблема гнозису цікавить учених переважно в  
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Оксана ГОЛЬНИК Гностичний міф у романах В. Єшкілєва контексті вивчення російського символізму (доби «срібного віку»), творчості Г. Гессе, М. Булгакова, Ф. Достоєвського, Г. Маркеса, Х. Борхеса, П. Коельо, А. Кроулі. З українсько-го пантеону митців у поле зору потрапили Леся Українка й Іван Франко. Гностичний дискурс письменників-постмодерністів пере-важно розглядається на прикладі творчості В. Пелевіна, В. Сорокіна, В. Мамлеєва, С. Рафеєнко. Тож об’єктами вивчення стають різножанрові втілення інтелектуальної, філо-софської традиції.  Р. Генон свого часу наполягав на необхід-ності відродити езотеричну сутність філосо-фії, сформувати справжню інтелектуальність, яка націлена на пізнання духовного Принци-пу. Вважаємо, що дискурс гностичного в інте-лектуальній прозі є знаком такого ренесансу. У цьому контексті цікавим об’єктом для ви-вчення є прозовий доробок В. Єшкілєва – ек-зегета і герменевта, котрий створив власну езотеричну систему, і якого вітчизняна кри-тика зараховує до кола тих, хто модернізує філософський, інтелектуальний роман. Його доробок (11 романів) був предметом критич-них оглядів І. Бондар-Терещенка, О. Гуцуляка, В. Качкан та ін., системних наукових дослі-джень Р. Харчук, В. Русової, З. Шевчук та ін., проте гностичний дискурс творів залишався поза їхнею увагою. Тому мета нашої розвідки дослідити реалізацію гностичного міфу у прозі письменника. Оскільки гностицизм за-ймає сферу між релігією та психологією, у процесі розгляду окресленої проблеми ми будемо використовувати феноменологічні підходи та принципи міфопоетики, а також прийоми архетипної критики. Тож, нашим завдання є встановлення ідеологічної та ко-мунікативної специфіки реалізації гностич-ного міфу в художній структурі творів В.Єшкілєва. Насамперед зауважимо, що модифікація жанру інтелектуального роману, його ожив-лення за рахунок екстраполяції гностичного дискурсу обгрунтована естетичною концеп-цією письменника, викладеною у студії «Повернення деміургів». У ній не тільки тер-мінологія (Деміург у гностицизмі – Творець), а й сам характер міркувальності, ціннісна па-радигма просякнуті духом гностицизму. Оскі-

льки сама праця потребує окремого розгляду, зупинимося на деяких нюнсах, які дозволять зрозуміти естетичні пріоритети В. Єшкілєва. Насамперед автор констатує «зубожіння» мо-дерних наративних практик (sic!) неоміфоло-гічного ґатунку а-la Джойс через відсутність у них деміургійного начала. Зауважимо, що в дискурсивному полі автора «деміургійність» мислиться як процес духовного конструю-вання, зорієнтованого на вдосконалення лю-дини,осягнення людиною «повноти буття» шляхом потужної духовної праці. Тож «координатні схеми, населені символами», на думку автора мають поступитися індивідуа-льно-авторським художнім системам, які конструюють «іншу» (духовну) реальність: «Деміургійна практика пропонує метаістори-чне «вічне повернення» до творення «якісно нового» поза гуманістичною рефлексією та саморефлексією тут-буття, через творення персональних світів (текстових, позатексто-вих), байдужих до згасання наявного, лінійно-історичного буття» [3]. Література майбут-нього – це текст, інспірований і детермінова-ний не людським (профанним) поглядом на світ (йдеться про певну культурну модель сприймання), а надлюдським (духовним, по-засвідомим) розумінням. Таким чином, худо-жній твір – це метаісторичне осяяння буття, його законів і принципів, індивідуально-авторська міфосистема, яку описує «внутрішня енциклопедія».  Ці концептуальні викладки стосуються насамперед творчої самореалізації В. Єшкілєва. На сторінках своїх творів пись-менник послідовно реалізує власну езотерич-ну концепцію буття світу і людини, «внутрішню енциклопедію» якої становить міфопоетична семантика і морфологія, котра визначає символічний код текстів. Ідеологічний дискурс прози В.Єшкілєва зорієнтований на відтворення всесвітньої драми духу, що складає ідейне ядро авторсь-кої метаісторичної доктрини. Цій концепції притаманне міфологічне сприймання часу як циклічного та вічного. Основу міфопоетичної реалізації цієї ідеї складає переосмислення гностичного міфу про Софію, з яким пов’язані мотиви вигнання, андрогінності, духовної трансцендентності. Як зазначає С. Хеллер, 
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Оксана ГОЛЬНИК Гностичний міф у романах В. Єшкілєва цей міф є одним із варіантів втілення міфоло-геми духовного відчуження і падіння людини [7, 18–22], серед яких найпопулярнішим є біб-лійний мотив вигнання перших людей із раю.  У гностицизмі розглядають дві еманації трансцендентного Бога – Логос і Софію. Міф про Софію – це історія вигнання божествен-ної жіночності (архетип Жіночої Мудрості, архетип Матері) із величної Плероми (Повноти). Найбільш прекрасна із істот Пов-ноти була уведена в оману світлом, яке відби-валося від безодні, сприйняла його за світло первісного Батька і перейшла Межу – порину-ла у оманливу глибину. З цього моменту від-булося розділення у природі Софії: її вища, головна сутність стає просвітленою і містич-но повертається до Повноти, а нижча – зали-шається відчуженою [7, 18]. Екстраполюючи ці розмисли на сферу екзистенційної психо-логї та психоаналіз, стикаємося із розщепле-ністю людської свідомості на Его та Самість (надсвідомість), що зумовлює трагедію буття людини.  Ці аспекти гностичного міфу В. Єшкілєв трансформує у власну езотеричну концепцію метаісторії, яка пояснює (функція міфу) при-чини трагічності буття людини у світі, моти-вує її відчуженість, профанність її існування. Для реалізації цих ідей письменник викорис-товує набір символів і метафор, алегорій, які формують розлогу інтертекстуальну матри-цю, відсилаючи читача до античної міфосис-теми, національної міфології, духовних набу-тків іудеїв, до пам’яток індійської культури, біблійного дискурсу, історії траємних орденів тощо. Тож, концепція метаісторії, яка розгорта-ється на сторінках романів В.Єшкілєва, – це переосмислена історія проявів нижчої суті архетипу Матері у історичному бутті людства та українців зокрема, авторська модель кос-могонічного архетипу (Є. Мелетинський). Ху-дожня система його реалізації підпорядкова-на гностичному уявленню про світ, що ство-рений Деміургом, ворожим до людей, про іс-торію як профанацію духу. Саме такої езоте-ричної установки в оцінці буття народу/нації дотримується автор у романах «Адепт», «Імператор повені», «Богиня і консультант», «Побачити Алькор», «Усі кути трикутника», 

«Шлях Богомола». У них йдеться про втрату народом вище названої «примордиальної традиції» (язичницької, дохристиянської сис-теми вірувань), яка забезпечувала духовну цілісність особистості, її включеність у при-роду, єднала її з Космосом. У кожному романі втілено сюжетну колізію пошуку і збережен-ня, рестраврації національної духовної тради-ції, охоронцями якої є каста жерців. Це або група посвячених – медіаторів, як у романах «Богиня і консультант» Аратара – дівчинка-індиго, Софія і Метелінк, «Імператор пове-ні» (Анемподест, Марципанова Акробатка і т.д.), «Пафос» і «Шлях Богомола» (ясновидиця-віщунка і чоловіки-жерці, служителі культу), або одна особистість, якій властиві містичні інсайти (наприклад, Григорій Сковорода в творі «Усі кути трикутника»). Їхнім завданням є кермувати духовним життям народу, підт-римувати рівновагу між силами добра і зла. Зауважимо, що усі твори В.Єшкілєва при-свячені проблемі трагічності земного буття людини, її стражденності, примарності її жит-тєвих цілей, її відірваності від Космосу. Це властиво гностичний мотив людського сиріт-ства, туги за справжньою домівкою, ув’язнен-ня людини всередині тиранічної системи зе-много існування. Диктат цього мотиву визна-чив специфіку авторської коцепції буття сві-ту, в основі якої, як зазначалося, переосмис-лення архетипу Жіночої Мудрості, архетипу Матері. В.Єшкілєв сприймає світ як нижчу частину Плероми – це світ, у якому реалізу-ють свій потенціал переможені у великій кос-мічній битві боги. До речі, зауважимо, що найпослідовніше і найповніше свою космого-нічну та метаісторичну концепцію письмен-ник виклав у «Шляхові Богомола», що робить цей твір своєрідним романом-кодом для усього прозового дискурсу автора.  Втіленням архетипу Матері (міфологеми Богині – Праматері сущого), за В. Єшкілєвим, є Карна. Цей образ-символ наскрізний для ве-ликої прози митця. Він має переважно негати-вну конотацію, позначаючи жорстокість Боги-ні, котра ініціює війни, поява якої супрово-джується виявом агресії, ворожості та руйну-вання. Проявом такої суті Карни письменник пояснює криваві сторінки української історії (козаччину, Хмельниччину, добу Руїни).  
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Оксана ГОЛЬНИК Гностичний міф у романах В. Єшкілєва Карна (Карма – авторська гра із внутріш-нім змістом слова, що є виявом езотеризму його мислення) – Велика Богиня має декілька іпостасей-втілень, які визначають характер людського буття. Карна-Орай була справж-ньою матір’ю людського роду, під її покрови-тельством розквітла людська цивілізація, плекалося духовне начало, жили в гармонії зі світом богів (епоха жерців, мудреців, яснови-дців). Дана – наступне втілення Праматері – відзначалася милосердям, добротою, далеко-глядністю. Вона заклала основи культури (навчила будувати міста), була прихильна до науки й освіті (епоха просвітителів і філосо-фів), проте забороняла будь-який розвиток військової справи. Третя іпостась Карни – Та-ра була воїтелькою, жорстокою і агресивною. Вона народила від Крома – бога війни – ціле покоління дітей Сили, завданням яких було підкорення світу. З цього часу починається профанізація людського духу: посвячені  забули мудрість, магією здобули владу і під-корили народи. Завдяки їм із Нав’я поверну-лися переможені боги (архетип Тіні) і запану-вали у світі [5, 125–132]. Саме цим, на  думку автора, зумовлена деградація нашої цивілізації. Образ Карни у текстах В. Єшкілєва – це образ-символ амбівалентної природи архети-пу Матері.Якщо звернутися до психоаналізу, то в анатомії духу, яку презентує письменник своєю концепцією проявів Карни, спостеріга-ємо колізію перемоги несвідомого (Его) над Самістю (духом) або процес «прогресуючої матеріалізацією» (Р. Генон), наслідком чого є трагізм буття людини. У цьому аспекті маємо справу із міфопоетичною реалізацією мотиву падіння людства, вигнання з раю. Втрата тра-нсцендентності (самовідтворгнення людини від Бога), диктат Его є драмою людини, що призводить до занепаду цивілізації. Аби про-демонструвати обґрунтованість своєї теорії В. Єшкілєв розгортає розлогу інтертекстуаль-ну матрицю, яка підтверджує його концеп-цію. Він згадує біблійну антиномію Ліліт і Єви, котрі в гностичному розумінні є симво-лічними втіленнями трагічної розщепленості Софії, міфологічні образи Іштар, Анахіт, Арте-міда, Анат і т.д. (ці імена, вважає він, слугу-ють для вжитку профанами). В образній сис-

темі творів В.Єшкілєва спостерігаємо два ти-пи героїнь, які репрезентують цю опозицію: амазонки-розпусниці (хтиві, спортивні агре-сивні, войовничі, їм властивий тваринний магнетизм) та берегині-жриці (мудрі, прекра-сні, лагідні, наділені даром). Письменник ви-користовує відповідні імена-маркери, які вказують на символічний характер цих пер-сонажів, на заданість їхніх ролей у реалізації гностичного дискурсу: наприклад, Діана, Лі-да, Лілія, Джипсі – для першого типу і Софія, Констанца, Ангеліна – для другого. У метаісторичній концепції В. Єшкілєва трансформовано ще один міфологічний мо-тив – мотив Андрогіну. М. Еліаде у праці «Мефістофель і андрогін» зазначав, що «єдність протилежностей в Богові є найбіль-шою таємницею» [8, 128]. Це таємниця Анд-рогіна – первісної цілісності, що є вічною дра-мою людини, котра «відчуває розлуку з чи-мось могутнім, іншим, позачасовим» [8, 193]. В інтерпретації вченого, це втрата людиною чистої духовної природи, яку вона намагаєть-ся подолати через містичні практики, теосо-фію, мистецьку творчість. У гностицизмі ця міфологема представлена символічними об-разами Логоса і Софії (у Книзі Книг – змій і Єва), злиття котрих відбиває сутність транс-цендентого. С. Хеллер зауважує, що в гности-цизмі біблійний змій-спокусник – це мудрість Софії, яка втілилася в плазуні [7, 14]. Таким чином, колізія їхнього возз’єднання є модел-лювідновлення андрогінної сутності Софії, що в гностичних трактатах асоціювалася із алхімічними процесами. Твір Фоми Аквінсь-кого «AuroraConsurgens» відтворює процес алхімічного перетворення як поступового звільнення Софії із хаотичної, обмеженої реа-льності [7, 24].  Письменник своєрідно переосмислив цей міфологічний мотив, зреалізувавши його у своїх творах як на концептуальному рівні, так і на сюжетно-образному. Так, у романі «Богиня і консультант» езотеричний дискурс представлений концепцією повторення істо-рії першопочатку. В архаїчні час, до появи людини,на Землі панували первісні розумні істоти – Ящери (втілення Логосу). Природні катаклізми (а можливо, й за задумом Деміур-гів – Раси Повзучих Отців) призводять до  
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Оксана ГОЛЬНИК Гностичний міф у романах В. Єшкілєва переходу Логоса-Ящера у метафізичну форму існування. На зміну диктату мудрості/разуму приходить стихійна, хтонічна, некерована сила, яка уособлена в образі жінки – земному втіленні Великої Богині. Завдяки масонським ритуалам Ящір перманентно з’являється у фізичному вимірі в іпостасі Майстра Зброї, котрий переслідує наступні втілення Прама-тері, аби,убивши її, зупинити історичний ха-ос. Проте якщо в профанному світі вони праг-нуть знищити одне одного, то в трансценден-тному –шукають можливості злиття. Пись-менник створює візію духовної бесіди Ірини Маргель (втілення Богині) та Ящера, в якій пророкується їхнє майбутнє злиття. Цю ж міфопоетичну схему В.Єшкілєв реа-лізує і в романі «Усі кути трикутника». У візі-ях Г.Сковороди розкривається сутність духу його народу, а також причини історичної не-долі, що коріняться у деградації його транс-цендентності. Символічний код образів від-силає до гностичних міфів, зокрема до міфу про алхімічну Софію, з яким пов'язаний мо-тив досягнення андрогінності:«…Бачив іншу 
Софію, містичну Діву Навну у сапфірово-синьому небі майбутньої республіки. […] Він згадав, що стадія Червоного Лева має подвій-ну природу, що в ній присутній древній жі-
ночий первень – містичне начало землі, відомого алхімікам як LasVirginis – Молоко Діви. Це було священне, життєдайне і нестом-лене Молоко. Проте Молоко благої Навни пролилося не на спраглі ґрунти, а потрапило до жертовної чаші прадавньої степової боги-
ні Карни, безжальної володарки амазонок. 
Богині крові і мстивих земляних сил. Він бачив у снах її темне оголене тіло, скоріше чоловіче, ніж жіноче. Тіло, котре створено не для продовження роду, а для безкінечної 
битви жорстоких прадавніх богів. […] Воно ставало великим змієм, а потім з плазуючої форми виростав над принишклими степами і підносив свою сокиру Кром – бог воїнів, тіні яких все ще блукали між курганами і кам’я-ними бабами. […] А ще попри ретельні молін-ня, він (Сковорода – О. Г.) не міг забути тілес-ної форми Карни-Крома […] Двох нез’єднаних та нероздільних первнів природи – Софії і 
Крома. Тисячолітню загадку алхімічних еле-ментів, які у з’єднанні дають життя доскона-

лому Андрогіну» [4, 25–26] (письмівки на-ші. – О. Г.).  Міфологему Андрогіна втілено письмен-ником і в сюжетно-образній системі його ро-манів. Зокрема, автор звертається до теми духовної неповноти людського буття, зумов-леної на трагічним розділенням людства на жінок і чоловіків. Традиційно головні герої його романів утворюють пари (служитель культу і жриця(ясновидиця, віщунка)), проте трагічні події (передчасна смерть, загибель, розчарування в партнері, вбивство) стоять на перешкоді їхньому возз’єднанню. Отже, твори В. Єшкілєва у сучасному літе-ратурному процесі є яскравим втіленням но-вої модифікації філософського роману, озна-кою яких є езотеричність. Її джерелом є гнос-тичний дискурс, а саме гностичний міф про Софію, з яким пов'язані мотиви вигнання, андрогінності. Його реміфологізація формує семантичну (ідеологічну) складову езотерич-ної системи В.Єшкілєва, а міфопоетична мор-фологія визначає комунікативні принципи, зокрема символічність образів і подій, симво-лічність часопростору, інтертекстуальну мат-рицю. 
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Ольга ГОРБОНОС Концептосфера автора в літературних казках Осипа Бодянського 
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GNOSTIC MYTH IN V. YESHKILIEV’S NOVELS  
The article analyzes the artistic to realization of the Gnostic myth in the artistic structure of the novel 

V. Eshkileva. Are determined ideological and esthetic paradigm of image Sophia of Gnostic – the mythologi-
cal incarnation of archetype of Mother – which reflects her ambivalent nature and the conflict of ego and 
self as a collective «I», so on a personal level.It was found that rethinking of the Sophia of Gnostic was the 
core idea of the author's esoteric system (metahistory) and defined features of its narrative (symbolic code). 

Key words:  Gnosticism, spiritual tradition, esoteric discourse demiurhiynyy world, Gnostic Sophia, 
androgynous, symbol, metahistory, ego, self.  
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ГНОСТИЧЕСКИЙ МИФ В РОМАНАХ В. ЕШКИЛЕВА  
В статье проанализирована художественная реализация гностического мифа в художествен-

ной структуре романов В. Ешкилева. Рассмотрена идейно-эстетическая парадигма воспроизведе-
ния гностического образа Софии – мифологического воплощения архетипа Матери, – амбивалент-
ная природа которой отображает конфликт Эго и Самости как в коллективном «я», так на уров-
не личности. Установлено, что переосмысление гностической идеи Софии составило ядро автор-
ской эзотерической системы – метаистории, определило особенности его наратива 
(символический код). 

Ключевые  слова :  гностицизм, Духовная Традиция, эзотерический дискурс, демиургийний 
мир, гностическая София, Андрогин, символ метаистория, Эго, самость. Стаття надійшла до редколегії 13.10.2016    УДК 883.3.417.3 
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КОНЦЕПТОСФЕРА АВТОРА В ЛІТЕРАТУРНИХ КАЗКАХ  

ОСИПА БОДЯНСЬКОГО 
 

У статті шляхом поєднання історико-літературного і теоретичного аспектів, висвітлено 
авторську позицію О. Бодянського щодо жанрової парадигми літературних казок митця як геноо-
диниці вітчизняного літературного процесу початку ХІХ ст. На основі творів О. Бодянського з його 
збірки «Наські українські казки...» визначено основні параметри їх суб’єктивності як образної домі-
нанти у процесі творення авторських казок на основі художньої системи народної казки.  

Ключові  слова :  народна казка, літературна казка, суб’єктивність, співдія, аналіз-
порівняння, описовість, психологізм.  Упродовж 20–30-х років ХІХ ст. в україн-ському літературному просторі в атмосфері творчого відштовхування від бурлескно-травестійних традицій розвивається роман-тизм. Його витоки сучасні дослідники вбача-ють, перш за все, у зверненні до народної творчості, вітчизняних культурних орієнти-рів, що було зумовлено потребою національ-

ного самопізнання відповідно до ідей Гумбо-льдта, Гердера, Шлегеля та ін. чільних мисли-телів доби. Чимало тогочасних творів поста-вало на порубіжжі народнопоетичної імперсо-нальної художньої свідомості й особистісно-психологічного творчого мислення автора з романтичним типом осмислення дійсності. Натоді увага вітчизняного письменства до 
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Ольга ГОРБОНОС Концептосфера автора в літературних казках Осипа Бодянського фольклорних джерел як домінантного вияву духовної культури українського народу озна-чала наближення до народного естетичного ідеалу, його світорозуміння та екзистенцій-них цінностей. З цього приводу М. Максимо-вич писав, що «наступив, здається, той час, коли пізнають справжню ціну народності. В цьому відношенні великої уваги заслугову-ють пам’ятки, в яких повніше виявлялася б народність: це є пісні, де звучить душа, пору-шувана почуттям, і казка, де відчувається фа-нтазія народна» [6, 5–6]. Відтак закономірно, що українські пись-менники-романтики надавали особливої ва-ги жанру народної казки як усній оповідаль-ній формі, витворові колективної художньої свідомості. Цей фольклорний жанр сприйма-вся романтичною естетикою як вияв народ-ного генія, «духу нації». Творення літератур-ної казки стало одним із компонентів виокре-млення месіанського аспекту постаті автора в романтичній літературі. Звернення до казково-фантастичних об-разних традицій у творчості О. Бодянського стає ґенезою виникнення його віршованих літературних казок на народно-казковій ос-нові, яка зафіксована у збірці «Наські україн-ські казки козака Іська Матиринки» (1835). В основу текстів казок митця покладено відомі народно-казкові сюжети, що спричинило  новий еволюційний етап розвитку літератур-ної казки саме на сюжетному базисі казки народної.  Значення згаданого видання у розвитку жанру української літературної казки назапе-речне, що визнають сучасні вітчизняні літе-ратурознавці. «Три твори цієї збірки разом з казками Білецького-Носенка (які, однак, були опубліковані лише в 70-х роках ХІХ ст.) кла-дуть початок жанру літературної віршованої казки на фольклорній основі», – зауважував О. Гончар [3, 242]. У художньому контексті розвитку літературної казки цього періоду слід відзначити актуальність виходу збірки О. Бодянського як своєрідну маніфестацію новочасності жанрового мислення її автора.  Закономірно, що літературні казки мит-ця, їх змістовно-формальні ознаки приверну-ли увагу М. Драгоманова, І. Франка, О. Ого-новського, М. Василенка, О. Гончара, М. Конд-

рашова, Ю. Ярмиша. Наукові розвідки С. Кри-жанівського, Є. Нахліка, П. Хропка, М. Яценка декодують місце творів О. Бодянського в сис-темі художніх координат літературного про-цесу. У комплексі зазначених досліджень пев-ним марґінесом їх аналітико-систематичного розгляду став аспект художньо-образної сво-єрідності авторського світообразу казок збір-ки. А отже, текстові масиви літературної вір-шованої казки митця вимагають більш ґрун-товного проникнення в закономірності висві-тлення в літературно-казковому творі саме авторської позиції письменника, що й зумов-лює мету нашого дослідження.  Відтак, образно-чуттєве сприйняття ху-дожнього світу народної казки і наповнення його змістотворчими формантами, які виник-ли з власної письменницької обсервації у та-ких творах збірки як «Казка про дурня та йо-го коня» і «Казка про малесенького Йвася, змію, дочку її Олесю та задніх гусенят», і стає предметом аналітичного зрізу цієї статті . Сучасний дослідник О. Гончар стверджу-вав, що в основу «Казки про дурня та його ко-ня» «покладено фантастичну казку про здобу-вання лицарями руки царської дочки, яка си-дить на кам’яному узвишші… З допомогою фантастичних засобів третій син селянина (дурний) здобуває руку царівни» [3, 245]. На думку М. Василенка та І. Франка, в основу цьо-го твору покладена «Казка про дурня, що хо-див ночувати на батькову могилу і потім здо-був руку царівни» [9, 450]. Відповідно, у ролі народноказкової праформи цієї літературної віршованої казки визначено два джерела – тексти «Про трьох братів, що ходили до бать-ка на могилу ночувать» і «Про царівну, що си-діла на скляній горі», вміщених у тогочасних фольклорних збірниках. Аналітичний зріз цих творів дає можливість стверджувати про по-дібність їх змістової наповненості. Фабульна канва народноказкових дже-рел – це розповідь, як три сини (два розумні, третій – дурень) виконали передсмертний заповіт батька прийти провідати його моги-лу; за це брати повинні отримати щедру бать-ківську нагороду. Відвідати могилу рідної лю-дини пішов лише менший син-дурень. Саме йому вдячний батько віддає чарівні шерстин-ки: в разі необхідності вони перетворюють 
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Ольга ГОРБОНОС Концептосфера автора в літературних казках Осипа Бодянського дурня в лицаря і викликають вірного поміч-ника – прудконогого коня. Саме за допомогою цих чудодійних помічників син-дурень здобу-ває прихильність і ласку царівни та одру-жується з нею. Характерно, що обидва тексти не завершуються, як звичайно народні казки, змалюванням весільного бенкету і традицій-ною кінцевою формулою. Вони доповнені по-дієвими, багатоепізодними картинами життя молодої сім’ї й після одруження: налагоджен-ням стосунків із батьком-царем, виконанням сином-дурнем його завдань тощо.  Як відомо, народна пам’ять у художньому творі утримує ядро сюжету, але не в змозі збе-регти всіх деталей оповіді, результатом чого стає розмивання автентичності історичного чи ситуативного поштовху до виникнення конкретного фольклорно-поетичного твору. Гармонійність народного мистецтва не визна-чається його співвідношенням з ідеєю на рівні відтворення конкретно-буттєвого та реально-історичного. Літературна ж віршована казка О. Бодянського насичена культурно-націо-нальними деталями, достовірними етнографі-чними матеріалами. «Бодянський подає описи реального сільського побуту (картини сільсь-кого вечора, ранку, етнографічні описи весіль-них обрядів), наводить тексти весільних пі-сень, – підкреслював О. Гончар, розкриваючи змістові особливості «Казки про дурня та його коня» [3, 245].  Суб’єктивна організація художнього світу відзначеного народно-казкового претексту набуває конструктивного характеру в аспекті репродукування в його структурі етнічно значущого матеріалу. О. Бодянський розши-рив, насамперед, межі етнографічного аспек-ту твору в дусі романтичної конкретики. Від-бувається «укрупнення» зображення – докла-дний і саме авторський опис весілля як яск-равого, виразного, традиційного святкового дійства гармонійно входить до сюжетно-подієвої сфери твору. Змалювання реальних святкових колізій цього народного видовищного обряду, усіх його часових площин: дівич-вечора, вінчан-ня, весільного бенкету – є розлогим, розгор-нутим, виповненим буттєво-конкретними реаліями. На перше місце виходить художнє моделювання дійсності; казкова умовність 

стає марґінесом зображення. Святкова дета-лізація народного дійства виступає носієм експресивної суб’єктивізації авторської опо-віді: поет-романтик захоплюється й цінує природний вияв поетичної душі свого наро-ду, наприклад: «…дівоньки, то защебечуть, перестануть, то вп’ять почнуть, то вп’ять мовчать. Тепер вони собі сидять За короваєм і співають, Бо вильце вити починають…» [1, 26]. Динамічний і високохудожньо змодельо-ваний у літературній віршованій казці О. Бо-дянського епізод українського весілля надає йому етнозбережної функції. Та все ж суб’єкти-вно-авторське бачення традиційних народно-казкових колізій, їх неповторно-індивідуальне змалювання фокусується не лише на межі сю-жетно-фабульної розбудови «концентрованої» розповіді фольклорного твору.  Митець створює в епізоді весілля казки тісну атмосферу ліплення характеру, викори-стовуючи літературні засоби його зображен-ня. Конструювання власне подій у ланцюжку епізодів весілля набирає конфліктного харак-теру. Любовна ситуація в тексті подається автором з переходом від традиційності (царівна збирається заміж за свого обранця, лицаря, який отримав від неї перстень) до альтернативності: вона відмовляється вийти за нього заміж, побачивши дійсне обличчя сина-дурня. Дівоча непокірність набуває реа-льних окреслень, ідентичних літературним традиціям І. Котляревського у зображенні Наталки Полтавки в однойменній драмі і ви-бухів протесту Марусі у повісті Г. Квітки-Основ’яненка:  «Царівна в плач: Цур! Пек йому! Зістанусь дівкою довіку! Нехай не буду нікому, Ніж мужем мать сього каліку!» [1, 25]. Драматизується душевний стан дівчини: душевні муки породжують розпач, безнадію, однак роблять змалювання героїні емоційно об’ємним: «Але як пісень не тяли А молодої не могли Ні тріночки розвеселити: Да й як-таки з нелюбом жити?» [1, 27]. 
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Ольга ГОРБОНОС Концептосфера автора в літературних казках Осипа Бодянського Юна царівна стає не просто образом тво-ру, а втілює типово романтичний конфлікт – суперечність між суб’єктивним прагненням індивідуума до щастя й неможливістю в силу певних обставин його досягти. Його вирішен-ня в цій казці відбувається через розвиток автором саме народно-казкових сюжетних колізій. Конкретно-буттєвий суперечливий розвиток дії переводиться в інший план – фа-нтастичні параметри перетворення сина-дурня за допомогою чудодійних засобів у прекрасного обранця-лицаря. Казка має іди-лічне завершення – весілля як перехід до но-вого, гармонійного життя головних героїв.  За рівнем суб’єктивності, уведенням в умовно-художній простір народної казки конкретно-буттєвого матеріалу, формами вияву авторської свідомості ідентичний від-значеному тексту й останній у збірці О. Бодянського літературно-казковий твір «Казка про маленького Йвася, змію, дочку її Олесю та задніх гусенят». Структура заголов-ку вказує і на фольклорне джерело авторсь-кого твору – відому українську народну казку «Телесик», і розкриває її основну подієву лі-нію. Автор, розробляючи цей сюжет, як зав-жди, робить акцент на етнографізмі – докла-дному описові звичаєво-обрядових традицій свого народу; введення цього індивідуально-творчого сегменту в архітектоніку народного джерела набирає форм такого самого  системного підходу, як і в попередньому  творі.  Поет прагне не лише докладно відтвори-ти картини народного життя, а й поетично їх змалювати, захоплено-піднесено зобразити, що продиктовано романтичною естетикою. До етнографічних знаків аналізованої казки відноситься «інтересне вичислення забав сільських дітей у всіх порах року… та гарний опис сцени в убогій сільській хаті між дідусем і бабусею, що згадують свою страчену дити-ну» [9, 454]. Змалювання дитячих забав та ігор на Україні як змістовий компонент екс-позиції казки передається поетом енергій-ною строфою, підкреслено швидким темпом, змалюванням активних дій героїв цього ури-вку – сільської дітвори; використовуються тернарне римування і чотиристопний ямб без пірихіїв:  

«Ми ж дітьми – бігаєм, кричим: Зимою гринджола тащим, Або громак, або санчата, Щоб стрілкою з гори летіть; Або – марш кучкою глядіть, Як в боки в’їлися хлоп’ята!» [1, 35]. Світла, оптимістична подієвість цього етнофакту вже авторської казки виразно від-тіняє типовий романтичний «декор» голов-ного героя Івася, його фізично-просторове відчуження. Такий незвичний стан типового народно-казкового героя у фантастичній ав-торській фактурі однозначний і прозорий: триває процес виокремлення індивідуума з загалу, людської спільноти:  «Інак зусім ріс… Наш Івашок… Нікуди з хати не ходив, Опріч, як я казав, ловити …овсяночку… З другими ж дітьми він не знавсь І в грища з ними не в’язавсь: Мовби тобі другого роду… І тільки б то і знав, що воду» [1, 37]. Авторська колізія автентичного казково-го твору заглиблюється й у внутрішній світ героя, і в романтичний спосіб уведення в ху-дожній твір обставин дій головного персона-жа – непізнаних, таємничих, а пізніше – і жор-стоких у ставленні до нього. Саме водний простір як топос внутрішнього затишку, гар-монії думок та почуттів Івася набирає статусу буттєвої поляризації – стає джерелом загрози для його життя. У зазначених епізодах казки О. Бодянський виходить на романтичну межу змалювання незвичайності свого героя, зов-нішнього відображення його глибоких внут-рішніх почуттів, хоч і з використанням зни-женої образної тональності буттєвої основи такої поведінки персонажа.  Перебіг подальших подій у казці і тради-ційно-казковий, і несподіваний, незвичний. Наступні епізоди твору – це не тільки зобра-ження дій і вчинків героїв як засобу розкрит-тя їх характерів, а й наявність у її мовній структурі численних монологів і діалогів. Са-ме вони – форма вирізьблення образу Івася як характеру неоднозначного тепер уже в плані підкреслення його активності, безком-промісності, сили духу в боротьбі за власне 
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Ольга ГОРБОНОС Концептосфера автора в літературних казках Осипа Бодянського життя; саме на це спрямована авторська акце-нтація драматизму типової казкової ситуації. «Вона гризе, а він сумує,  Гада, небіж, як би спастись… Як з гаспидом би розійтись… Коли – от і гусі і летять» [1, 43–44]. О. Гончар, коментуючи цей уривок казки, зазначав, що О. Бодянський «використовує факт відмови передніх гусей допомогти Іва-севі для морального осуду тих людей, які ні-кого не виручають із біди: «Так часто й люди нам лепечуть. Хоч пропадай тоді з біди, А помочі од їх не жди!» [1, 45]. Без сумніву, перед нами екзистенційно-антропологічна теза самого автора, який і в цій казці звертається до проблеми розкриття цінностей життя людини, добра і зла в люд-ському житті, милосердя і жорстокості. Це філософія не науковця-теоретика, а майстра поетичного слова, людини, вияв його глибо-ких роздумів, спостережень, власних погля-дів на життя.  Спрямованість авторської філософічності саме на оптимістичне життєстверджувальне начало життя людини модифікували і поети-чна структура першоджерела, і наявність пи-сьменницьких коментарів-утверджень – ти-пу: «Ні, неборак наш не загинув» [1, 45], тран-сформованих форм пареміографічних оди-ниць, зокрема «Хто бажа чужого» [1, 45], і ти-пових казкових фіналів: «Самі ж з синком своїм живуть, Кохаються, і хліб жують, Да постолом добро, знай, возять» [1, 47]. Наближеність літературних казкових творів О. Бодянського до сюжетів народних 

казок, на основі яких вони створені, характе-ризується авторським розумінням теми й авторськими принципами її художнього освоєння безпосередньо в письменницьких текстах. Спрямування його індивідуальних творчих прийомів-засобів – пафосних етног-рафічних і ментальних описів, конкретизація та деталізація буттєвих формантів українсь-кого народного життя, зображення внутріш-нього світу його героїв, багатство емоційного забарвлення, композиційна трансформація народних казок – забезпечує розкриття етно- й антропоцентризму вже авторських казко-вих текстів. 
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O L H A  G OR B O N O S  K h e r so n   
THE AUTHOR’S CONSEPTS 

IN OSIP BODYANSKY’S LITERARY FAIRY TALE  
In this article, combining historical, literary and theoretical aspects, under analysis is the author's posi-

tion of O. Bodyansky to the genre paradigm of literary tales of the writer as the item of the Ukrainian liter-
ary process of the beginning of the XIX century. On particular texts by O. Bodyansky from his collection «Our 
Ukrainian fairy tales» the main parameters of their subjectivity are identified as the dominant in the process 
of creating of author's fairy tales on the basis of folk tales art system. 

Key words:  fairy tale, literary fairy tale, subjectivity, collaboration, analysis, comparison, descriptive-
ness, psychology. 
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Олександр ГРИЩЕНКО Ландшафтні експерименти Тараса Прохаська: від мініатюри до геокомплексу 

Коли сучасний світ переповнено глобалі-заційними процесами, а деякі явища набува-ють планетарного значення, то важливо в такому середовищі знайти затишне місце. Не часто суб’єктам дається можливість уникну-ти виробничих стандартів соціуму, стандар-тизацій, встановлених норм і правил, техно-логізованих процесів тощо. У такому аспекті прихисток пропонує література, або, скажімо, втекти від реалій сьогодення. Альтернативні світи можна знайти в су-часній українській прозі. Тексти сучасних прозаїків (Ю. Винничука, В. Кожелянка, Я. Мельника, Т. Прохаська, Вал. Шевчука та ін.) тяжіють до мандрування світами, кожне із яких означено (анти)утопічними характе-ристиками. Важливим тут постає дія та рішу-чість як спосіб знаходження свого ідеального 

місця під сонцем. У контексті поставленої проблеми творчість Тараса Прохаська ілюст-рує ірреальне бачення світу, простору, буття. Тому, розібратися в культурній інтеграції ав-тора до багатовимірних локацій, світів є пи-танням недослідженим, а звідси і актуальним. Метою дослідження є аналіз специфіки ланд-шафтних експериментів Тараса Прохаська.  Тарас Прохасько належить до Станіслав-ського феномену і в сучасній українській  прозі вже поцінований професійними майст-рами слова. Деякі аспекти його творчості  розглядали: В. Агеєва, І. Бондар-Терещенко, І. Гаврилюк, Т. Гундорова, О. Забужко, Р. Свято, Н. Ткачик, Р. Харчук, О. Хорошева та ін. У творчості Тараса Прохаська наявні над-звичайно цікаві роздуми про місто. У пізнанні навколишнього середовища для прозаїка  
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В ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКЕ ОСИПА БОДЯНСКОГО  
В статье, посредством совмещения историко-литературного и теоретического аспектов, 

освещена авторская позиция О. Бодянского относительно жанровой парадигмы литературных 
сказок писателя как геноединицы украинского литературного процесса начала XIX века. На мате-
риале произведений О. Бодянского из его сборника «Наські українські казки…» определены основные 
параметры их субъективности как образной доминанты в процессе создания авторских сказок на 
основе художественной системы народной сказки. 
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ВІД МІНІАТЮРИ ДО ГЕОКОМПЛЕКСУ  
У статті розглянуто специфіку художнього простору в текстах Тараса Прохаська. Особливу 

увагу звернено на світ мікроструктур, урбаекологічний простір, геокомплекси. Встановлено, що 
автор вдається до експериментування із простором задля реконструкції міфологічних образів, 
створення альтернативних світів, реінтерпретації проблем, важливих для сучасності. 

Ключові  слова :  авторський міф, деталь, екологічне мислення, колір, ландшафт, мікрострук-
тура, простір.  Коли я відчуваю, що немає окремо мене і світу, а я є у світі і світ є в мені, тоді це мій текст. Тарас Прохасько 
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Олександр ГРИЩЕНКО Ландшафтні експерименти Тараса Прохаська: від мініатюри до геокомплексу важливими постають співвідношення та кон-фігурація всіх деталей. Письменника насам-перед цікавить простір, що можна оглянути, причому в найменших дрібницях: будинки, вікна, дахи, рельєфність поверхні, світ приро-ди, сезонні зміни ландшафтів тощо. Дійсність та література сприймаються під особливим кутом зору. У «Тільки на експорт» герой-оповідач фіксує львівський простір фрагмен-тарно й розцінює його як фотографію, театр тіней, кіномонтаж чи накладання різних слайдів один на один. Найбільш яскраві дета-лі у львівському середовищі є виразними  «… при тому освітленні, яке дещо деформує ясність бачення: вечір, ніч, вуличні лямпи, місячне сяйво, туман, осінній дим, паде сніг або дощ» [9, 298]. Лише окремо вихоплені з міського простору подробиці створюють не примусове бачення істинності, а дозволяють запам’ятати речі, явища чи події в їхній дос-теменності. Бачення деталей в їхньому мініа-тюрному вигляді створює відповідну тяг-лість у просторі. У «Системі речей» Ж. Бодрійяр наголошує на тяглості як новій функціональній сфері. Із розвитком технічно-го прогресу мініатюрність речей зумовлюєть-ся механізмами, концентраціями структур, або, як зазначає дослідник, квінтесенцією мікрокосму. Звідси й та магічна чарівність, якої набувають речі в мініатюрі. Проза Т. Прохаська окреслює незвичні простори міста, що в результаті співвідно-сяться з уявним культурологічним світом. По-ява першої збірки «Інші дні Анни» (1998) ознаменувала тенденцію співвіднесення про-зового доробку Т. Прохаська з імпресіонізмом, але не в традиційному використанні поетика-льних рис стильового напряму, а в «прагненні довіряти лише власному відчуттю, враженню, власному досвідові, – пише Віра Агеєва, – не опосередкованому ніякими схемами й напе-ред означеними пріоритетами» [1, 46]. Проха-сько-«мисливець» чи Прохасько-колекціонер вдало оперує множинністю досвідів. У збірці «Інші дні Анни» прозаїк уважно зосереджується на спогляданні, фокусується на конкретних об’єктах. Ідеться про кольоро-ву палітру, що ніби наближує людей до рос-лин. Важливими тут видаються кількість і склад світла, що потрапляє на «зовнішній бік» (шкіру) людини, адже «самоусвідом-лення залежить від освітлення» [8, 23]. Птаха 

з «Довкола озера» завзято піклується про хворого Северина, доглядає піч та дбає про виноград і, як виявляється, вміє говорити по-естонськи. Присутність Птахи зводилася до відчуттів, вражень, досвіду Северина. Знахо-дить своє відображення й різнокольорове випромінювання світла, причиною фокусу-вання якого є пухлина мозку Северина. Тарас Прохасько вміло зобразив прогресування хвороби світлогрою, що миготить різними кольорами в бурхливому потоці жовтих плям. «Жовті плями зі вгнутими краями роз-ходилися від середини під натиском плавних фіолетових тріщин, які розросталися, струмі-ли і міняли керунок течії, часом потік фіоле-тового ставав блідішим, і було видно, що він тече руслом, утвореним дуже гострим і крих-ким, шаровим камінням… почався вітер, жов-ті плями попливли до середини, вітер дув із чотирьох боків з однаковою силою, плями втрачали колір, ставали сірими, посіченими рухливими білими дірками» [8, 23]. В «Інших берегах» (1954) В. Набокова, вплив якого на прозу Т. Прохаська вже відзначали дослідни-ки, спостерігаємо за складною художньою грою кольорів та їхнім утворенням. В автобі-ографічній оповіді письменник дає власні уявлення сонячного заломлення світла, ті-ньових мікроскопічних пилинок, кольорово-го слуху. Особливо цікавим в авторській уяві постає інтерпретоване бачення дійсності крізь кольорові шибки. «Подивися крізь си-ній прямокутник – і пісок ставав попелом, траурні дерева плавали в іронічному небі. Крізь зелений паралелепіпед зелень ялинок зеленіша за липи. У жовтому ромбі тіні були наче міцний чай, а сонце наче рідкий. У чер-воному трикутнику темно-рубінове листя густішало над рожевою крейдою алеї» [6, 63]. Якщо в Т. Прохаська колір слугує інструмен-том бачення простору, то у В. Набокова – кон-цептом, побудованого з дотику, смакових та інших відчуттів. Письменник створив абетко-ву райдугу, класифікувавши літери за кольо-рами та відтінками. Зміна забарвлення у  творах Тараса Прохаська та Володимира На-бокова зумовлює ігрове поєднання кольору з простором. Ж. Бодрійяр визначає забарвлен-ня функціональним, що сприймається на рів-ні смислового елемента середовища. Дослід-ник стверджує: «У системі середовища фарби коряться лише власним ігровим законам,  
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Олександр ГРИЩЕНКО Ландшафтні експерименти Тараса Прохаська: від мініатюри до геокомплексу звільняються від будь-яких очей моралі або природи й відповідають лише одному імпе-ративу» [3, 40]. Зміна кольорів у «Довкола озера» визначає проблемне поєднання підбо-ру, контрастів, тональностей середовища. Відтак колір утрачає свою характерну особ-ливість, набуваючи нового функціонального призначення. Зміна одного кольору іншим увиразнює річ, стан об’єктів та визначає їхнє місце в загальній картині буття. Абстрагова-ність кольорів, за Ж. Бодрійяром, детермінує їхнє об’єктивне існування в світі. Герої Тараса Прохаська полюбляють дос-ліди заради вдосконалення та поліпшення довкілля. Так, Памва з «Від чуття при сутнос-ті» моделює лабораторію для віднайдення світла. З метою створення якісного діафільму про каньйон, Памва береться за будівництво. «Посеред порожньої кімнати він поставив паку з піском, виліпив русло, береги, вбуду-вав усі деталі ландшафту, пустив воду. Він мав три фотоапарати. Один закріпив на рухо-мій щоглі зверху, другий установив на шта-тиві, а з третім переміщався навколо макета. Він пробував усі можливі способи – через тов-щу різнокольорових розчинів, при різномані-тній комбінації ламп, крізь різні рослини, за-фарбовані аркуші паперу, пару, шкло, дим, марлю теж» [7, 84]. Зроблені Памвою слайди не дали бажаного результату – відчуття при-сутності очікуваного не було. Сама по собі фотографія не створює ефекту реальності, а, як зазначає Р. Барт, до безкінечності лише відтворює, повторює в екзистенційному пла-ні те, чого більше не відбудеться. Тому фотог-рафія – це певною мірою закрите силове по-ле. На думку дослідника, фотографування є процесом власної імітації, причому з’являєть-ся відчуття підробленості. Відтак лаборато-рія зазнала демонтажу, і, як розмірковує  Памва, «краще не намагатися бути присутнім насильно. Краще зачекати, коли знову буде насправді. Краще такі речі переживати про-живаючи. І кожне проживання буде видава-тися так, ніби між ним і попереднім нічого не відбувалося» [7, 85]. Чекаючи наступного від-чуття присутності, Памва розуміє, що присут-ність краще пережити реально. Намагання Памви досягти «каньйонованості» спричини-ло своєрідну гру, коли той намагається «оживити» реальність. За Роланом Бартом, процес фотографування перетворює живе на 

неживе, де сфотографоване зображення сприймається Всеобразом чи Смертю. Дослід-ник стверджує: «Інші, Інший позбавляють мене права на самого себе, вони з жорстокіс-тю роблять із мене об’єкт, із милості трима-ють мене у своєму розпорядженні, занесено-го до картотеки, готові до будь-яких найви-тонченіших трюків» [2, 34]. Т. Гундорова, ана-лізуючи топографічні мікроструктури Т. Про-хаська, вважає, що автор «не оновлює і не ві-дживлює органіку реальності, а закріплює її фрагментарність, перервність, формальність, себто штучність реального» [4, 180]. До вдосконалення власного середовища прагне Северин із «Довкола озера», уява яко-го створила штучний світ з ідеальним прос-тором. Мозок герою уявляється субстанцією зібраних разом рослин, що розросталися все більше і більше, як і прогресування самої хво-роби. «Нитки застигали, вбудувавши його в непорушний каркас, скручені в спіралі обрив-ки розпростовувалися, твердли й розлітали-ся в різні боки, мов стріли, обмотані різноко-льоровою волічкою, проростки випускали бруньки, і з них протискалися пелюстки ви-сокогірних квітів – перенасичені яскравими пігментами і вкриті пухом, Северин опинився всередині квітучої сфери, ніби заплутався в різдвяній ялинці чи побільшеній схемі кліти-ни» [8, 27]. У такому унікальному світі панує флористичне середовище; хмари мають дно, а рельєфність плит сприймається як ліс ли-шайникових наростів. Відмінне від світу реа-льного, тут комбінаційне поєднання кольорів утворює хаос та галюцинації через оптичну пам’ять ока. Тут природний ландшафт тяжіє до міфотворчості, створення особливого при-родного територіального комплексу. Полюбляючи грати зі світловими проме-нями та спогляданням фотоефектів / аероз-німків, Тарас Прохасько в сюжет новели «Довкола озера» вписує світ мікроструктур, що бачить лише Северин. Із появою хвороби в героя з’являється унікальна можливість бачити. «Час від часу новоутвір натискав на окульомоторний нерв, око не могло викону-вати тих безперервних мінімальних рухів-переходів, рухів-доторків до всіх точок баче-ного цієї миті (а саме ця властивість є здатні-стю бачити бачене), око завмирало на дов-ший час у непорушності, фіксуючись на еле-ментарних ультраструктурах візії, і все, крім 
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Олександр ГРИЩЕНКО Ландшафтні експерименти Тараса Прохаська: від мініатюри до геокомплексу цієї ультраструктури, ставало стертою пля-мою, потім око переповзало на іншу мікро-структуру» [8, 21]. Унікальність такого бачен-ня предметів нагадує принцип використання мікроскопа, що дає змогу вирізняти з подіб-ності конкретні речі. Можливо, саме за таким принципом і вирізняється творча діяльність Т. Прохаська в літературному процесі ХХІ сто-ліття, а його інтерпретація суті, як зазначає Віра Агеєва, постає «ідеальним мистецьким баченням» [1, 58]. Водночас, за словами С. Зонтаґ, метафора хвороби використовуєть-ся для висунення звинувачень суспільству в його зіпсованості та несправедливості, а уявні образи, навіяні хворобою, «використовуються для вираження стурбованості соціальним по-рядком» [5, 67]. Т. Прохасько почасти мінімі-зує ці конотації хвороби у свого героя. Поряд із експериментаторством зі світло-тінями представник Станіславського феноме-ну цікаво представляє світ запахів. У сюжеті «Інших днів Анни» пахнути може холод (яблуками) чи дім із кваскувато-терпким від-чуттям. У такій художній властивості запахів дебютна збірка автора співвідносна з рома-ном «Парфумер» (1985) П. Зюскінда, де голо-вний герой Жан-Батист Гренуй колекціону-вав запахи незалежно від їхнього способу утворення чи приналежності до речей. Для індивідуального стилю письма про-заїка характерний опис топографічного прос-тору, вивченого, а далі розщепленого на окремі структурні частини. Це й уможливило ефект мікроскопа під час спостереження мі-ських ландшафтів. Навіть томограма мозку Северина з «Довкола озера» нагадувала мапу рельєфу чи аерознімок, на якому пухлина ма-ла вигляд плями озера. «З висоти видно, що озеро напирає – досить широка смуга попри берег була зовсім мілкою, ледь затопленою, а найближча до води вже осунулася, мало не простувала до озера» [8, 21]. Свідомість хворо-го Северина прагнула «потрапити до своєї пу-хлини, щоб розглянути, реставрувати» [8, 31] топографічне розташування озера, що за сво-єю характеристикою нагадувало ідеальний (чи не Едемів сад?) світ. «На самому березі, розділеному перпендикулярними до країв води лініями викладеного каміння, висіяних рослин, ровів, тріщин, стін, або просто прове-деними по піску, сходилися найрізноманітні-ші ландшафти (гори, фрагменти міст, ліси, 

пустища, ботанічні сади, канали), які тяглися вузькими смугами далеко від озера, як проме-ні, не зважаючи один на одного» [8, 37]. Тарас Прохасько – письменник топогра-фічного мислення. На думку Т. Гундорової, з постмодерністського риторичного апокаліп-сису в романі «НепрОсті» (2002) автор тво-рить «феноменологічно-ризоїдну топогра-фію, тепер уже із залученням карпатського та родового міту» [4, 181]. Вдале використання письменником історичного наративу дало можливість не лише розлогих описів, а й  пояснення одних минулих подій (війна  1914 року) через інші (війна 1939 року). У ро-мані окреслено Карпатський простір з осеред-ком в особливому містечку Ялівець. Сакраль-ною географією «НепрОстих» постають україн-ські Карпати, через що герменевтика ландшаф-ту представляє просторове «прочитання» пей-зажу. Це урбаекологічний простір, де взаємоді-ють дві системи: міська та природна. Причому авторові симпатизує остання.  Нафантазоване оригінальне містечко змушує до роздумів про функціонування в романі авторського міфу. Із реального пись-менник будує ірреальне. Міфотворення Т. Прохаська трансформується з усталеної множинності національного в естетичну сис-тему міфологічного світу. Письменник уни-кає просторового «утиску» та створює власну модель світу в постмодерному романі. Проха-сько реконструює міфологічний образ непрО-стих та інтерпретує Карпатський простір у реалістичній манері. Письменник є активним учасником міфотворення, залучивши фольк-лорознавчий складник, інтертекстуальність. Створений Тарасом Прохаськом «абстрактно-чужинний світ» (М. Бахтін) уособлює своєрід-ну замкненість. У контексті інтертекстуально-сті роман «НепрОсті» модифікує систему міфо-творчості та інтерпретує міфологічні образи більшою чи меншою мірою осучасненості.  Прохаськове міфотворення не обмежу-ється Ялівцем. В есеї «Порт Франківськ»  зображено ідеальне місто-фортецю, простір якого організовано маяком, ратушею, пала-цом, костелами, церквами. У такому місті не-можливо заблукати, адже секрет побудови бездоганного міста, за авторським переко-нанням, криється в мінімалізмі, прозорості та «простакуватості». Особливістю цього міста є 
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Олександр ГРИЩЕНКО Ландшафтні експерименти Тараса Прохаська: від мініатюри до геокомплексу порт Франківськ. Т. Прохасько певен, що  міста зазнають руйнацій ізсередини, через нищення архітектурних споруд, міжусобиці, заміни старого новим, історичного сучасним.  Переймаючись пристрастю до ландшаф-тів, письменник у есеї «Роман із газом» зобра-жує деталізований німецький краєвид. Місто Марбурґ, як інтерпретує Тарас Прохасько, є поєднанням рослин із камінням. Дається тут взнаки й індивідуальний стиль письменника, зокрема ботанічне бачення простору. Крізь пластини каменю, між щілинами до сонця тягнуться виноград, плющ, мох, ліани, цитри-ни, кипариси, ялівці тощо. Все ж домінуючим є каміння різної породи та типу обробки, з яких зроблено кам’яні стіни, огорожі, забудо-ви, дахи багатоповерхових будинків, дороги. Розташування міста на кам’яній горі в описі Тараса Прохаська асоціюється з романом «Дім на горі» Вал. Шевчука. В обох прозаїків співвідносяться категорії низу та верху. Об-раз дому у Вал. Шевчука пов’язаний зі спога-дами з дитинства. У Т. Прохаська образ міста навіяно недавніми враженнями.  У речах устрій Природи репрезентується у вигляді знаку. У такому аспекті творчість Тараса Прохаська якнайкраще презентує ко-лекцію природного походження. Колекції Т. Прохаська пов’язані з ботанічним бачен-ням простору, де біологічну різноманітність світу рослин письменник систематизує, кла-сифікує, часом спостерігає за їхньою анатомі-єю. Письменник придивляється до світу при-роди як живої істоти, звертаючи увагу на її мініатюрність. Незалежно від того, у яких де-кораціях перебувають герої, письменник до-лучає флористичний світ. Домінує тут еколо-гічне мислення. Тому детальне й вишукане зображення циклу розмноження різних рос-лин або пахучих трав у сонячних альпійських луках є письменницькою традицією, індиві-дуальним стилем митця. Поєднання людсь-кого життя зі світом природи спонукає до виокремлення у творчості письменника іди-лічного хронотопу. У контексті ідилічного зображення життя світ Т. Прохаська відмін-ний від світу, скажімо, Вал. Шевчука. Якщо останнього цікавить реальне середовище околичного типу, то першого, зазвичай, – ін-шовимірний, вимислений світ. Кожен із пись-

менників по-своєму тлумачить ідилію: у Вал. Шевчука – це рідні місця, у Т. Прохаська – ботанічний світ. Але кожен із них дотриму-ється особливостей ідилічного хронотопу, про які свого часу писав М. Бахтін. Якщо помістити всі рослини франківсь-кого письменника в одну площину, то вийде колекція, гербарії. Флористичне бачення про-стору дає письменнику різне уявлення про світ та людину. Так, липа – це найкращий то-пографічний орієнтир, що нагадує дитинст-во, а липовий цвіт – символ дитячого щастя. «Кожного року з неї обрізали кілька галуз, з яких обривали липовий цвіт. Розстелений на стриху, він був колись для мене втіленням щастя. Я занурював лице в нагріті квіти, вди-хав кілька разів їх запах і відчував, що я є. Ща-стя існування було різним на різних стадіях висихання цвіту» [9, 279]. Колекціонери часто оптимістично вірять у покращення майбутнього. У Ю. Винничука колекція унікальних рукописів стане публіч-ною лише після появи могутньої держави, а в Т. Прохаська завдяки квітникарству «може статися Україна» [9, 286]. Через іронічне та гіперболізоване зображення квітникарства письменник пропонує альтернативний світ, у якому домінує обов’язкове, дбайливе, старан-не, лагідне, погідне ставлення до когось та світу в цілому. «Квітникарство – основа націо-нальної ідеології… Щось мусить змінитися на краще. Принаймні буде більше квітів. Наше підсоння благе. А там, де квіти, не вдається так смітити. І поводишся трохи інак-ше» [9, 286]. Прототипом світу квітникарства є світ Ялівця з «НепрОстих». Автоінтертекс-туальність дає змогу реінтерпретувати важ-ливі деталі, що цікаві самому письменнику. Єднальним моментом двох інтерпретованих світів є мотив утечі від реальності. Флористика Тараса Прохаська виходить за межі суто зовнішнього спостереження. Крім зовнішніх характеристик рослин (їхнього запаху, кольору, форми, довжини), письменник цікавиться внутрішньою струк-турою. Морфологічне бачення рослин, їхня мініатюризація, за Ж. Бодрійяром, слугує ма-ксимальним поліпшенням «проблеми хроніч-ного дефіциту простору в повсякденному житті» [3, 59]. Северин із «Довкола озера» 
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Олександр ГРИЩЕНКО Ландшафтні експерименти Тараса Прохаська: від мініатюри до геокомплексу схильний бачити речі в мініатюрі, розщеплю-ючи їх на менші сполуки. У кульках вишнево-го клею герой спостерігає розчин гормональ-них сполук, мікроструктуру якого складають «тисячі різнокольорових і найвишуканіших за формою пилкових зерен, спор, обірваних тичинок, кісточок роздушених ягід і уламків потовчених сухих плодів обсідали сітку щіль-ною одношаровою обгорткою, протискаю-чись одне поміж одного і захоплюючи най-менші вільні відрізки» [8, 26]. Візуальна куль-тура Тараса Прохаська дає розуміння прихо-ваних / непомітних істин або, за Л. Паувел-сом, означає «репрезентативний апарат». Увага до оптичних ефектів, тональностей, мікротекстур дають нові погляди, що можуть допомогти виявити та дослідити граничні лінії незбагненного або важко уявлюваного. Хвороба мозку героя спричинила уявну гру з рослинним світом ультраструктур, де зви-чайний листок, пагін, квітка сприймається Северином як своєрідний ландшафт. Ботаніч-ний ландшафт свідомості та його простори – це субстанція, колекція зібраних, названих та визначених рослин. Володіючи ботанічними знаннями, герой створив власну класифіка-цію квітів, яким віддає перевагу: «Він знав, що таким квітам можна беззастережно дові-ряти – цибульковим, опущеним, з похилим стеблом, асиметричними квітками, різним кольором і короткочасним цвітінням» [8, 27]. Флористична логіка мислення письменни-ка реєструє назви рослин (еквізетум,  сциля, крокус, алхімія, цикламен, юніперус, циприпедіум, фритилярія, арніка, монтана, скорзонела, нечуйвітер), що вписуються у світ ботанічного саду. За Ж. Бодрійяром, устрій природи, її первинна функція, несвідомий  

потяг, символічна співвіднесеність із людиною функціонує через знаковість. Знак, на думку дослідника, щоразу видається «опрацьованим, абстрактним, без часу і постійно переходить у культуру самої сутності знаку» [3, 73].  Через абстрактно вимислене середовище та флористичний простір Т. Прохасько ство-рює власну культурну модель світу. Редукую-чи флористичний ландшафт, письменник вдається до зображення проблем людського буття. Від згаданих дрібниць чи деталей лю-дина отримує нові відчуття, «і відчуття того, що живий, тим сильніше, чим більша редук-ція переліку одночасних відчуттів» [8, 34–35]. 
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THE LANDSCAPE EXPERIMENTS OF TARAS PROHASKO:  
FROM MINIATURES TO GEOGRAPHIC COMPLEX  

The article considers the specificity of the artistic space in Taras Prohaskos’ texts. A special attention 
paid to world of microstructures, urban ecological space and geographic complexes. It is established that 
the author resorted to experiment with the space for reconstruction of mythological images, for creating of 
alternative worlds and for reinterpretation problems that are important today. 
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ЛАНДШАФТНЫЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ ТАРАСА ПРОХАСЬКА:  
ОТ МИНИАТЮРЫ К ГЕОКОМПЛЕКСАМ  

В статье рассмотрена специфика художественного пространства в текстах Тараса Прохась-
ка. Особое внимание обращено на мир микроструктур, урбаэкологическое пространство, геоком-
плексы. Установлено, что автор обращается к экспериментам пространства для реконструкции 
мифологических образов, создания альтернативных миров, реинтерпретации проблем, важных 
для современности. 
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МІФОПОЕТИКИ РОМАНУ  АЛЛИ РОГАШКО 

«ОСІННЄ РОНДО МІСЯЧНОЇ НОЧІ»  
Уперше проаналізовано міфопоетику роману Алли Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі». З’ясо-

вано аспекти традиції й новаторства міфопоетичних рішень письменниці в контексті парадигми 
жіночого містичного любовного роману України початку ХХІ ст. Показано структурний принцип 
як домінантний у формуванні містичності роману і зумовлений «заявленною» жанровою специфі-
кацією (рондо). Доведено ключову роль у тексті ряду міфологем.  

Ключові  слова :  міфопоетика, структурна домінанта, рондо, повторення, параболізм. Аналіз сучасного літературознавчого і взагалі культурологічного дискурсу дозволяє говорити про впевнене домінування в ньому міфопоетичного похилу. Підвищений інтерес епохи до міфу й міфотворчості в усіх галузях людської діяльності при цьому віддзеркалю-ється вповні, хоча часом стимулює в окремих дослідників дещо штучний пошук міфопое-тичного в довільно обраному фактичному матеріалі. Помітні такі випадки і в українсь-кому літературознавстві, де проблема (націо-нальної) міфотворчості стоїть вельми гостро. Ключовою причиною середнього рівня значної частини прикладних вітчизняних розвідок із міфопоетики, виданих у кінці ХХ – початку ХХІ ст., залишається мінімальна роз-робленість теоретичного аспекту цієї сфери. При цьому якщо аналіз різноаспектних варіа-цій художнього переосмислення корпусу кла-сичної міфології триває зі змінним успіхом, 

забезпечуючи швидше акумулятивну функ-цію для майбутніх компаративних студій, то дотичні до проблеми авторської міфології розвідки нині продуктивно майже не розроб-ляються (потужним поштовхом до вивчення проблеми стала свого часу полеміка про мі-фотворчість Т. Шевченка). Іншими словами, осягнення мистецького тяжіння до «джойсівської» моделі міфотворчості аналі-зується інтенсивніше і технічно простіше, ніж вивчення схильності письменника до мо-делі «кафкіанської» (ці дві моделі називає Д. Наливайко [13, 178; 13, 181]). Фактори відсутності спроб узгодити колі-зію щодо теоретичного інструментарію, по-в’язаного з інсталяцією міфоелементів у ху-дожній текст; неуточнення більшістю сучас-них вітчизняних учених тих теоретичних ко-ординат, згідно з якими будуються їх роботи щодо відповідної практичної проекції або ж 
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Андрій ГУРДУЗ Структурна домінанта міфопоетики роману Алли Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі» прийняття ними за основу без належного об-ґрунтування тих чи інших концепцій; парадо-кси у власному осмисленні теоретичного ма-теріалу (О. Кобзар [11, 137]); відчутна адапта-ція аналізованого матеріалу під обрану мето-дологію (наприклад, О. Гольник [1, 12–13; 1, 15–16]); «забування» вказувати чуже ав-торство теоретичних розробок, використову-ваних у власних публікаціях (прикметні «запозичення» в розвідці М. Зуєнко [10, 22] із праць А. Гурдуза [напр., див.: 7, 29–30]) з ча-сом визнаються авторкою [9, 4–5]); форму-вання на базі некоректних (і / чи нефахових) положень праць деяких попередників влас-них досліджень (зокрема, Л. Хавкіною [15, 20–21; 15, 32; 15, 57] – проблема має міждис-циплінарний характер) вносять специфічний акцент у результати таких студій, що остан-ні – як прогнозовано дискусійні – можуть  потребувати додаткової верифікації. Адеква-тність і органічність світовим критеріям тео-ретичних координат міфопоетики, з іншого боку, формує відповідне поле вивчення,  значно ширше, ніж воно уявляється окремим дослідникам (наприклад, І. Костюк [12]). Крім того, кластери відповідного художнього масиву інтенсивно поповнюються, спостері-гаються тенденції його внутрішнього самоос-мислення, що також ускладнює процес ви-вчення й орієнтує дослідників на більшу пос-лідовність праць, злагодженість зусиль, міні-малізацію суб’єктивізму в роботі й ліквідацію тематичних лакун у ній. З огляду на вищесказане об’єктивний ін-терес викликає творчість митців початку ХХІ ст., орієнтованих на жанрово синтетичну прозу, якій властива особлива комбінаторна природа міфопоетичної парадигми. Яскравим прикладом такої прози може служити роман Алли Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі» 2010–2011 р., який, написаний в експеримен-тальному ключі співвідносно з вимогами ви-несеної в назву музичної форми (рондо), при-вертає увагу саме структурно-формальним принципом формування в його тексті міфопое-тичної парадигми. Метою пропонованої розвід-ки є вперше здійснюване визначення специфі-ки міфопоетики названого роману. Ключовими завданнями при цьому стають а) виявлення ролі структуротворчих атрибутів рондо в  

формуванні міфопоетичної атмосфери рома-ну; б) з’ясування особливостей звучання в тексті твору А. Рогашко провідних оказіона-льних міфологем і в) спроба трактування міс-ця «Осіннього Рондо...» в міфопоетичній ти-пології українського любовного містичного роману початку ХХІ ст. Текст «Осіннього Рондо місячної ночі» ще не став об’єктом повноцінного літературоз-навчого аналізу (самотньою виглядає навіть традиційна для Галини Пагутяк емоційна ре-комендація [14, 5–6], тимчасом як заслуговує на детальне літературознавче висвітлення в силу оригінального авторського підходу до обраної теми. Параболізм сприйняття роману і його різнорівневих складників реалізується шляхом особливого порядку розміщення, по-вторюваності й видозміни в тексті окремих словосполучень і речень, які набувають пот-рібний автору символізм і підтекст саме в заданій комбінації. «Опорні» лексеми при цьому стають оказіональними міфологемами тексту, упродовж сюжету функціонуючи як містичні вказівники. Такі первісні ключові міфологеми в романі відповідають чотирьом лексемам-складникам його назви: саме вони виступають маркерами романтичного анту-ражу подій роману. Осінь – як пора підведен-ня підсумків через повернення в споминах у минуле життя – своє і чуже; рондо – як асоці-йована з музичним твором специфічно орга-нізована форма реалізації змісту через систе-мні й дещо варійовані повторення головної теми та її ситуативних атрибутів; місячна по-ра – як найінтимніший і найбільш романтич-ний, пов’язаний з любовними і / чи містични-ми переживаннями час [14, 94], а також ніч – як символ таємниці, яку героям потрібно ося-гнути. Подібний, хоч і менш підкреслюваний автором ситуативний параболізм набуваєть-ся в реалістично, на перший погляд, піднесе-ній картині світу в романі Ольги Слоньовсь-кої «Дівчинка на кулі» 2012 р., де названий ефект забезпечується, зокрема, діалогом з однойменним витвором Пабло Пікассо У творі А. Рогашко історія кохання однієї трагічно загиблої пари (Софії і Степана) химе-рно віддзеркалюється в житті іншої (Любки і Любомира) як у своїй реінкарнованій версії [14, 186], чим утверджується незнищенна  
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Андрій ГУРДУЗ Структурна домінанта міфопоетики роману Алли Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі» сила кохання. У своєрідному зачині роману під назвою «Із розмови двох янголів» заявлено оригінальні координати художнього моделю-вання: трійця Він і Вона та Музика формують вічно повторюване Осіннє Рондо місячної ночі, якому протистоїть «якась незвідана химерна сила» [14, 9]. Остання закономірно до традицій масової літератури абстрактної природи [2, 297], хоча й з’являється героям роману в вигляді таємничої пані в чорному. Саме в цій частині книги артикульована її провідна тема і вказаний ряд другорядних (атрибутивних для головної теми) мотивів. Поєднання доль двох пов’язаних у часі закоханих пар – зі світів ста-рого і нового Львова – в А. Рогашко художньо обіграно, зокрема, у вигляді химерних прига-дувань, дежавю, передчуттів героїв [14, 84; 14, 191]. При цьому часові й просторові атри-бути обох історій перегукуються, забезпечую-чи впізнаваність і відповідне системне нагаду-вання в тексті, а також містять власну внутрі-шню логічну схему. Наприклад, зустріч Любки з її милим відбувається весною, а тимчасовий розрив – восени, такий самий символізм ви-триманий в часі зустрічі й розлуки закоханих часів старого Львова. Указані численні акцентовані образи й мікрообрази, пов’язані з ними сцени – явлен-ня таємничої жінки в чорному, яка загубилася в часі [14, 78; 14, 104–105; 14, 137], романтич-на окриленість героїні (Софії [14, 18; 14, 44] і Любки [14, 74]) «бліді квіти» на деревах [14, 65; 14, 136] і тривожна поведінка ворон [14, 48; 14, 83–84], схожа на осінь весна [14, 10; 14, 64–65; 14, 104] тощо – в своїй по-вторюваності утворюють мережу символіч-них перегуків, що сприймаються як система містичних знаків, яка орієнтує на тривожний розвиток дії, навіює думку про циклічність і відносність часу, його тяглість і сталість, сприяє ефекту ретардації, універсалізації й масштабуванню зображуваних подій і, наре-шті, дозволяє кваліфікувати роман як різно-вид міського фентезі з ретро-похилом (у ко-ординатах популярного в українській літера-турі межі ХХ–ХХІ ст. «львівського» тексту). Багатозначність метафор також сприяє стереоскопічності сприйняття твору. Важли-вий, приміром, у романі асоціативний  комплекс води. Як плин часу і пам’яті підне-

сене назване перевтілення історії першої па-ри закоханих у життя другої; трагедія загибе-лі Софії і Степана сюжетно пов’язана з істори-чним «одяганням» річки Полтви в камінь – паралельно таким «похованням» у небутті (символічна бездонність води) показане в тексті А. Рогашко недопущення кохання Со-фії і Степана. Саме з рідиною асоційовані для Степана любовні переживання: «Зустрічі ті були, мов краплі життєдайного еліксиру, яким він напувався...» [14, 48]; Любка напов-нюється енергетикою коханого «...мов некта-ром, по самі вінця...» [14, 130]; у години ж воз-з’єднання Любки і Любомира «...ніжність, пристрасть і жага вихлюпнулись зовні солод-кою знемогою» [14, 198] і под. Як вода переливається в «Осінньому Рон-до...» музика, роль якої – особливо мелодій Ф. Шопена [14, 176], Л. ван Бетховена – підкрес-лена в житті персонажів. Постать Ф. Шопена, очевидно, вибрана не випадково: йому нале-жить ряд рондо. Якщо в першій історії роману Софія грає на фортепіано, то в другій – Любо-мир; «чарівна музика» «...була невід’ємною час-тиною життя Любомира. [...] Серце уважно слу-хало її і розуміло. Музика сформувала його сві-тогляд, сприйняття життя. Він міг піднестися над повсякденністю... й доторкнутися душею цього неймовірно прекрасного світу під на-звою Музика» [14, 111–112]. У час довгоочіку-ваного поєднання пари сучасного Львова Лю-бомир грає Любці «Місячну сонату» Л. ван Бет-ховена [14, 173], що в контексті подій і атмос-фери роману отримує символічний сенс. Більш того, в книзі, побудованій за канонами музич-ної форми рондо, звучить і «симфонія старого міста» Львова [14, 87]. Серед повторюваних в аналізованому ро-мані текстових фрагментів особливо вагомі ті, що стосуються провідної тематичної лінії. Так, важливе в контексті сюжету питання «Котра година?» героям роману задає таєм-нича жінка в чорному (кількість повторень фрази долає символічне число три), вік якої від часу першої історії до періоду другої від-повідно змінюється: якщо Софії являється «висока красива пані років десь за три-дцять» [14, 21] або «старезна бабця в поно-шеному вицвілому одязі» [14, 65], то перед Любкою вже тільки «висока старезна бабця 
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Андрій ГУРДУЗ Структурна домінанта міфопоетики роману Алли Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі» років десь так за дев’яносто» [14, 78], [аналогічно див.: 14, 137]. «...Якесь суцільне втілення зла...» – досить точно характеризує цю постать Любомир [14, 189]. Пов’язані з жінкою в чорному повторювані фрагменти тексту значні за обсягом і змістовно варіати-вні, що відповідає принципу рондо, вони ста-новлять своєрідний рефрен роману, певно відображаючи й динаміку сюжету. Доречно пригадати подібну практику в романі Вікторії Гранецької «Мантра-омана» 2011 р., де повторювані точно чи майже дос-лівно фрагменти (окремі речення та їх групи) численні й системні, розташовані по всьому тексту і функціонально співвідносні з рефре-нами в творах пісенного жанру. Завдяки цьо-му процес читання «Мантри-омани» певно нагадує проказування розчиненого в її тексті набору мантр (мантра відтворюється повто-ренням із можливими модуляціями), які врешті зливаються в одну умовну «мантру» роману. До слова, з огляду на зв’язок «Мантри-омани» з «Євпраксією» Павла Загре-бельного систему повторюваних фрагментів у тексті В. Гранецької можна розглядати і як розгорнуту й ускладнену лейтмотивну лінію цього роману-попередника [3, 143]. Виявлені закономірності творів А. Рогаш-ко і В. Гранецької типологічно подібні (романи писалися фактично одночасно), фор-мальні причини їх появи в художніх текстах однакові – викликані специфікою обраних «жанрових» форм (відповідно рондо і мант-ри). При цьому комбінаторна міфопоетика твору В. Гранецької доповнена вказаними по-вторами, тимчасом як для міфопоетики рома-ну А. Рогашко коментовані повтори структу-ротвірні. Менш очевидна, але певно наявна подібність аналізованого роману А. Рогашко і до «Зла» Людмили Баграт 2002 р., де окремі текстові повтори також становлять кільце-вість композиції і специфічна система містич-них знаків робить очікуваною трагічну роз-в’язку (існування ірраціонально орієнтованої символіки в містичній прозі, як і специфічний хронотоп чи швидше ігровий характер місти-ко-фентезійного елементу в ній взагалі мож-на вважати типовим явищем). Спостерігаємо в тексті «Осіннього Рондо...» й інші можливі відгуки творів-попередників. 

Скажімо, нагадує про себе названий роман Л. Баграт «Зло», в якому героїня Марго так само, як і Любка, знаходить і зустрічається з коханим уві сні й проходить при цьому подіб-ні випробування. Найбільш яскраво сказане ілюструє повторюване в романі А. Рогашко прохання коханого Любки не випускати його руку з її [14, 76; 14, 149; 14, 170; 14, 198]. Не уникає А. Рогашко і такого популярного в українському містичному любовному романі початку ХХІ ст. моменту, як створення (переважно) героїнею мистецького витвору чи написання книги про пережите. В «Осінньому Рондо...» «Степан мріяв написати книгу», а Любомир напише [14, 198]. Анало-гічно героїня «Гонихмарника» Дари Корній, Аліна, – художниця, а Магда-Мавка в «Щоденнику Мавки» тієї ж авторки – пись-менниця (художником є обранець Мавки – Олексій); захоплюється фентезі-малярством Руслана в «Зозулятах зими» Дари Корній і Тали Владмирової, пишуть книгу Сніжана із «Дзеркала єдинорога» Людмили Таран і Євп-раксія з «Мантри-омани» В. Гранецької, тво-рить власну історію-казку «фея казок» Марго із «Зла» Л. Баграт і под. Узагальнюючи сказане, можна стверджу-вати, однак, що дебютний і художньо успіш-ний роман А. Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі» досить оригінальний, сприймається значною мірою і як літературний експери-мент, а його міфопоетичний потенціал розк-рито відносно автономно стосовно класично-го міфологічного чи авторського міфопоетич-ного корпусу, і в цьому підхід А. Рогашко бли-жче до манери Олени Печорної (особливо в «Колах на воді» 2013 р. [4]). Також на користь аналізованого твору свідчить увага авторки до техніки написання, власне до слова, побу-дови тексту, що, на жаль, далеко не завжди характерно для сучасної української прози. Міфопоетична система «Осіннього Рондо...» в своїй основі відповідає мозаїчному типу [7, 27–28] і принципово відрізняється від ана-логічних систем переважної більшості любов-них містично-фентезійних романів України кінця ХХ – початку ХХІ ст., в основі яких  лежить комбінаторна (лінійно-мозаїчна) модель [3, 139–140] і ставка переважно зробле-на на нехитрий, «формульний» і популярний, 
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Андрій ГУРДУЗ Структурна домінанта міфопоетики роману Алли Рогашко «Осіннє Рондо місячної ночі» частіше багато в чому запозичений із захід-ноєвропейських і північноамериканських зразків сюжет [5, 65]. Серед типових творів названої групи можна назвати «Мантру-оману» В. Гранецької, численні романи Дари Корній та ін. [6, 62].  І хоча комбінаторна міфопоетична систе-ма твору формально складніша, більш техніч-на, вона є варіантом «джойсівської» моделі міфотворчості, що остання як абсолютно ор-ганічна стандартам масового – «формуль-ного» – мистецтва нині стала чи не цілком до-мінантною в Україні. Переобтяження літера-турно-мистецького процесу такими зразками сприймається критикою з відомих причин прихильно і відповідно дещо деформує уяв-лення про просування пошуків національної міфотворчості вперед, оскільки інтенсивність процесу гарантується швидше «кафкіансь-кою» моделлю міфотворчості, а така в україн-ській літературі (і, наприклад, у білоруській) початку ХХІ ст. надто незначна. У результаті національна літературно-мистецька система на шляху міфопоетичних пошуків переживає кризу не тільки через складність руху в бік «кафкіанської» моделі, але й через штучну ставку на домінантну в світі «джойсівську» модель, яка, в свою чергу, значно вичерпана і демонструє ознаки кризи [8, 48–49]. Проблеми конкретизації й узгодження ключових методологічних координат для за-безпечення достовірності й недвозначності результатів міфопоетичних студій на шляху інтенсифікації вивчення окресленої сфери – з одного боку, а також глибоке осягнення в компаративному ключі творів новітніх націо-нальних письменників – з іншого, безумовно, є пріоритетними в українському літературоз-навстві початку ХХІ ст. Романи Алли Рогашко при цьому становлять особливий інтерес, зок-рема, в сенсі прогресу її роботи над художнім словом (до речі, в наступному творі авторки «Крізь безодню до світла» риторика дещо змі-нюється), тому подальше опрацювання її про-зи уявляється доцільним і перспективним. 
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Алла ДЕМЧЕНКО Художні моделі топосу дому в поетичній збірці Любові Якимчук «Абрикоси Донбасу» 
A N D R I Y  G UR D UZ M y k o l ai v   

STRUCTURAL DOMINANT OF THE MYTHOPOETICS OF THE NOVEL 
«THE AUTUMN RONDO OF THE LUNAR NIGHT» BY ALLA ROHASHKO  

The mythopoetics of the novel «The Autumn Rondo of the Lunar Night» by Alla Rohashko is analysed for 
the first time. The aspects of the tradition and innovation of the author’s mythopoetic decisions are revealed 
in the context of the paradigm of the woman mystic love novel in Ukraine of the beginning of the 
XXI century. It is shown the structural principle as dominant in the forming of the mystic atmosphere of this 
novel and as given by the «announced» genre specification (rondo). It is proved the key role of the row of the 
mythologems in the text. 

Key words:  mythopoetics, structural dominant, rondo, repetition, parabola in text. 
 
АНДРЕЙ  ГУРДУЗ  г .  Н и к о л а е в  

СТРУКТУРНАЯ ДОМИНАНТА МИФОПОЭТИКИ РОМАНА  
АЛЛЫ РОГАШКО «ОСЕННЕЕ РОНДО ЛУННОЙ НОЧИ»  

Впервые проанализирована мифопоэтика романа Аллы Рогашко «Осеннее Рондо лунной ночи». 
Выявлены аспекты традиции и новаторства мифопоэтических решений писательницы в контек-
сте парадигмы женского мистического любовного романа Украины начала ХХІ века. Показан струк-
турный принцип как доминантный в формировании мистичности романа и обусловленный 
«заявленной» жанровой спецификацией (рондо). Доказана ключевая роль в тексте ряда мифологем.  

Ключевые  слова :  мифопоэтика, структурная доминанта, рондо, повтор, параболизм. Стаття надійшла до редколегії 05.09.2016  УДК 821.161.2–1 
АЛЛА ДЕМЧЕНКО м. Херсон allademchenkoukr@gmail.com  
ХУДОЖНІ МОДЕЛІ ТОПОСУ ДОМУ В ПОЕТИЧНІЙ ЗБІРЦІ  

ЛЮБОВІ ЯКИМЧУК «АБРИКОСИ ДОНБАСУ» 
 

У статті досліджено міфологему дому в поезії Л. Якимчук. З'ясовано, що в поетичній збірці 
«Абрикоси Донбасу» художньо реалізовано міфопоетичні та онтологічні аспекти топосу дому. До-
ведено, що топос дому представлений цілою низкою моделей: виступає одним із центральних мен-
тальних символів, означає захист, обжитий світ, рідну хату, «малу батьківщину», постає симво-
лом гармонічного простору, близького до космосу, всесвіту.  

Ключові  слова :  архетипний образ, топос дому, міфологема, символ. Міфологічне значення дому цілком оче-видно виступає фундаментальним центром означеного топосу. Багатозначність та гли-бинна семантика дому в культурі акцентує на практичній функції (охоронна та захисна), а також на сакральній, естетичній, екзистен-ційній, духовній тощо. Дім у фольклорній мо-делі світу є об`єднуючою смисловою ланкою складної системи людина / світ. «З одного боку, д і м належить людині, уособлюючи ці-лісний речовий світ людини, – зауважує 

Т. Цив`ян. – З іншого боку, будинок зв`язує людину із зовнішнім світом, будучи в певно-му сенсі реплікою зовнішнього світу, зменше-ної до розмірів людини» [10, 65]. Традиційне значення дому включає в себе такі поняття, як рідний простір, духовний оберіг, місце захисту, центр космосу. Сучасна цивілізація та розвиток культури переживають процес диференціації традиційних національних цінностей, що приз-водить до редукції багатьох понять, символів і вірувань. Проте дім залишається культурним, 
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Алла ДЕМЧЕНКО Художні моделі топосу дому в поетичній збірці Любові Якимчук «Абрикоси Донбасу» етнічним, соціальним центром, здатним об`єднати та зберегти національну та родову спільноту. Тому основні уявлення про дім визначають особливості культурно-історичної самобутності народу. У вітчизняному літературознавстві нау-ковці звертають увагу на концептуальний рівень внутрішньої структури топосу дому у сучасній українській поезії. У центрі нашої уваги опинилась поетична збірка «Абрикоси Донбасу» (2015) Любові Якимчук, зокрема багаторівнева модель дому через локуси: дім людини, дім сім`ї і родини, дім – «маленька батьківщина», дім-світ і всесвіт, дім–екодуховність, дім–пам`ять тощо. Поетична творчість Л. Якимчук лише по-чинає ставати предметом дослідження у віт-чизняному літературознавстві. Тому доречно назвати рецензії на збірку «Абрикоси Донба-су» О. Мамчич [5], О. Павлової [6], М. Савки [7], Г. Сафроньєвої [8], які одностайно зверну-ли увагу на оригінальність та філософську глибину лірики поетеси. Міфологічні мотиви та образи артикулюються у науковій статті І. Борисюк, котра розкриває специфіку автор-ського міфотворення, акцентує на міфології жіночого, закорінену в тілесну чуттєвість. Дослідниця відзначає розмаїття міфологіч-них стратегій у поезіях Л. Якимчук, виділив-ши «домінування трьох основних тенденцій: 1) актуалізація традиційних образів і міфоло-гем; 2) авторське міфотворення; 3) міфологі-зація повсякденного досвіду» [2, 35]. Однак міфосвіт поезії цієї авторки невичерпний за своєю глибиною і потребує ґрунтовного дос-лідження, чим визначається актуальність на-шої теми. Любов Якимчук належить до молодого покоління літераторів, що заявило про себе в першому десятилітті XXІ століття, представи-вши читачеві надзвичайно оригінальну пое-тичну збірку «, як МОДА» (2009). У рецензії «Такий феміністичний футуризм» М. Левчик сказано про стильову манеру поетеси: «(…) це радше футуризм навпаки, футуризм із жіно-чим обличчям в хорошому розумінні. Адже зазвичай футуризм є патріархальним, як у Маяковського чи Семенка, або – якщо говори-ти про традицію футуризму в українській лі-тературі – у Жадана та Коцарева. Натомість 

Люба Якимчук подає феміністичну модель футуристичної естетики» [3]. Новою естетикою позначена збірка Л. Якимчук «Абрикоси Донбасу», у ліричних текстах якої авторка репрезентує глибинне занурення у пам'ять. Дім як пам'ять, дім, куди необхідно повертатися, щоб не втратити себе, викликає синдром втраченого дому – малень-кої батьківщини. Г. Башляр вказував на онто-логічній сутності дому, що корелює з вічністю, яку можна осягнути під час мрій: «Рідний дім – більше, ніж місце проживання, це місце мрій. Кожен його закуток був притулком фантазії. (…) Якщо повернути всім відокремленим куто-чках їх функцію – бути притулком мрій, то мо-жна сказати (…), що у кожного з нас є онірич-ний дім, дім спогадів-мрій загублений десь у темряві, за межею реального минулого. (…) Онірично жити в рідному домі означає не про-сто жити в ньому у спогадах; це означає жити в неіснуючому домі так, як ми в ньому мрія-ли» [1, 35–36]. Домінантну роль у художньому світі поезій авторки посідає топос дому, позна-чений екзистенційною забарвленістю.  Тут доречно говорити також і про куль-туру прикордоння чи поліморфної межі: «Там, де не ростуть абрикоси, починається Росія» [11, XIV]. Топос межі представлений просторовими топосами порогу, дверей, ві-кон, воріт тощо. Як відомо, двері – це місце переходу. Як твердить Г. Башляр, двері – це цілий космос Привідкритого. Принаймні, це прототип привідкритого, першоджерело мрії, що зосереджує бажання і спокуси, спокусу відкрити найпотаємніше, бажання завоювати всіх нерішучих. Двері схематично висловлю-ють дві сильних можливості, що чітко позна-чають два типи мрії. Іноді двері наглухо за-криті, замкнені на всі замки. Іноді вони відк-риті, розкриті навстіж [1, 190]. Полісемантич-ний образ рідного дому Л. Якимчук подає у вірші «Хребет». Саме тут тіло будинку есплі-кується через тіло людини (хребет). А симво-лічні образи річки, дороги і дверей поглиб-люють топос дому: «твій хребет – дорога до чогось синього / дуже сильного, такого, як ти / там ростуть дерева, вивернуті спинами / із дверима відкритими в інші світи» [11, LVI]. Відзначаємо осмислення авторкою світу, уособленням якого виступає дім, через тіло. 
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Алла ДЕМЧЕНКО Художні моделі топосу дому в поетичній збірці Любові Якимчук «Абрикоси Донбасу» Таким чином, дім містить своєрідний антро-поморфний код [9, 244], а тіло будинку пере-дається через топос хребта. У збірці «Абри-коси Донбасу» спостерігаємо специфічне пе-рекодування, коли дім репрезентує різнома-нітні конотації, пов`язані з тілесністю: «заший рани будинку / заліпи білими хрести-ками / цю обпечену шкірку / рукою – тільки без нервів – / закрий вибиті зуби вікон / щоб не залізли мародери» [11, LХХХІ].  Ще одну модель топосу дому варто розг-лядати у вигляді дім–космос чи дім–всесвіт. Ця модель топосу не обтяжена описом побу-тових деталей, які виступають ключовою складовою простору дому як житла. Сакралі-зований центр буття у міфологічній свідомо-сті уявляється як дім, що репрезентує модель світу. У поезіях Л. Якимчук космогонічні уяв-лення слов`ян художньо інтерпретуються через індивідуально-авторські образи. Автор-ка моделює міф рідної землі, «малої батьків-щини». За М. Еліаде, образ Великого Дому ви-ступає образом світу, а обряд, котрий прово-дять тут – це початок, тобто відтворення сві-ту [12, 219]. Дім-космос, в уявленні Л. Яким-чук, співпадає із тричленною моделлю прос-тору, характерною для слов`янського світо-відчуття. Поетеса наповнює образ неба хрис-тиянською символікою, оскільки верхній світ репрезентується через просторову космого-нічну символіку: «твій хребет, як і наші усі хребти / вертикальна дорога до чогось прос-того (Бога?) / непроста дорога – іти й іти»  [11, LVI].  Відомо, що образ неба у слов`янській (і в християнській) міфології ототожнюється зі світлом і добром, тому «вертикальна доро-га» – це рух до ідеалу, духовності, віра в допо-могу вищих сил. Тому показовими в цьому плані є рядки з поезії «Повертання»: «як не знайдемо дому там, де ми залишили / побуду-єм дім понад абрикосами / з неба синього, із хмар пишних» [11, ХСVII]. Як бачимо, образ неба входить у парадигму топосу дому–всесвіту, дому–космосу, набуваючи міфологіч-ної семантики. Середній світ у поезіях Л. Якимчук пред-ставлений образами землі та води (наприк-лад, річка, море, дощ). Архетипний образ зем-лі підсилює трагізм мотиву втраченого дому: 

«кидайте цю землю, кидайте / він каже: не верзи дурниць, ми щодня кидаємо землю / – на труни» [11, ХСVI].  Натомість архетипний образ води більш оптимістичніший. Амбівалентний образ води асоціюється із життям: «і вода як любов / все поглине ковтком – щоб уламки в одне зібра-ти / і народить там море / нове і живе» [11, LXХVIII]. Загальновідомо, що в міфологічній тради-ції центром сакрального простору виступає Світове Дерево. Сакральний простір поетеса маркує індивідуально-авторським флористи-чним образом абрикосового дерева – симво-лом рідного дому. Абрикоси для авторки – це символ сім`ї, батька–шахтаря («Відцвіли абри-коси Донбасу / Відтінками неба усіма / Абри-коси вдягнули каски / Минула весна» [11, ХХ]), «малої батьківщини», символ пам`яті про дім і дитинство («Абрикоси у касках», «Казка моєї бабусі», «Терикони грудей»). Існує думка, що прикладом міфологічно-го світогляду передусім виступає дитяче наї-вне світовідчуття. Показовим у цьому плані є цикл «Ням і війна», написаний у 2008–2009 роках, що свідчить про профетичний часоп-ростір, котрий порушує загальну хронологію подій і відчуттів ліричної героїні. У літерату-рно-критичних статтях зустрічаємо спроби декодувати образ Няма та глибинну міфосе-мантику поетичних текстів циклу. Вважаємо, що парадигма міфологічного образу Няма на-багато ширша, ніж «міфологія тілесної мате-ринсько-жіночої мови, роздвоєної на безмов-ну реальність біологічно-клітинного, інстинк-тивного й емоційну причетність голосу, що не так розповідає, як виповідає» [2, 38]. Цілком справедлива і переконлива думка дослідниці І. Борисюк, на наш погляд, має перспективи до розширення. Наприклад, Ням – це:  – своєрідна метафора підсвідомості: «Ням прийшов навшпиньки / він не вмів розмовля-ти / він не вмів писати–читати та все інше властиве людині / подивися на мене своїми червоними від недосипання очима» [11, ХХХІ]; – дитяча наївність: «знову прийшов уно-чі / сів над колискою / глибоко зітхав / спі-вав про котика сіренького–біленького» [11, ХХХІХ]; 
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Алла ДЕМЧЕНКО Художні моделі топосу дому в поетичній збірці Любові Якимчук «Абрикоси Донбасу» – прощання з дитинством, відірваність від матері, від рідної землі, перерваність по-колінь: «Ням сидить і перемикає кнопочки пульта від телевізора / читає словник нецен-зурної лексики / дає речам імена зі словни-ка / ламає лялькам руки–ноги / кидає солда-тиків до комину / і вони горять синім по-лум`ям» [11, ХХХІІІ]; – мотив страхів, що переслідують люди-ну: «а Ням тішиться, потираючи руці / бо це він вигадав ворога / він вигадав / а дорослі шукають його видумку» [11, ХХХIV]. Отже, образ Няма подано поетесою в двох іпостасях. З одного боку, він постає ідеаль-ним символом щасливого існування родини, а з іншого – чужою і ворожою істотою, яка уособлює деструктивну дійсність. Вигаданий ворог для наївно-дитинного Няма – це дорос-лі, тобто Інші («це місто з нецілованим асфа-льтом / та нецілованими дівчатами / не може загинути під гумою чобіт ворога / (…) ми ку-пуємо самі ці чоботи»). Саме вони повинні віднайти себе, повернути культурну автенти-чність. Втрата дорослими себе веде до втрати особистої ідентифікації, особистої історії, сі-мейних коренів, роду, що,  зрештою, означає духовну смерть. Це пое-зія пам'яті, повернення до втраченого сімей-ному джерела, до домашнього укладу, де цін-нісними орієнтирами служать народні тради-ції, рідний дім, родина: «Тим часом я зняв чо-боти, вийшов на вулицю босий,присів та / поцілував світлу шкіру асфальту, ніжну та вологу після дощу» [11, ХХIV]. Топос дому у збірці «Абрикоси Донбасу» ретранслює не лише ідею життя, існування, а й ідею смерті. Танатологічні мотиви у віршах Л. Якимчук представлені локусами могил, які співвідносні з нижнім (світ мертвих), із серед-нім (місце скорботи), а також із верхнім (уявлення про християнський рай) світами. На думку авторки, поклоніння могилам предків – запорука національної пам`яті, трагізм ситуа-ції, а також продовження життя: «між мною і моєю мамою вирито сотні могил / і я не знаю, як їх перестрибнути / між мною і моїм батьком літають сотні снарядів» [11, LXXIV]. Крім того, топос дому в поезіях Л. Яким-чук може втрачати сакральність, набуваючи характерних ознак антидому («Попільничка», 

«Повертання», «Він каже, що все буде доб-ре»): «тепер це не хата / не дім – не фортеця / і більше не чотири стіни» [11, СXXVІ]. За Ю. Лотманом, «серед універсальних тем світового фольклору велике місце займає протиставлення «дому» (свого, безпечного, культурного, що охороняється покровителя-ми-богами простору) «антидому» (…) (чужого, диявольського простору, місця тим-часової смерті, потрапляння до якогорівноз-начнеподорожі до потойбічногосвіту)»[4, 314]. У текстах збірки образ антидому коре-лює зі знаковими речами і предметами, які асоціативно складають деструктивну карти-ну, а реально – передають малюнок війни («на війні немає дому / якщо навіть у твою хату не влучили» [11, LXXII]). Архетипний об-раз дому втрачає свою основну функцію захи-сту, натомість набуває екзистенційних ознак, перетворившись на антидім, що експлікує відчуття тривоги та смерті: «тепер це не бу-динок / тепер це не дім / для мами, для тата, для мене / та овочів у холодильнику, ні / те-пер це не хата / не дім – не фортеця / і більше не чотири стіни (…) / це тільки велика / чор-на / кіптява / попільничка (…)» [11, LXXVI]. Таким чином, спостерігаємо принцип де-сакралізації, коли дім  втратив свої основні ознаки. У поезіях збірки «Абрикоси Донбасу» символіка «дому-антидому» виступає однією зі складових художнього світу Л. Якимчук. Г. Сафроньєва чітко передає логіку міфомис-леня авторки збірки «Абрикоси Донбасу»: «Одинадцять поетичних циклів збірки почи-наються з абрикосів у касках, які «тримались на волосині сталевого дроту», тривають крізь родинні зв’язки, де між авторкою та її мамою вирито сотні могил, а закінчуються там, де говорять про вічне і тлінне – троянди, «що постійно відроджуються з нічого»» [8]. Л. Якимчук у своєму художньому домо–світі розвиває ностальгічний пафос та есхатологі-чні ідеї сучасної української поезії. У носталь-гічному модусі дому поетеса реалізує мотив дитинства, «малої батьківщини», в есхатоло-гічному модусі алегорична риторика образу дому репрезентує загальні тенденції в худож-ньому зображенні середовища проживання і способів виживання людини в світі, що руй-нується. 
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Алла ДЕМЧЕНКО Художні моделі топосу дому в поетичній збірці Любові Якимчук «Абрикоси Донбасу» Художня концепція авторки орієнтована на дім, що залишився в минулому, втрачений, покинутий, образ якогопостає як пам'ять, тепер уже ілюзія. Це зумовило впоетиці топо-су дому поєднання реального та ірреального життєвого простору, що відображає ситуації-соціальної дестабілізації і хаосу в країні, худо-жнім виразом яких є образи зруйнованого дому, покинутого дому,небезпечного дому. Отже, у поетичній збірці «Абрикоси Дон-басу» топос дому представлений цілою низ-кою моделей: виступає одним із центральних ментальних символів, означає захист, обжи-тий світ, рідну хату, «малу батьківщину», пос-тає символом гармонічного простору, близь-кого до космосу, всесвіту. Топос дому часто позбавлений побутової конкретики, однак саме тоді зосереджується увага поетеси на його міфопоетичних рисах.  
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ARTISTIC MODELS OF THE TOPOS OFHOME  
IN THEPOETIC COLLECTION «APRICOTS OF DONBAS» BY LIUBOV YAKYMCHUK  

The article examines the mythology of home in the poetry of L. Yakуmchuk. It is found that poetic collec-
tion «Apricots of Donbas» artistically implementedthe mythopoetic and ontological aspects of the topos of 
the home. It is proved that the topos of the home presented by a number of models being one of the central 
mental symbols, means the protection of the inhabited world, native home, homeland, appears as a symbol 
of a harmonious space, close to space, the Universe.  

Key words:  archetypal image,topos of home, mythologeme, symbol.  
АЛЛА  ДЕМЧЕНКO г .  Х е р со н   

ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ МОДЕЛИ ТОПОСА ДОМА  
В ПОЭТИЧЕСКОМ СБОРНИКЕ ЛЮБОВИ ЯКИМЧУК «АБРИКОСЫ ДОНБАССА»  
В статье исследована мифологема дома в поэзии Л. Якимчук. Выяснено, что в поэтическом 

сборнике «Абрикосы Донбасса» художественно реализованы мифопоэтические и онтологические 
аспекты топоса дома. Доказано, что топос дома представлен целым рядом моделей: выступает 
одним из центральных ментальных символов, означает защиту, обжитой мир, родной дом, малую 
родину, предстает символом гармоничного пространства, близкого к космосу, вселенной.  

Ключевые  слова :  архетипический образ, топос дома, мифологема, символ. Стаття надійшла до редколегії 17.10.2016 
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Дмитро ДЕМ’ЯНЕНКО, Лариса ЙОЛКІНА Специфіка моделювання мотиву втечі в романі Івана Багряного «Людина біжить над прірвою» 

Українська література 20-х рр. ХХ ст. увіб-рала iдейно-художнi пошуки європейської культури, зокрема екзистенцiйнi, що відби-лось і на творчості І. Багряного. У Німеччині митець відчув «закинутiсть» у чуже середо-вище й намагався в художній формі розкрити це. У романi «Людина бiжить над прiрвою» «закинутiсть» пов’язана з мотивом утечi. Ак-туальнiсть нашого дослідження полягає в тому, що мотив утечi роману І. Багряного «Людина бiжить над прiрвою» залишається практично недослідженим. У сучасному літературознавстві вже має-мо певну кiлькiсть праць (І. Романової, М. Сподарця, Ю. Шерех, О. Шугай та ін.), якi створюють пiдґрунтя для нашої роботи, при-свяченої дослiдженню особливостей форму-вання мотиву втечi в зазначеному вище ро-манi I. Багряного. Мета роботи полягає в широкому ви-вченнi особливостей моделювання мотиву втечi в романi I. Багряного «Людина біжить над прірвою». У роботі послуговуємось термінами, що потребують уточнення. Так, К. А. Хаддад розрiзняє термiни «екзистенцiйний» та «екзистенцiальний»: екзистенцiйне мислен-ням – те, центральним поняттям якого висту-пає iснування людини як iстоти духовної [5, 360–361]; екзистенцiальне – те, яке має вiдношення до фiлософського напряму екзис-тенцiалiзму [5, 364]. За Б. Гаспаровим, пiд мо-тивом розумiємо будь-який феномен, будь-яку змiстову «пляму», «єдине, що визначає мотив – це його репродукцiя в текстi» [3, 30].  

Тож утечу розглядаємо як мотив, що фі-гурує в художньому текстi, має свої особли-востi формування, різновиди й у творчості І. Багряного моделюється як екзистенцiалi-стське явище.Утеча – це уникнення чогось, що є неприємним або небезпечним для люди-ни, шляхом віддалення від точки напруги. Утеча може проявлятись як фізичне швидке віддалення від небажаного об’єкта або як психологічна зміна, що знімає внутрішню на-пругу, указує на роздвоєність тощо. Мотив утечі слід шукати там, де людина очікує на небезпеку й намагається її уникнути, що ціл-ком пов’язане з «межовою» ситуацією. Користуємося в дослідженні й термінами «безґрунтянство» та «закинутiсть». Поняття «безґрунтянство» розробили М. Сподарець [4] і О. Шугай [6], пов’язавши з утечею особи-стостi вiд тоталiтарної системи. Людина опи-няється без ґрунту тодi, коли її вiд свiту iзолює система. Людина, тікаючи в пошуку шляхів до свободи, опиняється «закинутою» в чужий простiр.  Центральна постать роману – архітектор Максим Колот, український iнтелігент, що перед тоталітарною системою відстоював свою нацiональну приналежність і гідність. Принципова життєва позиція робить Макси-ма в абсурдному світі людиною без майбут-нього, яка не має жодного шансу вижити. Вiд вiйни в романi нема порятунку. Утек-ти можна хiба в думки, але й у них неможли-во сховатися: «Двi свiтовi потуги чомусь на-посiлися разом, i з усiєї сили, i з однаковим оскаженiнням на це бiдолашне, беззахисне 
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СПЕЦИФІКА МОДЕЛЮВАННЯ МОТИВУ ВТЕЧІ В РОМАНІ 
ІВАНА БАГРЯНОГО «ЛЮДИНА БІЖИТЬ НАД ПРІРВОЮ» 
 

У статті досліджено особливості моделювання мотиву втечі в романі Івана Багряного 
«Людина бiжить над прiрвою». Виявлено, що в основі формування цього мотиву лежить екзистен-
ціалізм. Окреслено «межову» ситуацію, що полягає в перебуванні героїв над прірвою між двома то-
талітарними системами. Абсурдність світу розглядається як причина «закинутості» героя та 
мотивації втечі, яка існує у двох формах: фізична втеча та психологічна «втеча від себе». 

Ключові  слова :  екзистенціалізм, мотив утечі, «межова» ситуація, «закинутість». 
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Дмитро ДЕМ’ЯНЕНКО, Лариса ЙОЛКІНА Специфіка моделювання мотиву втечі в романі Івана Багряного «Людина біжить над прірвою» мiсто, мовби виконуючи вищу волю, бо ж це мiсто було таки грiшне…» [1, 90]. Герої опиня-ються в умовах, які розкривають дві сторони людського «я» – мерзеннiсть i доброту. Максим, пройшовши весь жах таборiв, не втратив віри в Бога й у людину. Утекти від реальності й схова-тися за Бога намагався атеїст Соломон. Симво-лічною стає суперечка між Максимом i Соломо-ном, який стверджує, що саме iснування люди-ни огорнене сенсом безвиходi й безпідставнос-ті: «Чи людина щось може? Людина нiчого не може. Як не може нiчого пiсок великих пус-тель. … Найбiльша сила, яку я визнаю, це слiпий iнстинкт руїни, який сидить у кожнiй такiй пiщинi, – це слiпий, стихiйний, неперемо-жний рух до смерти…» [1, 147].  Перебіг подій ставить людей у «межову» ситуацію, коли особистість мусить робити ви-бір. Рух Максима в просторi й часi розкриваєть-ся в моменти найбiльшого потрясiння – бiгу над прiрвою, що змодельована як своєрiдна метафора перебування українця над прірвою смерті. Війна – це тло, на якому розгортаються події і внутрiшнi переживання Максима. «Закинутість» робить видимою, неприкритою душу людини, яка залишилася самотньою. Утрата людської подоби (мародерство) – це також своєрідна втеча – утеча вiд себе, вiд своєї совiстi, вiд свого призначення з метою iлюзорного покращання життя.  Осмислення I. Багряним причин утечi су-проводжується зображенням її передумов. Йдеться про процес позбавлення людини особистiсного, того, що вирiзняє її з-помiж iнших. Масова свiдомiсть розкриває шлях си-стемного перетворення особистостi на «нiщо». Знецiнення людського «я» стає важ-ливою характеристикою доби. У романi «Людина бiжить над прiрвою» серед найбiльш яскравих засобiв внутрiшнього «закрiпачення» слiд розглянути шлях творен-ня типу громадянина «homo soveticus». Так, Соломон – людина, яка виступає в романi опо-нентом Максима Колота, говорить про друго-рядну роль особистостi й приходить до висно-вку, що людина є зайвою та непотрiбною в цьому свiтi: «У макрокосмi ми є абсолютний мiкроскопiчний нуль… Ми не можемо проти-стояти знищенню i обертанню всього в пил … Людина нiчого не може» [1, 45]. Ця фiлософiя 

стає своєрiдним виправданням утечi людини вiд самої себе, вiд свого земного призначен-ня. Утеча, яка формується як своєрiдне посту-пове розчинення особистостi у ворожому для неї свiтi.  Абсурдність свiту в романі пов’язана з неможливістю самореалiзацiї особистiсного та нацiонального буття. Людина опиняється у ворожiй тоталiтарній системі й не може логiчно пояснити «нерозумність» свiту. Рацiонально осягнути цей світ неможливо. Роман «Людина біжить над прірвою» за-свiдчує, що найбільшою безглуздостю епохи тоталітаризму був специфічний ефект «ножиць»: розрив мiж основними гаслами радянської доби i їх реалiзацiєю в реальному життi. Саме це провадить людину в ситуацiї «закинутостi», а отже, і до потреби прийняти рiшення, яке часто веде до однієї з форм утеч. Радянська система перебуває в постiйному пошуку ворога. Загалом у романiстицi I. Багряного «полювання» на ворогiв квалiфiкується не як поодинокий випадок, а як системна полiтика, що набуває значних масштабiв. Полювання передбачає утiкача й переслiдувача. І це ми спостерігаємо в романі «Людина біжить над прірвою». Мотив утечi в романiстицi I. Багряного нероздільний з проблемою самоідентифiкацiї особистостi, а самоiдентифiкацiя тiсно пов’я-зана диференцiацiєю, своєрiдним розмежу-ванням. «Закинутiсть» у дисгармонiйне сере-довище сприймається людьми по-рiзному: для одних це глухий кут, безвихiдь, що дає дозвiл на втечу вiд самої себе, вiд свого зем-ного призначення бути людиною; для iнших ця ситуацiя збiльшує шанси пiзнати самого себе та власнi «межi» або ствердити, що лю-дина вiльна у своєму правi обирати свiй непо-вторний спосiб iснування, ігноруючи можли-вість утечі від проблем. Над прірвою жахів війни опиняються не лише Максим та його співвітчизники, а й ті, хто прийшов на нашу землю, щоб стати пере-можцем. Вони рухаються в напрямі своєї Іта-лії. Їхня втеча виглядає ганебно й викликає жалощі. Картина, яка спливає в пам’яті героя вражає своєю натуралістичністю: «Перед очима сiре обличчя й мотається кривава сму-жка, а в вухах жалiбний клич: «Авантi!..» Двоє 
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Дмитро ДЕМ’ЯНЕНКО, Лариса ЙОЛКІНА Специфіка моделювання мотиву втечі в романі Івана Багряного «Людина біжить над прірвою» людей, забутих усiма й нiкому непотрiбних, серед чужого мiста намагаються перемогти агонiю, з останнiх сил балянсуючи над прiрвою загибелi...» [1, 14]. Утеча італійців ви-глядала досить смішно. В українців не було ненависті до тих нещасних нащадків великих римлян. Їх годували й напували, над ними на-сміхалися, але зла не тримали: «Нарiд, наро-джений бути мистцем, приневолений бути вої-ном, – нi, не воїном (то колись були воїни!), а автоматичним убивцею, до чого вiн не надаєть-ся, i от тепер вiн повзе майже рачки...» [1, 14]. У романi яскраво змальовано людину й величезнi тоталiтарнi системи, якi пригноб-люють людську силу та незламнiсть духу, прагнуть знищити національну гідність. Пи-сьменник змальовує головного героя як лю-дину, що зрозумiла всю складнiсть ситуацiї i готова нести свiй тягар, не скоряючись долi. Саме такою, за А. Камю, має бути абсурдна людина, яка намагається знайти й ре-алiзувати себе в хаосi абсурдного свiту. Боро-тьба i є однiєю з «межових ситуацiй», у якi потрапляє людина. За К. Ясперсом, найяск-равiший випадок «межової ситуацiї», що вiдкриває кiнечнiсть екзистенцiї – це смерть. Смерть, хвороба, страждання, боротьба став-лять особистість у «межову ситуацiю», а це веде до розумiння власної кiнечностi. Отже, сформований в романi I. Багряного мотив «закинутостi», який реалiзується в на-звах «безґрунтянство», «безпритульнiсть», «скитальство», розкриває «межову ситуацiю», у якiй перебувають його герої. ІІ Свiтова вiйна виступає тлом, на якому вiдбувається перене-сення людини в незвичне, неавтентичне iснування, оскiльки її вирвано з рiдного, без-печного середовища. Для Максима «закину-тiсть» не привід для зневiри, її він розглядає як шанс на самовизначення. А самовизначен-ня часто потребує втечi. Якої саме герой оби-рає сам. Герой змушений утiкати, рухатись над «прiрвою», аби здобути волю. Очевидним стає вироблення основних уявлень, спiвзвучних з екзистенцiалiстськими («закинутiсть» у чуже середовище, страждання, наближення до смертi, «ставання людиною» тощо). Письмен-ник розкриває три своєрiдні етапи iснування особистості: «закинутiсть» у дисгармонiйне 

середовище, перебування в екстремальних умовах та необхiднiсть самовизначення в не-сприятливих ситуацiях. Утеча стає тавром на чолі людини, що біжить над прірвою: «Над душею, що тiльки-но прийшла на свiт, сидiла душа, призначена на розп'яття. Це – батько новонародженої. Це – Максим. Нiхто не мiг вичитати приречення на його кам’янiм об-личчi, але всi це знали й так. Йому вже треба було втiкати. Йому вже треба було бiгти вздовж по землi, надiючись хiба на щастя» [1, 11]. Утеча повинна мати сенс, але герой рома-ну не міг деякий час знайти той сенс. Утеча без віри не має сенсу, але й залишатись герой не має змоги. Він потрапив у «ножиці». Тож попе-реду – біг над прірвою між двох ворожих сил. Символічною для реалізації мотиву втечі постає у творі й картина, яка висить у домівці Максима – «Йосип i Марiя з Ісусом утiкають у Єгипет на малому ослятi». Дещо символічним є й те, що цю картину намалював Микола, який утік із голодного Харкова, та не уник німецької петлі. Картина залишилась у спад-щину Максимові: «I це – символiчна спадщи-на. Так нiби то друг намалював її навмисне для Максима як указiвку чи як потiху, що не тiльки йому доведеться бiгти по землi, бо ж бiгали й iншi. Чи, може, як iронiю, що от, мов-ляв, Христос мав куди бiгти, рятуючись уте-чею, а вiн, Максим, не матиме?..» [1, 13]. Ця ідея пронизує й розмову між господарем до-му й Соломоном – ідея безвиході й пошуку шляхів для втечі. Автор періодично вдається до змалюван-ня хаотичної масової втечі, яку моделює через призму бачення героя: «… усi цi люди якось немовби йшли й не йшли, й не знати було, чи вони хотiли, чи не хотiли йти. Вони тупцялися в якомусь тупому фаталiстичному станi, що паралiзував їм i тiло, i волю» [1, 197]. Досить детально автор змальовує кожну з утеч Макси-ма від ворога, не лише оповідаючи про послі-довність дій героя та його переслідувачів, а й розкриваючи внутрішній стан героя. Спочатку він намагається не привертати до себе уваги: «Так вiн iшов, здавалося, бозна й скiльки, пiдкоряючись iнтуїцiї, що пiдказувала йому – не шарпатись i не бiгти, не дай Боже!.. Лише думка його бiгла шалено, несамовито» [1, 201]. Зловивши на собі погляд ворога герой  
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Дмитро ДЕМ’ЯНЕНКО, Лариса ЙОЛКІНА Специфіка моделювання мотиву втечі в романі Івана Багряного «Людина біжить над прірвою» рухається у пошуках сховку: «Потiм сiв бiля купи якогось хмизу i, нiби заклопотаний свої-ми босими ногами, нагнувся до них, а сам по-дивився пильно на шлях» [1, 201]. У цей самий час подається й психологічний малюнок, що створюється за допомогою фраз: «завмираючи серцем», «вiн iшов так, що аж суглоби трiщали йому в ногах», «постояв, як вовк», «усе пливло в очах, перевертаючись шкереберть» тощо. Отже, у романi I. Багряного «Людина бiжить над прiрвою» наявний мотив утечi як внутрiшньої (психологiчної), так i фізичної – переслiдуваного вiд переслiдувача. Також було з’ясовано, що мотив утечi пов’язаний iз специфiчним образом людини «закинутої», яка перебуває в лещатах мiж двох ворожих їй сил. Ми класифiкували й проаналiзували всi, виявленi нами, шляхи формування мотиву втечi та з’ясували, що цей мотив має в пись-менника екзистенцiйне корiння. 
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FLIGHT MOTIVE IN THE NOVEL  
BY IVAN BAGRYANYI «THE MAN RUNS OVER THE ABYSS»  

In the article investigated modeling features of flight motive in the novel by Ivan Bagryanyi «The Man 
runs over the abyss». Founded that the basis for the formation of this motive is existentialism. Analyzed the 
«boundary» situation, as reflected in the characters stay on the precipice between two totalitarian systems. 
The absurdity of the world is seen as a cause of «abandonment» escape character and motivation that exists 
in two forms: physical and psychological escape «escape from myself». 

Key words:  existentialism, motive flight, «boundary situation», «abandonment».  
ДМИТРИЙ  ДЕМЬЯНЕНКО ,  ЛАРИСА  ЁЛКИНА  г .  К и е в  
 

СПЕЦИФИКА МОДЕЛИРОВАНИЯ МОТИВА БЕГСТВА  
В РОМАНЕ ИВАНА БАГРЯНОГО «ЧЕЛОВЕК БЕЖИТ НАД БЕЗДНОЙ» 

 
В статье исследованы особенности моделирования мотива бегства в романе Ивана Багряного 

«Человек бежит над пропасть». Выявлено, что в основе формирования этого мотива лежит экзи-
стенциализм. Проанализированы «предельную» ситуацию, оказывается в пребывании героев над 
пропастью между двумя тоталитарными системами. Абсурдность мира рассматривается как 
причина «заброшенности» героя и мотивации побега, которая существует в двух формах: физиче-
ская бегство и психологическая «бегство от себя». 

Ключевые  слова :  экзистенциализм, мотив бегства, «предельная» ситуация, 
«закинутисть». Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016    
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Марина ДОВІНА Образ Великого Жовтня в українській літературі 1917–1980-х років: семіотичний аспект 

Процес художнього осмислення більшо-вицької революції розпочинається 1917 р. і триває до кінця 1980-х рр. В українській літе-ратурі ХХ ст. образ Жовтня широко представ-лений у творчості як класиків соцреалізму (П. Тичини, В. Сосюри, А. Головка, О. Гончара, І. Микитенка, О. Корнійчука), так і маловідо-мих авторів. Однак у літературознавстві ще й досі відсутні ґрунтовні дослідження цього магістрального образу. Актуальність теми зумовлена потребою комплексного аналізу одного з центральних у радянській літерату-рі образу «Великого Жовтня». Для репрезентації в художньому тексті образу революції письменники послугову-ються різними номінативами, що наділені неоднаковими семантичними конотаціями. При цьому враховуються смислові стереоти-пи, що закріплюються за певними словами, та асоціативні ряди, поява яких зумовлена специфікою вживання того чи іншого слова. Вибірковий наліз текстів української радян-ської літератури 1917–1980-х рр. дозволив виявити та класифікувати найбільш продук-тивні знаки для актуалізації образу Жовтне-вої революції. Слова «революція», «Жовтень», а також їх словотвірні варіанти – найбільш часто вживані в цьому контексті. Перший но-мінатив представляє семантичний аспект називання з мінімальними додатковими ко-нотаціями. Використаний у художньому текс-ті означник «революція» дублює історіогра-фічний термін (Велика Жовтнева соціалісти-чна революція) у скороченому варіанті. Та-

ким чином у тексті буде безпосередньо заяв-лений образ «Жовтня»: «Коли написали:  
революцію / підважено підоймою / Крон-штадт» [5], «Спалахне пожежею комун і рево-
люцій / уся земля!» [10, 7], «Ми про тебе не забудем, / В бій сміливо підемо. / Пролетар-
ській революції / Всі сили віддамо!» [10, 142]. Уживання такого номінативу актуалізує образ без акцентування на його національних варіантах, це радше світова революція. Увагу звернено на історико-політичну функцію події, наприклад, у драмі І. Микитенка «Веселий хам» революціонерки Ніна та Любов Павлівна роз-мірковують про переворот: «Але я не можу по-думати про революцію без того, щоб мене не обхопив шалений захват!» [6, 50] або «Але се, мабуть, того, що для мене революція значить далеко більше, ніж для кого иншого. Для мене 
революція не тільки день перемоги і волі, вона мусить виправдати весь зміст мого життя, мою любов, мою релігію…» [6, 50]. Особливо продук-тивним означник «революція» виявився для творів Миколи Хвильового: «Мабуть, довго вчитися нам: революція наша, а слова не на-ші» («Юрко»), «З’їли, сукини сини, револю-
цію» («На глухім шляху»), «Боже мій! Що то на-робила революція» («Завулок»), «…він уже не згадує раковину з калом, куди нібито попала 
революція…» («Повість про санаторійну зону»). Показово, що в поетичних творах образ революції часто порівнюється з матір’ю: «О моя Революція, нене, може, син твій од болю умре!» [12, 361] або «Розливається спільна міць, / Нас без ліку, багато, багато!.. / Лави 
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ОБРАЗ ВЕЛИКОГО ЖОВТНЯ  
В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ 1917–1980-х РОКІВ: 

СЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ 
 

У статті проаналізовано семіотичний аспект образу жовтневої революції в українській ра-
дянській літературі. Виділено чотири варіанти мовних означників, через які актуалізовано дослі-
джуваний образ: хронологічний, атрибутивний, онтологічний та культурний. З’ясовано пріорите-
тність номінативів на різних етапах розвитку радянської літератури.  

Ключові  слова :  образ революції, радянська література, семіотика, номінатив. 
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Марина ДОВІНА Образ Великого Жовтня в українській літературі 1917–1980-х років: семіотичний аспект сковані, наче із криці, / і у всіх Революція – 
мати…» [3, 136]. Така репрезентація характе-рна переважно для міфологічного типу дослі-джуваного образу, однією з характеристик чого стає заміна родинних категорій ідеоло-гічними. Словотвірним варіантом лексеми «революція» виступають похідні прикметни-ки, якими описують будь-які явища дійснос-ті: революційними можуть бути пов’язані з переворотом суспільні реалії («Щоб зрозумі-ти се, необхідно мати перед собою все те, від чого залежить наша революційна страте-гія» [6, 53]), різні абстрактні поняття чи яви-ща («Болгарія в революційному огні, / в Німе-ччині революційні дні» [6, 53]), навіть частини тіла («важно посипать перцем / революційний язик, / революційні губи…» [6, 5–6]).  Інші номінативи – «Жовтень», «жовтне-вий» – містять додатковий смисл: актуалізу-ють хронологічний аспект (прив’язують по-дію до конкретної часової точки): «Роман-тику Жовтня вловлює вухо <…> Співаю, як 
Жовтень / учивсь боронити» [3, 186], «Жовтень <…> Ми не боїмося калюж крови, що проллється з нашого серця, пірамід тру-пів…» [4, 22]. Найчастіше образ Жовтня пер-соніфіковано й представлено як самостійний суб’єкт, що поширює благо революції світом. Зокрема, прикладом можуть слугувати такі поетичні рядки: «То ж Жовтень дав людсько-му роду / нові шляхи, нове життя» [13, т. 2, 272], «Над світом небо розстеляє Жовтень, / Співа в душі у нас, в крові, в очах, / Великий 
Жовтень – біблія нова, / ми всі ідем на соня-шні жнива» [15, 39], «До нас ще Жовтень не приходив» [1, 23], «То ми гукнули, / Щоб сіро-ма повстала / І жовтень запалав, / Рубінами заграв / На світових полях» [6, 18]. Для прозо-вих творів такий спосіб художнього оприяв-лення образу не характерний, Жовтень тут асоціюється із хронологічним маркером («На заводі готувалися до жовтневих свят» [8, 58]) або ідейною ознакою («Ах, я знаю: це 
Жовтнева тайна. Відкіля вони вийшли – це 
Жовтнева тайна» [13, т. 1, 153–154]). Аналіз художніх творів виявив кальки російського варіанту слова «Жовтень»: «одчиняє вже / две-рі / у / всесвітню комуну / вселюдський ок-
тябрь!» [7, 6], «Ми встанемо за право праці, / 

добробут націй, міць, становлення, безсмерт-ні / завоювання Октября!» [13, т. 2, 131]. Такі позначники не характерні для творчості украї-нських авторів й трапляються спорадично.  У художніх творах досліджуваного періо-ду також виявлено опосередковану вказівку на образ революції – хронологічний маркер «1917 рік». У реченнях «Так, він знає цей го-лос, це… голос сімнадцятого року…» [14, т. 1, 136] або «Сурмою світовою / 17-й рік за-грав» [6, 10] під виділеними словами читач розуміє власне революцію як найбільш резо-нансну подію року. Вказівка на часовий про-міжок таким чином набуває символічного значення й стає варіантом знакового вира-ження концепту «Революція».  Отже, найбільш продуктивним для украї-нської радянської літератури виявився хро-
нологічний аспект оприявлення образу ре-волюції. Він реалізується за допомогою номі-нативів революція, жовтень (і похідних) та 
1917 рік. Ці слова безпосередньо вказують на предмет зображення й не потребують вико-ристання додаткових кодів для прочитання в них образу Жовтня.  До символічних знаків, що представля-ють образ революції, також зараховуємо ті лексеми, що вказують на реалії, пов’язані з революційною діяльністю, а тому за нами закріплюється семантичне значення, що вхо-дить до смислового поля поняття «Жовтень». Переважно це слова, що називають елементи більшовицької атрибутики: прапор, п’ятикут-на зірка, серп і молот, крейсер «Аврора». Най-більш продуктивним символом революції в художніх творах української радянської літе-ратури став червоний прапор: «Червоний пра-
пор звивсь над нами… / Святий той прапор бережіть, / І мозолястими руками / Вгорі, в усіх над головами, / Той прапор високо дер-жіть» [3, 18]. Символіка кольору очевидна – радянська історіографія позиціонувала чер-воний як символ повсталих ще з давніх часів. Червоний прапор був безпосереднім атрибу-том більшовицької влади, яка втілювала ідеї революції: «З-за парку на більму фасаді / Чер-
воніє зделека крапка: / То ж прийшла Черво-
на влада / Повісила Червоний прапор» [15, 19]. Одним із варіантів трактування кольору стала версія про «кривавість» стягу, котрий 
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Марина ДОВІНА Образ Великого Жовтня в українській літературі 1917–1980-х років: семіотичний аспект набув такого кольору, бо просякнутий кров’ю повсталих: «Знову кинув іскру комітет: / – 
Кров горить на наших прапорах, / Наша 
кров. / Вперед!» [5].  Лексичним інваріантом для оприявлення образу прапора став номінатив «стяг», що ужи-вається, проте, не надто часто: «На смерть бур-жуям усього світу / Ми піднесем червоний 
стяг!» [10, 131], або «Вгору червоний стяг! / Тримайте стяг боротьби!» [15, 54], або «Не на небі сонце – сонце в полях, / То сонцем зоріє 
червоний стяг» [16, 33].  Варто зазначити, що символіка червоного кольору універсалізується й переноситься на всі реалії життя, передаючи їх революційний характер чи приналежність до більшовицької ідеології. Наприклад: «Бурями сійтеся, буря-ми, / маки – червоні вогні: / там поза гратами-мурами / тінями сірими-хмурими / ранки ко-нають ясні» [3, 31], «Чуєш, Земле, маленький, незатишний світе, / Як тебе обвіває червоний наш вітер» [3, 156], «Звернули / Підкопані ске-лі, / І стали –/ Червоні / радянськії / села!..»  [9, т. 3, 303]. Останній приклад засвідчує виро-блення ідеологічного конотативного значення слова «червоний» – в радянській літературі воно стає абсолютним синонімом поняття «більшовицький», «радянський».  Менш уживаними символічними знаками для художнього оприявлення концепту «революція» виступають номінативи «зірка», «серп і молот», «Аврора». Імовірно, менша продуктивність цих означників зумовлена тим, що вони мають ширші семантичні коно-тації. Образ крейсеру «Аврора», який став ще одним символічним утіленням жовтневої  революції, для української радянської літера-тури виявився не надто продуктивним. Вико-ристання цього символічного знаку актуалі-зує подієвий аспект образу жовтня, тобто вказівку на початок більшовицького перево-роту: «Чомусь здається, що в “Аврори” й досі / Гарячі жерла бойових гармат» [2, 33]. Геральдична емблема серпа й молота бу-ла узаконена в радянській символіці Консти-туцією 1924 р. й означала єдність, союз робіт-ників та селян. Цей знак пов’язують радше з пострадянською діяльністю більшовиків, аніж з організацією перевороту, однак, вико-ристаний у художній літературі, цей означник 

розширює семантичне поле лексеми «Жовтень». Із прикладів «І був у кожного в душі серп-молот – / Нової віри хрест – / Тіль-ки у його вірили, / Тільки йому поклонялись робітники» [15, 18] або «Її роковини – / Із Сер-
пом і Молотом / Проходять землею, змітаючи тлінь, / Щоб швидше настала вічна моло-дість / Для всіх прийдешніх людських поко-лінь» [16, 141] зрозуміло, що символ серпа й молота асоціюється з новим, пореволюційним устроєм життя, таким чином його поява ото-тожнюється з утіленням революційних ідей.  Проаналізовані слова, що оприявнюють художній образ «Великого Жовтня», – симво-лічні знаки, для дешифрування яких читачеві необхідно використати ідеологічний код. Йо-го формування відбувалося завдяки легіти-мації символів на державному рівні через прописання в Конституції (зірка, серп і мо-лот) або на основі безпосередньої участі реа-лій у революційних діях («Аврора», червоний прапор). Інакший тип позначників представлений синтагматичними знаками, тлумачення яких можливе лише з урахуванням контексту. Таки-ми, на нашу думку, виступають лексеми «коні» та «кайдани» (їх розривання). Образ коня – один із найуживаніших зооморфних символів в українській творчості. У контексті революцій-них дій кінь виступає символом стихійності, нескореності, свободи, якої прагли повсталі. У поетичних творах революціонери порівнюють-ся з кіньми: «Ми – / молоді крилаті коні – / Же-нем і крешемо вогні» [16, 21], «Ніхто! Ніхто! Ми – вільні коні!» [16, 23], «Дзвоніть у світи чер-воні, / Хай знають пригоду сумну, / Хай при-йдуть, як буйні коні, / І розпорошать зи-му» [16, 29]. Отже, використання образу коней у творах української радянської літератури сві-дчить про опосередковану актуалізацію образу Революції: ототожнення семантики цих понять можливе за рахунок використання фольклор-ної символіки образу коня й накладання на неї ідеологічних конотацій.  Ще одним досить продуктивним спосо-бом актуалізації образу революції в літерату-рі стає використання номінативу «кайдани», зокрема спонукальних речень із закликами розірвати ланцюги, наприклад: «Гей, брат-тя! / В бій спішім, летім, / Скидаймо з себе 
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Марина ДОВІНА Образ Великого Жовтня в українській літературі 1917–1980-х років: семіотичний аспект сталь кайдан» [16, 20]. Дореволюційне життя представлено як поневолене й залежне від панів-тиранів, натомість скидання / розір-вання кайданів символізує революційні дії, спрямовані на повалення влади: «Ти встав, мій лицарю, закований в кайдани, / І дзвінко забряжчав заржавілий ланцюг» [16, 24]. Про-читання революційного смислу в синтагма-тичному знаку «кайдани» можливе завдяки контексту. Так, наприклад, у поезії «Доволі!» рядки «Зруйнуємо тюрми, порвемо кайдани / І визволим всіх, хто боровся за нас!» не при-в’язують заклик до конкретної історичної події – це може бути будь-який супротив ре-жиму, однак продовження вірша «Зруйнуємо тюрми, збудуємо школи / І зробим радянсь-кую владу у нас!» [10, 111] дає зрозуміти чи-тачеві, що мова йде саме про революцію 1917 року. Так за допомогою контексту формуєть-ся додаткова конотація номінативу «кайдани» – дореволюційний режим, а за-клик розривати кайдани символічно спону-кає долучатися до революційної діяльності.  Отже, атрибутивний аспект текстуальної репрезентації образу жовтня в українській ра-дянській літературі представлений через ви-користання символічних та синтагматичних знаків, які вказують на атрибути революції та опосередковано актуалізують її образ у творі. Ідеологічні конотації досліджених слів форму-ються за допомогою офіційного владного ім-перативу (прописування значення символу в документах) чи відповідного контексту.  Поряд зі словами, що безпосередньо оприявнюють образ «Великого Жовтня» в літературі чи вказують на пов’язані з ним ат-рибути, у художніх текстах виявлено мовні одиниці, які репрезентують онтологічний та культурний аспекти знакового вираження образу революції. Онтологічний аспект пе-редбачає вказівку на джерело виникнення революційного руху й розкривається у двох варіантах: як просторовий маркер та як  інституційне забезпечення. Актуалізація в художньому тексті образу революції може відбуватися через вказівку на її просторову локалізацію. Наприклад, у рядках «струмив 
Петроград електричним током / від елемен-ту простого – від серпа й молота. / Відчував робітник, як у ньому грає / кров Червоної  

Республіки» [6, 5] виділене слово в контексті символічних знаків «серп і молот» та «Червона Республіка» набуває значення «місце зародження революційних ідей». За-уважимо, що наділення номінативів «Петроград», «Москва», «Росія» революцій-ним змістом відбувалося не тільки шляхом контекстуальної семантизації, а й через істо-ріографічні та літературно-критичні праці. Іншими словами, висловлена в поетичних рядках «Дружба наша з Росією – вічна. / Скі-льки щастя у ній і тепла! / нам це Партія Ко-муністична, / нам це влада Радянська да-ла» [13, т. 2, 284] думка утверджувалася на різних рівнях: в офіційних документах, про-мовах, виступах, при організації свят тощо.  Наявність імпліцитного образу революції в рядках типу «Нехай живе Радянська влада / На нашій милій Україні!» [11, 72], «Дякуючи напруженій роботі робітників та селян, Радян-
ська влада стає з кожним днем сильнішою і веде всіх нас до світлого майбутнього» [9, т. 4, 418], «Радянське право ми здобудем, / Но-вим суспільством заживем!» [10, 88], «Зруйнуємо тюрми, збудуємо школи / І зро-бим радянськую владу у нас!» [10, 111] пояс-нюється тим фактом, що існування радянсь-кої влади було наслідком перемоги більшови-ків 1917 року. Звідси висновок: часто вживане в соцреалістичний творах слово «радянсь-кий» – це парадигматичний знак, що опосере-дковано вводить до тексту образ революції (радянське розуміємо як післяжовтневе).  Онтологічний аспект художнього оприяв-лення образу революції пов’язуємо зі ще од-ним символічним його знаком – словом «Ленін» (як варіант «Ілліч»). Образ вождя традиційно трактується як автор, утілення революційних ідей: «Все, що Ленін думав, мрі-яв – / мов народжене дитя, / втілюється у життя» [13, т. 2, 285], або «Того, що дав нам 
Ленін, – / що в Жовтні завоювали, – / і дітям, і онукам / на вічний стане час!» [13, т. 2, 222], або «Ленін нам сказав великий: / вольні ви навіки!» [13, т. 2, 218]. Номінатив «Ленін» стає контекстуальним синонімом поняття «Революція».  Парадигматичними знаками, що предста-вляють образ революції в українській радян-ській літературі вважаємо також лексеми 
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Марина ДОВІНА Образ Великого Жовтня в українській літературі 1917–1980-х років: семіотичний аспект «робітник», «пролетар», «більшовик», «рево-люціонер». Якщо останній варіант сумнівів не викликає («Адже вам відомо, що мого чоловіка повісили, бо він був революціонером…» [6, 51]), то підставою для розгляду решти слів стало те, що увага до робітничого класу й актуалізація поняття «пролетаріат» пов’язані з розгортан-ням більшовицької політики в пореволюцій-ний час. Поєднані в одному контексті із симво-лами Жовтня, ці номінативи також набувають додаткових конотацій: «А коліром увесь черво-ний: / На ньому кров робітників! / На ньому кров робітників!», «важно було вивчити перші літери / червоної азбуки: / п р о л е т а р і», «Гей, пролетарю, в ряд ставай, / Прапор черво-ний підіймай!» [10, 60, 6, 125] – у цих рядках образ робітників та пролетарів виступає означ-ником семантичної сфери «революційне».  
Культурний аспект художнього осмис-лення образу жовтня представлено означни-ками, що, апелюючи до європейського куль-турного досвіду, опосередковано репрезенту-ють образ революції. Найбільш продуктив-ним для української радянської літератури виявився номінатив «Марсельєза», що симво-лічно репрезентує образ жовтня. Ця лексема активно використовується в поетичних та прозових творах: «Візьмім, візьмім на гострі леза! / Всім краям – / Марсельєза!» (П. Ти-чина), «З одчиненої кватирки має марсельє-

за» (В. Чумак), «Нова гуде марсел’єза / В океа-ні гудуть сирени» [6, 16], «Розносить вітер 
марсельєзу / І шарпа прапори кри-лом» [15, 42]. Значно менше уживається на-зва міжнародного пролетарського гімну «Інтернаціонал», наприклад, драма «Веселий хам» Я. Мамонтова завершується словами: «А за вікном в цей час знов починається “Інтернаціонал” і наближається все більш грізний, могучий, непоборимий» [6, 82]. Оби-два номінативи пов’язують із політичними змінами в Європі в ХІХ ст., однак «Марсельєза» твердо закріпила за собою се-мантику революційного гімну трудящих. «Інтернаціонал» функціонував у ролі держав-ного гімну дещо пізніше й набув популярнос-ті як пісня не революційного, а постреволю-ційного періоду.  Отже, на основі аналізу творів українсь-кої літератури 1917–1980-х рр. доходимо та-

ких висновків. Хронологічний аспект реалізу-ється через номінативи, що безпосередньо вказують на образ (революція, 1917 рік), а та-кож за допомогою наділеного метафоричною семантикою мовного знака «Жовтень», що локалізує часові та просторові рамки револю-ції. Таке зображення революції домінує у тво-рах 1917 – середини 1920-х рр. Атрибутив-ний аспект знакового вираження образу жов-тня оприявнюється через символічні та син-тагматичні знаки – слова, причитування ре-волюційної семантики в яких можливе завдя-ки політиці радянської історіографії (комен-тування символіки п’ятикутної зірки, серпа й 
молота, червоного прапору), контекстуальній семантизації та міфологізації образів (коні, розривання кайданів). Таке зображення ви-явилося найбільш продуктивним для літера-тури 1930–1950-х рр., коли письменниками активно розроблялася образна система для моделювання ідеологічно вивіреного образу революції. Онтологічний аспект текстуально представлений як вказівка на джерело вини-кнення революції: географічну локалізацію революційного руху (Петербург, Росія) та прив’язку до конкретного (Ленін) чи збірного (революціонери, робітники, пролетарі) антро-пологічного образу. Ідеологічний код форму-ється на основі міфологізації образів та ідео-логізації їх семантичного наповнення. Куль-турний аспект реалізується через уживання номінативів «Марсельєза» та «Інтерна-
ціонал», що символічно репрезентують образ революції у творах української радянської літератури. Такий тип художнього осмислен-ня образу Жовтня більш притаманний літе-ратурі 1960–1980-х рр., коли актуалізація ре-волюційної тематики відбувалася в контексті коммеморативних практик.  
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THE IMAGE OF GREAT OCTOBER 
IN UKRAINIAN LITERATURE OF 1917–1980: 

SEMIOTIC ASPECTS  
The article deals with the semiotic aspects of Great October image in Ukrainian Soviet literature. Four 

variants of its lexical representation are defined. They are chronological, attributive, ontological and cul-
tural. The priority of different denominations is also analyzed.  

Key words:  revolution image, soviet literature, semiotic, denomination.  
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ОБРАЗ ВЕЛИКОГО ОКТЯБРЯ  
В УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 1917–1980-х гг.: 

СЕМИОТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ  
В статье проанализирован семиотический аспект образа октябрьской революции в украин-

ской советской литературе. Определены четыре варианта языковых знаков, через которые ак-
туализирован образ: хронологический, атрибутивный, онтологический т культурный. Указано на 
приоритетность выделенных номинативов на разных этапах развития советской литературы. 

Ключевые  слова :  образ революции, советская литература, семиотика, номинатив. Стаття надійшла до редколегії 14.10.2016 
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Лариса ЙОЛКІНА Бінарна опозиція «свій» – «чужий» у малій прозі Володимира Леонтовича 

Розмаїтий світ відкриває реальність як єдність і протиставлення, сформовані впро-довж тисячоліть. Часто протиставлення або розрізнення відбувається у формі бінарної опозиції. Етнічні, расові, конфесійні, терито-ріальні ознаки соціуму спричиняють розпо-діл на «свій – чужий». Вироблені національними традиціями стереотипи сприяють вирізненню особливос-тей поведінки людей різних культур, що від-повідає і загальному стану речей. Така розрі-зненість відбувається завдяки процесам ди-ференціації та самоідентифікації особистос-тей у соціумі. Література часто є чинником, який сприяє цим процесам. Досить часто та-кого роду процеси можуть відбуватися на підсвідомому рівні й зумовлюватись сформо-ваними архетипами. Консолідації племені, полісу, нації, держави на шляху боротьби з ворогом спостерігаємо в різні епохи, при цьо-му архетип «чужий» виконує в такій ситуації провідну роль.  Упродовж тисячоліть розуміння «чужого» змінювалось і набувало нового зна-чення: від розуміння «чужий» («ворог») уява трансформувалась у «чужий» («інший», «інакший», «не такий, як я»). Цьому спряло спілкування з «іншим». Та з появою нового акценту в бінарній опозиції «свій – чужий» первинне розуміння «чужого» не розчинило-ся й не втратило актуальності. Обидва зазна-чені відтінки цієї опозиції спостерігаємо в малій прозі В. Леонтовича. Аналіз останніх досліджень і публікацій засвідчує, що проблемі «свій – чужий» у науці приділяється значна увага. Часто йдеться про 

соціальну диференціацію суспільства за наці-ональними ознаками. Соціокультурні детер-мінанти вивчались С. Аверинцевим, Р. Бартом, М. Бахтіним, Е. Бенвенистом, В. Біблером, Т. Ван Дейком, Є. Верещагіним, Ю. Габермасом, О. Єсперсеним, В. Зінченком, Є. Кассирером, К. Леві-Стросом, В. Красних, О. Лосєвим, О. Потебнею, Е. Сепіром, Дж. Серлем, Ю. Степановим, Л. Щербою та ін-шими. Водночас цей аспект у творчому доро-бку Володимира Леонтовича практично не вивчався. Саме поняття «бінарна опозиція» стосується найбільше структуралізму. Так, структурна поетика твір словесного мистецт-ва розглядає як систему елементів і компоне-нтів, що взаємодіють і творять цілісність, а «…вияв значущих опозицій того чи іншого тексту (напр., життя – смерть, душа – тіло [...] свій – чужий), індивідуального способу їх реа-лізації в художній цілісності твору і, кінець кінцем, їх зняття – це один із найважливіших прийомів аналізу тексту з точки зору струк-турної поетики» [1, 428]. «Поняття «свій» і «чужий» функціонують у різних виявах на рівнях природи, культури, історії та суспільс-тва, становлячи при цьому важливу частину культурної компетенції. Зазначене протиста-влення справедливо вважається виявом ос-новного бінарного архетипу, сформованим «інструментарієм» аналізу культурно-історичного процесу, своєрідним семантич-ним кодом класичної європейської культури, стрижнем проблематизації мислення» [4]. Народна традиція пропонує опозицію «свій – чужий» як синонім до «свій – воро-жий», адже «у кожній конкретній ситуації 
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У МАЛІЙ ПРОЗІ ВОЛОДИМИРА ЛЕОНТОВИЧА 
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такої опозиції, визначено систему національних цінностей, що сприяє національній ідентифікації 
та диференціації як наратора, так і реципієнта.  
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Лариса ЙОЛКІНА Бінарна опозиція «свій» – «чужий» у малій прозі Володимира Леонтовича один із членів опозиції виявляється носієм позитивного начала, інший – негативно-го» [5, 557]. Водночас не слід забувати про контекст, від якого залежить така опозиція, а отже, і розстановку акцентів, від яких зале-жить, у якому вимірі відбудеться протистав-лення «свій – чужий»: національному чи соці-альному. У той самий час це дає змогу гово-рити про «свій» і «чужий» простір, зумовле-ний приязним чи ворожим ставленням до індивіда, або чужий йому, тобто той, до якого слід призвичаюватись, який необхідно підко-рити або підлаштуватися під нього. Опозиція «свій – чужий» зазвичай реалі-зується в таких трьох основних вимірах: етні-чному (у ситуації, коли функціонує опозиція «свій – чужий» у значенні «вільний – невіль-ний», «християнин – нехрист»), соціальному (у ситуації, коли члени опозиції належать до різних соціальних груп) і міфологічному, ко-ли «свій» ідентифікується з людським прос-тором, а «чужий» – з нелюдським, звіриним чи демонологічним [2, 156–159]. Мета нашого дослідження полягає у ви-вченні специфіки формування бінарної опо-зиції «свій – чужий» у малій прозі Володими-ра Леонтовича. Творчий доробок письменника містить декілька різновидів опозиції «свій – чужий», зокрема за національними ознаками («Я заро-бив у мого Бога», «Кумпаньони», «Мізерія»). Самоідентифікація єврея Абрамсона й диференціація наратора сприяють появі опо-зиції «свій – чужий», у якій «чужий» постає як «інакший», «не такий», «сформований іншою культурою». Оповідач із зацікавленістю спо-стерігає за Абрамсоном, намагається вловити його настрій і мотивацію дій, та в останній репліці наголошує на існуванні різниці пог-лядів і культури. У цій ситуації «діалог» між представниками різних культур, хоч і викли-кав низку труднощів, та не розвів героїв у ворожі табори, а лише підкреслив їх інак-шість. Абрамсон загально відповідає типажу єврея, який займається комерцією (саме цим він зміг підняти себе й родину після пожежі й повного краху, саме цю справу він передає своїм синам), плачеться над своєю бідністю (демонстрація протертих ліктів на пальті), 

намагається бути ближчим до свого («В нас є тут своя єврейська кухмістерська, краще я з’їм щось у своїй кухмістерській, може і поба-чусь з ким» [3, 165]), завзято вихваляє власну родину («Таких синів, як мої, дякую Богові, нема ніде у світі, – з глибоким переконанням та захватом мовив він (Абрамсон. – Л. Й.)» [3, 168]), прагне дати дітям знання Талмуду й Тори, щоб жили за національною традицією («я перевізся сюди, але і досі жаль мені, що меншого сина мого Лазаря довелося перевез-ти з нашого краю малим. Він тоді ще не скін-чив школи... Старший Дувід, ви же його знає-те, він такий вчений і такий делікатний, він пройшов усю науку ще в нас на Литві і знає ввесь Талмуд і усю Тору... […] Я таки віддавав Лазаря у город до школи, але тут і шкіл таких нема, як у нас, бо добрий меламед і не поїде сюди з Литви, йому тут ні з ким і побалакати за науку... Через те Лазар вже не такий делі-катний, як Дувід...» [3, 169]). Водночас, описуючи свою життєву істо-рію, старий єврей окреслює й простір, у яко-му знаходиться і який є для нього чужим, хоч і перебуває він у колі одноплемінників: «В нас на Литві наш народ багато делікатніший, як тут... Найбідніші і ті знають усю науку, з шести років кожен хлопчик бігає до хедеру, а тут що? Тут євреї неначе і не євреї... Вони тільки до комерції і не тямлять нічого ні з науки, ні з закону... Вони тут зовсім грубий народ» [3, 169]. Отже, «чужий» тут окреслю-ється не за національною ознакою, а за ти-пом мислення, рівнем освіти, духовною пов-нотою тощо. Розмежування такого типу розк-риває внутрішній світ героя, мотивує його поведінку. Поведінка й життєві орієнтири розподі-ляють героїв на «своїх» і «чужих» і в опові-данні «Мізерія». Герш Юровський вирізнявся з-посеред євреїв своєю «неєврейською» пове-дінкою, що й спричинює конфлікт між одноп-лемінниками. Герш Юровський – великий залицяльник, людина, яка любить розваги, що й різнить його від інших євреїв: «Любив Герш добре вдягатися, любив у добрій компа-нії чогось путнього випити, а найдужче лю-бив упадати за жіноцтвом. У місті держав він коханку, а й у Березняках, де не назнає якусь кращу молодицю чи дівчину, він вже і там. 
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Лариса ЙОЛКІНА Бінарна опозиція «свій» – «чужий» у малій прозі Володимира Леонтовича Найгірше було те, що не мав він і трохи єв-рейської статечности: не крився з тим зали-цянням, ще вихвалявся, і поважних жидів му-ляла така його необачність» [3, 209]. Акцент на його поведінці стане вирішальним у роз-витку конфлікту твору. Водночас автор демонструє, що цей поділ й акцентування на ньому уваги відбувається лише за певних умов, коли герої шукають власної вигоди, тож витягають нагору нети-пову поведінку іншого єврея: «Не раз доко-ряв Каценельбоген Герша за його необач-ність та, мабуть, мало, бо нічого не помагало. Особливо вважав так Лейба Хитрик, який ду-же не любив Герша та і мав за віщо, бо у Лей-би мався дорослий син, якому вдома не було чого робити і який теж міг би бути підваль-ним у березняківського пана, якби Герш не засів, наче камінь, на тому місці» [3, 209].  Оригінальність створеної В. Леонтовичем моделі полягає в тому, що євреї зображені в тексті не стільки з позиції стороннього спо-стерігача, скільки завдяки погляду зсередини. Поведінку Герша оцінюють одноплемінники. Оригінальність ситуації полягає й у тому, що герої – учасники цього конфлікту все ж мають однаковий тип мислення: основний спосіб заробітку бачать у махінаціях, адже Лейба прагне, щоб його син зайняв місце Гер-ша й перебрав можливість хитрувати на гос-подарському майні. Нестандартність ситуації, змодельованої письменником, зумовлена динамічним пере-ходом Герша зі становища «свій» у станови-ще «чужий», а потім – від «не такий, як інші євреї» – у зворотному напрямі. Цією інтригою також рухає приватний інтерес кожного з героїв. Поставши проти Герша під впливом Лейби, євреї опинились у дражливій ситуації, адже кожен з них утратив тут певну вигоду. Тож конфлікт за короткий час уладнався і все стало на свої місця, а Герш мав змогу помсти-тися за завдані йому незручності Лейбі. Кон-флікт кардинально не змінив ні Герша, ні йо-го оточення, а лише розставив акценти в по-дальшій діяльності персонажів. Бінарні опозиції, створені Володимиром Леонтовичем на національному ґрунті, не формуються за принципом «добрий – пога-ний», оскільки кожному з героїв притаманні 

свої риси, які не завжди можна класифіку вати як позитивні чи негативні. Тож світ, змодельований митцем, формується не опо-зиційністю на кшталт «чорне – біле», а за принципом розмаїття барв життя. Такій ситуації сприяє й те, що автор не ви-словлює особистої симпатії жодному з персо-нажів, а інколи віддає право особистого погля-ду одному з них, як в оповіданні «Я заробив у мого Бога» (розповідь від першої особи). Водночас маємо змогу виявити традицій-ну бінарну опозицію «свій – чужий», у якій «чужий» постає як «ворог» в оповіданні «Гинуть мрії». У творі змальовано прихід до влади більшовиків, ворожих українській ін-телігенції. Тікаючи з маєтку, головний герой твору їде в місто й зупиняється в давнього приятеля, де з’ясовує, що нова влада панує всюди і ворожість її пов’язана з самою її сут-тю – антилюдскістю. Отже, розвиваючи єврейську тематику, Володимир Леонтович в особливий спосіб фо-рмує бінарну опозицію «свій – чужий», торка-ючись кількох площин реалізації цієї опозиції в художньому тексті. Так, спостерігаємо спів-дію різних культур, де зазначена опозиція ін-терпретується як така, що дозволяє диферен-ціювати культури й ідентифікуватись націо-нально – наприклад, в оповіданні «Я заробив у мого Бога». У цьому ж творі відзначаємо й «свій» та «чужий» простір, який сприяє розрі-зненню різних рівнів освіти єврея в різних місцевостях, а також входження єврея в ін-ший національний світ, у якому він має адап-туватись. В оповіданні «Мізерія» Володимир Леонтович запропонував виявлення «чужого» за духом і способом життя  з-поміж «своїх» етнічно. В оповіданні «Гинуть мрії» письмен-ник змальовує бінарну опозицію, що носить ідеологічне забарвлення й повертає читача в часи приходу більшовицької влади в Україні.  Оскільки творчість Володимира Леонто-вича багата на різні моделі суспільства, то й бінарні опозиції, запропоновані письменни-ком, розмаїті й потребують подальшого ґрун-товного вивчення. 
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L A R Y SA  Y O L K I N A Ky iv    

BINARY OPPOSITIONS «OWN» – «STRANGER»   
IN THE VOLODYMYR LEONTOVYCH SMALL PROSE  

The article deals with the specifics of the formation of binary opposition «own» – «stranger» in the Volo-
dymyr Leontovych small prose, outlines the external and internal factors of occurrence and functioning such 
opposition, defined system of national values, contributing to national identification and differentiation as 
narrator and recipient. 

Key words:  binary opposition, identification, differentiation. 
 
ЛАРИСА  ЁЛКИНА  г .  К и е в   

БИНАРНАЯ ОППОЗИЦИЯ «СВОЙ» – «ЧУЖОЙ»   
В МАЛОЙ ПРОЗЕ ВЛАДИМИРА ЛЕОНТОВИЧА  

В статье рассмотрена специфика формирования бинарной оппозиции «свой» – «чужой» в ма-
лой прозе Владимира Леонтовича, определены внешние и внутренние факторы возникновения и 
функционирования такой оппозиции, выявлена система национальных ценностей, способствую-
щая национальной идентификации и дифференциации как рассказчика, так и реципиента. 

Ключевые  слова :  бинарная оппозиция, идентификация, дифференциация. Стаття надійшла до редколегії 03.11.2016   УДК 821.161.2(73)-1.09 
ТАДЕЙ КАРАБОВИЧ м. Люблін, Польща t.karabowicz@gmail.com  

МІФ ПРО ІКАРА ЯК ЛІТЕРАТУРНА РЕФЛЕКСІЯ   
ПРО ОСОБИСТУ ДОЛЮ У ТВОРАХ БОГДАНА РУБЧАКА 

 
У статті розглядається питання рефлексії про особисту долю, як міф про Ікара в творчості 

поета Богдана Рубчака. Цю особисту рефлексію вершить людська самосвідомість, яка межує з ін-
стинктом та жагою пізнання невідомого. Тема особистої долі відноситься також до літератур-
ної спадщини Нью-Йоркської групи, що розуміється як взаємодія на себе українських емігрантів 
другої половини XX століття. 

Ключові  слова :  Нью-Йоркська група, Богдан Рубчак, поезія, українська еміграція, рефлексія, 
самосвідомість.  Критичний погляд на творчість Богдана Рубчака в українському літературознавстві все ще важливий та актуальний. Пропонова-не дослідження має на меті літературну реф-лексію про особисту долю, яку поет описував у своїх поетичних творах через грецький міф-

палімпсест про Ікара. Цей античний міф був присутній у кожній епосі. Ним проілюстрова-но рельєфи вілли Альбані в Римі та античні настінні картині в Помпеях. Мотиви міфу зу-стрічаються в європейському малярстві (Я. Тінторетто, X. Боль, П. П. Рубенс, 
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Тадей КАРАБОВИЧ Міф про Ікара як літературна рефлексія про особисту долю у творах Богдана Рубчака Ш. Лебрен), у літературі (Й. В. Гете, В. Брю-сов) та в музиці (І. Маркевич, П. Санкан). Про-те найбільш відомою залишається картина Пітера Брейгеля-старшого «Падіння Іка-ра» (бл. 1558), на якій зображено трагічність цієї подвижницької події.  Згідно з міфом, Ікар потонув неподалік острова Самос, коли знехтував пересторогою батька й піднявся на крилах, скріплених вос-ком, занадто близько до сонця. Ця частина моря була названа Ікарійським морем. Тіло Ікара, прибите хвилями до берега, було похо-вано Гераклом на маленькому острівці Долі-ха, названому також іменем сміливця. Древні греки думали, що у формі міфу про Ікара збе-рігся спогад про винахід косих вітрил, за роз-повсюдженою інтерпретацією, Дедал і Ікар рятувалися від царя Міноса на кораблі. До цього винаходу греки користалися тільки прямими вітрилами. Ікар впав з корабля в море і потонув. Звертання до грецького міфу про Ікара Богданом Рубчаком символічно сві-дчить про постійну присутність античної ку-льтури в українській літературній традиції, а також, що українська культура є невід’ємною часткою світової спадщини, вкоріненої в гре-цькій культурі.  Літературна спадщина поета – шість збі-рок поезій. Дві з них під назвою «Крило Іка-рове» – це символічні підсумкові книги, виб-ране, відібране самим автором. Це вірші з до-робку поета, видані у 1983 році у Мюнхені [7] та у 1991 у Києві [8]. Діаспорне видання «Крила Ікарового» майже невідоме в Україні. Творчість Богдана Рубчака важлива з погля-ду її поетичного та наукового переосмислен-ня. Дослідження міфу про Ікара в аспекті лі-тературної рефлексії про особисту долю у творах Богдана Рубчака видається актуаль-ним. Обидві збірки Богдана Рубчака «Крило Ікарове» – це класичний приклад полемічно-го дискурсу, який має право на існування [9,  5–15]. Визначаючи перелік окремих дослі-джень українських літературознавців про поета – Н. Анісімової [1], М. Ревакович [4; 6]. О. Астаф’єва [5], М. Рябчука [9], Т. Карабовича [11] – слід додати дослідження співтворців Нью-Йоркської групи, які літературну крити-ку трактували як творче покликання: Б. Бойчука [2; 3] та Ю. Тарнавського [10].  

У пропонованій розвідці розглянуто не-простий дискурс міфу про Ікара (cстремління до волі), який для Б. Рубчака та Нью-Йоркської групи був важливим і виражав по-лемічно трансформовану рідну українську традицію мовою міфу. Ця апеляція до вели-ких подій минулого показує літературну са-мостійність автора «Крила Ікарового». Б. Рубчак вніс нові акценти до української літератури другої половини ХХ століття. На думку О. Астаф’єва, творчість Б. Рубчака при своїй естетичній розвинутості, є інтертексту-альною. «Вона виражає тенденцію дематеріа-лізації художньої творчості, створює свій уні-версальний художній алфавіт». Тому викори-стання міфу поетом, народжує елітарну літе-ратурну категорію «текст як текст» [5, 31]. Грецький міф-палімпсест про Дедала та Ікара в поезії Б.Рубчака став знаком поетич-ного коду та кристалізувався у творчий дис-курс системних цінностей та вічно живої при-роди: «Кристальний первопочаток устав у шостому дні. / Хлопчик був: світ був. М’якос-топо / Світом новим ступав. Семизорий звір./ Правду йому співав, найближчу з усіх, без слів. [..] Кристальний первопочаток устав у шостому дні: / Муж. Всесвіт знов. Перше сло-во добув. / Вибухло в ньому весілля сонця і сонних гадюк. / На дюнах над юним морем. Хотів / На вітрі лишити карб свого доброго імені. / Летіти» [7, 133].  Поет в творах раннього періоду (збірка «Марену топити») намагався пригадати дав-ню українську традицію та сумні події влас-ного емігрантського життя. Цей образ «давності» виріс із загальної картини правди про людину, яка в повсякденному житті, сто-ячи міцно ногами на землі, мріє бути міфоло-гічним Ікаром. Людина виривається із жорс-токої дійсності, мріє літати, але крила зробле-ні з пір’я та кріплені воском, виявляються не-тривкими, і вона падає з величезної висоти d морську глибину. Це не тільки трагедія Ікара, а й трагедія людини, що потрапила в сірі буд-ні. Ікар впав у море (символ вічності), платячи найвищу ціну за прагнення до простору і сво-боди. Хотів розширення обріїв, духовності, прагнув реалізувати мрії. Людина, яка бачить падіння Ікара, не робить висновків з того, що відбувається перед її очима. Праобразом між 
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Тадей КАРАБОВИЧ Міф про Ікара як літературна рефлексія про особисту долю у творах Богдана Рубчака міфом і реальністю, є дійсність на картині Пітера Брейгеля-старшого «Падіння Ікара», де життя в мить трагедії античного героя продовжується звичною ходою. Ніхто не по-мічає трагедії: орач продовжує працювати, а кораблі у морі пливуть до своєї мети.  Ікар Богдана Рубчака символізує самотність і відчуження. Метафора у творі поета, набуває більш глибокого роздуму про долю: «На вітрі лишити карб свого доброго імені. Летіти» [7, 133]. Ікар в творах поета може бути навіть ро-доначальником пілотів. Ікар відкриває, що земля з точки пташиного польоту, прекрасна. Тому Б. Рубчак не засуджує Ікара, який летить до сонця, де зустрічає свою смерть, а навпа-ки – поет вважає, що життя без романтичних сміливців було б нецікаве. Так само, як з точ-ки зору глядача, на картині Пітера Брейгеля-старшого, який заплутався в повсякденному житті, і не бачить падіння Ікара [11, 187]. Використовуючи грецьку міфологію, по-ет дає літературну ремарку до рідної йому традиції, бачачи спадкоємність між давни-ною і українською ідентичністю. Сполучни-ком є релігія, яка прийшла в Україну з Візан-тії, де християнство живилося грецькими елементами. Прикладом поєднання різних культурних традицій є збірка Б.Рубчака «Особиста Кліо» (Нью-Йорк, 1967). У ній низка творів межує з міфом, з історичними подіями. Це вірші «Фавст», «Дон Жуан» (в співставленні до твору Лесі Українки), «Освіта святого Франціска», «Моцарт» чи твір «Шопен». Ліри-чний герой творів – це постать історії, яка на подобу міфічного Ікара стреміла відірватися від буднів, змінити своє життя: «Цього облич-чя ножиці не тніть / єдиного, у пам’яті спус-тошеній. / заслуханого, чистого лиця не за-кленіть» [7, 93]. Твір «Мотет», з огляду на фі-гуративну мову, залишається парадигмою філософії екзистенціалізму та сюрреалізму у творчому дискурсі Б.Рубчака. Міф для Б. Рубчака – не випадкова подія, на яку можна посилатися, протиставляючи її з самотністю вигнання і порожнечі комерцій-ної цивілізації. У міфі поет бачить героїв, їх вчинки, ставлення до дійсності та подвижни-цьку поведінку. Серед важливих міфічних  

героїв залишаються Прометей (апеляція до поеми Тараса Шевченка «Кавказ»), і з поси-ланням на твори Лесі Українки – Дедал, Ікар, Нарцис, Сізіф та Геркулес. Ці герої характери-зуються доблестю та мужністю. Незважаючи на пастки, самотність і безпорадність, вони завжди ідуть на прю з жорстокою долею. По-ет у творі «І знову зустріч» вважає, що навіть міфічні герої безсилі супроти навколишньої дійсності. Ірраціональний досвід міфу у творі «І знову зустріч» поет бачив як споглядання, що виникало від бажання прямого контакту з ідеальністю міфу. Образ героя у міфі про Іка-ра є гіркою правдою життя. Реальність буття позбавляє людину священної та містичної таємниці – бути собою. Поет зустрів жебрака на вулиці і дізнався про вічну істину існуван-ня страждання, нещастя і хвороби. Говорячи про це, він десакралізує міфологічний прос-тір, а почасти й релігійний. Це підтверджує шокуючий зміст твору «Гетсимань», у якому поет описує страждання Христа в Гетсиман-ському саду, ще до страсних мук на Голгофі.  В обох випадках, у міфі про Ікара та у страж-данні Христа Спасителя, герой творів  поета залишається самотній та непомічений людиною. Творчість Б. Рубчака, незважаючи на її індивідуальне біополе, підлягала постійному філософському переосмисленню та зростан-ню. Поет, беручи участь у літературному про-цесі Нью-Йоркської групи, надихався не  лишень екзистенціалізмом (мова про 60-ті роки, коли видавався щорічник групи «Нові Поезії»), але також сюрреалізмом, сферою творчого вислову Ю. Tарнавського. Поета в науково-поетичному ключі цікавив екзистен-ціалізм М. Гайдеггера (1889-1976), К.-Т. Ясперса (1883-1969), Ж.-П. Сартра (1905-1980), погляди близького до філософії екзис-тенціалізму А. Камю (1913-1960). Проте, він відкинув те, що запропонував Сартр. За  словами Б. Рубчака, людина має необмежені можливості для формування життя, а її абсо-лютну свободу, обмежують зовнішні обстави-ни: невизначеність буття, стихійні лиха, вій-ни і життя в великих містах. Незважаючи на свободу великого міста, людина, як творець власної долі та історії, є безпорадна і назагал самотня [11, 189]. 
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Тадей КАРАБОВИЧ Міф про Ікара як літературна рефлексія про особисту долю у творах Богдана Рубчака Для Б. Рубчака додатковою перешкодою був моральний голос, успадкований з культу-ри старого континенту, з Європи. Для поета важила також національна українська тради-ція, українська мова та пам’ять про рідне. Він вважав, що літератор не повинен протистоя-ти, або зраджувати власну традицію. Це була можливо полеміка з десакралізацією рідного та парадигмою модернізму у Ю. Тарнавсько-го, який екзистенціалізм бачив як можли-вість звільнення від багажу рідного минуло-го. Звернула увагу на цей фактор Н.Анісімова, покликуючись на оцінку Ю. Тарнавського що-до міфізації рідного. За її словами, Ю. Тарнав-ський, щодо творчих пошуків Нью-Йоркської групи, вживав вислів «штучний, неукраїнсь-кий» модернізм. На думку Тарнавського, «справжнім українським, можна вважати мо-дернізм ранніх шістдесятників» [9, 174; 10, 160–177]. Для Б. Рубчака цей вислів співтвор-ця Нью-Йоркської групи був викликом. Поет вважав, що літератор повинен слухати мора-льного голосу як важливої настанови, що пливе з середини людської душі: «Затулюєш очі намарне / не заховаєш їх. / Хтось говорив про гріх, / п’яний, в брудній кав’aрні / Про вірність хтось говорив / Ротом ярким повії. / Сажу Злий Ангел навіяв / На білість твоєї по-ри» [7, 181]. У творі «Співрозмовниця» Б. Рубчак уни-кав декларативних апеляцій, що стосувалися перш за все свідомості та можливості вибору буття та долі. Поет посилався на власну біог-рафію, яка відображала долю креативного емігранта, який пройшов шлях поневірянь та довгої мандрівники, щоб, нарешті, знайти своє місце у американському суспільстві. Ця життєва настанова нагадує античний міф про Ікара, поклонника вирватись з тенет критсь-кої дійсності. Б. Рубчак у своїй творчості інтерпретував екзистенціалізм ґрунтуючи його на особисто-му досвіді. Світ поета зруйнувала Друга світо-ва війна, коли він був змушений дитиною емігрувати з Калуша, і коли зіткнувся з само-тністю і анонімністю людської долі. Його пер-ша збірка віршів «Камінний сад» з 1956 р., була спробою згадати недолю залишення рі-дної землі, позбавлення рідної мови як засо-бу спілкування. Поет знайшовся у «якійсь  

невідомій країні», тому писав: «Бути нічим, безпристрасним, як завжди зачинені двері. / Бути забутим, як стара статуя в маленькім місті. / Знати кохання каменя лиш, непрозоре каменя серце, / і в чорно білих світлотінях бачити світ. / Забагато зеленого, забагато ка-мінно – рожевого. / Синьодугості тіні безпо-щадно тебе обняли. / забагато нюансів: ко-хання, бажання, страждання,– / закрили жит-тя вони мрякою сумнів та втіх. / Шукати лиш суть, лиш обрій буття шукати – суть буття. / відчувати простір: літ чорних птахів далеко, / відчувати час: чіткі рисунки в чорних пече-рах, / і абсолютним вітром розуміти свій день, поете [7, 127]. Виразний у змісті вірш Б. Рубчака «Ars Poetica» був важливою поетичною заявою. У творчому дискурсі поета він означав перемо-гу над невідомим. Б.Рубчак прикликував у творі не лишень особисту історію буття, але також зупинявся на «нюансах», які визнача-ють суть життя. Доля поета – це символічна доля античного Ікара, якому стелився шлях в незнане.  Як писав О. Астаф’єв, для Богдана Рубчака та взагалі для поетів, які створили основи Нью-Йоркської групи, дошкуляло почуття позбавлення спадщини. Тому творчість групи є пронизана пошуками літературних висло-вів, зокрема у ранніх роках творчості. Це було явище, у творчому дискурсі групи багатог-ранне і неоднозначне. Вплив цього явища на фактори відривання від «землі дитинства», чи України як батьківщини серця, збагачував модерністичні настанови групи. Для самого Б.Рубчака, це збагачення відбувалося у самоті і навіть в присутності «духовної кризи», під «чужими небесами» [5, 4–6]. У контексті відривання від «землі дитин-ства», важливим є погляд Н. Анісімової на фе-номен Нью-Йоркської групи. Переосмислюю-чи творчість групи, а зокрема її модернізм, дослідниця звернула увагу на існування двох аспектів. Перший, який торкався самої групи та творчості Б. Рубчака, і другий – поетично-го покоління 80-х років ХХ століття, яке виро-сло в український літературі після шістдесят-ництва, проте вже зі знанням про існування в український літературі феномену Нью-Йор-кської групи. Н. Анісімова зокрема писала: 
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Тадей КАРАБОВИЧ Міф про Ікара як літературна рефлексія про особисту долю у творах Богдана Рубчака «Модернізм, постульований еміграційною групою, безперечно, був аж надто віддалений від національної традиції. Це передовсім мо-дернізм, який культивував суб’єктивізм і руйнував авторитет традиції, що ставав пре-дметом ігнорування, епатажу й пародії. Бог-дан Бойчук, усвідомлюючи суголосність мо-дерністських пошуків у творчості еміграцій-ної групи і поетичного покоління 80-х, водно-час розмежовує ці два явища. Так, він пише про «високий модернізм» Нью-Йоркської гру-пи, трактуючи його крізь призму епатажної тези про свій антитрадиціоналізм, відмежу-вання не тільки від ідеології, патріотичної тематики, а й від національної традиції, вва-жаючи, що вона гальмує розвиток українсь-кої поезії, прирікає її на статус провінційної та «хуторянської» культури» [1, 98]. Звертаючись до творчого дискурсу Бог-дана Рубчака та його ідеї модернізму, Ніна Анісімова пише: «Про це свідчать відомі на-станови Б. Рубчака, виголошені, зокрема, й у поезії «Лист додому». Його ліричному героєві набридло повторювати закостенілі формули, «тягнутись знову на дебелій притчі назад у вічність, мов сценічний витязь», труїти «назавжди Євшан-зіллям» «струмисту кров, кровисті будні». Відповідно до настанов Б. Рубчака, поети-емігранти відмовлялися «пересаджувати вишневі садки та стрункі тополі на нью-йоркські бруки», заперечували давнє «бандурення», бо знали, що традиційні формули стали «барвінковим» атрибутом пристосуванської псевдопоезії, яка вбиває справжню творчість» [1, 98]. Ніна Анісімова, розглядаючи зміст твор-чого феномену Нью-Йоркської групи заува-жує: «Заперечення традицій, фольклорних штампів, сентиментального ліризму та роз-чуленості стали основними гаслами у рито-риці поетів Нью-Йоркської групи. Звернення вітчизняних поетів-модерністів до міфології і фольклору «нью-йоркці» називали «твердою шкаралущею традиції української поезії», на-тякаючи на те, що ця «шкаралуща» заважає наближенню національної культури до світо-вої. Щоправда, повністю вивільнити поезію від впливу традиції Нью-Йоркській групі не вдалося. Лірика цих поетів спирається на ве-лику естетичну школу – від уснопоетичної 

народної творчості, давньої української пое-зії до найновіших пошуків літератури модер-нізму та постмодернізму. Тож має рацію О. Астаф’єв, який наголосив: «…при глибшо-му проникненні у тканину їх лірики (поетів Нью-Йоркської групи – Н.А.) стає помітно, що їх лірика глибинними мільйонними зв’язка-ми тісно пов’язана з українською духовною традицією, у ній дивовижно матеріалізується архетипічний матеріал колективної духовно-сті нашої нації, захований у підсвідомій психі-ці, який з величезною силою діє хіба що на свідомість та інтуїцію найрозвинутіших чи-тачів, а до всіх інших приходить у снах, як ма-рення і візія» [1, 98–100]. У дослідженні розглянуто міф про Ікара у творчості Богдана Рубчака, співставлене з тенденціями світового модернізму, який пле-кала Нью-Йоркська група. Дослідження мало на меті літературну рефлексію про особисту долю, яку Богдан Рубчак описував у своїх творах. Грецький міф-палімпсест про Ікара залишається живим прикладом повернення у творчості Богдана Рубчака до міфології. Тому слушно зауважує Ніна Анісімова: «Поети Нью-Йоркської групи (Б. Бойчук, Б. Рубчак, Ю. Тарнавський, Е. Андієвська, В. Вовк та ін.), які сформувалися як українські модерністи в еміграційних умовах творчості, ще в середині 50-х років розпочали свою гра-ндіозну культурно-історичну місію здійснен-ня модерністського проекту, що мав на меті кардинально змінити основні вектори есте-тичної свідомості у вітчизняній літературі і подолати фатальну для української поезії відірваність від яскраво виражених тенден-цій світового модернізму» [1, 96]. Безумовним здобутком у творчості Богда-на Рубчака є особиста рефлексія, на прикладі плеканого ним міфу про легендарного Ікара. Вона набуває здатності ототожнити емігрант-ську долю поета з жорстокою правдою про смерть міфічного героя. Український поет від-крив унікальну здатність власної самосвідо-мості відроджуватися. Так як легендарний Ікар набув самосвідомості існування попри безвихідь, так український поет зрозумів, що найбільшою вартістю, попри важку для нього долю, залишається життя. Цю особисту реф-лексію доповнює людська самосвідомість, яка 



124 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Тадей КАРАБОВИЧ Міф про Ікара як літературна рефлексія про особисту долю у творах Богдана Рубчака межує з інстинктом та жагою пізнання неві-домого. Тема особистої долі у творчості українсь-кої еміграції, номінація присутності міфу Іка-ра, буде цікавити майбутніх дослідників літе-ратурної спадщини Богдана Рубчака. Вона буде розглядатися також, як взаємодія украї-нських емігрантів, поетів Нью-Йоркської гру-пи другої половини XX століття. 
Список  використаних  джерел  1. Анісімова Н. Поетичне покоління 80-х років ХХ ст. і Нью-Йоркська поетична група як явища пізньо-го українського модернізму / Н. П. Анісімова // Studia methodologica. — Тернопіль : Тернопільсь-кий національний педагогічний університет імені Володимира Гнатюка, 2011. — Вип. 32. — 246 с. — С. 95—101.  2. Бойчук Б. Невивчений український модернізм / Богдан Бойчук // Критика. — 2010. — № 1—2. — С. 34—35. 

3. «Kоординати». Антологія сучасної української пое-зії на заході [Текст] : В 2. т / упоряд. Бойчук Б., Руб-чак Б. — Нью-Йорк-Мюнхен : Сучасність, 1962. — Т. 1. — 372 с.  4. «Півстоліття напівтиші». Антологія поезії Нью-Йоркської групи [Текст] / упорядник M. Ревако-вич. — К. : Факт, 2005. — 373 с.  5. Поети «Нью-Йоркської групи» : антологія [Текст] / упорядник О. Г. Астаф’єв. — Х. : Ранок, 2003. — 288 с. 6. Ревакович M. Дещо про Нью-Йоркську // «Світо-вид». — 1996. — 2(23). — С. 102—110.  7. Рубчак Б. Крило Ікарове — нові й вибрані поезії. — Мюнхен — Нью-Йорк, 1983. — 183 с. 8. Рубчак Б. Крило Ікарове: Поезії / Богдан Рубчак. — К. : Дніпро, 1991. — 225 с. 9. Рябчук М. Стигми крил // Рубчак Б. Крило Ікарове: Поезії. — К. : Дніпро, 1991. — 225 с. — C. 5—15.  10. Тарнавський Ю. Акварій у морі. Про минуле і сучас-не Нью-Йоркської групи / Юрій Тарнавський // Кур’єр Кривбасу. — 2006. — № 2000. — С. 160—177. 11. Karabowicz T. «Grupa Nowojorska». Drogi i rozdroża ukraińskiej literatury emigracyjnej po 1959 roku. — Lublin : Episteme, 2014. — 302 s.  
 
TAD E Y KARAB O VYCH   L ub l i n ,  P ol an d  

MYTH ABOUT ICARUS AS LITERARY REFLECTION  
OF PERSONAL DESTINY IN BOHDAN RUBCHAK’S WRITING  

The article deals with the topic of reflection about personal destiny and its connection with the myth 
about Icarus in Bohdan Rubchak’s writing. This personal reflection is in control of human self-consciousness 
that touches on instinct and thirst for the unknown. The topic of personal destiny also belongs to the New 
York Group literary heritage and it refers to the interaction and team play of Ukrainian emigrants in the 
second half of 20th century. 

Key words:  New York Group, Bohdan Rubchak, poetry, Ukrainian emigration, reflection, self-
consciousness. 
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МИФ ОБ ИКАРЕ КАК ЛИТЕРАТУРНАЯ РЕФЛЕКСИЯ  
О ЛИЧНОЙ СУДЬБЕ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ БОГДАНА РУБЧАКА 

 
В статье рассматривается вопрос рефлексии о личной судьбе, как миф об Икаре в творчестве 

Богдана Рубчака. Эту собственную рефлексию вершит человеческое самосознание, которое грани-
чит с инстинктом и жаждой познания неизвестного. Тема личной судьбы также выносится к ли-
тературному наследию Нью-Йоркской группы, понимается как взаимодействие украинских эмиг-
рантов второй половины XX века. Нью-Йоркская группа – это творческая формация в украинской 
литературе, которая, живя в эмиграции в США, Бразилии и Германии, вдохновлялась Украиной и 
вошла в канон украинской литературы второй половины ХХ в.  

Ключевые  слова :  Нью-Йоркская группа, Богдан Рубчак, поэзия, украинская эмиграция, реф-
лексия, самосознание. Стаття надійшла до редколегії 07.11.2016 
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Анна КАРАЧ Критична рецепція неоміфологічних мотивів у поезії дев’ятдесятників 

Актуальність теми зумовлена тим, що неоміфологізм – одне із найплідніших явищ в українській поезії останнього десятиліття ХХ ст., що визначало своєрідність художнього світу поетів-дев’ятдесятників. Аналіз критич-ної та літературознавчої рецепції їхнього до-робку стане підґрунтям для подальших сту-дій, присвячених своєрідності образів і моти-вів у поезії цього літературного покоління. Мета статті – окреслити основні підходи щодо дослідження специфіки неоміфологіч-них мотивів у ліриці 1990-х років. Об’єкт дослідження – критичні та літера-турознавчі праці, присвячені поетичному до-робку дев’ятдесятників. Предмет дослідження – критична рецеп-ція неоміфологічних мотивів у ліриці 1990-х років.  Кінець ХХ століття в українській літера-турі позначений актуалізацією неомодерніз-му та пов’язаного з цим естетичним явищем неоміфологізму, що яскраво простежується в ліриці поетів-дев’ятдесятників. «Власне, – зауважує один із представників цього літера-турного покоління, – провокується неоремі-фологізована багатовалентність кожного слова (Целанівська “третьовимірність”), що стає в центр стереосистеми координат (знак, час, зміст) рецепції читача, де у підтексті яск-раво проступають пошуки “пракоренів” та “праоснов” поетичного звучання» [14, 62–63]. Відповідно, розгортання художнього світу часто підпорядковане особливостям синкре-тичних ритуально-обрядових структур  мислення, де міф виконує функцію мови  к «інтерпретатора історії та сучасності»  [17, 598]. 

Багаторівневість архетипних зв’язків в естетичній площині поезії дев’ятдесятників зумовлює пошук нових наукових напрямів дослідження. Один із ключових підходів до аналізу міфопоетики в ліриці цього періоду, спроектований на перезасвоєння образно-чуттєвих форм світосприймання, пропонує М. Кіяновська. Розглядаючи творчість поетів 1990-х років (І. Андрусяка, Ю. Бедрика, С. Жадана), які окреслюють міф як певну  естетичну модель, де міфологічні образи пос-тійно трансформуються, дослідниця зазна-чає: «Їхні тексти виступають як активно  діючі чинники, вони самі формують і “розігрують” міфологічне і символічне; […] створюють “внутрішні” текстові архетипи та міфологічні моделі, а тим самим структуру-ють дійсність за рівнями неоміфологічного мислення, яке, по суті, провокує витворення і закріплення у практиці полісемантичності міфів та окремих мотивів – найбільш багатих із семантичної точки зору (інтенсивний тип міфологізування) або з найвищим потенціа-лом відкритості конкретного міфа як системи (екстенсивний тип)» [9, 135]. Усе це сприяє появі авторських міфологем, що взаємодіють у «художньому синтезі традицій» [17, 596]. Дещо інший підхід використовує В. Єшкілєв. Дослідник оперує поняттям «деміургія», яке передбачає творення авто-ром власного текстового світу з допомогою «внутрішньої» енциклопедії: «Принципова новизна деміургійного письма – в усвідомле-ній ситуації як контексті волевиявлення над-наративного тексту. […] Потрібно було пере-жити крах модернізму (суспільного роблення Вавилонської вежі), щоб зрозуміти: справжня 
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Анна КАРАЧ Критична рецепція неоміфологічних мотивів у поезії дев’ятдесятників свобода є свобода від традиційного тексту як суспільної домовленості. Кожен креатор має право на свій всесвіт не в якості пропозиції, а в якості суверенної метареальності, агресив-но налаштованої проти реальності суспільно домовленої, репресуючої, пов’язаної з диску-рсом влади. Ця позиція і є новою, вона диктує новий формат текстотворення» [19, 105]. Преференцій тут набувають художньо-естетичні модифікації метафізичної парадиг-ми поезії. Обидва напрямки дослідження слугують векторами для визначення національного підґрунтя лірики 1990-х років. Частина нау-ковців сходиться на тому, що існує певна те-матична співвіднесеність із художнім світом Б.-І. Антонича: «В якийсь із моментів поезія В. Махна мені видалася продовженням традиції “неокласиків”. Сьогодні бачу, що помилився. Якщо вже і шукати національних традицій у його творчості, то починати треба із Б.-І. Антонича» [4, 38]. А С. Антонишин взага-лі називає О. Галету «ластівкою з гнізда Анто-нича» [2, 146].  Натомість О. Соловей вбачає у ліриці останнього десятиліття ХХ ст. поетичні інто-нації М. Семенка (збірка «Подорож рівноден-ням» Р. Мельникова) і зауважує: «Наразі мож-на і варто говорити про відновлення поетич-ної традиції 1910–1920-их років у творчості найталановитіших сучасних харківських пое-тів, до яких окрім Р. Мельникова зараховуємо ще С. Жадана та І. Бондара-Терещенка» [21, 173].  М. Кіяновська, розглядаючи творчість поетів-дев’ятдесятників, виокремлює три течії: авторів «для яких основним засобом міфологізації є Пам’ять як первісне світовід-чуття (розвиток традицій Київської школи поезії)», їхні тексти «творять» істину, написа-ні «простою» мовою, образи можна співвідне-сти з архетипами [9, 134]; «для яких міф є за-собом іронічного відсторонення» [9, 135] і відкритий для нових потрактувань; «для яких практика міфологізування зводиться до засвоєння найбільш зовнішнього рівня – ку-льтурних алюзій, цитацій (включаючи прихо-ване і опосередковане цитування), які пов’я-зані з метатекстовими структурами» і перед-бачають «невкоріненість їх у міфосистеми – 

чи то авторського світовідчуття, чи то конк-ретного тексту» [9, 135–136].  Характерною рисою міфопоетичних тво-рів є те, що «функцію міфів у них виконують художні тексти (переважно наративного типу), а роль міфологем – цитати і перефра-зи» [17, 598]. Використання елементів чужої творчості (інтертекстуальні вкраплення,  ремінісценції) в ліриці 1990-х років – міфоло-гічне запозичення, яке слугує естетичною канвою тексту та одним із різновидів худож-нього неоміфологізму, до якого відносяться також авторські міфи, міфосинкретичні  структури мислення, міфологічні стилізації, варіації тощо [25, 232].  Міфопоетичний аспект у поезії 1990-х років можна класифікувати також як спосіб художнього синтезу мистецтв, культурних та естетичних традицій, що має на меті вихід за «соціально-історичні та просторово-часові рамки заради виявлення “загальнолюд-ського” змісту» [17, 596]; «прийом, який до-зволяє акцентувати певні ситуації та колізії прямими чи контрастними паралелями із мі-фології» [17, 598]. До авторських міфів зараховують худож-нє конструювання власної системи міфоло-гем, а також «світ відчуженої особистості в умовах машинної цивілізації чи провінційно-го міщанства» [25, 232]. Іноді дев’ятдесятни-ки вдаються до перезасвоєння «вічних» тем, адже «увагу читача в напружено психологіч-ній ліриці не можуть не привернути підозрі-ло сталі, щоб не сказати сильніше – відпра-цьовані до жужелю в попередніх поетичних традиціях – мотиви» [5, 29]. Наприклад, мо-тив самотності в поетичному дискурсі висту-пає як «благо (коли ліричний герой не прий-має світу і заперечує його)», «об’єктивна да-ність (яку необхідно прийняти як універсаль-ний закон буття)», а також «зло, страждання (коли світ не приймає, не розуміє героя)» [11, 66]. Але ми знаходимо лише окремі наукові розвідки (І. Андрусяка, Є. Барана, О. Деркачо-вої, Н. Лебединцевої, Ю. Логвиненко, І. Бонда-ря-Терещенка, М. Кіяновської, Л. Ушкалова), де про це йдеться, незважаючи на те, що час-тина механізму творення міфопоетичних тек-стових ланок виміру лірики 1990-х років – пе-реосмислення усталених мотивів та сюжетів, 
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Анна КАРАЧ Критична рецепція неоміфологічних мотивів у поезії дев’ятдесятників адже «коли в натхненній візії поет вивільняє свідомість людини зі стереотипів міфу, ми відкриваємо зовсім інший світ» [5, 30], що слугує платформою для авторського міфоло-гізування.  Специфіка структурної організації поети-чних текстів передбачає полісемантичність і на ідейно-тематичному рівні. Аналізуючи  лірику дев’ятдесятників, критики та літера-турознавці говорять, що для цього періоду характерні «образи крові, попелу й бруду, мо-тиви руйнації й причетності, тема самогубст-ва й елементи канібальських захоплень»  [10, 97], «вияви агресивного ставлення до ворожого світу, суїцидальні мотиви в поведі-нці ліричного героя» [13, 58], «мотиви відчу-женості та приреченості» [16, 59], «тотальна повчальність», «причмелена дидактичність» [18, 57], «розімлілість у свободі» [19, 59], «мотив ностальгії за славними мандрівками минулого» [21, 171].  За рахунок об’єднання мотивів у структу-рно-тематичні зв’язки можна виокремити певну взаємозалежність у контексті світогля-дної парадигми авторів, а також у смислових співвідношеннях, що передбачаються механі-змом творення неоміфологічної художньої тканини текстів, бо «сила називання, сила створення нових знакових комплексів, нових символів – це і є метод деміургійний» [19,  104]. Саме тому мотиви з негативною конота-цією (безвиході, руйнації, болю, приреченості самогубства тощо) тісно корелюють із праг-ненням ліричного героя до свободи та неза-лежності. Мотив руху в ліриці дев’ятдесятників ви-різняється високою частотністю і зринає як певна естетична модель, своєрідний міфопое-тичний ідентифікатор у різних часопросторо-вих площинах. К. Борисенко, аналізуючи пое-зію Р. Мельникова, відслідковує мотиви по-шуку істини, зникнення, «смерті автора зара-ди читача» (за Р. Бартом) та інтерпретує його тексти як «спробу втечі від світу (“миру”) – якщо не в “країну Кульбабію”, то принаймні “в черево кита”» [8]. О. Соловей робить ак-цент на тому, що «рух постає у вигляді Всесві-ту-Перекотиполя, у шатах Галасвіту, в який можна, звичайно, піти, але можна при тому й зникнути» [21, 173]. Л. Ушкалов зауважує, що 

лірика пронизана «патосом біжучої доби “мовних грашок” з її домежною суб’єктивніс-тю та еклектикою» [24, 436]. Спостерігаємо, що художній світ постійно знаходиться в ди-наміці, за рахунок цього можливий пошук причиново-наслідкових зв’язків або ж їхня заміна прецедентом, коли походження пред-мета (явища) видається за його сутність (генетизм) [17, 10], образно-чуттєве заглиб-лення в первісну природу тексту. Неоміфологічні мотиви в ліриці можна відслідкувати за рахунок визначення певного механізму творення текстів, в основі якого – міфологічне мислення, проте, на жаль, на сьо-годні їхнього цілісного аналізу не існує. А. Біла, аналізуючи збірку «Пепсі» С. Жадана, звертає увагу на «мовчазні» образи, які, на наше переконання, лежать в основі розгор-тання міфопоетичних мотивів: «…“автор” ба-лансує між грою і серйозністю. […] В цілому збірки це балансування проявляється в розіг-руванні ролей численних “безмовних персо-нажів” при збереженні ракурсу “стороннього свідка”, що спостерігає та лише іноді акцен-тує на своїх враженнях» [6, 42]. Спостерігає-мо, що автор, вибудовуючи власну художню модель світу, вдається до опосередкованого або «прихованого» творення неоміфу.  Конструювання авторського художнього світу можливе також за рахунок дії ліричних текстів на людську свідомість за посередниц-тва внутрішнього слуху та внутрішньої мови ліричного героя. Це пов’язано з семіотичною діяльністю автора, який вибудовує сюжетну канву [22, 26-27]. Але окрім імпліцитної вер-балізації, у поетичних текстах дев’ятдесятни-ків спостерігаємо існування міфу «поза ча-сом» [12, 217], характерне для міфопоетично-го мислення, що виконує ейдеологічну функ-цію. М. Кіяновська зазначає: «В творчості Ан-друсяка домінує надісторичний модус, прита-манна постмодернізму позачасовість. Такою позачасовістю у Жадана пронизані лише кі-лька текстів, зокрема “Будда”, “Прийти в сте-пи…”. Інші його тексти пов’язані з міфосисте-мами модерної епохи. Він не розшаровує, не розщеплює їх, він їх нарощує» [9, 136].  Проте, на нашу думку, синтагматичною основою будь-якого міфопоетичного мотиву є, перш за все, художнє структурування  
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Анна КАРАЧ Критична рецепція неоміфологічних мотивів у поезії дев’ятдесятників хронологічного виміру тексту. Є. Баран зосе-реджується на темпоральній канві поезії В. Махна: «Це не втрата часу і не розмитість його, це наповненість часом, коли категорії минулого, теперішнього і майбутнього взає-монакладаються і взаємопроникають одна в одну. Тоді людина позбавляється рабської залежності від часу, стаючи вільною у часі. Людина стає собою...» [3]. Пошук справжньо-го «я» – одна з головних інтенцій поезії дев’я-тдесятників, адже «міфологічні паралелі й образи наголошують незмінну повторюва-ність однакових невирішених колізій, метафі-зичне кружляння на одному місці особистого та суспільного життя, навіть повторюваність (циклічність) світового історичного проце-су» [13, 60–61].  Кожна людина, окрім особистих спогадів, має «первісні» образи, успадковані можливо-сті своїх уявлень. Таким чином, відомі моти-ви із міфів повторюються в однакових  формах відображення. Мова йде про більш глибокий шар несвідомого – загальнолюдсь-кі споковічні образи, які К. Юнг називає архе-типами, а також домінантами несвідомого [26, 79–80]. Р. Мельників зауважує: «Активі-зація “філософських ландшафтів” поетичного слова для аналізу на рівні знаку, образу,  символу передбачає введення до інтерпрета-ційної системи певного коду прочитання, за-кладеного специфікою поетичного тексту та своєрідністю авторською письма» [15, 129]. Динаміка розгортання неоміфологічних мо-тивів та сюжетів передбачає, що таким «кодом» може бути тлумачення архетипів, які одночасно слугують «каталізаторами» міфологічної свідомості.  Проте міфопоетичний дискурс передба-чає зосередження на різних підходах до трак-тування організації знаково-символічної  системи лірики 1990-х років. Як зазначає І. Андрусяк: «Архетипні знаки в текстах Васи-ля Махна дуже часто не так на рівні худож-нього образу (лінгвістично – словосполучен-ня, речення чи групи речень), як на рівні  слова (морфеми). Вони – не смислові коди, засоби вживлення в колективне підсвідоме (культуру). Безпосереднє джерело архетип-них знаків Махна – постмодерн (звідси: “Іронічно всміхнися на знаки”). Вони –  

недовитерті постмодерном (“вцілілі жарів-ки”) т.зв. “вічні”: трава, мураха, зелений, ріка, склянка, дощ, пісок, дим, свіча, вовк, листя, птах, крило, століття, темний, попіл, стебло, самітній тощо…» [1, 22]. Наприклад, птах, про якого згадує дослідник, виступає символом життя, натхнення, свободи, неба, душі тощо та особливим міфопоетичим класифікатором художньої дійсності, а також елеметом ритуа-лу й релігійно-міфологічної системи [17, 837]. До речі, у поезії І. Андрусяка Л. Ушкалов ви-значає образи-архетипи та сюжети-архетипи (Вавилонські річки й немовлята, Сізіф, золо-тий дощ Данаї, горгона Медуза, Авель, місяць-Актеон, Іван Предтеча тощо) [23, 446].  Н. Лебединцева зупиняється на архетипі Великої Матері: «Саме втратою цього архети-пу через девальвацію основних співвіднесе-них із ним національних мотивів і символів (земля – годувальниця, праматір, останній прихисток і джерело життя; хата – домівка, родове коріння, батьківський спадок; рід – родина, духовна спадщина, мудрість; крини-ця – чисте джерело, символ таємниці Матері-Землі; материнство – продовження роду, на-родження життя, мудрість природи тощо) можемо пояснити той стан істеричної розгуб-леності та хворобливої агресивності, який визначив поезію покоління 90-х» [11, 69]. Колективне несвідоме, відокремлене від особистого, абсолютно універсальне, адже може бути віднайдене усюди [26, 80]. Аналі-зуючи збірку «Полювання на оленя» Р. Мельникова, І. Бондар-Терещенко робить акцент на архетипних знаках: «Оце й є той міфолоґічний, архетипний світ, що постає з основного культурного взору, і який побудо-ваний на знаній з Юнґа “колективній підсві-домості”» [7, 172].  Подавати потрактування міфу треба не з допомогою окремих елементів, які входять до його складу, а тим способом, яким ці еле-менти комбінуються [12, 218]. М. Савка зазна-чає: «Своєю поезією М. Кіяновська підводить нас до думки, що кожне окремо взяте слово є самоцінністю, поєднання слів – це вже ключ до коду, групування образів – код до асоціа-ції» [20, 144]. У ліриці М. Кіяновської зустрі-чаються складні синтаксичні конструкції, по-вторення окремих лексем. Характерна риса 
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Анна КАРАЧ Критична рецепція неоміфологічних мотивів у поезії дев’ятдесятників художнього світу авторки – переосмислення та авторське зображення міфологічних обра-зів, які постійно зазнають трансформацій. Це сприяє утворенню множинності сюжетних ліній, різних текстових ситуацій.  Таким чином, міфопоетична культура за способами зображення художньої дійсності інтелектуальна, спрямована на авторефлек-сію [17, 596]. Нове потрактування і переосми-слення усталених мотивів, образів та сюжетів скоцентроване навколо людської природи, про що свідчить ідейно-тематична спрямова-ність та естетичне наповнення лірики 1990-х років. Художня реінтерпретація та реконст-рукція поезії дев’ятдесятників виявляється в міфологічних стилізаціях, варіаціях, що «задані міфом, обрядом чи архаїчним мистец-твом» [17, 596], міфологічних запозиченнях, авторських міфах, міфосинкретичних струк-турах мислення [25, 232]. Частково у своїх наукових розвідках окремих аспектів цього питання торкаються І. Андрусяк, С. Антони-шин, Є. Баран, Л. Березовчук, А. Біла, І. Бондар-Терещенко, К. Борисенко, Н. Лебединцева, Ю. Логвиненко, Г. Меньок, В. Моренець, М. Савка, О. Соловей, Л. Ушкалов. Проте на сьогодні комплексного та ґрунтовного аналі-зу творчого доробку дев’ятдесятників у кон-тексті неоміфологізму немає. Тому доцільно, на нашу думку, виокремити два домінантних міфопоетичних напрямки дослідження поезії дев’ятдесятників: міф як естетична модель, відкрита до художніх трансформацій та інте-рпретацій (за М. Кіяновською) та «деміургія», що передбачає творення художньо-естетич-ного виміру з допомогою «внутрішньої» ен-циклопедії (за В. Єшкілєвим).  
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A N N A  K AR AC H   K h a r k i v   

CRITICAL STUDY OF THE NEOMYTHOLOGICAL MOTIFS  
ON THE POETRY OF THE POETS OF THE NINETIES  

In this article are viewed the approaches to the analysis of the mythopoetic in the lyrics of the 1990s. It 
is determined that the reinterpretation and the reconstruction of the deep-seated motifs is a characteristic 
feature of the poetry of the Nineties that provokes the development of the authors’ myths. Also, there is pre-
sented the tendencies to explore the studies of the imaginative neomythologisme in the poetry of the 1990s. 

Key words:  neomythologism, motif, author’s myth, poetry of the poets of the Nineties. 
 
АННА  КАРАЧ  г .  Х а р ь ко в   

КРИТИЧЕСКАЯ РЕЦЕПЦИЯ НЕОМИФОЛОГИЧЕСКИХ МОТИВОВ  
В ПОЭЗИИ «ДЕВЯТИДЕСЯТНИКОВ»  

В статье описаны подходы к анализу мифопоэтики в лирике 1990-х годов. Определено, что ре-
интерпретация и реконструкция устоявшихся мотивов – характерная черта поэзии 
«девятидесятников», которая способствует развитию авторских мифов. Рассмотрены тенден-
ции, направленные на исследование рецепции художественного неомифологизма в лирике этого 
периода.  

Ключевые  слова :  неомифологизм, мотив, авторский миф, поэзия 1990-х годов. Стаття надійшла до редколегії 11.10.2016  
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Ярослава КОВАЛЬОВА Національний варіант образу дитинства на сторінках сучасного австрійського автобіографічного роману 

Зростання інтересу до автобіографічного письма спостерігається в Австрії на початку 70-х років ХХ ст. Поворот до власного «я» був обумовлений кризою довіри в широких масах суспільства щодо демократичності політич-них дій європейських політиків. На потужній літературній хвилі «Нова суб’єктивність», яка сколихнула інтелектуальні кола німецькомо-вного континууму, в австрійській літературі з’явилася низка автобіографічних творів про «індивідуальні форми власного буття» (Курт Барч), що можуть вважатися взірцем сучасної авторської рефлексії особистого життєвого досвіду. В пропонованому дослідженні звер-тається увага на своєрідність концепту фено-мену дитинства в автобіографічній прозі авс-трійських письменників загалом і презенто-вано дослідження поетики образу дитинства на сторінках трилогії Еліаса Канетті – «Die gerettete Zunge. Geschichte einer Jugend» (1977), «Die Fackel im Ohr. Lebensgeschichte 1921–1931» (1985) і «Das Augenspiel. Lebensgesc-hichte 1931–1937» (1985). У сучасному літературознавчому доробку дитячому дискурсу у спогадах присвячено чимало досліджень. Так, Т. Потніцева розгля-дає тему «дитинства» в єдиному просторі з «дорослою літературою», які поєднані «філо-софсько-онтологічним змістом» [3, 137], де 

дитинство виступає суттєвим чинником  подальших подій, що відбуваються в житті дорослого. Н. Жлуктенко визначає «дитинство» як «духовне поняття», що набу-ває в автобіографічній прозі «структуро-творчих» засад, зумовлюючи процес «станов-лення особистості» автобіографічного опові-дача [2, 155]. У дослідженнях образу дитинст-ва Б. Шалагіновим, С. Маценко, М. Коваль, О. Юрчик закладені засади вивчення цієї про-блематики у вітчизняній науці. Специфіка австрійської мемуаристики презентована в монографіях вітчизняного науковця Т. Гавриліва («Шкіц філософії су-м’яття», 2011; «Identitäten in der österreichis-chen Literatur des XX. Jahrhunderts», 2008), у дисертації А. Цяпи «Автобіографія як проек-ція творця та національної літературно-культурної традиції (Улас Самчук, Єліас Ка-нетті)», 2006 р., у публікації Т. Кирилової («Маніфестація дитячої свідомості в романі Ільзе Айхінгер «Велика надія», 2007), у дослі-дженнях зарубіжних науковців – К. Барча, В. Шмідт-Денглера, М. Хольденрід, Х. Готт-вальд, М. Болляхер, де тема дитинства в авто-біографічних романах І. Бахманн, П. Гандке, Т. Бернгарда, Ф. Іннерхоффера, П. Хеніша, І. Айхінгер усвідомлюється своєрідним для австрійського автобіографічного героя «травматичним минулим» [1, 208], «боля-
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Розглянуто художню поетику образу дитинства на сторінках автобіографічної трилогії 
Е. Канетті, своєрідність якої постає у прагненні героя самоусвідомити взаємообумовленість субс-
танції життя людини в єдиному могутньому русі від джерел до міцного вкорінення життєвих 
позицій самовизначення «я». Дитячим спогадам присвячено перший том трилогії. Проте, завдяки 
художнім технікам «контрапункту», «фрагмента», сміливим художнім паралелям, автобіогра-
фом Канетті вибудовується концепт самовизначеної людини, яка усвідомлює власну гідність і 
доцільність, відчувши й засвоївши в дитячі роки роль родини і родинних цінностей, спостерігаючи 
кризу патріархального родинного укладу і народження нових демократичних стосунків між бать-
ками і дітьми, пронизаних піднесеною інтелектуальною і духовною атмосферою.  
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Ярослава КОВАЛЬОВА Національний варіант образу дитинства на сторінках сучасного австрійського автобіографічного роману чими визнаннями», заперечуючи ідеалізацію уявлення про те, що людина може «розвинути себе як самостійну і гармонійну особистість, подолавши передусім непрості життєві ситуації» [5, 189]. Спроба творчого оформлення власного минулого на сторінках австрійської мемуаристики набуває, однак, у кожному випадку особливої форми, що дово-дить автобіографічна трилогія Е. Канетті. Попри велику зацікавленість автобіогра-фічною трилогією Канетті, яку інтенсивно досліджують (Д. Затонский, Н. Павлова, Т. Гав-рилів, Б. Вітте, Д. Барноу, П. Ангелова та ін.), інтерпретація дитячих спогадів австрійського письменника найчастіше слугує поясненню витоків найважливіших для літературного доробку письменника соціоантропологічних, міфопоетичних і філософських питань. Поети-ка образу дитинства на сторінках автобіогра-фічної трилогії Канетті не отримала в літера-турознавчій науці достатнього висвітлення. Метою нашого дослідження є визначення комплексу різноманітних призматичних зало-млень у поетичній свідомості біографічного героя-дитини на тлі сучасних авторові суспі-льних зрушень, перетворень і глобальних по-дій, у передачі своєрідної індивідуальної істо-рії стосунків сина і матері, у відчутті невід’єм-ної життєдайності й органіки сімейної царини у власному житті «я»-дитини. Як і для інших автобіографічних оповіда-чів сучасної австрійської мемуаристики, ди-тячі спогади на сторінках трилогії Е. Канетті, перш за все, окреслені темою родини і сімей-них стосунків. Світ дитинства головного героя постає зануреним у «патріархальний» устрій родин сефардійських євреїв Канетті та Ардит-ті, пращури яких за 400–500 років до того еміг-рували з Іспанії до Болгарії (тодішньої Осман-ської імперії). Вже в дитячому віці герой ро-бить крок до усвідомлення свого історичного коріння, коли замислюється над джерелами свого походження, але не героїзує іспанських пращурів, а з жалем протиставляє їм теперіш-ніх родичів, «які на Балканах вели орієнталь-ний тип життя, інший за той, що раніше. Тими родичами можна б було пишатися... серед них були доктори, поети, філософи…» [7, 251]. Ху-дожній спосіб розроблення і втілення такого родинно-хронікального компонента в складі цілого можна розглядати як пов’язаний з тех-нікою контрапункту, тобто окремі лінії тих 

чи інших постатей нібито постійно «просочуються» через оповідне тло, з’явля-ються й зникають, але не остаточно, а щоб бути підхопленими оповідачем через деякий час. Наприклад, англійський дядько-бізнес-мен – духовний антипод оповідача – з’явля-ється у спогадах дитини-героя декілька разів: у колі шанобливих родичів на Пелетинроуд, де родина Канетті мешкала після смерті ба-тька [7, 49], як об’єкт ревнощів сина до мате-рі, яка прикрим чином зверталася за порадою до брата, а не до маленького Канетті [7, 81; 7, 92], у сцені осмислення дитиною власного імені – в якості захисної оболонки від світу комерції, експансії сімейного бізнесу [7, 247]. «Нічого не зникає у житті», – робить висно-вок оповідач і вимірює вартість людини тим, що «вона зберігає з того, що пережила і що далі буде переживати» [8, 276].  Родинна історія розглядається мемуарис-том як даність власне етносу, знання про який дозволяють розширити контекст сприйняття індивідуальної історії Канетті в історичному розрізі – як продовження «поневірянь єврей-ського народу» [6, 330], чия участь спостигла й Канетті, якому довелося пережити гоніння, роки еміграції, втрату батьківщини. Сумні роз-думи не тільки не домінують, але й узагалі по-слідовно введені владною рукою мемуариста у багатозначний, ємний підтекст. У дитячих спо-гадах патріархальний побут родини, яка скла-далася з досить великої кількості родичів, на-буває любовно-«архаїчного» змісту через ша-нобливий культ звичаїв, свят, ритуалів (обрізання, успадкування почесного звання первородного сина), слідування релігійним традиціям (Пурим, Песах, Саббат), значення вирішального слова голови родини, діда Ка-нетті по батьківській лінії («де б тільки він не з’явився, відразу займав центральну позицію, в родині його боялися» [7, 26]). Патріархальна межа етносу відтворена пристрасно-приватно. У родині відбувається формування самоус-відомлення хлопчика, який під час ритуальних свят навчається переживати свою причетність до сімейної спільноти і через те – визнавати самостійну гідність свого «я». Під час ритуаль-ного читання біблійних історій на Пасху його більш за все хвилювало, щоб «дідусь відповів йому на питання», вважаючи цей акт свідоцт-вом поваги до нього – «я уявлявся собі важли-вим» [7, 33]. Самоусвідомлення «я» включає 
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Ярослава КОВАЛЬОВА Національний варіант образу дитинства на сторінках сучасного австрійського автобіографічного роману невід’ємну форманту родової ідентифікації: «я» постає членом певного колективу і має власне, усталене місце в ньому. За цих умов трагічне за наслідками для всіх без винятку членів родини порушення сімейних уз осмис-люється автором як ситуація кризи сім’ї та втрати цілісності світовідчуття сучасної лю-дини, яка, з одного боку, поринає у простір індивідуальної свободи, а з іншого – втрачає щось суттєве, століттями накопичене й успа-дковане нею в колективному соціально-психологічному досвіді. Очевидно, що мемуа-рист уловлює суттєві імпульси духовно-соціальної дійсності доби.  На відміну від патріархальної моделі ро-дини, яка потерпає крах під тиском нещадно-го соціуму, австрійський мемуарист Канетті осмислює водночас нову форму сімейних сто-сунків, яка будується за європейськими по-няттями демократії, зокрема англійськими, де вшанування «свободи вибору» усвідомлю-ється кожним окремим індивідуумом, що зна-ходить відображення в актуальних лейтмо-тивах бесід героя з батьком, захопленим Анг-лією, «вільним, розкріпаченим, з іншим, ніж це прийнято в етносі, ставленням до ді-тей» [7, 56] та їх майбутнього: «Ти будеш тим, ким ти схочеш. Тобі не треба буде вести спра-ви. Ти будеш вчитися, і ким ти забажаєш най-більше бути, тим ти й будеш» [7, 55]. У родині батьків героя, Жака і Матильди Канетті, пре-валює інтелектуальне й духовне виховне тло – книги, розмови, сімейні співи, довірли-ве спілкування, піднесена атмосфера одноду-много загалу.  Проте автобіограф Канетті далекий від створення образу ідеальної утопії родини й намагається з’ясувати причини головної тра-гедії в ній – трагедії, пов’язаної зі смертю ба-тька, що назавжди «увійшла» в дитину, як повідомляє оповідач, і «ніколи вже не відпус-кала» [7, 73]. «Версія смерті» проходить своє-рідним лейтмотивним потоком у спогадах і здатна, за словами оповідача, заповнити «окрему книгу» [7, 75]. Так, поняття духовної свободи, обов’язку, честі, необхідності відби-ваються у трагічних подіях родини Канетті, які у стереоскопічному ракурсі бачення, хара-ктерному для цього письменника, набувають продуктивних змістів: через смерть батька вибудовується духовна ситуація прийняття неминучого, а визначальні для майбутнього 

письменника стосунки з матір’ю набувають нових відтінків, оповідач стає не тільки уч-нем чи вихованцем, але й охоронцем, співбе-сідником, довіреним старшим сином – опо-рою в сімейних стосунках. Сюжетна лінія «матір – син» часто става-ла предметом дослідження канеттізнавців, але притому розхожим положенням досить часто виступала неофройдистська теза про її «анти-едіпальний» характер [4, 123]. В інтер-претаціях учених їх стосунки перетворюва-лися в такий спосіб на агресивну історію «ревнивої любові», зводилися до «гострого конфлікту», «запеклої боротьби» [4, 67]. Підк-реслимо, що ці стосунки живляться не тільки природними материнськими і синівськими почуттями любові, турботи, підтримки, а складаються зі взаємних, напружених, серйо-зних, відвертих інтелектуальних вимог. Біля джерел народження нових стосунків стояла відповідальність сина за життя матері у зв’я-зку зі спробою суїциду: «Я не знаю, хто при-йшов до цієї думки, зробити мене її варто-вим» [7, 49]. Мати, чия постать раніше викли-кала в оповідача переважно критичні емоції («нетерпляча, владна, пихата, імпульсивна») і в палітрі ставлення до якої менш за все пере-важала любов: «wenn die Frage aufkam… «Wen hast du lieber, Vater oder Mutter? …zeigte (ich) ungescheut und ohne zu zögern auf den Vater» [7, 79], – після смерті батька та через тягар відповідальності перетворюється для героя-дитини на «вищий авторитет»: «Я дові-ряв їй сліпо, це було для мене за щастя, дові-ряти їй… кожне висловлювання від неї я че-кав, як від Бога чи його апостола» [7, 269]. У свою чергу, мати, яка раніше обмежувала час спілкування дітей з батьками, побачивши відповідальну турботу семирічного сина, по-чала «поважати його» і «поводитися з ним, як з дорослим» [7, 49]. На відміну від сучасних ефектних тлумачень у ключі психоаналізу, треба зазначити, що зміст стосунків матері й сина складала піднесена духовна інстанція, і визначені їхні відносини були високо поетич-ним началом – почуттям відповідальності і поваги один до одного. З образом матері у спогадах Канетті по-в’язано багато різнобарвних і неоднозначних переживань, аж до емоційного сплеску відве-ртої ворожнечі, наприклад, у зв’язку з вимо-гами заперечення або спростування засвоє-
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Ярослава КОВАЛЬОВА Національний варіант образу дитинства на сторінках сучасного австрійського автобіографічного роману ного юнаком більш прагматичного, ніж це припускала мати, ставлення до життя: «Вона перетворилася на непримиренного ворога… боротьба йшла на життя і смерть» [8, 144]. Але зіткнення двох «правд» у жодному разі не заперечує авторської перспективи осяг-нення багатовимірної історії відносин, що зводило б її до теми материнського мракобіс-ся і злостивості, яку можна спостерігати, ска-жімо, в романі сучасної австрійської письмен-ниці Е. Єлінек «Піаністка». Під таку модель не підпадають навіть епізоди насильницького, поза всіма можливими методиками здорово-го глузду, навчання сина німецької мови – протиприродним способом одноразово пре-д’явлення інформації й подальшої перевірки її напам’ять, супроводженої образливими ви-роками типу: «Мій син – ідіот», «Що б сказав твій батько?» [7, 86–87], – або погрозами за-лишити його в чужому місті, якщо він не ви-вчить німецьку і не виправдає сподівань ма-тері. Такий «багатостраждальний» спосіб «насадження німецької мови» породжує своє-рідний для Канетті мотив «болю» як негатив-ного й небажаного супроводу процесу інтеле-ктуального самовдосконалення, оскільки пе-ретворює життя дитини на «жах»: «Я більше не відчував вітру, не чув музики, у голові бу-ли тільки мої німецькі речення» [7, 88]. Тим не менше саме таким чином загартовувався його дух та характер і відбувалося становлен-ня його як особистості.  Духовний досвід усвідомлюється оповіда-чем на певному етапі тільки у щільному зв’яз-ку з образом матері та феноменом німецької мови: «Без них обох, що були тотожними, моє подальше життя не мало б сенсу і було б не-зрозумілим» [7, 94]. Відзначимо цю рису авто-біографізму письменника, схильного проводи-ти далекосяжні лінії та паралелі, завдяки чому створюється широкий «подих» його оповіді, дійсне значення та конструктивний сенс подій і явищ відлунюється протягом довгого часу, прояснюється пізніше, іноді – реалізується не-свідомо для особистості, щоб уособити згодом нову якість або новий рівень епістемологічних прозрінь та знахідок «я». Процеси інтеріориза-ції буття Канетті зображує з неперевершеною проникливістю, прагнучи доцільності життє-вої лінії й усвідомлення себе в ній. Так, мемуарист звертається у спогадах до осмислення найважливіших духовних уроків, 

засвоєних героєм під час унікальних інтерак-тивних «вечорів читання» з матір’ю, які ви-значали в подальшому суть його «натури», перетворившись у «потаємне життя його ду-ху» [7, 112]. Звертає на себе увагу оригіналь-ний спосіб осмислення майстром художнього слова процесу сприйняття досвіду, знань, що йшли від матері. Літературознавці, зокрема Д. Барноу, в цьому зв’язку ведуть мову про «певні метаморфози» [4, 67]. «Фігури, про які вона мене питала, про які вона мені потім ро-зповідала, такою мірою стали моїм внутріш-нім світом, що я не можу їх відокремити. Я думаю, вони визначають те, що привертає мене до людей, яких я зустрічаю, або відшто-вхує від них» [7, 112]. Австрійський автор зо-бражує послідовне, утворене багатьма склад-никами формування своєрідного духовного комплексу людини, який усупереч деструк-тивним змістам епохи «розпаду ціннос-тей» (Г. Брох) уможливлює й утверджує збе-реження індивідуумом власної ідентичності, почуття гідності, сенсу життя. Надзвичайно важливою в цьому аспекті уявляється роль родини й родинних цінностей. Очевидно, що родинне середовище має виняткове значення не тільки для Канетті-дитини, але й формує його особистість протя-гом життя, не випадково фінал трилогії автор пов’язує з непоправною втратою – смертю ма-тері: логіка початків суміщається з логікою фіналів, зміст парадигми життя й смерті сим-волізує ідею смислової сутності життя.  На карті літературного ландшафту сучас-ної мемуарної літератури, як і з погляду літера-турного процесу в цілому, творчість австрійця Канетті визначається сміливою розбудовою жанрової форми автобіографії, сприйнятої ним як ємна й багатозначна, через яку пере-ломлюються авторські інтенції, відзначені оригінальністю погляду, інтенсивністю рене-сансу і переосмислення літературних тради-цій у широкому культурно-історичному мас-штабі. Пронизане міфопоетичними елемента-ми, наповнене відлуннями романтизму і Про-світництва, проте зазнавши жах модерністсь-кої доби розпаду світосприйняття героя-дитини Канетті відіграє важливу роль у по-шуках власної ідентичності австрійського автора. У своєму творі Канетті вибудовує су-веренну позицію, відкриту до діалогу з наси-ченим цікавими ідеями сучасним контекстом, 
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Ярослава КОВАЛЬОВА Національний варіант образу дитинства на сторінках сучасного австрійського автобіографічного роману він прагне знайти нові модуси мислення, але такі, що були б укорінені у традиції – націона-льній, європейській, світовій, тому художні відкриття австрійського письменника не уяв-ляються виключно суб’єктивно-індиві-дуальним актом опанування дійсності, а зав-жди мають певне підґрунтя в обріях величної митецької думки історичних часів і сучасності. Перспективи подальших літературознав-чих досліджень убачаємо в детальнішому ви-вченні поетико-філософських засад дитячих спогадів австрійських майстрів слова. 
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NATIONAL OPTION OF CHILDHOOD  
IN MODERN AUSTRIAN AUTOBIOGRAPHICAL NOVEL 

 
The poetics image of childhood is considered on the pages of autobiographical trilogy E. Canetti, which 

originality is caused by the hero’s intension to realize the interdependence of life substance for each sepa-
rately taken person in a single powerful movement beginning from his life’s sources to the strong rooting 
attitudes of «I»-self. The first volume of the trilogy is dedicated to the childhood memories. However, thanks 
to the literary techniques «counterpoint», «fragment» und daring literary parallels the author Canetti built 
an individual’s concept well defined by a person who is aware of his dignity and appropriateness, feeling and 
having learned already in childhood the role of family and family’s values, watching the crisis of the patriar-
chal family structure and the birth of new democratic relations between parents and children, permeated by 
the elevated intellectual and spiritual atmosphere. 

Key words:  Austrian autobiography, the concept of «traumatic past» relationship, spiritual tension, 
self-determination. 
 
ЯРОСЛАВА  КОВАЛЕВА  г .  Д н еп р   

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ВАРИАНТ ОБРАЗА ДЕТСТВА  
В СОВРЕМЕННОМ АВСТРИЙСКОМ АВТОБИОГРАФИЧЕСКОМ РОМАНЕ  

Рассмотрена художественная поэтика образа детства на страницах автобиографической 
трилогии Э. Канетти, своеобразие которой определено стремлением героя осознать взаимообу-
словленность субстанции жизни отдельно взятого человека в едином мощном движении от ис-
точников его жизни к прочному укоренению жизненных позиций самоопределяющегося «я». Дет-
ским воспоминаниям посвящен первый том трилогии. Однако, благодаря художественным техни-
кам «контрапункта», «фрагмента», смелым художественным параллелям, автобиограф Канет-
ти выстраивает концепт индивидуума, который осознает собственное достоинство и целесооб-
разность, усвоив в детские годы роль семьи и семейных ценностей, наблюдая кризис патриархаль-
ного семейного уклада и рождения новых демократических отношений между родителями и деть-
ми, пронизанных приподнятой интеллектуальной и духовной атмосферой. 

Ключевые  слова :  австрийская автобиография, концепт «травматического прошлого», род-
ственные отношения, духовное напряжение, самоопределение «я». Стаття надійшла до редколегії 01.11.2016 
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Ірина КОРНІЄНКО, Оксана ЄФІМОВСЬКА Поетоніми як стилістичні засоби в історичному романі Ліни Костенко «Маруся Чурай» 

У словесній палітрі художнього тексту особливе місце належить власним назвам, що допомагають автору втілити його ідейний задум, передати особливості його авторсько-го таланту. А тому різнобічне вивчення усіх типів онімів, зокрема власних найменувань, та з’ясування їх ролі у творах різних родів та жанрів належить до актуальних проблем су-часної літературної ономастики. Гідне місце в науці посідають ономастичні розробки тео-ретичних питань у працях Л. Н. Андрєєвої, Л. О. Белея, В. М. Калінкіна, Ю. О. Карпенка, В. М. Михайлова, Є. С. Отіна, О. І. Фон якової та ін. Аналіз онімії багатьох письменників відо-бражено в дисертаціях Т. В. Немировської, О. Ф. Немировської, Г. П. Лукаш, Т. Б. Грицен-ко, Л. П. Кричун, М. Р. Мельник, Т. І. Крупеньо-вої, Л. І. Селіверстової та ін.  Незважаючи на те, що вже багато зроблено в царині ономастики, актуальним і досі зали-шається дослідження онімного простору тво-рів українських письменників. Сучасний стан української літературно-художньої антропоні-міки виявляє гостру потребу збору, системати-зації численних українських літературно-художніх антропонімів, різнобічного вивчення їх функціонально-стилістичних можливостей, виявлення загального та індивідуального в принципах номінації персонажів, з’ясуванні ролі літературно-художньої антропонімії у про-цесі становлення національної антропосисте-ми та національної літературної мови. Мета статті – охарактеризувати семанти-чне навантаження й стилістичні функції пое-тонімів в історичному романі Ліни Костенко «Маруся Чурай». 

З розвитком науки про мову використан-ня власних назв як виражального засобу в лі-тературних творах зумовило потребу їх теоре-тичного осмислення. Поетонім – це назва в художній літературі, що має в мові твору, крім номінативної, характеризуючу, стилістичну та ідеологічну функцію [5, 84]. Цей складовий елемент авторського художнього ономастико-ну виступає номінацією суб’єкта, об’єкта або часового відрізку художньої оповіді [2, 25]. Ви-користання поетонімів залежить від майстер-ності письменника, від його стилю, а також від жанрових особливостей твору. Під час аналізу історичного роману Л. Костенко «Маруся Чурай» було розглянуто такі види онімів: антропоніми, гідроніми, то-поніми, хрононіми, міфоніми й теоніми. Оні-ми цього твору зосереджують навколо себе всі образи й виконують номінативну функ-цію означення того чи іншого місця, події або героя, а також виступають одним зі стилісти-чно-виражальних засобів. Відтак, у творчому доробкові поетеси багатство ономастичних знахідок видається невичерпним.  Антропонімія роману «Маруся Чурай» творить три кола, що взаємно перетинають-ся, – полтавське, яке об’єднує майже всіх пер-сонажів роману, загальноукраїнське й воро-же, що мотивується ситуацією XVII ст. Маруся Чурай, заголовний образ роману, – дівчина з легенди, про яку написано близько 25 драма-тичних творів, прозових текстів, поем і нау-кових розвідок. Ліна Костенко, створюючи роман у віршах, уже мала готове, усталене традицією ім’я та його форму (Маруся) й до нього прізвище Чурай, яке іноді виводять з 
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У статті охарактеризовано стилістичну роль поетонімів в історичному романі Ліни Костен-
ко «Маруся Чурай», описано функції різноманітні типи онімів у творі письменниці. 
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Ірина КОРНІЄНКО, Оксана ЄФІМОВСЬКА Поетоніми як стилістичні засоби в історичному романі Ліни Костенко «Маруся Чурай» лексеми чура, що разом із більш поширеним дзвінким варіантом джура означало «козацький зброєносець-слуга» [6].  «Історія Русів» старшин іменує як 
«Летягу, Шкурая і Путила» [3, 53], а прізвище Чурай у ній не зустрічається. Пізніше народ ушляхетнив імення, ймовірно, з любові до носія, перетворивши Шкурай на Чурай. Сам факт такої переробки є аргументом на ко-ристь історичності не тільки Гордія Чурая, а і його доньки Марусі. Названа в романі 43 ра-зи, Маруся Чурай у 30 випадках – тільки Ма-руся. Ім’я героїні, одержане з легенди саме у такій формі, вживається в усіх ситуаціях, адже традиція зробила його незмінним. На-віть в офіційних обставинах суду Бобренчиха, насичуючи свою мову книжними словами, імені Марусі не змінює:  

Ускаржаюся Богу і вам на Марусю, 
що вона, забувши страх Божий, 
отруїла сина мого Григорія, 
І втеди син мій Григорій наглою смертю 

вмер [4, 4]. Повне ім’я героїні – Марія або навіть Ма-рина, але Ліна Костенко вирішила змінювати форму Маруся:  
Ця дівчина не просто так, Маруся. 
Це – голос наш. Це – пісня. Це – душа [4, 23]. Невеликий пласт становлять імена та прізвища відомих історичних діячів, які відт-ворюють колорит зображуваної епохи та ха-рактеризують інших діючих осіб. Наприклад, автор часто згадує про Байду, Богдана Хмель-

ницького, Вишневецького, Остряницю. Коли текст роману фіксує антропонім Богдан Хме-
льницький, не викликає сумніву, що це ім’я сприймалося українцями з вираженими пози-тивними емоціями. Досить назвати це ім’я й не подавати детальних описів його дій, вчин-ків, – і текст одразу набере певної емоційної тональності, адже цей герой ще за часів його життя є символом мужності, патріотизму, любові до народу України. Іншомовні антропоніми не тільки підкре-слюють національність персони, але й вико-нують певну стилістичну роль. У романі «Маруся Чурай» Ліна Костенко відверто глу-зує над польським панством, створюючи ав-торські неологізми – прізвища представників шляхти від слів бидло, коза, поєднуючи поль-ське ім’я Тадеуш із прізвищем Пика, польське прізвище Яблоновський з іменем Рох:  

Які шляхетні прізвища тут панські! – 
Бидловські, Козобродські, Себастьянські. 
Яка в них гідність чується велика! – 
Рох Яблоновський і Тадеуш Пика [4, 97]. 
Іван Іскра – один із головних героїв рома-ну, історично ототожнюється з сотником Полтавського полку. Ліна Костенко, обравши найуживаніше ім’я Іван, що в романі не змі-нюється, дотрималась історичної правди, бо сина Остряниці дійсно звали Іваном. Глибока поетизація цього образа знаходить яскраве онімічне втілення:  
Прощай, Іване, найвірніший друже, 
шляхетна іскро вічного вогню! [4, 117]; 
 
«Душа у тебе має бути крицею. 
Так плакати не гідно казака. 
Твій батько був, Іване, Остряницею, – 
наступний гетьман після Павлюка [4, 117]. Історичність Івана Іскри підтверджується «Реєстрами Війська Запорозького» 1649 р., пам’яткою, яку можна вважати головним джерелом полтавської антропонімії роману. З персонажів твору в Полтавському полку від-находяться також імення Горбань (але не Се-мен), Процик Кулевара, Семен Капканчик, Ро-

машко Струк, Лесько Черкес.  Названі в «Реєстрах» особи від персонажів роману відрізняються суфіксом -енко: «Перед 
Мартином Пушкарем, полковником, в присут-
ності Семена Горбаня, що був на той час вій-
том у Полтаві» [4, 4]. Наявність чи відсутність цього суфікса засвідчує, що процес формуван-ня антропонімічної категорії прізвищ тоді ли-ше відбувався, що прізвищ у сучасному розу-мінні цього терміна ще не існувало. Пушкар, 
Іскра, Горбань як такі іменувалися без суфікса -
енко, що засвідчено історичними джерелами й запроваджено в романі. Стосовно своїх батьків вони позначалися ще патронімами, а не прі-звищами: Пушкаренко, Іскренко, Горбаненко, що й маємо в «Реєстрах».  Відтак, імена історичних осіб, використа-ні у романі Л. Костенко, виступають досить вагомим фактором досягнення достовірності описуваного, створюючи ефект реальності й відповідний культурний та історичний фон. Немає в «Реєстрах», у межах Полтавсько-го полку, інформації лише про кількох полта-вських персонажів роману. Зокрема не згаду-ється там Вишняк, що за переказом звався Федором, був осавулом, родичем самого  
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Ірина КОРНІЄНКО, Оксана ЄФІМОВСЬКА Поетоніми як стилістичні засоби в історичному романі Ліни Костенко «Маруся Чурай» Мартина Пушкаря й батьком Галі (чи Ганни), однієї з провідних героїнь твору [1, 47]. На-ймення Вишняк – не від вишня, але від виш-ній, верхній, що обігрується в романі: 
Ти Вишняківна. Рід у вас гучний. 
Таких родів не густо у Полтаві. 
Твій батько, Галю, чоловік значний. 
У нього жінка ходе в златоглаві. 
Він не якийсь. Він сам собі Вишняк [4, 40]. Чи не найгостріше виражена контраст-ність моральної позиції Чураїв та Вишняків у чіткому, афористичному зіткненні онімів: І 

чураївські голови на палях, // і вишняківські 
голови на плечах [4, 41]; А він Бобренко. Він же 
не Чурай [4, 37]. Ліна Костенко серед жіночих персонажів роману для доньки Вишняка дібрала з двох пропонованих легендою варіантів імені (Галя і Ганна) перший. Ім’я Галя вживається найчасті-ше нейтрально забарвленим, зрідка Галька, 
Гальці, а також у поєднанні з прізвищем: Тож 
Галя Вишняківна підійшла, // була про все роз-
питана дискретно [4, 8]. Галя Вишняківна (так 2 рази у перших згадках, в офіційній ситуації суду) фігурує в романі і як Вишняківна, і як Га-
лька (у мовленні Семена Капканчика) (То це б 
сиділи в Гальки на весіллі, // а не отут балака-
ли в суді [4, 13]). Але найчастіше – просто як Галя (18 разів із 23 ужитків у цілому). Цікаво вирішується питання з іншими жі-ночими іменами. Бобренчиха один раз, у судо-вій дискусії, названа Орихною [4, 12]. Ця форма, утворена антропонімічним суфіксом -хн-, що в жіночих ім’ях виражав узагальнену згрубілість, нині є невживаним, на відміну від XVII ст., де був досить продуктивним. Часто згадувану в романі матір Марусі, поетеса іменує тільки ма-
ти, іноді – Чураїха. Легенда зберегла її ім’я Гор-
пина, але воно не підходить до створеного пое-тесою образу. Іменування жінок за чоловіком на -иха: Чураїха, Бобренчиха, як і доньок за бать-ком: Чураївна, Вишняківна, було у XVIII ст. узви-чаєною формулою, яка нині може з’явитися лише як просторічна чи діалектна.  Ще одна активна полтавчанка в романі – 
Таця Кисломедка – шинкарка, ще й легкої по-ведінки. Вона вичерпно характеризується своїм іменем, що не є одержаним у спадок. Форма Таця (від Тетяна) стосовно дорослої жінки набуває фамільярно-глузливого забар-влення, а прізвисько Кисломедка позначає її заняття й виставляє йому оцінку. 

Відтак, досконала антропонімічна оброб-ка істотно допомогла Ліні Костенко створити в романі напрочуд реальну й барвисту карти-ну буття Полтави XVII сторіччя. З-поміж географічних назв у творі найча-стіше – 69 разів – вживається ойконім Полта-
ва. У 23 випадках він використовується в пе-реносному значенні, виконуючи роль різних художніх тропів: метонімії, синекдохи, уособ-лення. Досить часто назва місця переносить-ся на його жителів, уособлюється із живим об’єктом, який може плакати, замислювати-ся, висилати сторожу, подавати голос, підкре-слюючи, що він ще живий. У романі зустріча-ються також зразки, коли ойконім Полтава персоніфікується, виконуючи роль риторич-ного звертання. Це підносить онім до рівня живої особи та емоційно забарвлює текст. Стилістичне навантаження ойконіма збіль-шується ще й завдяки використанню змень-шувально – пестливої форми та семантично-го обігрування – Полтавонько, Олтава: 
...cтара моя Полтавонько, Олтаво! // Щоразу 
по загладі молода [4, 43]. До частотних нале-жать також макротопонім Україна, ойконім 
Київ, гідронім Ворскла, функції яких виходять за межі суто номінативних, оскільки уособ-люють образ Вітчизни: Велику групу утворюють географічні на-зви. Це, зокрема, назви сіл – Кривохатки і Те-
многайці, полтавських вулиць – Гончарні, Ко-
вальські, Чоботарні, інших місцевих об’єктів: 
Дідова балка, Старі Млини, Замкова гора. То-поніми в романі «Маруся Чурай» передусім різняться тією роллю, яку вони виконують у розвитку сюжету та композиції твору. Першу групу утворюють географічні назви, безпосе-редньо зв’язані з головною сюжетною лінією, з основними персонажами. Це, зокрема, топо-німи Полтава, Київ, Біла Церква, Кривохатки, 
Темногайці. Всі вони створюють реальний фон для розвитку сюжету, а стилістичний потенціал їх досить великий. Другу групу складають назви об’єктів, які прямо не пов’язані із розвитком сюжету й видалені у просторі або часі. Топоніми вжива-ються в авторській розповіді та мовленні пе-рсонажів й об’єднані навколо теми визволь-ної боротьби українського народу, історії України взагалі (макротопніми: Литва, Брац-
лавщина, Волинь; ойконіми: Варшава, Збараж, 
Корсунь; гідроніми Пилява, Солониця). 
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Ірина КОРНІЄНКО, Оксана ЄФІМОВСЬКА Поетоніми як стилістичні засоби в історичному романі Ліни Костенко «Маруся Чурай» Окрему групу становлять топоніми, що називають об’єкти, зв’язані з біографією дру-горядних та епізодичних персонажів. Зокре-ма, чимало географічних іменувань тяжіє до особи мандрівного дяка. Топоніми роману різняться тією роллю, яку виконують у творі. Є назви, безпосередньо пов’язані з головною сюжетною лінією: Полта-
ва, Біла Церква, Переяслав, Лубни; є віддалені в часі або просторі, переважно об’єднані навколо теми визвольної боротьби українського наро-ду, історії України взагалі: Зборів, Збараж, Дуб-
но, Варшава; Волинь, Брацлавщина, Литва; є пов’язані з життєвим шляхом окремих персо-нажів; є топоніми-символи, передусім Україна, 
Київ, Дніпро; є топоніми-порівняння та пісенні образи: Аппіїв шлях, Азов, Кодима. Ця розмаї-тість географічних назв та їх стилістичних фун-кцій зумовлюється як історичним жанром ро-ману, так і загальними принципами викорис-тання власних назв у різних поетичних кон-текстах, особливостями індивідуально-авторського стилю Ліни Костенко. Значної вагомості інших онімічних розря-дів у романі «Маруся Чурай» набувають ідео-німи, оскільки в обох випадках ідеться про митців, про творців. Але в романі про піснет-ворку Марусю, зрозуміло, серед ідеонімів па-нують назви українських народних пісень. З двадцяти пісень, приписуваних Марусі Чурай, у романі згадано дев’ять (і ще кілька інших). Серед них найвпливовіша, текстотвірна – на-зва «Засвіт встали козаченьки», також «Ой не ходи, Грицю», що виринає в сильній позиції, у самому кінці твору.  У сфері теонімії та міфонімії цілковито панують християнські власні назви, проте антична теонімія повністю відсутня. Це нети-

пово для Ліни Костенко, але характерно для світосприйняття українського народу зобра-жуваного XVII ст. Незначну групу становлять власні назви релігійних свят, які, очевидно, вживаються для підкреслення емоційної за-барвленності, для детермінації часу: То було 
на Дмитра десь… [4, 58]; А вже десь на Варва-
ри прийшов Бобренко... [4, 58]. Отже, ужиток кожної власної назви в ро-мані стає маленьким шедевром – у творі не-має жодного зайвого оніма, а всі наявні є до-речними й сприяють глибшому розкриттю художнього цілого. Поетеса добирає такі оні-ми, що відповідають реаліям XVII ст. і водно-час вписуються в ономастичний досвід люди-ни ХХ ст. При всій тематичній детерміновано-сті омонімічного наповнення твору воно ста-новить гармонійну єдність і потужну силу, що активно діє на реципієнта, створюючи сповідальну достовірність зображення. 
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I R Y N A  K OR NI E N K O ,  ОK SA N A  Y E F I M OV S K A  M y k o l ai v  
POETONYMS AS STYLISTIC DEVICES IN THE HISTORICAL  

NOVEL LINA KOSTENKO «MARUSIA CHURAI» 
In the article there were characterized the stylistic role of poetonyms in the in the historical novel Lina 

Kostenko «Marusia Churai», described of the function the different onyms in the works of the writer. 
Key words:  proper name, poetonym, onym, anthroponym, toponym. 
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ПОЭТОНИМЫ КАК СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА  

В ИСТОРИЧЕСКОМ РОМАНЕ ЛИНЫ КОСТЕНКО «МАРУСЯ ЧУРАЙ» 
В статье охарактеризована стилистическую роль поэтонимов в историческом романе Лины Кос-

тенко «Маруся Чурай», описаны функции различных типов онимов в произведении писательницы. 
Ключевые  слова :  имя собственное, оним, поэтоним, антропоним, топоним. Стаття надійшла до редколегії 20.10.2016 
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Дана КУРИЛЕНКО Science fiction: ідіостиль ірреального у площині реального 

Текстове полотно твору є філігранним і поліфонічним матеріалом для структурного відтворення буття літературного меседжу. Фентезі й раціональне артикулюють у певно-му дисонансі, адже ці поняття протилежні, отже, дуалізм у межах реального й ірреально-го цілком аргументований на перетині куль-турних кодів та інтерпретативних моделей. Витоки фентезі сягають міфології та фо-льклору, які є автохтонним кодом менталь-ності певного ейдосу. Унікальні текстові но-вобудови регламентують буття, де авторсь-кий світ корелює з традиційним, де зрозуміле і незрозуміле утворюють парадигму тексто-вого поля, у якому відповідності апелюють до антиподів, незрозумілих тестових формул, є ключем до скарбниці незвіданого. Отже, фентезі – це атмосферна література, з прис-маком вигадки й ідіостилю ірреального.  Як зауважує Б. Успенський, література «передусім пов’язана не з простором, а з ча-сом: твір літератури, як правило, доволі кон-кретний щодо часу, але може допускати ціл-ковиту невизначеність при передачі просто-ру» [13, 103]. Отож, мозаїка фрагментарних форм темпоральних формацій вимагає потра-ктування феномену фентезі крізь призму цайтґайсту буття як філософської алегорії та зображення репрезентативної сугестії мину-лого через сегмент фантастичного в тексто-вому полотні. Фентезі як інтертекстуальний жанр епо-хи постмодернізму рефлексує шари свідомос-

ті, генеалогічно пов’язані в текстовому прос-торі кодами словесних формул, темпораль-них правил і модерних понять. Отже, доречно з’ясувати походження жанру та його націона-льно-змодельований варіант у химерному романі з народних уст «Козацькому роду не-ма переводу…», зокрема. Жанр – ніщо інше, як форма. У нього, як у подарункову обгортку, можна загорнути будь-яку актуальну проблему, почасти, слушну та не тривіальну. А якщо це жанр фентезі, то обгортка виявиться екстраординарною, з присмаком вигадки і дива. Фентезі, своєрід-на еклектика надсвідомого, незрозумілого, цей жанр – ребус для реципієнта в діалозі трансцендентного сприйняття. Фантастика в перекладі з грецької озна-чає «здатність уявляти». Це «дивно-незвичні образи чи уявлення, які не мають аналогів у дійсності, нереальний предмет або явище з виcоким ступенем умовності» [7]. Фентезі (англ. fantasy – «фантазія») – літературний жанр, що виник у І пол. XX ст. в англомовній прозі, займає проміжне місце між науковою фантастикою і казкою та сягає генеалогією народних епосів європейських країн (напр., «Калевала» або «Беовульф»). Література фен-тезі багата на поетичні, химерні образи, включає надприродні, нереалістичні події [8, 795]. Визначають фентезі і як «жанровий різновид фантастики, в якому використову-ються ірраціональні мотиви чарівництва, магії, рицарського епосу, поєднані з реалістичною 
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У статті презентовано феномен фентезійної літератури як фатум повсякденного буття 

через призму ірреальних явищ у контексті бінарної особливості «минуле – сьогодення». Досліджено 
генеалогію жанру фентезі в інтеграції ірраціональних явищ у химерній прозі. Крізь ідеологію текс-
ту, де домінує дихотомія фантастичного, регламентується антипод реальності, естетична за-
чарованість магічним, химерним. Динаміка всеохопності корелює з фатумом, дивом і вигадкою. 
Естетична зачарованість магічним сягає апогею, де роль логосу виконує магія. Проаналізовано 
піджанри science fiction у модерному літературному контексті і реалізацію жанру в українській 
літературі на перехресті темпоральних наративів. 

Ключові  слова :  фентезі, science fiction, поліфонія, текстове полотно, ідіостиль ірреального. 
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Дана КУРИЛЕНКО Science fiction: ідіостиль ірреального у площині реального нарацією, змальовуються віртуальні світи із середньовічними реаліями, нетехнічною пси-хологією» [7]. Як акцентувала Н. Логвіненко, для літера-тури 80–90-х років ХХ ст. визначальними є «розмаїття та змішання жанрів і стилів (детективна, фантастична, містична, історич-на, філософська проза, що представлена есея-ми, оповіданнями, новелами, повістями, рома-нами)» [8, 40]. Почасти науковців цікавить фа-нтастична література. Фантастику як жанр розглядають Т. Бовсунівська, Є. Брандіс, К. Мзареулов; літературну стратегію – Т. Катишева, тип літературної умовності – О. Ковтун; про фентезі, як про особливий різ-новид фантастики пишуть О. Леоненко, Н. Логвіненко, М. Назаренко; компаративно фантастичну літературу вивчають С. Олійник, Н. Савицька, О. Стужук; студіюванню поетики фантастичного (фентезійного) часопростору присвячені праці А. Нямцу. Елементи фантас-тики в художньому творі осмислюють І. Бур-кут, О. Ковтун, Т. Чернишова, і кожна з дослід-ниць подає свою термінологічну базу для ха-рактеристики цього явища. Наприклад, О. Ковтун уживає термін «ілюзія достовірнос-ті», а за Т. Чернишовою це – «ілюзія правдопо-дібності». Запропонована тема наукового досліджен-ня вмотивована необхідністю потрактування феномену фентезі, створення світу «поза ме-жами вигаданого» й артикульованого в межах темпоральних наративів. Метою статті є дослі-дження генеалогії фентезі в сучасній темпора-льній формації, потрактування дихотомії фан-тастичного через естетичну зачарованість ма-гічним у динаміці всеохопності химерної про-зи через ідеологію текстової матерії, зокрема, за посередництвом філологічного, історичного і компаративного методів. Маючи глибоке коріння в міфологічних, фольклорних і літературних традиціях різних часів і народів, фентезі як жанр новітньої літе-ратури виформовується на початку XX ст. і як такий усвідомлений літературною критикою з кінця 20-х років: відомий американський кри-тик Хьюго Гернсбек (1884–1967), автор термі-на фентезі (англ. fantasy), у статтях 1926– 1928 рр. чітко відмежовує його від наукової фантастики, названої ним science fiction [11]. 

С. Олійник зауважувала, що «такий тип функціонування фантастичного стає дедалі продуктивнішим у сучасній українській літе-ратурі» [10, 1]. Сутність поняття «фантастика» репрезен-товано через «особливий амбівалентний метод артистичного мислення, коли образ поєднує ознаки реального та уявного невластивим для них способом, тобто становить певну типологі-чну єдність, що призводить до одивнення, фор-мування узагальненого сенсу буття із застосу-ванням містичних, ірраціональних мотивів» [7, 522]. К. Мзареулов уважав, що «фантасти, як правило, торкаються у своїй творчості актуаль-них проблем, що реально існують сьогодні, або можуть постати незабаром» [6]. На думку Ю. Крістевої, будь-який текст бу-дується як мозаїка цитації, тобто текстова структура є продуктом трансформації іншого тексту, являє собою реакцію на нього й насиче-на постійними покликаннями на претексти [6]. За словами польського письменника-фантаста і публіциста А. Сапковського, основним джере-лом фентезі є міфологія. У цій фразі автор саги «Відьмак» наполягає на необхідності дотри-мання у фентезійній літературі міфологічних і народних канонів та структурних елементів. Архетипи кельтських, скандинавських, фінсь-ких, слов’янських та інших сказань, епічних саг та історій з «Артурівського циклу» є ключови-ми елементами формування текстового полот-на сучасного фентезі [11]. Такої ж думки Т. Бовсунівська, яка вирізняє наступні головні джерела жанру – французька «фейна» казка, скандинавський і кельтський фольклор [2]. Деякі науковці, наприклад О. Ковтун, О. Леоненко, вважають фентезі і наукову фан-тастику похідними від жанру фантастики, оскі-льки ті складають певну суму інтегральних ознак у межах текстової канви. Тут доречно процитувати Р. Желязни, який писав, що архе-типи ірреального слугують спільній меті: «І в науковій фантастиці, і у фентезі ми використо-вуємо криве дзеркало, але недивлячись на це, воно так чи інакше показує все те, що перед ним знаходиться… Воно робить особливий на-голос на тих аспектах дійсності, які автор хоче підкреслити… це перетворює наукову фантас-тику і фентезі в особливий спосіб висловлю-вання про сучасний світ» [15]. 
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Дана КУРИЛЕНКО Science fiction: ідіостиль ірреального у площині реального Окрім того, згідно з жанрово-стилістичним поділом, вирізняють два типи фентезі: високе і низьке. «Високе фентезі, ку-ди входять твори, в яких перед читачем пос-тають повністю видумані світи, і низьке фен-тезі – твори, в яких надприродне переносить-ся в нашу реальність» [1, 136]. Визначень фе-нтезі багато й обрати одне вельми складно, але можна виділити декілька його провідних рис. Фентезі апелює до казки, міфу, лицарсь-кого роману. Відповідно, йому притаманні риси цих жанрів: «його повчальність, праг-нення до гри і нав’язлива гуманність від каз-ки, епічність, трагічність і хтонічна спрямова-ність від міфу, шляхетність і жертовність ге-роїв від лицарського роману» [1, 136]. Підтвердженням спостережень Я. Дуби-нянської є й твори Марини Соколян, яка пи-ше свої фентезійні романи «на перетині куль-турних кодів та авторських інтелектуальних побудов» [4]. А. Сапковський у праці «Піруг, або Немає золота в сірих горах» не заперечує певного зв’язку фентезі з казкою, однак сиг-натує на його укоріненні в міфології: «Англосакси, які домінують у фентезі і які створили сам жанр, мають у своєму розпоря-дженні значно кращий матеріал: кельтську міфологію. Артуріанська легенда, ірландські саги і повір’я, бретонський чи валлійський Мабіногіон значно більшою мірою підходять як вихідний матеріал для фентезі, ніж інфан-тильна і примітивно сконструйована каз-ка» [12]. На останньому особливо наголошує Ю. Ковалів: визначальними для фентезі є фа-тум, бінарна етична опозиція «добро – зло», винагорода за зусилля в подоланні переш-код, диво [7, 259].  Порівнюючи science fiction і фентезі, О. Яковенко виділяє такі специфічно філіг-ранні особливості фентезі як жанру: 1) нале-жність творів фентезі до можливих світів; 2) наявність середньовічного антуражу; 3) висо-кий ступінь фантастичного; 4) ненауковість, ірраціональність, зумовлена наявність магії [12, 143]. У становленні фентезійної літератури вагому роль відіграв епічний жанр середньо-вічної розповідної літератури – лицарський роман, сформований і поширений у Європі в середині ХІІ ст. У центрі цього жанру – індиві-

дуалізований образ героя-лицаря, його под-виги заради слави, кохання, релігійно-моральної досконалості. У XVIII ст. під впли-вом лицарського почалося формування готи-чного роману, де описуються таємничі приго-ди, фантастика, містика, а також соціальні мотиви, де центром є демонічна особа [7, 239], що теж трапляється у фентезійних тво-рах. Імовірно, це дало підстави К. Сміту вито-ки фентезі датувати ХVІІІ ст. [14]. В українській літературі жанр фентезі презентовано в багатьох творах, зокрема, у драмі-феєрії Лесі Українки «Лісова пісня». Твір ґрунтується на народних повір’ях, у ньо-му зібрано образи численних міфічних істот, простежуються казкові мотиви. Тут і русалка з водяником, і потерчата, перелесник і лісо-вик, а також злидні, доля і пропасниця, які є міфічними персонажами. Що вже казати про прийом перетворення, застосований до голо-вних героїв: Лісовик наказує обернути Лука-ша на вовкулаку, Мавка перетворюється на суху вербу. У сучасному фентезі це основний образний лейтмотив. До того ж, популярною сьогодні є сюжетна лінія, в якій пересічна лю-дина закохується у міфічну істоту, що яскра-во свого часу продемонструвала в «Лісовій пісні» Леся Українка. «Марко Проклятий» Олекси Сторожен-ка  – плід тридцяти років роботи з легендами про мандрівника-страдника Марка, якого не приймає земля. Цей твір – яскравий приклад для наслідування сучасним фентезі та своєрі-дний прототип творів цього жанру, оскільки в ньому фольклорний герой реалізує свій фа-тум на тлі історичних подій. Сьогодні існує й історичне фентезі як особливий підвид цього жанру, де застосовується вказаний прийом – уведення міфічного героя в історичний кон-текст, у реальні події минулого. Було б дивно, якби мандри в своїй кордо-центричній площині не здійснив Козак Ма-май, себто, характерник і лицар-шевальє в романі з народних вуст О. Ільченка «Козацькому роду нема переводу…». На тлі дихотомії фантастичного, естетичної зачаро-ваності магічним події в романі відбуваються на тлі архаїки минулого. Динаміка всеохопно-сті, антипод реальності й ідеологія фантасти-чного на тлі історичного реалізується у влуч-
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Дана КУРИЛЕНКО Science fiction: ідіостиль ірреального у площині реального них словесних формулах з іронічним, подеку-ди саркастичним присмаком. Роман, датований 1958 р., став бестселе-ром української літератури: «Події в романі відбуваються після смерті Богдана Хмельни-цького. Автор розповідає про пригоди Козака Мамая – мандрівного запорожця, вояки і гу-льтяя, жартуна і філософа, безстрашного лу-кавця і навіть... чаклуна, який може поклика-ти на допомогу магічні сили, рятуючись від небезпек. Якось Ільченко сказав: «Коли в скрутну хвилину люди не плачуть, а сміють-ся, вони – проти будь-якого ворога дужчі». Про це його роман-епопея, який за всіма па-раметрами підпадає під визначення «шедевр» і який критики ставлять в один ряд із творами Сервантеса «Дон Кіхот» і Рабле «Гаргантюа і Пантагрюель» [5, 2]. Отже, фентезі – це антипод реальності, ідеологія тексту, де майстерно приховані від невтаємничених реалій коди, події та явища, котрі інтегрують у текстові площини та апе-люють до надсвідомого, «трансцендентного бачення», використовуючи образи і символи, міфи і легенди, які ідеолог тестових реалій подає читачеві для розкриття її загадок. 
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D A N A  KU R YL E N K O Ky iv   

SCIENCE FICTION:  
IDIOSTYLE OF THE IRREALITY IN THE FRAME OF THE REALITY  

In the article is a subject of fantasy fiction represented, it is represented through a karma of an everyday-
life routine, and also through a distortion of irreality phenomenon, done in the context of a binary speciali-
ties of post-present. With the help of textual substance, the gemology of the genre of fantasy is explored, as 
well as in the context of the phenomenon of magic-fantasy prose. Through the ideology of text, there the 
combination of fantastic and reglemintation dominates with the antipode of the reality, the esthetic fascina-
tion of the magic and ridiculous. The dynamic of the everything correlates with the fatum, miracle and 
imagination. The esthetic glamour of magic reaches its climax where the role of knowledge fulfills magic. 
There are the sections of science fiction analyzed in the modern literature context and also the of it in the 
Ukrainian literature, in the cross of temporal variants. 

Key words:  fantasy, science fiction, polyphony, textual material, idiostyle of irreality. science fiction. 
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Марія ЛАВРУСЕНКО  Філософія чину в новелі Леоніда Мосендза «Людина покірна» 

Література української діаспори перебу-ває в активному осмисленні сучасного і зару-біжного літературознавства. Нині маємо ба-гато праць, присвячених митцям, доробок яких розглядається в контексті феномену, названого В. Державиним «празькою шко-лою». Щодо «пражан» в учнів, та й у студентів вишів, виробився штамп, що це – поети. Не заперечуємо, що письменники, котрі емігру-вали в пореволюційну добу (20-ті роки ХХ ст.) в Європу, найкраще показали себе саме в лі-ричному і ліро-епічному жанрі, адже він дав змогу їм швидко й активно висловити свою реакцію на поразку української державності, окреслити шлях руху національно орієнтова-

них людей до своєї мети – побудови суверен-ної країни. Проте автори зреалізували себе не тільки на рівні поетичних текстів. Представ-ники «празької школи» залишили вітчизня-ному письменству чудові прозові твори, есе з культурології, літературознавчі розвідки, ви-писані в контексті тих національних гасел, що супроводжували побудову української самостійної держави початку ХХ ст. Цей шар творів мляво популяризується в нашому ку-льтурному просторі. Про нього, безперечно, знають фахівці-філологи, адже захищаються дисертації, виходять монографії, посібники, укладаються словники. Наразі, на нашу дум-ку, постала нагальна потреба внести зміни і 

ДАНА  КУРИЛЕНКО  г .  К и е в   
SCIENCE FICTION: 

ИДИОСТИЛЬ ИРРЕАЛЬНОГО В ПЛОСКОСТИ РЕАЛЬНОГО  
В статье представлен феномен фэнтезийной литературы как фатум повседневного бытия 

сквозь призму ирреальных явлений в контексте бинарной оппозиции «прошлое – настоящее». Ис-
следована генеалогия жанра фэнтези в контексте иррациональных явлений в магическо-
фантастичной прозе. Посредством идеологии текста, где доминирует дихотомия фантастиче-
ского, регламентируется антипод реальности, эстетичная очарованность магическим, причудли-
вым. Динамика окружающего коррелирует с фатумом, чудом и выдумкой. Эстетичная очарован-
ность магическим достигает апогея, где роль логоса исполняет магия. Проанализированы под-
жанры science fiction в модерном литературном контексте и реализация жанра в украинской ли-
тературе на перекрестке темпоральных нарративов. 

Ключевые  слова :  фэнтези, science fiction, полифония, текстовое полотно, идиостиль ирре-
ального. Стаття надійшла до редколегії 01.11.2016   УДК 82–32=161.2 
МАРІЯ ЛАВРУСЕНКО  м. Кропивницький mlavrusenko@ukr.net  
ФІЛОСОФІЯ ЧИНУ В НОВЕЛІ ЛЕОНІДА МОСЕНДЗА  

«ЛЮДИНА ПОКІРНА»  
У запропонованій статті увагу акцентовано на актуальності вивчення прози представника 

«празької школи» Леоніда Мосендза. Зауважено, що ідейні смисли збірки автора «Людина покірна» 
суголосні з ідеями націоналізму Дмитра Донцова. Досліджено особливості композиції новели 
«Людина покірна». Прокоментовано функції обрамлення твору, в якому змальовані риси людини 
чину. Проаналізовано художні особливості образу головного героя новели Калера. Наголошено на 
ролі портретних характеристик у розкритті характеру персонажа. Вказано, що головний герой – 
людина чину, тип сильної, відповідальної особистості, якої бракує в українському суспільстві.  

Ключові  слова :  «празька школа», Леонід Мосендз, новела, композиція, сильний герой, філосо-
фія чину. 
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Марія ЛАВРУСЕНКО  Філософія чину в новелі Леоніда Мосендза «Людина покірна» до шкільної програми, познайомити учнівсь-ку молодь з епічними текстами, написаними «пражанами».  У ряду перших має бути Леонід Мосендз і його збірка новел «Людина покірна», що ви-йшла друком у Львові 1937 р., перевидана у Вінніпезі 1951 р., у Києві – 2011 р. Аргументи на користь такого вибору вбачаємо в тому, що через прозові шедеври автора чітко про-глядається ідея дієвого національного героя. Його образ логічно вписується в концепцію «філософії чину», артикульованого одним із речників української національної ідеї – Д. Донцовим, з яким співпрацювали «пра-жани», друкуючи свої твори в «Літературно-науковому віснику» (згодом – «Віснику»), ре-дагованому автором.  Згідно з філософськими переконаннями Д. Донцова, в Україні має бути сформована людина нового типу, дієва, активна, націона-льно свідома особистість. Вона здатна стави-ти добробут свого народу вище за особистий, вона – наступний, логічний етап у побудові архетипу борця, підвалини якого вироблені у княжі, козацькі, гайдамацькі часи. У своїй праці «Націоналізм» публіцист окреслив сві-тоглядну й ідейну програму чинного націона-лізму. Для нього людина такого складу хара-ктеру понад усе ставить свободу, здатна на боротьбу, романтична натура з фанатичною відданістю ідеалам, особистість із масштаб-ним мисленням, котра бачить перспективу незалежності своєї держави в контексті ін-ших країні. Д. Донцов позбавлений ілюзії то-го, що цими якостями можуть бути наділені всі представники української спільноти. Для нього це окрема група, каста людей, лицарі, що можуть повести за собою націю [2]. Збірка Л. Мосендза «Людина покірна» була об’єктом аналізу розвідок Ю. Мариненка [3], І. Набитовича [5], Л. Нигрицького [6], В. Проса-лової [7], І. Руснак [8], Л. Скорини [9] та ін. Дос-лідження вчених актуалізують увагу на специ-фіці композиції збірки, вказують на нагальнос-ті і позачасовості проблем, порушених як у ній, так і в однойменній новелі автора. Аналіз філологічних студій, присвячених творчому доробку Л. Мосензда і його збірці «Людина покірна», зокрема, засвідчив потре-бу детально прокоментувати засоби творен-

ня образу головного героя новели «Людина покірна», з’ясувати, чи відповідає його жит-тєва позиція філософії чину (за Д. Донцовим), принципами якої керувалися українські мит-ці-вигнанці початку ХХ століття. Головною метою нашої розвідки є дослідження поетики художнього змалювання героя-лицаря в но-велі Л. Мосендза «Людина покірна». Завдання ж цієї статті – систематизувавши літературо-знавчі висновки щодо новели Л. Мосендза «Людина покірна», простежити особливості поетики творення образів її персонажів, до-вести, що в образі головного героя твору Ка-лера втілено ідеал людини, якої бракує украї-нському суспільству. «Одна з головних ідей збірки – у тому, що національна гідність є невід’ємною складо-вою гідності людини, і є навіть важливішою та вищою за ціну життя. Та цю гідність може мати лише той, хто не втратив відчуття кров-ного зв’язку з рідною землею» [5, 112], – підк-реслює І. Набитович. Перший твір збірки Л. Мосендза «Людина покірна» («Homo Lenis») – однойменна новела. Вона визначає ставлення автора до тих життєвих пріорите-тів, які обирає українська спільнота на шляху до самоствердження: пасивне очікування й активна дія. Композиційно твір має обрамлення. Я. Гординський бачить схожість форми твору з італійською літературою доби Ренесансу, з «Декамероном» Дж. Боккаччо, у творі якого є «рамка» – діалог оповідачів, де в основі – пов-чальна історія [1]. У новелі Л. Мосендза це розмова чоловіків про людину, що зуміла до-триматися своїх життєвих переконань у скла-дний хаотичний час революційних подій по-чатку ХХ століття. Але про неї скажемо пізні-ше. Перше знайомство читача – не з гордим героєм Калером, що вчинком довів право на-зиватися Людиною, а з оповідачем і його компанією, бездієвими людьми, які діляться спогадами про недавнє минуле України, свід-ками й учасниками якого вони були. Відразу вражає той факт, що герої є членами «заїзду» «У кавалерів», який оповідач Давид дозволив собі назвати «Підтоптаних парубків» (тут і далі підкреслення наше. – М. Л.). Тобто це не-молоді й байдужі чоловіки (не виявляють жодної реакції на те, що їх називають 
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Марія ЛАВРУСЕНКО  Філософія чину в новелі Леоніда Мосендза «Людина покірна» «підтоптаними»), які за розвагу мають спілку-вання в шинку. Їхнє бажання – почути дійсну історію про звитяжні вчинки людини, щоб вибудувати для себе ідеал поведінки. Вчин-кам героїв, до речі, автор не дає оцінки. Вона – за лаштунками, у підтексті. До цього читач має прийти сам, усвідомити, що забава дорос-лих чоловіків подібна до дитячих прагнень почути казку про героїв, котрі своїми діями допомогли добру перебороти зло. Зауважимо, що до таких висновків, імовірно, реципієнт прийде пізніше, прочитавши твір до кінця.  Авторська характеристика членів клубу замикається тільки на одній деталі вдачі ке-рівника клубу Давида – вмінні майстерно ви-голошувати парадокси. Ця деталь зіграє свою роль у двох планах. По-перше, теза героя «культурна людина – людина покірна» – це майстерний сюжетний хід, початок пошуку аргументів на її підтвердження (що, врешті, закінчаться її спростуванням), по-друге, Да-вид у такий спосіб (а це – письменниця ідея) спробує виховати у своїх товаришів активну життєву позицію. Оповідач своїми діями ще не до кінця вписується в контекст «людини чину», хоча має організаторські здібності (беззмінний керівник клубу), був учасником революційних подій в Україні 20-х років. Ге-рой сам визнає власну бездіяльність, нейтра-літет («Моя напівспролетарізована зовніш-ність дуже спряла тому, що я міг вільно обер-татися серед натовпу, не звертаючи нічиєї уваги» [4, 18]), страх і неспроможність бути людиною-лицарем («Мій мозок закам’янів. Пригнічуюча свідомість безпорадности й со-ром безсилля (в момент розправи над Кале-ром (уточнення наше. – М. Л.)) притиснули тімя…» [4, 20]). Щоправда, він бачиться Л. Мосендзом як своєрідний «культурний ре-ферент», котрий своїми історіями (а цей об-раз зустрічається і в інших новелах збірки) намагається розбудити інертних українців. «Філософствування розповідача, – на думку І. Руснак, – виконують функцію зачіпки для спогаду, однак сама ситуація розказування має особливе значення для розуміння сенсу не тільки твору, а й усієї збірки» [8, 120]. Роздуми Давида над історією європейсь-ких народів, утягнутих у Першу світову війну, завершуються висновком: «Отже, вся та  

велика воєнна епопея й усі наступні револю-ції з їхнім терором тому лише й ударили так міцно по культурі, що основою їхньою є поко-ра: жертви звикли до законности, до порядку, до системи. Мовчки й у чергу ставали чи то під кулю чекіста, чи то під кулемет» [4, 13]. Герой переконаний, що найбільша небезпека для суспільства – це покірна людина. Автор порівнює її зі свійською твариною вівцею, котра перед смертю, на відміну від дикого звіра, смиренно подає різникові шию. «Культуру, що дає себе так легко нищити, що виховує таких вівце-людей, і культурою не рахував би!» [4, 13], – стверджує Давид. Ця фраза, на перший погляд, вичерпно демон-струє позицію персонажа і сюжетну крапку можна ставити, проте авторові замало гасел, виголошених героєм, треба переконливих доказів того, який ідеал має плекати в собі людина, щоб уникнути оцінки «вівце-людина». Для розв’язання цього ідейного за-вдання Л. Мосендз уводить у розповідь істо-рію про «культурну людину, яка загинула не по-культурному» [4, 13] – інженера зі станції Крас – Калера.  Герой наділений тими якостями, що влас-тиві людині, котра може повести за собою інших і сама віддати себе заради ідеї. Довіру до персонажа створюють штрихи-деталі його портрета: «Уже його зовнішність, здається, давала йому право на відповідальну посаду. Могутня постать шахтаря, пронизливий зір, ковані риси обличчя, глибокий голос… До того ще не абиякий інтелектуальний розви-ток» [4, 14]. Набір характеристик суголосний принципам життя Калера, його професії. Ро-бота залізничної станції Крас (Чехія) була організована так, що жодна стороння сила не могла порушити роками виробленого поряд-ку. Своїй справі інженер віддався вповні. Йо-го захоплювало те, «що праці ще збільшить-ся, що вона ускладнюється, і відчувати, що вистачить сили ще на більший темп її, виста-чить сили тримати її в руках і керувати нею» [4, 16]. Отже, Калера Л. Мосендз змальовує як сильну особистість, дієвого керівника, гото-вого віддати всі свої сили улюбленій справі. Водночас це людина, готова до боротьби, «але не до покори й уступливості» [4, 16].  
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Марія ЛАВРУСЕНКО  Філософія чину в новелі Леоніда Мосендза «Людина покірна» Коли звір безкультур’я й хаосу перших деся-тиліть ХХ століття нищив порядок у країні, інженер «схуд і змарнів, але міцно тримав у руках переляканий залізничний персонал і геройськими зусиллями стримував хвилю, що заплавляла його володіння» [4, 16]. Орга-нізованість – та риса характеру Калера, що найбільше дратувала розбурхану юрбу. Це та риса, якої бракувало українському суспільст-ву доби революції, і вона (прочитуємо на під-текстовому рівні авторську позицію) зруйну-вала українську державність у 20-х рр. ХХ ст. Те, як мала б повести себе національна спільнота в добу політичного хаосу, автор пояснює через модель стосунків Калера з мі-тингувальниками. На думку Ю. Мариненка, інженер у творі змальований як «аристократ духу, антипод безсиллю, властивій масам по-корі» [3, 211]. У момент нестабільності герой не уподібнився безідейній юрбі, він чітко ви-конував свої професійні обов’язки, не зважав на безглузді накази, що могли б потягти за собою деструкцію і смерть. Його позиція була мудрою і несхитною, тому, як пише Л. Мо-сендз, за спиною Калера ховався «убогий, пе-реляканий залізничний ревком» [4, 17]. Калер умів не тільки керувати підлегли-ми на залізничній станції, але й готовий був брати на себе відповідальність у безвихідній ситуації. «У саму повінь мітингових погроз з’являвся Калер… Уже сама його могутня пос-тать та глибокий переконливий тон голосу викликали в тільки що злісно агресивній юр-бі заспокоєні оклики «правильно, правиль-но» [4, 17].  Проте у вирі революційних змагань геро-єві не вдалося уникнути смерті. Коли з розу-мом змагається людське невігластво, перемо-ги не варто очікувати. Він, культурна органі-зована людина, яка вміє переконувати ауди-торію, не зумів здолати анархічних викриків того, хто на чужій землі хоче бути господа-рем. «Якийсь здоровий, як дуб, сибіряка з ре-штками колишніх відзнак на наплічниках, стояв на артилерійській скрині й кидав у на-товп усю залізну неохайність і безглузду ска-женість мітингових доказів» [4, 18], – заува-жує автор. Деталі характеристики сибіряки контрастні до портретних прикмет Калера. Останній «був у залізничному плащі з відзна-

кою на кашкеті, чисто виголений, увесь уосіб-нення волі й дисципліни, так зненавиджених розбещеним гуртом» [4, 19]. Опозиції «сила – розум», «хаос – порядок», на яких робить ак-цент автор в оцінці героїв новели, демон-струє дві стихії: як людської сутності загалом, так і тих перипетій, що мали місце в Європі  20-х років ХХ століття.  Оцінюючи збірку Л. Мосендза «Людина покірна», Л. Нигрицький зазначає: «Шля-хетністю свойого вислову, опануванням фор-ми, належить він до найбільш здержаних і тонких представників сучасного українсько-го письменства» [6]. З цим висновком крити-ка варто погодитися. Наприклад, через слова Давида письменник влучно характеризує психологічну атмосферу громадянської вій-ни: «Ви ж пам’ятаєте подібні мітингові про-мови. У ній було все: триста років висмокту-вання крови... утиски... катьолок… робітни-ки… революція… Взагалі заклики й гасла роз-дратованої примітивної людини, що не знає і не може підшукати слів і виразів для вислову своєї розбурханої підсвідомої жадоби. Тому вона накопичує злість на наївність, безглуз-дий патос на нудьгу, безсоромність на родин-ну ніжність…» [4, 18]. Л. Мосендз робить на-голос на тому, що пересічний учасник рево-люції часто діяв спонтанно, на рівні стадного інстинкту, не розумів, хто його істинний во-рог. Стомленими війною людьми керувало бажання повернутися додому, а на заваді цьому стояла «многоголова безлика буржуа-зія», «дідьківська почвара-контрреволюція» [4, 18]. У вирі бажання помсти своєму ворого-ві юрба виводить на ешафот і Калера. Митець протиставляє героя натовпові, він обраний, лицар, готовий до боротьби з приземленою хіттю бездумної людини. Його кривдники змальовані оксюморонно. Це дикуни. На та-кий висновок наштовхує характеристика чо-ловіка, котрий готував для інженера за-шморг: «На скриньку кількадесят хижих рук висадили враз Калера, над ним задряпалась по стовпу людська ошинелена малпа з мотуз-ком у зубах» [4, 19].  Кульмінацією твору є страта інженера розгніваним натовпом російських військ, що повертаються додому. У передсмертний час герой не падає духом, поводить себе гідно: 
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Марія ЛАВРУСЕНКО  Філософія чину в новелі Леоніда Мосендза «Людина покірна» «Але Калер стояв на ешафоті нерухомо й рів-но та дивився гордовито кудись далеко по-над головами юрби. Тільки обличчя побіліло та очі стали більшими. З підборіддя стікав на розшарпану, розхристану шинелю струмочок крови» [4, 20]. Психологічний стан персона-жа, на який робить акцент автор, цілком від-повідає поведінці культурної цивілізованої людини («вівце-людини»), про яку говорить Давид на початку новели, – без спротиву йти на смерть. Однак в останні хвилини життя герой повів себе як людина «чину», яка за свою позицію стоятиме до кінця: «Калерове обличчя враз ожило й ціле мов би метнуло грім і блискавку. Миттєвим рухом його права нога піднеслася й зі страшною силою вдари-ла вперед, в обличчя сибіряка…» [4, 20]. Кульмінаційна вершина в новелі – смерть Калера. Вона символічна й уособлює смерть української державності (хоча події відбува-ються в Чехії), яку не втримав національний уряд, оскільки не мав стрижня культурної організованості.  Головний герой новели Л. Мосендза «Людина покірна» Калер змальований як си-льна особистість, для якої пріоритетами є відповідальність і честь. Філософія життя цієї людини суголосна з тими моральними імпе-ративами, які бачить в ідеалі українця реч-ник національної ідеї Д. Донцов. Тип людини слова і діла, на якого повинна рівнятися спі-

льнота, котра будує свою державу, презенто-ваний і в інших творах митця-емігранта, що й визначає актуальність подальших дослі-джень збірки «Людина покірна». 
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МАR I YA  LA VR U S E N K O K r o pi v n i t sk i y   
PHILOSOPHY RANK IN THE STORY BY LEONID MOSENDZ  «MAN HUMBLY»  
In proposed article paid focus to the study of prose representative of the «Prague School» Leonid Mo-

sendz. Noted that ideological meanings books «Man Humble» sounded in unison with the ideas of national-
ism Dmitry Dontsov. Investigated features of compositions story «Man Humble». Commented functions 
framing novel, in which portray the features the person of rank. Explored artistic features of the depiction 
protagonist of short story Caler. Emphasized the role of portrait characteristics in revealing the nature of 
the character. Indicated that the main character – man humbly, the type of strong, responsible person, 
which is lacking in society of Ukraine. 

Key words:  «Prague School», Leonid Mosendz, story, composition, strong character, philosophy rank. 
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ФИЛОСОФИЯ ЧИНА В НОВЕЛЛЕ  
ЛЕОНИДА МОСЕНДЗА  «ЧЕЛОВЕК ПОКОРНЫЙ» 

 
В предлагаемой статье акцентирована актуальность изучения прозы представителя «пражской 

школы» Леонида Мосендза. Замечено, что идейные смыслы сборника «Человек покорный» созвучны с 



149 №  2  ( 1 8 ) ,  л и с т о п а д  2 0 1 6  

Наталія ЛАПУШКІНА  Становлення сильної жінки в соціалістичних реаліях (за романом О. Слоньовської «Дівчинка на кулі») 

Художня література як велике «дзер-кало» відбиває і зміну традиційних жіночих ролей, і феміністичні дискусії в сучасному суспільстві. Водночас література сама є засо-бом філософствування про жінку в сучасному світі [6, 4], – пише у своїй монографії С. Філо-ненко. З активним входженням в літературу «жіночої прози» читач може спостерігати не лише чоловічий (традиційний) погляд на ста-новлення жінки в суспільстві, а й порівняти його з уявленням жінки про саму себе, своє призначення та місце у світі. Особливо цікаво простежити такі зміни в жіночому дискурсі у творі з елементами автобіографізму, де осо-бистість показана на тлі епохи.  Важливими для аналізу жіночої прози та безпосередньо образу жінки в ній є дослі-дження С. Павличко, Т. Гундорової, Н. Зборов-ської, В. Агеєвої, Т. Ткаченко, А. Чекалиної, О. Пастушенко та ін. Проте такі питання, як образ сильної жінки та передумови її  становлення у несприятливих для цього умо-вах, на нашу думку, залишаються не досить 

дослідженими. Щодо питання осмислення своєрідності втілення особистості жінки в образ героїні та загалом виведення нового типу героїні жіночої прози цікавою є праця С. Філоненко «Концепція особистості жінки в українській жіночій прозі 90-х років ХХ сто-ліття» (2006). Деякі аспекти цієї праці актуа-льні і для жіночої прози початку ХХІ століття. Роман О. Слоньовської підлягав аналізу у статтях та рецензіях Н. Андрійчука, Л. Овдій-чук, В. Бодак, А. Гурдуза, Т. Качак та інших. Проте переважно розвідки носили загальний характер. Проблемі з’ясування особливостей формування головної героїні як сильної осо-бистості в реаліях доби уваги не приділялося.  У запропонованій статті з’ясовано особ-ливості формування особистості жінки у соці-алістичному суспільстві на прикладі образу Ольги з роману О. Слоньовської «Дівчинка на кулі», розглянуто особливості формування рис сильної особистості, психологічні причи-ни спротиву системі диктатури на рівні сім'ї, соціуму, держави. 

идеями национализма Дмитрия Донцова. Исследованы особенности композиции новеллы «Человек 
покорный». Прокомментированы функции обрамления произведения, в котором изображены чер-
ты человека чина. Проанализированы художественные особенности изображения образа главного 
героя новеллы Калера. Отмечена роль портретных характеристик в раскрытии характера персо-
нажа. Указано, что главный герой – человек чина, тип сильной, ответственной личности, кото-
рой не хватает в украинском обществе. 

Ключевые  слова :  «пражская школа», Леонид Мосендз, новелла, композиция, сильный герой, 
философия чина. Стаття надійшла до редколегії 07.10.2016   УДК 821.161.2-31.09«20» 
НАТАЛІЯ ЛАПУШКІНА  м. Слов’янськ lapushkina81@mail.ru  

СТАНОВЛЕННЯ СИЛЬНОЇ ЖІНКИ  
В СОЦІАЛІСТИЧНИХ РЕАЛІЯХ (ЗА РОМАНОМ 
О. СЛОНЬОВСЬКОЇ «ДІВЧИНКА НА КУЛІ») 

 
Статтю присвячено аналізу становлення особистості жінки у соціалістичному суспільстві на 

прикладі образу Ольги з роману О. Слоньовської «Дівчинка на кулі». Розглянуто особливості форму-
вання рис сильної особистості, психологічні причини спротиву системі диктатури на рівні сім’ї, 
соціуму, держави. Під час аналізу враховано такі фактори: особливості епохи, гендерні стереоти-
пи 60–70-х років, психологічні особливості формування дитини на певних етапах розвитку, спадко-
вість, ірреальне в житті людини. 

Ключові  слова :  образ, гендерний стереотип, характер, соціум. 
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Наталія ЛАПУШКІНА  Становлення сильної жінки в соціалістичних реаліях (за романом О. Слоньовської «Дівчинка на кулі») Роман Ольги Слоньовської «Дівчинка на кулі» викликає науковий інтерес, адже крім того, що в ньому порушується багато проблем, подаються неординарні образи на тлі складної епохи 60–70-х років ХХ ст.., він ще й є зразком до певної міри автобіографічної жіночої прози (що є досить рідким явищем, як влучно помі-тила Л. Овдійчук [2]). І хоч сама ж авторка в одному з інтерв’ю зазначає, що «авто-біографічних творів взагалі не існує. Бо витяг-нути на історії однієї людини, навіть на дуже цікавій, сто чи більше сторінок книги не реа-льно[1], проте все ж визнає: «У романі майже всі події з головною героїнею реальні. Або зі мною відбулися, або зі знайомими. Письмен-ник – це біографія. Якщо біографія нецікава – немає письменника. Але автобіографічною книжку назвати не можна» [3]. Такий, навіть «умовний автобіографізм», форма оповіді (від 1 особи) допомагають краще зрозуміти секре-ти творення образу головної героїні – дівчин-ки, з якої виросла успішна, сильна, відчайдуш-на й талановита жінка. Адже, як влучно зазна-чала С. Філоненко, «автобіографічність жіночої прози … пов’язана з таким важливим і усвідом-леним самими письменницями принципом творення образу жінки як показ її «зсере-дини», переакцентування із зображення зовні-шньої поведінки на зображення складного внутрішнього світу героїні» [6, 59]. Символіч-ною тут є й назва роману, адже незважаючи на нескінченні перешкоди, героїня змогла досяг-ти бажаного, «втриматися на кулі», а не впасти навіть у найскладніші моменти життя. У творі О. Слоньовської «Дівчинка на ку-лі» образ головної героїні – це нетиповий для свого часу образ сильної жінки, становлення якої від дитинства до юнацтва з елементами подальшої долі й представлено на сторінках роману. Аби простежити особливості форму-вання характеру непересічної талановитої особистості у соціалістичному суспільстві враховуємо такі фактори: особливості епохи, гендерні стереотипи 60–70-х років, психоло-гічні особливості формування дитини на пев-них етапах розвитку, відмінності у станов-ленні сільської та міської молоді у ті часи, звернення до ірреального. Дії в романі відбуваються в селі та кіль-кох містах Західної України у 60–70-х роках 

ХХ століття – один з найбільш складних і су-перечливих періодів в історії радянської України. Інформація про цей період з підруч-ників історії вражає, але сухі факти не в змозі передати того абсурду, який панував у радян-ській дійсності, людських переживань і болю безвиході у боротьбі за власні права. Окремо варто говорити про права радянських жінок. Як свідчать історичні джерела, в УРСР юриди-чно жінка отримала повну рівноправність, проте насправді офіційна ідеологія рівнопра-вності маскувала фактичну дискримінацію жінок у всіх сферах життя. У романі О. Слоньовської подано цілу галерею жіночих образів з акцентом на трагічності долі. Це були часи несприятливі для розвитку особис-тості взагалі, а особливо дитини з села. «Усе моє дитинство я вважала, що дітей у нас у Селі народжують винятково для робо-ти» [4, 53], – читаємо на підтвердження цього в О. Слоньовської. Часом правда, викладена на сторінках твору, на стільки прикро вра-жає, що здається, що це художній вимисел. Чого варті епізоди покарання дітей у школі, самодурство голови сільради, жорстока пове-дінка дітей міської еліти, трагічні особисті історії односельців. На цьому фоні зацькова-ності та безправності селянства сміливість та відчайдушність маленької Олі, яка наважу-ється на боротьбу з дорослими не може не вражати. Уже в дитинстві бачимо зародки сили характеру, прагнення до встановлення справедливості. Наприклад, епізод розмови з головою сільради, який не хотів давати її ба-бусі заслужену пенсію чи словесна боротьба з вчителькою Іриною Володимирівною (Старою Каргою), яка привселюдно безкарно глумилася над героїнею. Звідки ж у дитини з села така сила духу, щоб вести боротьбу (і навіть морально вигравати) з дорослими? Протягом твору авторка підводить чита-ча до кількох варіантів розв’язання цього пи-тання. Багато разів у тексті підкреслюється помітна відмінність цієї дитини від інших, та і взагалі односельців. «Такої дитини в нашо-му Селі зроду-віку не було» [4, 37]. «Це не сільська дитина! Навіть не те що не сільська, а взагалі якась нелюдська дитина» [4, 120]. Тобто утверджується думка, що дитина вже народжується з відповідним призначенням, 
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Наталія ЛАПУШКІНА  Становлення сильної жінки в соціалістичних реаліях (за романом О. Слоньовської «Дівчинка на кулі») тому діє так чи інакше позасвідомо. Особливо це помітно в дитинстві, адже дитина не обтя-жена стереотипами поведінки, не усвідомлює до кінця можливих наслідків, як підтверджує сама О. Слоньовська в одному з інтерв’ю: «Доросла людина упереджена, вона завжди гальмує свої емоції, бо в тому суспільстві бу-ло жити дуже небезпечно… Дорослі себе кон-тролювали, а дитина не зобов’язана була себе контролювати, бо вона тієї небезпеки не ро-зуміла» [1]. Дійсно, незважаючи на молодий вік, героїня часто підсвідомо розуміла ті си-ли, які управляли сучасним для неї суспільст-вом, діяла відповідно до того, що підказував їй внутрішній голос.  Ще одним важливим поясненням можна вважати введення авторкою до сюжету епізо-дів, у яких «обраність» героїні підтверджу-ється втручанням у її життя надприродних сил: «Дивіться, який у неї захисник небесний! Вона – обрана. Вона не ваша, це – Божа дити-на! Ви бачили, які грізні небесні сили її охоро-няють?!» [4, 62]. На нашу думку, наявність у тексті таких епізодів стає зайвим підтвер-дженням того, що в ті часи без Божого захис-ту героїня, незважаючи на силу характеру, не змогла б подолати тих труднощів, які випали на її шляху, не перемогла б у боротьбі з непо-рушними «правилами» радянської системи. Підтвердженням цьому є безліч загублених брутальною антигуманною системою жіно-чих доль, про які згадано в романі (це й жінки-односельчанки, і подруга Катруся зі своєю мамою-п'яницею, і навіть вчителька Урюк). Думка про безсилість талановитої і чесної людини в боротьбі з системою у 60-х роках підтверджується ще й введенням до тексту епізоду з Ліною Костенко, яку не пустили на літературний конкурс.  Крім вроджених якостей та якихось над-природних сил, важливим, на нашу думку, тут є ще два фактори: авторитет матері та досвід життя в родині тітки у Львові. Як відо-мо, діти люблять своїх батьків навіть усупе-реч нелюбові до них. Героїня неодноразово зізнається, що усе життя вона намагалася за-служити любов матері, а це боротьба, яку во-на розпочала ще з дитинства. «Таж я у дитин-стві свою маму любила набагато більше, ніж тата, бо його любити було легко, а маму важ-

ко, надривно важко!» [4, 127]. Тож, на нашу думку, складний характер матері зіграв чи не вирішальну роль у формуванні психіки герої-ні. Невтомно ведучи боротьбу за любов мате-рі, героїня привчається до життя у такій пос-тійній боротьбі. У порівнянні з цією життєво необхідною для кожної людини складовою всі інші труднощі виявляються для героїні не такими й непоборними. Важливим у визна-ченні причин формування сильного характе-ру є також те, що матір Ольги явно домінує над батьком. Така модель поведінки, за спо-стереженнями психологів, майже завжди не-свідомо повторюється дітьми в їхніх майбут-ніх сім’ях. Підтвердженням цього є роздуми героїні над своїм життям, які час від часу пе-реривають хронологічний виклад подій: «Але чому ж надалі мені все життя зустрічалися тільки слабкі, безвідповідальні, безтолкові, безхарактерні чоловіки? Тому. що вони інтуї-тивно відчували, що я корова, я і бик, я і баба, і 
мужик?..» [4, 94]. Ще одним фактором у визначенні власно-го шляху стало переміщення героїні з села до міста, до сім’ї успішного, інтелігентного адво-ката та його емансипованої дружини. Жінці 1960-х рр. вже було відомо про емансипацію, але це стосувалося лише жінок з міста, селян-ки ж змушені були проходити особисте ста-новлення, виборювати свої права через осві-ту. Як згадує героїня, можливість вирватися з села отримували лише ті, хто вступав до ін-ституту. Маленькій Ользі Понятовській по-щастило на власні очі побачити, яким може бути життя жінки в місті. Усе побачене й по-чуте за короткий період життя у Львові наче перевернуло світ трирічної дівчинки, стало основою для формування особистості. Адже вже в більш дорослому віці дівчина чітко ус-відомлювала до чого вона прагне, як можна вирватися з обмеженого середовища колгос-пного села. Трагічні історії її рідних та знайо-мих, яких насильно залишали працювати в радгоспах та на фермах, власний досвід та віра у власні сили підкріплювали бажання талановитої дівчини досягти мети.  Проте, незважаючи на те, що нами було віднайдено цілий ряд фактів, що сприяли фо-рмуванню сильного характеру героїні, все ж вважаємо, що авторка гіперболізує деякі  
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Наталія ЛАПУШКІНА  Становлення сильної жінки в соціалістичних реаліях (за романом О. Слоньовської «Дівчинка на кулі») риси характеру своєї героїні у дитинстві. У характері Ольги Понятовської немає легкова-жності, дитячої безпосередності, вона праце-любна, цілеспрямована, не по роках розсуд-лива та в межовій ситуації (боротьба з вчите-лькою, бійка з хлопцями) здатна на рішучі, навіть відчайдушні вчинки. Образ дуже наси-чений, і це дещо віддаляє його від реальності. Не зломлена в дитинстві (попри наполег-ливі спроби оточення) сила духу та впевне-ність у перемозі справедливості, в юнацтві розвинулася вже у більш усвідомлене праг-нення героїні довести всьому світу, і в першу чергу своїй сім’ї, власну значущість. Важли-вим випробуванням стало для Ольги отри-мання паспорту та свідомий вибір національ-ності: «Я живу під українським небом, їм український хліб». Враховуючи, що її батьки були поляками, вважаємо це дуже сміливим вчинком. Безумовно, у цьому віці на дівчину мали вплив її духовні учителі – дідусь Вовоч-ки, учителі Володимир Романович та Світла-на Яківна. Проте якими б мудрими не були поради дорослих життя кожну людину ста-вить перед вибором, випробовує на міцність. Героїня О. Слоньовської в таких ситуаціях завжди діяла не так за покликом серця, як за «внутрішніми законами справедливості», прагнула йти до останнього, аби захистити свої ідеали (виступи у 90-х на радіо). За усі ж життєві ситуації, де вона виявила слабкість чи нерішучість (наприклад, коли не захисти-ла від учителя власну дитину), глибоко себе картає. Зрозуміло, що людина не може не по-милятися, не може не «прогинатися» в пев-

них ситуаціях під закони соціуму, проте сила характеру, на нашу думку, виявляється саме у вмінні відстоювати власну позицію, бути спроможним іти проти загальної думки, на-в’язуваних стереотипів. Отже, можна сказати, що образи героїв роману несуть на собі сліди впливу тієї мора-лі, що панувала в середовищі 60-х років ХХ століття. Головна ж героїня кардинально вибивається з цього канону, діє всупереч устоїв системи, перебуваючи в становищі безправної селянської дитини, ставить себе на рівень з іншими, вважає, що має право на вільний моральний вибір, на ставлення до неї відповідно до її знань та вмінь, а не соціа-льного становища. Це вказує на винятко-вість, талановитість героїні, її яскравий хара-ктер та непересічний світогляд.  
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THE STRONG WOMAN FORMATION IN SOCIALIST REALITIES 
(IN THE NOVEL BY O. SLONOVSKA «GIRL ON THE BALL») 

 
The article is devoted to the analysis of women’s personality in socialist society, on the example the im-

age of Olga in the O. Slonovska novel «Girl on the ball». The features of strong personality formation is ana-
lyzed, as well as psychological causes of resistance to dictatorship system on family, society, also state ratio 
of «Woman and society» from a position of influence of the system on the woman individual is analyzed. The 
analysis takes into account the following factors: age features, gender stereotypes of 60s –70s, the psycho-
logical features of formation of the child at certain stages of development, heredity, differences in the devel-
opment of rural and urban youth in those days, the unreal in human’s life. 

Key words:  image, gender stereotypes, character, society.  



153 №  2  ( 1 8 ) ,  л и с т о п а д  2 0 1 6  

Дар’я ЛИМАН Візіонерство Тараса Шевченка в науковій інтерпретації Дмитра Донцова 
НАТАЛЬЯ  ЛАПУШКИНА   г .  Сл а в я нс к  
СТАНОВЛЕНИЕ СИЛЬНОЙ ЖЕНЩИНЫ В СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕАЛИЯХ 

(ЗА РОМАНОМ О. СЛОНЁВСКОЙ «ДЕВОЧКА НА ШАРЕ»)  
Статья посвящена анализу становления личности женщины в социалистическом обществе 

на примере образа Ольги Слоневской «Девочка на шаре». Рассмотрены особенности формирования 
сильной личности, психологические причины протеста системе диктатуры на уровне семи, социу-
ма, государства. Во время анализа учтены такие факторы: особенности эпохи, гендерные стерео-
типы, психологические особенности формирования ребенка, наследственность, ирреальное в жиз-
ни человека. 

Ключевые  слова :  образ, гендерный стереотип, характер, социум. Стаття надійшла до редколегії 13.10.2016    УДК 821.161.2.–«19» 
ДАР’Я ЛИМАН м. Київ korot4ina.darya@yandex.ru  

ВІЗІОНЕРСТВО ТАРАСА ШЕВЧЕНКА  
В НАУКОВІЙ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ДМИТРА ДОНЦОВА  

У статті досліджено інтерпретацію Дмитром Донцовим творчості Тараса Шевченка; звер-
тається увага на візії Кобзаря про майбутнє України та українського народу; розглядається став-
лення Д. Донцова до поетичної творчості Шевченка. 

Ключові  слова :  візіонерство, Дмитро Донцов, Тарас Шевченко, візія, пророчість. На кожному етапі розвитку української культури основні проблеми тією чи іншою мірою зосереджені на особі Тараса Шевченка, на інтерпретації його спадщини. Звернення до Кобзаря завжди актуальні для суспільства, адже творчість Т. Г. Шевченка – найважливі-ша складова української культури. Безумовно притягальним був Тарас Шев-ченко і для Дмитра Донцова. «Він є завели-кий для нас, як і той час, що ми його тепер переживаємо», – ці слова Донцова про Шевче-нка стосуються повною мірою і його самого [1, 134]. Коли з’явився Шевченко зі своїм сло-вом, на людей напав жах. Їм стало страшно від тої України, яку відкрив перед ними поет. З того часу важко знайти людину, яка б не намагалася зменшити велич Шевченка, «зробити його таким маленьким, як вона са-ма» [5, 324]. Візіонерство Т. Шевченка вивчається ба-гатьма науковцями, та проблеми його інтерп-ретації Д. Донцовим торкаються лише декіль-

ка дослідників, зокрема П. Іванишин і С. Квіт, що й дає підстави ширше вивчити цю про-блему. Мета нашої статті полягає у вивченні особливостей інтерпретації творчого дороб-ку Тараса Шевченка, зокрема його візіонерст-ва, Дмитром Донцовим. У шевченкознавчих студіях вісниківсько-го періоду Д. Донцов усе частіше звертається до філософського вчення Ф. Ніцше. Саме з його філософії, яка звеличувала сильну осо-бистість, починалася нова ідеологія мислите-ля. Впливом Ф. Ніцше пояснюється поява ге-роя нового типу – індивідуаліста, сильної особистості, «надлюдини». Герой нового ти-пу – особистість активна, непересічна, для якої найголовнішою стає дія, підпорядкована високій меті. Риси такої винятковості відна-ходить Дмитро Донцов у творчості Тараса Шевченка. Тарас Шевченко завжди й для кожного по-коління є поетом сучасним. Протест проти на-ціонального гноблення робить із Т. Шевченка, 
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Дар’я ЛИМАН Візіонерство Тараса Шевченка в науковій інтерпретації Дмитра Донцова за словами Д. Донцова, «модерного поета», тобто поета, зрозумілого минулим, теперіш-нім і майбутнім поколінням. Крім того, Коб-зар був поетом, не здатним іти на компроміс із чужими йому ідеалами. Він був близький своїми національними ідеями Дмитру Донцо-ву і «вісниківцям», оскільки в той час почала зростати національна свідомість. Мислитель захоплювався патріотизмом Т. Шевченка, ставив його в противагу до патріотизму су-часного. Аж надто мало спільного між патріо-тизмом Т. Шевченка, «котрий в пориві розпу-ки готов був проклинати найбільших героїв нації, викривати свої найсвятіші ідеали і саму Україну, болів її болем і стидався її ганьбою» та тогочасним «фризованим, запнятим на всі застібки і замкнутим в концертовій залі» пат-ріотизмом [6, 29]. Дмитро Донцов наголошував, що настрої «сучасних освободителів» надто далекі від того пекла, що наповнювало Шевченкову ду-шу і завдяки якому маємо змогу читати ті слова, звернені до України й українців. Від того пекла, що «пізніше спалило і самого пое-та» [6, 32]. Т. Шевченко завжди критикував людей цікавих і байдужих, які утворювали легкоду-шну громаду, що її він порівнював із «капустою головатою». Здрібніння духовне стає причиною бід України: «Дрібніють люди на землі, // Ростуть і висяться царі», [8, 236] – писав Кобзар. Аналізуючи пророчі візії Кобзаря, Дмитро Донцов виявляє причини майбутніх бід нації, які акцентує Т. Шевченко: «За ці гріхи Бог во-рогам проклятим віддав нас, «покинув нас на сміх людям, в наругу сусідам»; за ці гріхи – грозив, – що «погибне, згине Україна, не ста-не й знаку на землі», що вона «сама розіп-неться, самі сини її уб’ють» і сповняться міста й поля «матерним плачем», плачем отчизни сповниться «розтлінна земля»; що сини Укра-їни – «пропадуть лихі», бо «їх безчестіє і зра-да і криводушіє» зведуть хаос і смерть на кра-їну. І що таки встануть месники за правду... Візія того, що нині від десятків літ відбува-ється на Україні» [4, 167]. Сучасники поета не прагнули змінити світ, сприймали його таким, яким він був, оскільки їхні «порожні душі» не мали, що 

протиставити нищівній гріховності. Та й гно-били їх тому, що дрібніли вони душею, що не в Богдана – «не в батька діти» удалися. Слав-ні діди тепер лежать, а «над ними могили си-ніють… А онуки? Жито панам сіють» [7, 167]. Поет надавав перевагу пеклові, на проти-вагу «тихому раю рабів», які були щасливі у своєму рабстві. Бажаючи собі долі, він не за-бував додавати: «Коли доброї жаль, Боже, то дай злої, злої». Тяжко було Кобзареві дивитися на кров і муки, на зрошену кров’ю дорогу до раю, але «згадаєш – серце усміхнеться». Із сумом зга-дує Т. Шевченко часи, коли «гомоніла Украї-на», «кров степами текла, червоніла». Сумує, що вже не почує реву гармат, що вже не «заріже батько сина» за «присягу», «честь», «славу», за цінності, для його сучасників не менш фантастичні, ніж змальовувані Шевче-нком картини. З приводу цього Д. Донцов на-голошував: «Дивлячись на се мирне царство мерців, як той варнак, хотів він краплю по краплі вицідити їм їх «сугеровану» кров, а налляти натомість чистої, живої» [1, 136]. Тарас Шевченко мав силу опиратися сві-тові, витримати всі удари долі. Таким крице-вим уявлявся Кобзареві й борець за інтереси нації. Та гріхи потягнуть за собою нову кару, зло «…темні сили схочуть зробити й з новим «апостолом Правди», якого виглядала Украї-на і якого в пророчій уяві бачив Шевченко в новім Гонті; убити не лише його, але й віру в його воскресення і новий прихід у людей на Україні» [4, 112]. Д. Донцов поділяв усе населення на дві верстви – «лицарів» і «свинопасів». У Ф. Ніц-ше це носії «панської моралі» та «рабської моралі» [2, 160]. Та український мислитель знаходить це ще в Т. Шевченка й відзначає його оригінальність у тому, що він у добу «смакування нашого приниження» згадав про наше право «панувати». Поет часто засуджує землероба. І це пог-ляд «верстви, що землю мечем боронила, на верству, що її плугом орала», козака – на гре-чкосія. Шевченко поважав тих предків, які землю «орали списами», «скородили списами татарські ребра». Кобзар не ідеалізував «гречкосія», адже для землероба земля була інструментом виживання, «аби добра була 
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Дар’я ЛИМАН Візіонерство Тараса Шевченка в науковій інтерпретації Дмитра Донцова для городу». Для Т. Шевченка ж це була «святая прадідів земля». Земля, напоєна кро-в’ю її оборонців, та земля, зрошена потом то-го, хто її орав, – це дві діаметрально протиле-жні речі. Адже той, хто любив землю за кров предків та її колишню славу, прагнув будь що не втратити ту спадщину. А той, хто любив землю за її утилітарні можливості, легко від-давав її за порожні обіцянки. Саме про таких Тарас Шевченко писав: «славних прадідів ве-ликих – правнуки погані». І такі «хлопи» у душі опинилися на чолі народу у важкий для останнього час.  Проте Тарас Шевченко не заперечує, що й «гречкосії» бунтували. Та бунтували вони за «чорний переділ», за «економічний добро-бут». Для землеробів право на землю здобу-вається потом, для Шевченка – кров’ю. Хто пролив ту кров, того й земля. Саме тому кли-че він її «земля козацька», а не «трудового народу», «земля, засіяна могилами її похова-них оборонців». Почуття сорому яскраво проступає у тво-рах Т. Шевченка. Його обурює, що «у ярмах лицарські сини» («І виріс я…»). Йому боліло, що «жид поганий над козаком коверзу-вав» («Гайдамаки»), що «над козацькими ді-тьми поганці панують» («Тарасова ніч»). Д. Донцов наголошував, що «нащадок «козацької землі», де завжди той, що йшов за плугом, завтра брав в руку самопал, не міг зовсім отрястися від ідеалів хлібороба. Але не вони в нім переважали» [4, 135].  Майбутнє Україна матиме, на думку Шев-ченка, лише з відродженням козацького духу. «Від тої сили, і від нової раси велетнів (козаків), які тою силою небесною перей-муться, – і чекає він чуда – чуда воскресення України. Він вже бачить в пророчій уяві, як встають ті велетні, як ростуть і як вироста-ють» [4, 118]. Дмитро Донцов підмітив ще одну цікаву річ у Т. Шевченка. Інтереси родини опиня-ються на жертовнику збірної одиниці – нації. Шевченко ставить націю над родиною («Гонта»), оскільки сім’я, менша громада, по-винна приноситися в жертву великій грома-ді, великій Україні. Душевною стихією Шевченка був меч. Він був душею з тими, що «в ярмі падали». Та  

духом належав до тих, які були здатні «розкувати сестру свою» [4, 16].  За твердженням Дмитра Донцова, «Богу – душа, життя – рідному краєві, а честь – для себе, він знав, що тих «незрячих, душевбогих гречкосіїв», яких так любив, ніхто не визво-лить, як ті «лицарі святії», окрема духом поро-да людей» [5, 327]. Віра Шевченка в лицарів духу й пов’язана з майбутнім воскресінням України: «Це воскресле козацтво – в пророчій уяві Шевченка – мало виконати велику місію визволити Україну від нового «ідолища», но-вого «змія», нової орди варварів, яка прийшла знищити нас. Цю нову орду він бачив у Моско-вщині та в її попихачах» [4, 201]. Тарасові Шевченку були близькі козацькі думи «возвишені, прості й прекрасні», істори-чні постаті «могутнього характеру і волі бо-гатирської», жінки, які мали «грацію в мане-рах і бездоганну чистоту». Давню Україну лю-бив за те, що була вона «могутня і вільнолюб-на» [5, 328]. Дмитро Донцов наголошує: «Шевченко лишив заповіт, що та національна «сім’я во-льна, нова» на Україні має бути сім’єю вільно-го духа людей, не плебейського; збудована на ідеалах нового лицарства, людей з «чистим серцем», з твердою на ворога і на власну по-гань душею» [5, 329]. Мислитель зауважив парадоксальну річ, що «коли в поета з’явля-ється «візія вільного суспільства» («сім'я во-льна, нова»), так це не велика вільна нація, а суспільство на плебейський смак» [4, 200]. У «Кобзарі» наскрізь органічним є понят-тя Бога. Бог у Шевченка – це не абстрактне божество, а християнський Бог, який керує життям людей і народів. Важливо зазначити, що Шевченко роздумує над питанням, за що впала Україна, оскільки все стається не тому, що, а за те, що. За чиїсь провини. Оскільки точно знає: «Ти люті зла не дієш без вини ні-кому! » [7, 208]. Дошукується Тарас Шевченко тої вини. І знаходить її у виродженні провід-ної версти. Зіпсовані нащадки козацтва, які стали запроданцями, – ось хто, на думку Шев-ченка, винен у занепаді України.  Не полишає своєю увагою Д. Донцов і ста-влення Кобзаря до жінки. Козацька жінка бу-ла вірною тому, кого обирала. Та не про тихе сімейне життя вона мріяла. Любила славу, і 
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Дар’я ЛИМАН Візіонерство Тараса Шевченка в науковій інтерпретації Дмитра Донцова мусив козак подвигами в ім’я країни здобува-ти її увагу і любов. І виносили жінки своїм героям шаблі, коня напували, випроводжали на «криваве залицяння».  Часто повторюється в Шевченка мотив – стояти при полеглім козакові тополею, чер-воною калиною, умирати з ним, чатувати над ним. Це вірність козацької жінки, вірність навіть після смерті. Та вірність вимагає ще дечого. Де нівечиться честь – жінка козацька мститься. Не тільки на велику любов здатна вона, а й на таку ж ненависть.  Д. Донцов посилається на спогади А. Чуж-бинського про Т. Шевченка, де зазначається, що «Шевченко великі вимоги ставляв до жі-нок; найменша дрібниця, яка відкривала в жінці якусь негарну, нешляхетну прикмету вдачі, – зражала його умлівіч. Проте він любив жінок жвавої вдачі, щоб жінка була палка, щоб на два сажні під нею земля горіла» [3, 380]. Козацька дисципліна для жінок була тяж-кою. Жінка покутувала не тільки за вольні і невольні гріхи, а часом без жодного гріха, ко-ли того вимагала війна. Той жорстокий вік наклав на жінку важкий тягар. Вимагаються від неї великі прикмети – вірність, жертов-ність, ніжність, характерність, моральна сила, душевна твердість, любов і ненависть, посвя-та, дисципліна, честь, героїзм або, на випадок невдачі, – гордий спокій. 

Отже, Дмитро Донцов пояснює, чому тво-рчість Шевченка була вибухова, чому він і досі є таким грізним. Він говорить про Кобза-ря словами Ніцше: «Він не людина, він – ди-наміт». Інтерпретуючи доробок митця, мис-литель акцентує на візіонерстві, притаманно-му творчості письменника, і наголошує, що стає причиною цих візій світогляд митця, йо-го життєва позиція.  Окреслена нами тема потребує поглибле-ного вивчення на рівні співвідношення світо-гляду Д. Донцова і Т. Шевченка. 
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TARAS SHEVCHENKO’S VISIONERY  
IN THE SCIENTIFIC INTERPRETATION OF DMYTRO DONCOV  

The article is devoted to reseach the Dontsov’s interpretation of Taras Shevchenko; draws attention to 
the poet vision of the future of Ukraine and the Ukrainian people; Dontsov considered attitude to poetry 
Shevchenko. 
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ДАРЬЯ  ЛЫМАН  г .  К и е в   

ВИЗИОНЕРСТВО ТАРАСА ШЕВЧЕНКА  
В НАУЧНОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ДМИТРИЯ ДОНЦОВА  

В статье исследована интерпретация Дмитрием Донцова творчества Тараса Шевченко; об-
ращается внимание на визии Кобзаря о будущем Украины и украинского народа; рассматривается 
отношение Д. Донцова к поэтическому творчеству Шевченко. 

Ключевые  слова :  визионерство, Дмитрий Донцов, Тарас Шевченко, визия, пророчество. Стаття надійшла до редколегії 20.10.2016 
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Серед творiв класика англiйської драма-тургiї Вiльяма Шекспiра одне з чільних місць посідає трагедiя «Гамлет». Це стосується не лише того, наскільки важливим названий твір був в історії англійської літератури, але й того потужного впливу, який він мав на по-дальший розвиток європейських літератур. Його незаперечна художня й естетична нови-зна полягала в тому, що пошук власного «я» героя акцентувався по-новому, так само про-блему вiдповiдальності за власнi дiї перед свiтом мав вирiшити для себе данський принц Гамлет. На думку деяких дослідників, Шекспір створив нову свідомість людини, вивів новий соціокультурний історичний тип; персонажі Шекспіра універсальні й «вічні», оскільки втілюють усі можливі поте-нційні зародки людського світовідчуття, пси-хології [1, 173]. Метою статті є розглянути український контекст інтерпретації трагедії «Гамлет» на прикладі перекладу українського письменни-ка Павлина Свенціцького. Філософська позиція Шекспіра в трагедії вписується в парадигму ренесансної культу-ри (передовсім, властиву Ренесансу титаніч-
ність), водночас формально поетика митця вбирає в себе риси бароко. Стиль Шекспіра – не «мистецтво готових форм», а постійне зма-гання з традицією, спроба розширити сти-льові і лексико-стилістичні можливості худо-жньої мови. 

Синхронний і діахронний розгляд літера-турної еволюції образу Гамлета демонструє виникнення гамлетизму як певної естетичної категорії. У своїй дисертації «Гамлет і гамле-тизм у європейській літературі першої поло-вини ХХ століття» Г. Горенок акцентує увагу на тому, що «гамлетизм» як естетична кате-горія визначає процес художньої творчості та її своєрідність, оскільки художнє відображен-ня реального світу відбувається у внутріш-ньому світі героя Шекспіра [3, 61]. Водночас дослідниця підкреслює, що «гамлетизм» стає соціальним явищем, яке віддзеркалює різні історичні епохи. На її думку, «гамлетизм» впливає на процес становлення особистості, формування її світогляду, тобто оцінку люди-ною світу і себе в ньому, є характеристикою її свідомості. Тобто це дає змогу розглядати «гамлетизм» і як своєрідну філософську кате-горію, що відображає найзагальніші зв’язки і стосунки людини і буття, спрямованні на пі-знання й осмислення реальної дійсності. За Г. Горенок, культурологічна і літературознав-ча рецепція образу Гамлета в європейській літературі від доби романтизму до початку ХХ ст. пройшла три етапи, які умовно можна визначити гегелівськими термінами як тезу, антитезу і синтез [3, 63]. Тезою в цьому про-цесі стало тлумачення образу принца Й. В. Гете, яке частково перегукувалося з вер-теризмом, доповнювалося в результаті скла-дних процесів рецепції різнонаціональними 
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УКРАЇНСЬКИЙ КОНТЕКСТ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ 
ТРАГЕДІЇ «ГАМЛЕТ» (НА ПРИКЛАДІ ПЕРЕКЛАДУ  

ПАВЛИНА СВЕНЦІЦЬКОГО) 
 

У статті розглянуто український контекст інтерпретації та досліджено рецепцію трагедії 
«Гамлет» на прикладі перекладу українського письменника Павлина Свенціцького. Показано, що 
Шекспір на світоглядно-філософському рівні був близьким українському перекладачу ХІХ ст.: пись-
менник розгледів у Шекспіровому творі понадчасову універсальність і надісторичний вимір людсь-
кої особистості, своєрідну людську «монаду», яка може по-різному реалізовуватися в кожному но-
вому історичному часі. Гамлет – не лише людина доби Шекспіра, це прообраз людини, традиційний 
образ, який може актуалізуватися в різні епохи, здобуваючи різні інтонації та нові відтінки. 

Ключові  слова :  переклад, література, твір, рецепція, письменник. 
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Олеся МІНЕНКО, Наталія ЄРЕМЕЄВА, Олександр ДЯДЮШЕНКО Український контекст інтерпретації трагедії «Гамлет» (на прикладі перекладу Павлина Свенціцького) тлумаченнями і набуло популярності в літе-ратурі І половини ХІХ ст. Антитезою до тако-го літературного тлумачення Гамлета стали психологічні і психоаналітичні інтерпретації кінця ХІХ – початку ХХ ст., які «повернули» цей образ Гамлета до біографії Шекспіра. Об-раз принца охоплює весь колишній культуро-логічний досвід: від текстології трагедії до біографії Шекспіра. Таким чином, між цими двома кордонами – текстом «Гамлета» і сві-домістю його творця – відбувається рецепція й інтерпретація образу Гамлета. У тому числі це поширюється на трактування цього обра-зу в іншому національному середовищі, тоб-то в інших літературах. На думку англійського критика Е. Бредлі, трагедія Шекспіра зображує героя, наділено-го шляхетною натурою, але ураженого мела-нхолією [11, 134]. Завдання критика полягає, зокрема, в обґрунтуванні принципів худож-нього перекладу, які він бачить у тому, щоб розкрити логіку поведінки Гамлета в тих конкретних обставинах, що виникли для дан-ського принца, а саме через переклад, через який слово передає колорит подій. У другій половині XIX ст. німецький критик Г. Рюмелін писав, що всі психологічні й етич-ні проблеми, знайдені в трагедії критикою, були недоступні сучасникам Шекспіра й що сам драматург нічого подібного не мав на увазі [15, 410]. У XX ст. такий погляд одержав значне поширення серед науковців. Прихиль-ники так званої історичної критики заявили, що «слабкість» Гамлета є міфом, вигаданим сентиментальною критикою. Мужні сучасни-ки Шекспіра не сприйняли б такого слабоха-рактерного героя, і трагедія не могла б мати в них успіху. Гамлет, на думку американсько-го дослідника Е. Столла, є мужньою натурою [16, 72]. Однак він уражений хвилюваннями, меланхолійним настроєм, типовим для шекс-пірівської доби. Але в ті часи меланхолія зо-всім не походила на сентиментальну розслаб-леність. Навпаки, вона проявлялася в нерво-вій збудливості й демонстративності поведі-нки. Правда, це не може зумовлювати всі ри-си героя і його вчинки. Але, на думку Е. Столла, це пояснюється просто: «Труднощі, очевидно, демонструються двома поспішни-ми й погано надрукованими переробками 

грубої старої п’єси за складних театральних умов того часу» [16, 73]; тому «загадки» або «таємниці» в характері Гамлета не існує, як немає їх і в трагедії в цілому. Ще більшою мі-рою, ніж Е. Столл, схильний пояснювати поді-бним чином «Гамлета» Д. Робертсон. На його думку, всі труднощі рецепції й тлумачення п’єси пояснюються тим, що Шекспір мав пе-ред собою готовий драматичний твір, у який він вклав зміст, що виходить за рамки сюже-ту. Сюжетними джерелами могли слугувати італійські новели, комедії та трагедії англій-ських попередників. З одного боку, перед на-ми твір, фабула якого типова для трагедії по-мсти, а з іншого боку, – характер героя, наді-леного тонкою чутливістю. Тому, як пише Д. Робертсон, «Шекспір не міг видати п’єсу послідовну в психологічному й іншому відно-шеннях із сюжету» [14, 312]. Таким чином, дослідник уважає, що п’єса розпадається на дві частини, не узгоджувані між собою, – сю-жет та образ героя [14, 322].  Ще в минулому столітті американський критик Н. Хадсон висловив ідею, що відповід-но до свого досвіду люди краще розуміють «Гамлета» після недовгого вивчення, ніж піс-ля тривалого; але потрібно певний час вивча-ти п’єсу для того, щоб зрозуміти її [13, 280]. Спираючись на цю думку, Е. Волдок, однак, переконує, що, хоча вивчення п’єси й може принести свої результати, «єдиний шлях сприйняти «Гамлета» у його цілісності поля-гає в тому, щоб охопити все швидко в єдино-му всеосяжному враженні» [17, 47]. Шекспір мав на увазі саме таке цілісне, миттєве сприй-няття, тобто рецепцію, природну для глядача. Тому при вирішенні проблем, висунутих гам-летівською критикою і перекладознавством, потрібно виходити з того, які драматургічні мотиви в трагедії дійсно впливають на особ-ливості рецепції її читачем, відокремивши все те, що в театрі не може бути сприйнято. Це не означає, що окремі деталі є в «Гамлеті» несут-тєвими. Для правильного розуміння їх необ-хідно співвідносити з основними драматични-ми мотивами. Зважаючи на коло цих проблем, зрозуміло, що навколо одного з найбільш ві-домих творів у світі вже не одне сторіччя то-чаться дискусії щодо доцільності і правильно-сті його рецепції і перекладу.  
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Олеся МІНЕНКО, Наталія ЄРЕМЕЄВА, Олександр ДЯДЮШЕНКО Український контекст інтерпретації трагедії «Гамлет» (на прикладі перекладу Павлина Свенціцького) Переклад «Гамлета», здійснений П. Свєн-ціцьким, був першою спробою донесення до українців цієї драми рідною мовою. Однак переклад виявився не зовсім вдалим, про що писав уже І. Франко [9, 382], і, до того ж, був зроблений не з оригіналу, а з польського пе-рекладу [5, 50]. Автор, який взяв на себе над-звичайно важливу місію – вперше перекласти вічний твір класика, безумовно буде підпада-ти під величезний прес обговорень, порів-нянь і критики. Його результат вважають не-досконалим. Але з цього моменту з’явилася точка відліку для інших перекладачів, які вже точно знали, як можна зробити краще. Водночас Франко в цілому високо оцінив талант і культурну діяльність П. Свєнціцького: «Павло Свій, – писав він, – була то серед тодіш-ньої українофільської громади на всякий спо-сіб перворядна сила: чоловік дуже здібний і володіючий непослідньою наукою, широтою та свіжістю поглядів, поляк з України родом, знав він дуже гарно мову, історію і звичаї укра-їнського народу, а заразом яко щирий демок-рат і чоловік поступовий був серед тодішніх поляків появою зовсім незвичайною» [8, 327]. Сучасний дослідник М. Стріха у книзі «Український художній переклад: між літера-турою і націєтворенням» визнає тканину цьо-го перекладу «вже надто безнадійно застарі-лою» [7, 65]. Водночас ідейно-естетичні вимо-ги, якими послуговувався Свєнціцький, на ду-мку В. Матвіїшина, полягали в наступному: 1) старанно добирати твори з чужої літерату-ри, звертаючи увагу на їхню художню і естети-чну вартість; 2) зберігати зміст і точно переда-ти засобами рідної мови особливості першот-вору, його дух (а не букву) [5, 51]. У своєму пе-рекладі Свєнціцький прагнув глибоко переда-ти той сенс першоджерела, що буде близьким для українського читача.  Свєнціцький опрацював величезну кіль-кість багатонаціональних перекладів і, зреш-тою, зумів знайти той самобутній національ-ний колорит, який перегукувався з першот-вором [5, 52]. Звернімося до тексту перекладу «Гамлета» Свєнціцьким: «Встряхнувсь, як преступник, на голос апелю Страшенно. Чував я, що півень, той Трубач, ранок ознамующий, своїм 

Чутним острашним голосом пробуджає Бога дня, і на цей знак кожний дух, Чи він на землі блукається, в воді, Вогні чи по вітру, – вертаєтсь, звідки 
Вийшов…» [10, 118]. В оригіналі: «And then it started, like a guilty thing Upon a fearful summons. I have heard The cock, that is the trumpet to the morn, Doth with his lofty and shrill-sounding throat Awake the god of day; and at his warning, Whether in sea or fire, in earth or air, Th' extravagant and erring spirit hies To his confine; and of the truth herein This present ob-ject made probation» [18, 532]. Так, у перекладі «Гамлета» Свєнціцького неможливо не звернути уваги на такі слова, як «чував» замість «чув», «острашний» за-мість «жахливий», «вертаєтсь» замість «вертатися», а також слів російського похо-дження «преступник», «встряхнувсь». Свєнці-цький у перекладі передає англійський вираз «lofty and shrill-sounding throat» експресив-ним словом «острашним голосом», і це зрозу-міло, адже високий різкий звук, що передба-чає дослівний переклад цього вислову, сприймається читачем як дійсно неприєм-ний, що фактично відповідає оригіналу твору. Саме так перекладач допомагав читачу відчу-ти «дух» твору. Англійське слово «throat», що перекладається як «горло», автор порівнює з голосом. Якщо сам Шекспір співвідносить пів-ня з музичним інструментом – трубою: «The cock, that is the trumpet», – то Свєнціцький пе-редає цей рядок порівнянням із людиною-«трубачем», яка грає на цьому інструменті. Згідно з українською народною символікою, «півня» вважають помічником людини в її протистоянні злій силі, оскільки цей птах сво-їм співом жене нечисть і лиху силу з нашого світу, і вона не може довершити свої чорні справи. Таким чином, півні врятували не одну людину від жахів і злих духів. Навіть покій-ник, що хоче вийти з могили, побачивши пів-ня, повертається назад [4, 91]. Одним із панівних принципів естетики бароко стала ілюзорність, яка простежується в перекладі Свєнціцького. Автор своїми пере-кладами повинен був створювати ілюзію, чи-тача слід було буквально приголомшити, змусити дивуватися за допомогою введення 
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Олеся МІНЕНКО, Наталія ЄРЕМЕЄВА, Олександр ДЯДЮШЕНКО Український контекст інтерпретації трагедії «Гамлет» (на прикладі перекладу Павлина Свенціцького) до твору дивних картин, нагромадження об-разів, красномовства героїв та символів. У Свєнціцького півень виступав символом му-зиканта. Інколи Свєнціцький відступає від оригі-налу твору і додає окремі слова від себе: «Король: До тебе тепер звертаюсь, лю-бий небіже, Гамлєте, мій сину! 
Гамлєт (про себе) Трохи більше як небіж, а менше чим сину! 
Король: Яка тому причина, що й досі чор-ні хмари тебе отачають? 
Гамлєт: О! Ні, я дуже виставлен на сон-це!» [10, 124]. Порівняймо цей переклад з оригіналом:  «King: But now, my cousin Hamlet, and my son –  
Ham: A little more than kin and less than kind.  
King: How is it that the clouds still hang on you? 
Ham: Not so, my lord, I am too much in the sun» [18, 537]. Свєнціцький перекладає англійське сло-во «cousin» як «любий небіже», «the clouds still hang on you» – як «чорні хмари тебе ота-чають», тимчасом як в оригіналі про колір нічого не сказано. Саме цим словом Свєнціць-кий передає настрій Гамлета, адже хмари си-мволізують негоду, сум, тривогу. А оскільки українському фольклору властивий вислів «насупилась, як чорна хмара», то автор вико-ристовує це у своєму перекладі, щоб наблизи-ти твір до українського реципієнта. В оригі-налі зустрічаємо два слова «kin» і «cousin», які Свєнціцький перекладає як «небіж», а та-кож слово «kind», що має переклад «добрий, ніжний», хоча це автор перекладу подає як слово «син», дитина, добра і ніжна. Англійсь-ке «kin» має переклад «рідня»; у такий спосіб автор намагається зробити так, щоб було від-чутно самий характер твору, а не безпосеред-ню семантику окремого слова.  До кінця життя Свєнціцький залишався на хиткій межі двох культур, двох національ-них ідентичностей. Поєднання народництва, українофільства і слов’янофільства є харак-терною ознакою для поглядів П. Свєнціцько-го і було закорінене в традиціях польської національної думки доби романтизму [6]. М. Возняк писав: «Слабкий рівень галицького українства не втримав Свєнціцького у полі 

української національної культури, ось чому він шукав захисту для своїх писань у польських часописах» [2, 13]. Його культурницька діяль-ність була позначена польсько-українським паралелізмом [2, 14]. Зрештою, можна сказати, що переклада-цька діяльність П. Свєнціцького подає зразки семантичної поетики як потенційної культу-рної парадигми з використанням базових ко-дів народної символіки. Важливо зауважити, що ці самі принципи постають визначальни-ми і для поетики В. Шекспіра, що ґрунтовно у своїй монографії показав дослідник англійсь-кої літератури доби Ренесансу Вольфганг Клемен [12, 83]. По суті, Свєнціцький був у нашій літературі першопрохідцем у перекла-ді Шекспіра, оскільки не мав перед собою зра-зків перекладу його творів українською мо-вою, і можна дивуватися титанічній праці письменника, завдяки якій він прокладав пе-рші кроки на ниві української шекспіріани. 
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THE UKRAINIAN CONTEXT OF THE TRAGEDY INTERPRETATION «HAMLET» 
(BASED ON PAVLYN SVENTSYSKY’S TRANSLATION)  

In the article the Ukrainian context of interpretation and the perception of tragedy «Hamlet» based on 
the Ukrainian writer Pavlyn Sventsitsky are investigated. It is shown that inspires ideological and philoso-
phical level was close to Ukrainian translator of the nineteenth century: the writer saw in Shakespeare's 
work the time and historical versatility and the dimension of the human person, a kind of human «Monad», 
which can be implemented in different ways in each new historical time. Hamlet – is not only a man of the 
era of Shakespeare, it is a prototype of man, the traditional image that can actualize at various times, get-
ting different intonations and new shades. 

Key words:  translation, literature, work, perception, writer. 
 
АЛЕСЯ  МИНЕНКО ,  НАТАЛИЯ  ЕРЕМЕЕВА ,  АЛЕКСАНДР  ДЯДЮШЕНКО  г .  Ч е р к а сс ы  

УКРАИНСКИЙ КОНТЕКСТ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ТРАГЕДИИ «ГАМЛЕТ»  
(НА ПРИМЕРЕ ПЕРЕВОДА ПАВЛИНА СВЕНЦИЦКОГО)  

В статье рассмотрен украинский контекст интерпретации и исследована рецепция трагедии 
«Гамлет» на примере перевода украинского писателя Павлина Свенцицкого. Показано, что Шек-
спир на мировоззренчески-философском уровне был близок украинскому переводчику XIX в.: писа-
тель рассмотрел в шекспировском произведении сверхвременную универсальность и надисториче-
ское измерение человеческой личности, своеобразную человеческую «монаду», которая может по-
разному реализовываться в каждом новом историческом времени. Гамлет – не только человек 
эпохи Шекспира, это прообраз человека, традиционный образ, могущий актуализироваться в раз-
ные эпохи, приобретая различные интонации и новые оттенки. 

Ключевые  слова :  перевод, литература, произведение, рецепция, писатель. Стаття надійшла до редколегії 14.10.2016 
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Ольга МОХНАЧЕВА Лакуны текста как стратегия поэтики романа эпохи постмодернизма 

Термин «лакуна» в филологическом по-нимании означает «пробел, пропуск, недос-тающее место в каком-нибудь тексте» [8] и находит широкое применение при исследо-вании текста с самых различных позиций. Наиболее активно он используется в значе-нии «белые пятна на семантической карте языка, текста или культуры, незаметные из-нутри», но проявляющиеся при сопоставле-нии, согласно определению Ю. С. Степанова, который и ввел этот термин в отечествен-ный лингвистический оборот [7]. Как в ас-пекте сопоставительной лингвистики, так и в теории перевода, и в психолингвистике изучению лакунарности уделяется достаточ-ное внимание, посвящено немалое количест-во работ (Ю. А. Сорокин, И. Ю. Марковина, Ю. С. Степанов, В. И. Жельвис, Г. В. Быкова, Л. К. Байрамова и др.). Как правило, исследо-ватели здесь согласны с теорией французских лингвистов М. Галлио, Ж. Вине и Ж. Дарбель-не, которые определили лакуну как явление, обозначающее отсутствие у слова одного язы-ка соответствия в другом языке и затрудняю-щие понимание некоторых фрагментов тек-стов инокультурными реципиентами. Однако Ю. А. Сорокин останавливает внимание на том, что лакуны как сигналы смысловых раз-рывов «могут встречаться и в текстах, при-надлежащих одной и той же лингвокультур-ной общности» в результате изменений внут-ри одной культуры [6, 22–28].  Теория лакун разработана достаточно плодотворно, выявлены формы и виды лакун по различным признакам (И. Ю. Марковина; Ю. А. Сорокин). Ю. С. Степанов, например, вы-деляет абсолютные и относительные лакуны. 

По принципу языковых особенностей выде-ляют лексические, грамматические и стили-стические лакуны; в культурологическом ас-пекте проявляются этнографические, пове-денческие, психологические и другие ее фор-мы. Лакуны могут быть интеркультурными, интеръязыковыми, возникающими в процес-се межкультурного общения, и интракультур-ными, интраязыковыми. Эксплицитные лаку-ны осознаются реципиентом как темные мес-та текста, требующие интерпретации; импли-цитные лакуны остаются в «зоне нечувстви-тельности». Различают конфронтативные (мощные, глубокие лакуны) и контрастивные (слабые, неглубокие) (В. А. Муравьёв). Фено-мен лакуны рассматривается также с позиций проблем типологии, как несовпадение значе-ний в переводческой практике и культурной коммуникации, изучается деструктивность лакуны, вызванная чужеродными элемента-ми культуры, расхождения в контактирую-щих культурах и языках, при этом активнее всего и наиболее глубоко лакунарность ис-следуется в лингвистическом поле. Тем не менее, в более широком социаль-ном и смысловом значении лакуна как едини-ца восприятия, понимаемая на концептуаль-ном (смысловом) уровне, все чаще попадает в разработку смежных наук. Для культурологии и философии особенный интерес к теории ла-кун начинается в эпоху постмодернизма, когда подходы к изучению теории лакун определяет синтез лингвокультурологического, психолин-гвистического и этнолингвистического на-правлений. В этом отношении особый интерес представляют концепции М. Фуко и Ю. Кристе-вой о лакуне как феномене отсутствия в  
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ЛАКУНЫ ТЕКСТА КАК СТРАТЕГИЯ ПОЭТИКИ РОМАНА  
ЭПОХИ ПОСТМОДЕРНИЗМА  

 
В статье исследуются особенности использования текстовых лакун в современном романе 

как авторская стратегия, направленная на углубление смысловых пластов текста с опорой на 
эксплицитные, имплицитные и нулевые структуры значений. 

Ключевые  слова :  лакуна, смысловые пустоты, стратегия текста. 
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Ольга МОХНАЧЕВА Лакуны текста как стратегия поэтики романа эпохи постмодернизма дискурсе, так как она породила актуальное направление в исследовании лакунарных зон текста. «Лакуна, будучи обнаруженной, тре-бует ее восполнения, работая как аттрактор, то есть зона притяжения, смысла. Тем самым, в поле философского умозрения текст оказы-вается неспособным быть предметом реф-лексии в качестве «слепого пятна», которое не может быть зафиксировано установлен-ной на «правильное мышление» философ-ской оптикой» [9, 20]. При таком подходе ла-куны – это «пробелы», «пустоты» в познании и коммуникации, «противоречия» и «темные места» в тексте [2], что позволяет распро-странить данное понятие на саму структуру художественного повествования. Текстовые лакуны возникают в смысловых зонах, их особенности определяют содержание текста, его адрес, форму воспроизведения, отмечены особенностями авторской манеры и пр. Цель данной статьи: исследование стра-тегий лакунарности в современном романе для выявления смысловых пластов текста («слепого пятна») по принципу оппозиции «явное-неявное», «понятное-непонятное». Роман канадской писательницы Марга-рет Этвуд «Слепой убийца» (2000), отмечен-ный Букеровской премией, одно из лучших достижений в ее творчестве, показателен с точки зрения романной стратегии эпохи по-стмодернизма как образец нелинейного тек-ста. Повествование, ретроспективно воссоз-дающее историю нескольких поколений се-мьи рассказчицы Айрис Чейз, состарившейся и оставшейся в одиночестве, содержит в себе невероятное количество смысловых пробе-лов, умышленных провалов, которые как нельзя лучше иллюстрируют функции лаку-ны в движении текста.  Композиционные особенности этого ро-мана настолько необычны, что бросаются в глаза при любом ракурсе исследования. В жанровом отношении текст состоит из раз-ноплановых элементов – в историю Айрис включены фрагменты воспоминаний, чужие фантазии, газетные статьи, некрологи, ин-формационные отрывки, которые не связаны хронологически; повествование переходит от одного рассказчика к другому, при этом сюжет о слепых убийцах имеет самостоятель-

ную линию. Отмеченная многими исследова-телями фрагментарность текста как основ-ной прием повествования в этом романе М. Этвуд предусматривает смысловые прова-лы, лакуны, не все из которых получат в дальнейшем объяснение. Принцип всплы-вающих смыслов, некоторым образом восхо-дящий к «теории айсберга» (писатель опус-кает то, что хорошо знает и он сам, и чита-тель), здесь не является исчерпывающим ху-дожественным приемом. Этвуд в некоторых случаях не просто затемняет смысл, пропус-кает некоторую сумму значения происходя-щих событий и, в особенности, их оценки рас-сказчицей или участниками, или даже посто-ронним наблюдателем. Умышленные пробе-лы, «слепые пятна» в тексте остаются тре-вожными знаками, благодаря которым на-пряжение повествования нарастает и присут-ствует даже в тех главах, где речь идет о внешне рутинных, даже нудных вещах: опи-сание дома престарелых с его унылым распо-рядком; рассказ о когда-то дорогих, но поте-рявших значение бытовых безделушках; «зыбучий песок» пуговичной фабрики и пр. Лакуны в этом романном пространстве цементируют разнородные фрагменты, со-храняя смысловую интригу в различных фор-мах «затемнения смысла». Вот юная Айрис узнает о самоубийстве своей сестры Лоры, погибшей якобы из-за отказавших тормозов. «Не в тормозах дело, думала я. У неё были причины. Как водится, не те, что у других. В этом смысле она была абсолютно беспощад-на» [12, 2]. Причины, о которых говорит здесь Айрис («инаковость» Лоры, ее бунтар-ство), повиснут немым знаком и на протяже-нии всей книги будут всплывать намеками, искажаться, уходить на глубину повествова-ния, но так и останутся не назваными до кон-ца – феномен отсутствия в дискурсе, говоря языком М. Фуко. Комментируя для себя при-чину поступка Лоры, Айрис думает: «Белые перчатки – жест Понтия Пилата. Смыла меня с пальцев. Смыла всех нас» [12, 2]. Это еще один пример смысловой неясности, экспли-цитной лакуны, очень тонкого понимания личной трагедии, пережитой – или, скорее, не пережитой – Лорой, как и в описании ее снимка с Алексом, где вдруг совсем некстати 
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Ольга МОХНАЧЕВА Лакуны текста как стратегия поэтики романа эпохи постмодернизма возникает «у края фотографии – сначала и не заметишь – ещё рука, срезанная до предела, отхваченная по запястье – лежит на лужайке будто сама по себе. Выброшенная» [12, 4]. Чья это рука, Айрис знает. Позднее узнает и внимательный читатель, но лакуна не прояс-нится, а лишь наметит новые смыслы, обо-значит новую проекцию на события. «Слепое пятно» может быть обозначено в тексте и более явно, например, когда в непонимании поведения своего отца признается рассказчи-ца: «Он словно извинялся, а не объяснял. Хо-тел от меня ещё чего-то помимо ответа. Каза-лось, хотел, чтобы я его простила, признала, что за ним нет вины. Но что он мне сделал? Я понятия не имела» [12, 47]. Главным же про-пущенным смыслом, центральной лакуной служит бездонная метафора слепого убийцы, которая будет следовать через все версии рассказанных и нерассказанных историй и будет «случайно» озвучена Алексом в одной из них: «Он так сильно полюбил её, что сде-лает частью себя – навеки» [12, 47].  Несколько иначе смысловые пустоты смонтированы в тексте романа Кадзуо Исигу-ро «Там, где в дымке холмы» (1982). С самого начала романной истории они определяют то внутреннее напряжение, что стягивает в узел события жизни рассказчицы Эцуко: само-убийство старшей дочери, утрату контакта с младшей («мое представление о ее тепереш-ней жизни строится в основном на догад-ках»), воспоминания о странных событиях ее юности – все это подчиняется утверждению, что главный фрагмент любой истории – тот, которого не хватает. Лакуны в этом тексте построены по принципу повествовательного обрыва, в ходе реставрации событий (одна из ключевых стратегий постмодернизма), свя-занных с дружбой Эцуко и «странной женщи-ны» Сатико, многое остается недоговорен-ным. На это обращает внимание рассказчица, чем создает ощущение зыбкости, подвешен-ности, двусмысленности происходящего: «Возможно, мои воспоминания о тех событи-ях размыты временем и все происходило не совсем так, как мне сейчас представляется» [3, 16]. В критике не раз отмечалось харак-терное для героев Исигуро «нелинейное вос-приятие времени», когда они выстраивают 

«повествование по методу свободных ассо-циаций, связывая одни эпизоды с другими и проводя аналогии с былыми событиями» [4]. Смысловые провалы в таком повествовании неизбежны и объясняются не только несо-вершенством памяти или ее неспособностью к всеохватности, они становятся «зонами притяжения», магнитами, структурирующи-ми все фрагменты романной конструкции. «Избирательный рассказчик» – визитная карточка Исигуро, – активно использует ла-куну как важнейшее средство игры со смыс-лами. Размышляя о самоубийстве Кэйко, Эцу-ко говорит: «она плохо представляла себе, что в действительности произошло в те по-следние дни в Нагасаки. Можно предполо-жить, что из рассказов отца она составила себе некую картину. Такая картина, конечно же, не лишена была изъянов и неточно-стей» [3, 22]. История несчастья с «трудной» девочкой Марико, «которую нашли висящей на дереве», – психически травмированной жертвы «моральной слепоты» окружающих, бунтующей против «американа» – дружка ее матери Сатико, – прописанная пунктиром, во многом недосказанная до конца, удивитель-ным образом просвечивает другую лакуну – историю переезда в Англию самой рассказчи-цы и роль этого решения в трагической судь-бе Кэйко. Что за несчастье случилось с Мари-ко можно понять из страшного воспомина-ния Эцуко о ее дочери, несколько дней про-висевшей в комнате; причины, которые дове-ли до самоубийства Кэйко, не прописаны в тексте, но проясняются при сопоставлении с травмой, которую пережила пятилетняя Ма-рико в Нагасаки, видевшая, как женщина уто-пила своего младенца. Таким образом, лаку-ны взаимно отражаются и выстраивают до-полнительные смыслы по принципу паралле-ли, что характерно для поэтики К. Исигуро. Сюжетные лакуны и особенности их воз-действия на движение текста заметны в «Тонкой работе» Сары Уотерс. Они выполня-ют роль приманки, смыслового крючка и раз-бросаны по всему тексту, начиная с неясности в описании странного места обитания Сью, по сути воровского притона: «А по всему дому, уложенные в колыбельки валетом, как шпро-ты, лежали младенцы миссис Саксби» [11, 3]. 
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Ольга МОХНАЧЕВА Лакуны текста как стратегия поэтики романа эпохи постмодернизма Лакуна заполнится смыслом в финале исто-рии, когда выяснится, кем была на самом де-ле Сью и почему Саксби относилась к ней по-особому – «словно я сокровище какое», «смотрела на меня странным таким взгля-дом» [11, 21]. Вся интрига романа построена на обмане, постоянным знаком этого обмана для внимательного читателя и являются множественные лакуны в тексте, например, такие: «Она улыбалась, но лицо у нее при этом было встревоженное. Я бы даже сказала, испуганное. Может, так оно и было. А может, мне только теперь так кажется, теперь, когда я знаю, какие страшные события за этим по-следовали» [11, 21]. Сара Уотерс использует «слепые пятна» смысла с тем, чтобы посте-пенно и виртуозно этот смысл выявить, в фи-нале романа все элементы пазла совпадут и станут внятными. Образцом эксплицитной лакуны является даже сама детективная ис-тория, вокруг которой построено мошенни-чество Джентльмена: обманутая жертва хит-роумного обманщика и его сообщницы – это не «святая простота» Мод, а сама наивная Сью. Здесь блестящим образцом использова-ния «пустот текста» может быть история подмены девушек, когда два врача осматри-вают «госпожу», и Сью еще не знает, что в этой роли выступает она сама, но «он распах-нул дверь, мужчины повернулись ко мне спи-ной и вышли. И тут меня вдруг пронзило странное чувство – то ли страх, то ли отчая-ние» [11, 112]. Уотерс словно ведет двойную игру: сквозь рассказ Сью постоянно прорыва-ется иная история, скрытая не за недогово-ренностью (рассказчица внешне подробна и последовательна в изложении событий), а за смысловыми неточностями, за недопонима-нием ею происходящего. Другая история, тайная, «темная» постепенно выйдет наружу, и тогда станут ясны все намеки, которые обо-значали лакуны текста. Таким образом, стратегии лакунарности в романном пространстве могут быть реализо-ваны по-разному. В романе М. Этвуд «Слепой убийца» сюжетные провалы не всегда восста-новлены в последующем тексте, текстовые лакуны играют роль пропущенных смысло-вых зон, благодаря которым текст приобрета-ет полифоничность. Лакуны в романе 

К. Исигуро «Там, где в дымке холмы» построе-ны по принципу повествовательного обрыва, в ходе реставрации событий они взаимно от-ражаются и выстраивают смыслы по принци-пу параллели. У С. Уотерс на «слепых пятнах» держится не только повествовательный нар-ратив (наивная рассказчица пропускает ис-тинные смыслы истории), но и центральная интрига сюжета. По мысли одних исследова-телей, лакуны в тексте способствуют возник-новению множественных интерпретаций, другие считают, что они, находясь в горизон-тальной плоскости текста, выстраивают его вертикаль. В литературоведческой практике лакуны сравнивают с минус-приемом, отно-сят к фигурам умолчания, обозначают как элементы неявного смыслообразования, оп-ределяют как «смысловые скважи-ны» (Н. И. Жинкин) и пр. Приведенный выше анализ романных стратегий М. Этвуд, К. Исигуро и С. Уотерс дает основания гово-рить о том, что лакуна – это самостоятельная структурная единица в пространстве текста и используется соответственно индивидуаль-ной манере автора. В результате авторского отбора фикциональных фактов, она может быть либо заполнена читателем, либо интер-претирована с опорой на эксплицитные, им-плицитные и нулевые структуры значений. 
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O L G A M OH NA C H O V A K r i v o y  R o g   

GAPPING AS A POETIC STRATEGY IN THE POSTMODERN NOVEL  
The article researches the usage of text gaps in the contemporary novel as a the author’s strategy in-

tended to deepen text layers basing on explicit, implicit and zero structures of the meaning. 
Key words:  gap, sense of emptiness, text strategy.  
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ЛАКУНИ ТЕКСТУ ЯК СТРАТЕГІЯ  
ПОЕТИКИ РОМАНУ ЕПОХИ ПОСТМОДЕРНІЗМУ  

У статті досліджуються особливості використання текстових лакун в сучасному романі як 
авторська стратегія, спрямована на поглиблення смислових пластів тексту з опорою на експліци-
тні, імпліцитні і нульові структури значень. 
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ЭМОЦИОНАЛЬНО-ОЦЕНОЧНАЯ ЛЕКСИКА  
В ПЕЙЗАЖНОЙ И ГОРОДСКОЙ ЛИРИКЕ  

АЛИКА БЕЛОГЛОВСКОГО 
 

В статье предпринята попытка дать определение эмоционально-оценочной лексике, проана-
лизированы существующие классификации данного вида лексики. Автор статьи исследует упот-
ребление эмоционально-оценочной лексики в пейзажной и городской лирике Алика Белогловского на 
основании авторской классификации.  

Ключевые  слова :  экспрессивность, эмоциональность, оценочность, эмоционально-оценоч-
ная лексика, лирика. Поэтический жанр является наиболее эмоционально окрашенным из всех жанров литературы. В конце ХХ – начале ХХІ вв. оце-ночность и отображение в языке эмоциональ-ных явлений становятся объектом исследова-ний не только лингвистики, но и смежных с ней наук. Язык формирует эмоциональную 

картину мира, он является неотъемлемой ча-стью любой сферы деятельности человека, и литературы – в первую очередь.  Цель предлагаемой статьи – исследовать употребление эмоционально-оценочной  лексики в пейзажной и городской лирике  израильского русскоязычного поэта Алика 
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Тамара НАСАЛЕВИЧ  Эмоционально-оценочная лексика в пейзажной и городской лирике Алика Белогловского Белогловского. Этот аспект творчества поэта еще не был проанализирован ни литературо-ведами, ни лингвистами. В этом и состоит новизна нашего исследования. Ранее четко разделяли лексику на оце-ночную и эмоциональную. Современные ис-следования представляют эмоционально-оценочную и рационально-оценочную лекси-ку, что можно проследить в работах Л. М. Васильева, В. Т. Гак, Т. А. Трипольской, Н. Д. Арутюновой, Н. Н. Мироновой и др. Лин-гвисты В. К. Харченко и Н. А. Лукьянова пред-лагают рассматривать эмоциональность и оценочность как компоненты понятия «экспрессивность».  Эмоциональность, согласно определению Л. И. Нелюбина, – это «проявление в речи чувств и настроений говорящего по отноше-нию к действительности или, другими слова-ми, субъективное отношение к действитель-ности» [7, 301]. Н. Д. Арутюнова отмечает, что выделение эмоциональной оценки в языке носит условный характер, т. к. эта оценка не существует в чистом виде [1, 356–357]. Е. М. Вольф и Н. А. Лукьянова эмоцио-нальной оценкой называют «отраженные и закреплённые в семантике языкового знака чувства субъекта, связанные с оценкой како-го-либо объекта» [8, 5]. З. Х. Ибадильдина же дает такое определение оценочности: «Это семантическая категория (компонент),  заключающийся в способности языковой единицы характеризовать обозначаемое в рамках оппозиции «хорошо / плохо» [3, 36]. Мы считаем, что данное определение не-сколько упрощено, т. к. существуют и другие параметры оценки. Л. Ю. Иванов рассматривает оценочность как свойство языковой / речевой единицы, связанное с установлением ценностного от-ношения (оценки) субъекта речи к объекту в широком смысле (явлению материального или духовного порядка). Концепт оценки, «...являясь «интуитивно ясным», с трудом поддается дефиниции, которая могла бы удовлетворить хотя бы большинство, если не всех исследователей» [4, 69]. По мнению Е. Б. Тяжиной, оценочность представлена тремя основными ракурсами: функциональ-ным, коннотативным и прагматическим [9]. 

Поэтому однозначное определение оценоч-ности дать сложно.  Таким образом, эмоционально-оценочная лексика как компонент экспрессивности – это лексика, которая передаёт эмоциональ-ное состояние говорящего по отношению к окружающей его действительности и даёт оценку в функциональном, коннотативном и прагматическом ракурсе и носит условный характер. Существует несколько классификаций эмоционально-оценочной лексики. Так, Н. Д. Арутюнова предлагает разделить оце-ночные значения на общеоценочные и част-нооценочные прилагательные, которые, в свою очередь, считает целесообразным раз-личать по следующим подгруппам: общеоце-ночные – это прилагательные «плохой / хо-роший» и их синонимы; частнооценочные в классификации Н. А. Арутюновой представ-лены так: 1) сенсорно-вкусовые (приятный / неприятный, вкусный / невкусный),  2) психологические, которые делятся на  а) интеллектуальные (интересный, умный), б) эмоциональные (радостный / печальный), в) эстетические (красивый / уродливый),  г) этические (моральный / безнравствен-ный), д) утилитарные (полезный / вредный), е) нормативные (правильный / анормаль-ный), ж) теологические (удачный, неэффек-тивный). Перечисленные категории Н. А. Арутюновой разделены на рационали-стическую, эмоциональную и аналитическую группы, признанные в лингвистике. В данной классификации учитываются только прила-гательные, что, с нашей точки зрения, не со-всем корректно, т. к. и другие части речи мо-гут выражать оценку [5].  Т. Ю. Колясева предлагает делить оценоч-ную лексику на несущую 1) авторскую оценку в целях эмоциональной оценки героев, их об-раза жизни, выражения иронии, попытки воз-действовать на читателя, оценки звуковых проявлений и действий; 2) оценку, данную персонажами; 3) самооценку. Лингвист пред-лагает данную классификацию для изучения фразеологических единиц в денотативном и коннотативном значении [5]. В аксиологической классификации Н. Н. Мироновой рассмотрены такие виды 
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Тамара НАСАЛЕВИЧ  Эмоционально-оценочная лексика в пейзажной и городской лирике Алика Белогловского оценок: аксиологические (этические, эстетиче-ские, утилитарные, идеологические, религиоз-ные, эмоциональные); модальные (долженст-вование); экзистенциальные; временные; оценки величин; пространственные оценки [6, 71–74]. На наш взгляд, модальные оценки не полностью соотносятся с другими катего-риями, представленными в этой системе. Учитывая существующие классификации эмоционально-оценочной лексики, мы пред-лагаем следующую классификацию такой лексики именно для поэтических произведе-ний. Данная систематика включает в себя все части речи, которые использованы с эмоцио-нально-оценочной целью: І. Общеоценочная лексика: 1. Пейоративная лексика.  2. Мейоративная лексика. 3. Лексика временной оценки. 4. Лексика, передающая звуковые прояв-ления. ІІ. Частнооценочная лексика: 1. Сенсорно-вкусовая (гедонистическая) лексика (приятный – неприятный, вкусный – невкусный). 8,1% 2. Психологическая лексика: а) общеинтеллектуальная лексика (инте-ресный, умный, глубокий);  б) частноинтеллектуальная лексика: 
– лексика с суффиксами субъективной оценки;  
– лексика, обозначающая действия;  
– лексика, обозначающая размер;  в) эмоциональная лексика (радостный, печальный, веселый): 
– лексика, передающая эмоциональное состояние, 
– лексика этической оценки (моральный, безнравственный, порочный),  
– лексика нормативной оценки (правиль-ный, анормальный). Используя нашу классификацию, мы про-анализировали пейзажную и городскую ли-рику Алика Белогловского. Анализу были подвергнуты такие его произведения: «Город Света», «Казино Националь», «На карнавале», «Римские каникулы, или В скверике напро-тив Ватикана», «Маалотская осень – 2006». Всего было проанализировано 62 эмоцио-нально-оценочные единицы.  В результате проведённого исследования было установлено, что в пейзажной и город-

ской лирике Алика Белогловского преобла-дает частнооценочная лексика (79,0%), а в ней доминируют эмоциональная (38,6%) и частноинтеллектуальная лексика (21,0%).  Лексика, передающая эмоциональное состояние (20,8%), представлена непроиз-водными простыми междометиями и воскли-цательными предложениями: 
«Ах, парижские эти мосты!» («Город Све-

та») [2], 
«Что за причёски! Что за грим!» («На кар-

навале») [2], а также возвышенной лексикой: «Я стоял, преисполненный чувств» («Го-
род Света») [2], 

«Я нахожусь во власти грез» («Маалот-
ская осень – 2006») [2]; разговорной лексикой: «Муза так и ластилась к по-
эту» («Римские каникулы, или В скверике на-
против Ватикана») [2], 

«Невероятный променад!» («На карнава-
ле») [2]. Из представленных примеров видно, что А. Белогловский для выражения эмоций по отношению к пейзажам употребляет различ-ные части речи (а не только прилагатель-ные), разные синтаксические конструкции и лексику, принадлежащую разным слоям язы-ка. Здесь также автор использует стилисти-ческий прием метафоры, чтобы усилить впе-чатление от изображаемого им пейзажа. Лексика этической оценки, отражающая систему духовных и моральных ценностей А. Белогловского, в данных произведениях составляет 9,7%. Примерами лексики этиче-ской оценки можно назвать следующие: 

«VIP казино «Националь», 
Дворец греховного азарта 
********************** 
В нём соблазняют даже стены. 
********************** 
«Грань между страстью и пороком...»  

(«Казино Националь») [2]. Данный вид лексики более всего пред-ставлен в произведении «Казино Нацио-наль», сюжет которого показывает размыш-ления автора о категории нравственного и безнравственного в игровом заведении. В частноинтеллектуальной группе преобла-дает лексика, обозначающая действия (9,7%): 
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«Венецианский карнавал 
Бурлил на площади Сан-Марко, 
Околдовал...очаровал... 
Среди зимы там было жарко...» («На кар-

навале») [2]; 
«Вдохновенье в воздухе витало, 
А душа куражилась и пела» («Римские кани-

кулы, или В скверике напротив Ватикана») [2]; 
«Соединилась мать-природа... 
Слилась с радушием друзей, 
Душа парит под небосводом, 
И сердце бьется здесь сильней» («Маалот-

ская осень – 2006») [2].  При помощи данного вида лексики и ме-тафор поэт передал и состояние шумного ве-селого праздника, и удивительную красоту архитектуры старой части города, и умиро-творяющую тишину сельского пейзажа. В стихах А. Белогловского встречается и лексика с суффиксами субъективной оценки (8,1%): 
«В узкой улочке миниотель» («Город Све-

та») [2]; 
«Лодочка «Баркаччо» от Бернини,  
Улочек колодцы и тоннели» («Римские ка-

никулы, или В скверике напротив Ватикана») 
[2]; 

«Потом по улочкам зеленым  
Нам вдруг захочется пройти... 
********************** 
Покрыл молоденькие ели 
Багряным золотом закат...» («Маалот-

ская осень – 2006») [2]. Поэт с трепетом относится к тем местам, о которых пишет, используя уменьшительно-ласкательные формы, связанные с формой деминутива существительных и прилага-тельных. Употребление А. Белогловским сенсорно-вкусовой лексики (8,1%) можно проследить в таких примерах: 
«Город был мне отчаянно мил» («Город 

Света») [2]; 
«В приятной сладостной истоме» («Маа-

лотская осень – 2006») [2]; 
«В руках приветливой хозяйки» («Маа-

лотская осень – 2006») [2]. Следует отметить, что больше всего  сенсорно-вкусовая лексика общей положи-тельной лексики представлена именно в про-изведении «Маалотская осень – 2006» (4 лек-

семы), где поэт описывает не только приро-ду, но и гостеприимство друзей. Общеинтеллектуальная лексика в иссле-дуемых нами произведениях составляет 11,3%. Приведём примеры такой лексики: 
«В этом городе всех городов» («Город Све-

та») [2]; 
«Являюсь я, и этим горд,  
Частичкой праздника большого» («На кар-

навале») [2]. Как видно, данный вид лексики выража-ет патетику А. Белогловского, его восхище-ние описываемыми городами и зрелищами, участником которых он был сам. В общеоценочной лексике, которая со-ставляет 21,0%, более всего лексики времен-ной оценки (9,7%): 
«Мой старый друг... Мой друг старинный, 
**************************** 
...Вечер длинный...» («Маалотская осень – 

2006») [2]; 
«Город Рим, который вечно молод, 
Город Рим, который не стареет» («Рим-

ские каникулы, или В скверике напротив Ва-
тикана») [2]. При помощи концепта времени Алик Бе-логловский в своих стихах показывает веч-ную красоту старинных городов и прочность мужской дружбы, на которые не влияют годы. Таким образом, в городской и пейзажной лирике Алика Белогловского эмоциональ-ность и оценочность выражаются на слово-образовательном, синтаксическом и стили-стическом уровне при помощи различных лексических средств. В исследуемых произ-ведениях преобладает лексика, показываю-щая эмоциональное состояние (20,8%). Пред-ставленные в нашей классификации виды лексики отражают систему духовных и мо-ральных ценностей поэта, состояние шумно-го праздника, красоту архитектуры, тишину сельского пейзажа, патетику поэта, его вос-хищение описываемыми им городами. Алик Белогловский с трепетом относится к тем местам, о которых пишет, используя умень-шительно-ласкательные формы слов и кон-цепт времени.  Перспективой дальнейшего исследова-ния может быть анализ эмоционально-экспрессивной лексики в любовной лирике Алика Белогловского. 
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T A M AR A  N AS A L E V Y C H  M e l i to p ol   

EMOTIONAL-EVALUATIVE VOCABULARY IN LANDSCAPE  
AND URBAN LYRICS OF ALIK BELOGLOVSKIY   

An attempt to give determination to the emotional-evaluative vocabulary is undertaken in the article, 
the existent classifications of this type of vocabulary are analysed. The author of the article investigates the 
use of emotional-evaluative vocabulary in the landscape and urban lyrics of Alik Beloglovskiy on the basis of 
author’s classification.  

Key words:  expressivity, emotionality, evaluativeness, emotional-evaluative vocabulary, lyrics. 
 
ТАМАРА  НАСАЛЕВИЧ  м .  М елі то по л ь  

ЕМОЦІЙНО-ОЦІННА ЛЕКСИКА В ПЕЙЗАЖНІЙ І 
МІСЬКІЙ ЛІРИЦІ АЛІКА БЄЛОГЛОВСЬКОГО  

У статті зроблена спроба дати визначення емоційно-оцінній лексиці, проаналізовані наявні 
класифікації цього виду лексики. Досліджено вживання емоційно-оцінної лексики в пейзажній і місь-
кій ліриці Аліка Бєлогловського на підставі авторської класифікації.  

Ключові  слова :  експресивність, емоційність, оцінність, емоційно-оцінна лексика, лірика. Стаття надійшла до редколегії 12.10.2016  
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка 

Василь Степанович Загороднюк нале-жить до покоління поетів-вісімдесятників, які на хвилі демократизації і гласності в краї-ні означували в своїй творчості прикмети оновлення як у суспільному житті, так і в ца-рині красного письменства. Це самобутній автор, у світовідчутті якого переплелись по-дільські й таврійські впливи. Його розмаїтий доробок заслуговує на прискіпливе вивчен-ня. Про життєвий і творчий шлях В. Загород-нюка йдеться в публікаціях В. Гайдамаки [1], О. Григоркіна [2], В. Лубчака [14], О. Найдьо-нова [15; 16], В. Піддубняка [21], О. Шевченко [24; 25], Т. Щерби [26; 27; 28], у біобібліогра-фічному покажчику «Прози Василя Загород-нюка» [23], де опублікована серія статей про здобутки письменника. Та проте й на сьогод-ні не приділено належної уваги індивідуаль-ній манері митця. Пропонована розвідка про-довжує розпочату нами лінію у висвітленні окремих аспектів у творчості співця-земляка [17; 18; 19; 20]. Метою статті є висвітлення стильової специфіки поезій митця. Ліричний дебют В. Загороднюка відбувся на сторінках миронівської районної газети на Київщині «Червона зірка» (вірш «Етюд» у чи-слі від 27 грудня 1980 р.). А далі з’явилися поетичні публікації в столичній і херсонській періодиці. Перша лірична книга В. Загород-нюка під назвою «Пам’яттю прийду» вийшла у київському видавництві «Молодь» 1990 р. А надалі були опубліковані літературні збірки «Ватерлінія степу» (1992), «Хто гуляє серед ночі?» (1996), «Біль мовчання» (1998), «Пісня цегли» (2003), «Морська абетка» (2005), «Поклик євшан-зілля» (2009), «Сиваш» (2011), «Формула Сократа» (2012), «Молитва 

плуга» (2015). 2000-го року митця було прий-нято до лав НСПУ.  Відтак письменницький доробок В. Загороднюка складають як тексти, що увійшли до виданих до сьогодні ліричних книг, так і численні видруки в альманахах, журналах, газетах, а також його рукописи, які ще чекають на оприлюднення. Тож маємо справжнє багатоманіття найрізноманітніших виявів його творчої особистості. Наскрізними в ліричному доробку В. За-городнюка є мотиви малої батьківщини («У рідному селі», «Веселію від пахощів м’яти...») і матері-України («Уроки виховання», «Ти про-сти, Україно, синів слабодухих...»). З ними пе-реплітаються тема Херсонщини – краю, з яким зазнайомився поет уже в зрілому віці («Плекаю море золоте...». «Пуху тополиного в Херсоні..» «Над Інгульцем густі тумани...», «Куди пливеш, херсонський степе...», «Над Херсоном гуси пролітають...»), і мотив пам’яті («Ти лежиш, маленький огірочок...», «Пам’ять хати», «Кобзарі»), антивоєнна тема («Похорон діда Івана», «За селом гіркотять полини...», «До тебе, чесна Перемого!..») й сус-пільно-політичні мотиви («Себе усвідомимо в білому світі...», «Неперспективне село», «Біль села»). Лірика В. Загороднюка й автобіографі-чно заземлена («Неминучість», «Твої очі – степові озерця...», «Майже за Т. Г. Шевчен-ком», «І я ще ціпом молотив...»), і водночас відсторонено філософська («Верба на старо-му цвинтарі», «Світло Діогена», «Над пусти-рем немає пустки...»), сповнена екскурсів у давнину («Незаписане послання Нестора», «Повернення Івана Вишенського на Афон», «Ярославна», «Слухаючи учителя історії») і 
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка стривожена сучасними екологічними пробле-мами («Риби викидаються на берег...», «І сто-гне тяжко Дніпр широкий...», «Я винуватий, що міліють ріки...», «Бачу стривоженість я у квітах...»), наслідками Чорнобильської катас-трофи («Обпікає підошви стежина до хати...», «Екологія пам’яті»). Тема співця і творчості відлунює в багатьох деклараціях («Я такий молодий і розкутий...», «У моєї долі мрії куче-ряві...», «Світла муко безсонних ночей...»), пе-регукуючись із мистецькими мотивами («Бетховен», «Воістину троїсті прозвучали...», «Над вишитим рушником»), славнями на честь людської праці («Співуча криниця», «Обід», «Не згубиться у світі наша хата...»). Особливо слід відзначити розроблення В. Загороднюком Шевченкової теми («При самому шляху шипшина...», «Нам би чуттів та дум Тараса....», «Уже сім’я братається в світли-ці...») та близького й священного для велико-го Кобзаря мотиву – матері («Курли весняних журавлів...», «Мати», «Мамині руки», «Пам’яті матері»).  Пристрасно звучить у доробку херсонсь-кого поета тема рідного слова і пісні («В сте-пу», «Заспівайте мені пісню, мамо...», «За на-родною піснею»), щемливий мотив подалені-лого дитинства («Я зможу все намалювати...», «Іду. Спинитися не маю змоги...»), любовні мотиви («Гнучкіша найгнучкішої лози...», «У твої я вдивляюся очі», «О, не забути березне-вий дощ...») традиційно поєднуються з карти-нами природи («Вдихали пахощі квіток...», «Схожа на травневий тихий ранок...», «Закалинилося небо...»). Ліричні пейзажі В. Загороднюка сповнені весняної пристрасті та буяння («Проліски», «Яблуневим цвітом все навкруг цвіло...») і літнього спокою та за-думи («Липневий легіт літеплом...», «Як літо переповниться медами...», «А тепла ніч серп-невими підводами...»), осіннього смутку та збентеженості («Ось відзолотилися дерева...», «Завірюха осіннього листя...», «Осінь обціло-вує дерева...») і зимової засніженості («Стояли коні на припоні...», «Коляда»). Це урбаністичні замальовки («Музика міської трави», «Дівчина по мокрому асфальті…») й описи невеличкого села («Криниця», «Давній спогад»), безмежних степових просторів («Ховався вершник з головою...», «Ранок», 

«Гуляє вітер – молодий, чубатий») і лісів та гір («Ні, не новина, а все ж...», «Я до вас повер-таюсь, Карпати...»). Це й морські мотиви («Так струнко щогла височіє...», «Фарватер – шлях для корабля...», «До блиску палубу по-мили...»), й пізнавальна анімалістика («Любить мед понад усе...», «Їжак морський із дна морського...», «А зовуть його тюлень...»). І яких би тематичних шарів не торкався В. Загороднюк, він традиційно виявляє і не-абияку спостережливість, уміння бачити не-звичайне в буденному, і багатий життєвий досвід та ерудицію, і художній смак, відчуття краси поетичного слова. У жанровому відношенні доробок пись-менника багатий, різноплановий, поліфоніч-ний. Для В. Загороднюка як поета характерні такі ліричні модифікації: маніфест («Я такий молодий і розкутий...»), послання («Ровесникові»), присвята («Ну як почуваєш-ся, Петре...»), елегія («Журавлі відлітають»), реквієм («Неперспективне село»), поменник («Пам’яті матері»), портрет («Батькове облич-чя»), монолог («Монолог Устима Кармелю-ка»), сповідь («Останнім часом не пишуться вірші...»), етюд («Етюд»), імпровізація («Майже за Т. Г. Шевченком»), екфразис («Над вишитим рушником»), пісня («Ой летіли коні, ой летіли білі...»), вірш-попередження («Риби викидаються на берег...»), пейзаж («Осінь об-ціловує дерева...»), загадка («Я стрункіший від тополі...»), казка («Жнивний сон»), вірш-вирок («Сучасний мотив»), діалог («Побачення з ка-мінною бабою»), співомовка («До питання про гіподинамію»), бувальщина («Співуча крини-ця»), спомин («Давній спогад»), ескіз («Мамині руки»), роздум («Куди пливеш, херсонський степе...»), епіграма («Валерієві Кулику»), шарж («Василеві Мелещенку») та ін. Автор тяжіє до мініатюрного віршопису («Далина слова», «Неминучість», «З росинки – Рось...», «Мовчать клавіші степу...»), натомість розлогі сюжетні форми йому не притаманні. Хоча окремі спроби в цьому напрямку В. Загороднюк уже здійснював, намагаючись поєднати дві стихії – ліричну та епічну («Балада про лебедицю», «Дорогою пісні. Під-ступ до поеми»). Певно, ця ж потреба спону-кає поета вдаватись до циклізації, що веде до розширення часопросторових вимірів його 
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка письма. Такими є триптих «Монолог Устима Кармелюка» ( «Цвіли вишні біло-біло...», «Скільки цвіту, вишневого цвіту...», «За Сибі-ром сонце сходить...»), диптихи «Повернення Івана Вишенського на Афон» («Ішов аскет зе-млею України...», «Уже сім’я братається в світ-лиці...»), «Весняна вода» («Збиває з ніг, рокоче бунтівливо...», «Я такий молодий і розку-тий...») та ін. Філософською основою літературної тво-рчості В. Загороднюка є кордоцентризм. Саме традиційна для українства «філософія серця» живить образний світ, емоційну структуру дебютної книги поета «Пам’яттю прийду». Це простежується навіть зовні, на рівні компози-ції збірки. Книга обрамлена програмними віршами «Уроки виховання» і «Серцем до зе-млі», в яких оголюється душа співця-українця. Через формулу «я любив і люблю» автор вияскравлює своє громадянське й мис-тецьке кредо, а водночас, означує менталітет народу, в надрах якого зріс. Крізь призму сер-ця він сприймає минуле, теперішнє і майбут-нє свого етносу, всіма фібрами душі відчуває єдність з українським загалом. Це жага «упиватися диво-піснями про звитяжні коза-цькі діла», співати так, щоб «аж у серці вогонь пломенів», «щоб любов і снагу Україні Без жалю віддавало воно». Свою діяльність поет бачить як горіння душі заради рідного краю, задля своїх співвітчизників. Він жадає «роботою вік свій прожити, щоб любов’ю  вона зацвіла». Такий же пафос властивий вір-шеві-метафорі «Серцем до землі». Асоціації, які викликає ця мініатюра, досить прозорі:  «В степу замулена криниця, То б’ється  чисте джерело – Воно ще зможе тут  пробиться, От тільки б серце помогло...»  [8, 5]. Подібне смислове обрамлення спостері-гаємо і в наступній книзі В. 3агороднюка «Ватерлінія степу». Програмну функцію в ній виконує метафоризований диптих-заспів «Весняна вода», герой якого крізь своє серце пропускає радість і збудження відроджува-них до нового буття природи і країни. При-ваблює активна громадська позиція співця, вмитого «вічними водами» народного життя і здатного чути «вічності серцебиття»: «Я та-кий молодий і розкутий, Як весняна, бурхли-

ва вода. І снага моя – від Славути, Що Вкраїну на хвилях гойда» [4, 205]. Цей же мотив змужніння поета, готовнос-ті гідно нести своє звання, виконувати висо-ку місію в ім’я «коханої України» звучить у підсумковому вірші «В моїй душі живе Жар-птиця...». В образному плані твір суголосний з феєричним «Жнивним сном», що становить своєрідну ідейно-художню серцевину обох книг. Жар-птиця у віршах В. Загороднюка – це втілення щедротності співцевого хисту, його душевного вогню, що палає задля рідно-го краю. Тож образний ланцюжок (казковий птах – золоте пір'я – лан пшениці – золотий урожай) викликає асоціації з міфічним світом і сталою літературною традицією, а при тому озвучується автором напрочуд свіжо й орга-нічно: «...Я жар-птиця, Лечу у пір’ї золотім. Внизу пшениця колоситься, Гордиться коло-сом своїм. Лечу, дивлюсь. Окріпли крила, Та спало пір’я їх, проте, Жар-птиця все позоло-тила, Тому і збіжжя золоте» [8, 39]. У наступних книгах поет продовжує діа-лог з Україною, зі своїми співвітчизниками, ще чіткіше окреслюючи своє кредо співця-громадянина, грануючи ораторський стиль мовлення. Для його ліричного героя злиття власного «я» з колективним «ми» стає доко-наним фактом, спонукаючи виступати від імені загалу українців на шляху консолідації народу, єднання нації, якій є чим пишатися на планеті: «Себе усвідомимо в білому світі Чорноземом рідним і злотом пшениці. І жа-ром калини, і звуком трембіти, А ще мозоля-ми, неначе із криці» [3, 3]. Автор переконаний, що його етнос не може загубитися в часі й просторі через свою вели-кість. Це працелюбна й щедра на добро та кра-су нація, яка зазнала стільки горя, стільки стра-шних випробувань по дорозі до волі й держав-ності. Це народ, який свідомий свою високу мі-сію нести в майбутнє гуманістичні ідеали. Мрії мільйонів краян, виплекані століттями, віддзе-ркалені в шедеврах класичного письменства, нарешті збуваються. Україна як Fata Morgana з умовного, художнього світу М. Коцюбинського й Є. Маланюка стала реальністю. «Себе усвідо-мим як нація знана, Хоч доля її не солодка – гір-ка. І чується світом – це Fata Morgana, Без паль-ців у Волика кріпне рука» [3, 3]. 
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка Поет вітає процес оздоровлення, що спо-стерігається в краї, – явище болюче й супере-чливе, але необхідне. У вірші «Ти прости, Україно, синів слабодухих...» він продовжує традиції вітчизняної патріотичної й викрива-льної лірики. З часів присвят і послань Т. Шевченка і П. Куліша, С. Руданського й Ю. Федьковича, М. Старицького й І. Франка, Б. Грінченка і П. Грабовського, В. Самійленка й Лесі Українки, М. Чернявського і М. Вороно-го з’являються на світ сотні й тисячі поетич-них апеляцій до матері-батьківщини, до її дітей – українців. Немало їх пишеться й сьо-годні, але в цьому великому розмаїтті голосів не губиться й слово Загороднюка-трибуна: «Ти прости, Україно, синів слабодухих, Що зросли у ярмі не своїх орденів, Хто коротку історію партії слухав, Всіх підряд зневажаючи кармелюків» [3, 7].  Поет вірить у духовне відродження нації, переконаний у тім, що колишні національні відступники і перевертні, що топтали рідні святині й зневажали пам’ять віків, схаме-нуться і знайдуть у собі сили для оновлення й служіння новій Україні. Він сповнений віри у творчий геній народу, який завжди мав зда-тність до самовідновлення і процвітання. Ав-тор щиро сподівається, що видатні націона-льні діячі минулого, яких усіляко применшу-вали і принижували, замовчували й оббріху-вали в радянські часи (а в лівій періодиці це триває й до сьогодні!), знову будуть зразками служіння Вітчизні для нових і нових поко-лінь. «Ще окріпнуть твої покалічені діти Яни-чарам усім і гулагам назло, Щоб трудом і лю-бов’ю тобі пломеніти, Щоб знамено твоє жов-то-синьо цвіло» [3, 7].  В. Загороднюк пишається Україною, що нарешті підвелася з колін, виборола незалеж-ність і, хоч і важко, але долає перепони на шля-ху до розквіту. Його громадянська лірика зву-чить актуально, мобілізуючо, повноголосно. Проте частіше з поезій В. Загороднюка прозирає замислений філософ, який розмір-ковує над загадками світобудови, прагне про-никнути в тайники природи і людської душі. Де межа між життям і смертю, між миттєвіс-тю і вічністю, між правдою і кривдою, між мрією й реальністю; звідки з’являються імпу-льси, які несподівано розкривають давно 

знану людину, що не виділялась «між нас, між звичайних», а в екстремальний момент першою кидається «у пащу вогню» («Так час-то гарні дочасу вмирають...»). Куди переходить енергетика серця і ду-мок померлого, в яких формах озивається до сущих на цій землі? Чи матеріалізується па-м’ять про людину? Подібні питання ставить перед собою автор у поезії «Верба на старому цвинтарі». Звичайність дива і фантастичність реальності парадоксально сплітаються в цьо-му вірші про могильний хрест, що проріс і забуяв деревом. «Лицем я втупивсь у гілки вербові. Такого ще не бачив і не знав. І думав про життя вічнооснову. Покійник тихо у вер-бі стояв» [8, 35]. Органічний зв’язок між усім, що є в до-вколишності, фіксує В. Загороднюк у бага-тьох поезіях-медитаціях. «Над пустирем не-має пустки...» – стверджує він в одній з мініа-тюр, констатуючи нескінченність буття, його видимих і незнаних форм. «А я, недовчений філософ, У центрі всесвіту стою. І вічність не-збагненна досі У душу вилилась мою» [3, 24]. Подібні твори позначені психологізмом, праг-ненням проникнути в тайники людської сві-домості. Місце особи в суспільстві, динаміка взає-мин між героєм і масою досліджуються пое-том у багатьох творах про давнє й недавнє минуле. Як правило, це історіософські студії, які пропонують більше питань, аніж відпові-дей («Повернення Івана Вишенського на Афон», «Побачення з кам’яною бабою») та ін. Минувшина в генетичному зв’язку з су-часністю відстежується автором у вірші «Слухаючи учителя історії». Поет не згадує в тексті, хто є слухачем цього лектора. Може, учні в рамках шкільного заняття, а може, ви-падкові супутники десь у дорозі або і сусіди-співбесідники. Але хто б не був, справді зача-рований і приголомшений оповідями істори-ка, які оживають в уяві,, висвічуються, наче на екрані, завдяки проникливості, ерудиції і таланту безіменного педагога. «І ставали на мурі кияни Зі смертей, потойбіччя, пітьми. Вишкірялися зло ятагани...» [3, 5]. Письменник не уточнює, чи це печеніги, чи монголо-татари, посланці кримського ха-на або турецького султана зазіхають на волю 
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка і незалежність давніх українців, адже так бага-то було у всі часи різних нападників – аж до московсько-більшовицької агресії проти УНР чи гітлерівської навали в період Другої світо-вої війни. Але цей одвічний конфлікт між сила-ми добра, справедливості, творення, з одного боку, і носіями зла, кривди, руйнації, – з іншого, вражає численними людськими жертвами, ма-теріальними втратами – часто непоправними: «І зривалися дзвони церковні, І горіло, лама-лось, гуло... В рани жала втикались солоні, Роз-бивались кістки, наче шкло» [3, 5]. Та життя тривало, і знову рід український відновлювався і йшов у майбутнє («Той зорю зустрічав світанкову, Бо закоханих що зупи-ня?»), незважаючи на утиски, нищення, плю-ндрування краю («Не спиниться стежка в до-розі. І за ґрати не втиснуть слова»). Риторич-не питання, винесене у фінал вірша – «Хто ж історію нашу стриножив?» – констатує багат-ство національної історії і водночас наявність численних перекручень і фальсифікацій до-вкола неї, славні моменти в долі народу і при тому фатальні втрати. Висновок, що випли-вав з твору, – українці зобов’язані знати ми-нуле своєї землі, відроджувати забуті шари духовної пам’яті. Але формування шанобливого ставлення до матері-вітчизни, гордості за свій народ неможливе без виховання любові до малої батьківщини. Тому в доробку поета і педаго-га В. Загороднюка часто знаходимо чудові замальовки подільського краю, де народився й зростав, та Херсонщини, яку відкрив для себе дорослим. І кожен такий твір наче скупа-ний у любові. Промовистий приклад – вірш «Яблуневим цвітом все навкруг цвіло...». Уже назвою цей твір кореспондує до літературної традиції. Досить згадати «яблуневоцвітні» тексти П. Тичини й І. Дніпровського, М. Драй-Хмари та Олега Ольжича. По-різному інтерп-ретували цей мотив митці – то крізь призму дитинства і зрілості, то з огляду на противен-ство миру і війні, любові й ворожнечі. По-своєму підходить до вирішення «яблуневоцвітної» теми і В. Загороднюк. Ро-дзинка твору – в омісцевленні. Образний лан-цюжок, репрезентований яблуневим цвітом – яблуневим снігом – царством яблунь – яблу-невим сном, прочитується в контексті харак-

терних для поета роздумів над миттєвим і вічним, малим і величним, знаним і забутим. Без високих фраз автор говорить про значи-мість у долі людини рідного куточка, того невеличкого населеного пункту, якого й на карті не знайти. А так хочеться, щоб це чару-юче своїм життєлюбством «царство яблунь» не загубилось у часі, не залишилось у забут-ті – зі своєю неповторною природою і людь-ми. «...Його на мапі не шукай. А якщо і знай-деш, може, ненароком, Напиши, будь-ласка, ти про це мені...» [9, 37]. Просто і зворушливо звучать ці слова лю-бові до малої батьківщини, гордості за цей мальовничий окраєць української землі, гід-ний уваги, слави, визнання. Поет просторово відмежований від рідного села (так склалося примхливе життя, що «біжить начебто гало-пом»), але своїми думками і почуттями він там. Принаймні, на літературній карті Украї-ни співець назавжди прописав свої яблунево-цвітні Бурківці, що на Поділлі. Та, здається, ще з більшою ніжністю і за-любленістю В. Загороднюк живописує пів-денноукраїнські краєвиди, постаті херсонців, серед яких давно став «своїм хлопцем». Йому напрочуд затишно «під небом синьооким», серед широких просторів Причорномор’я, де відкривається «заповітна даль степів». Так любо відчувати себе часточкою цього, нехай і позбавленого екзотики, але такого принад-ного краю. У вірші «Плекаю море золоте...» поет зізнається: «Як рідна Таврія жнивує – Як жниця перевесло в’є... Тоді в собі я силу чую...» [8, 26]. Подібні південні замальовки звучать просто, щиро, задушевно. З глибини серця народжуються слова любові до цієї зе-млі і відповідальності за її завтрашній день. Південна Україна з її природою, спокійними розважливими мешканцями надихає автора на нові поетичні спостереження.  Екологічний етюд «Над Інгульцем густі тумани...» репрезентує романтичного сільсь-кого парубка Юрка, який має улюблене за-няття – рибну ловлю, йому до вподоби про-цес на лоні рідної природи. Не корисливість чи жадібність змушують його йти ранком до річки, над якою стеляться «густі тумани І бі-лі, наче молоко». Кличе справа, яка прино-сить хлопцеві душевну втіху. Тому він такий 
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка прискіпливий і до знаряддя рибалки («вудки з бамбуку бездоганні»). З усмішкою говорить автор про азартність і майстерність юнака в цьому ділі («узяв, мов дідька вже за роги»), про результати таких уловів («в обід додому без підмоги Сомів не спійманих несе»), адже для Юрка найголовніше не рибна здобич, а заняття рибалкою як такою. Проте жартівли-вий, добродушний тон поета одразу ж зміню-ється на болісний і сумовитий. Щем викликає констатація тих непоправних змін, яких за-знала південна природа внаслідок численних промислових викидів. Адже Інгулець тече повз індустріальні гіганти Криворіжжя, звід-ки брудна, отруєна виробничими відходами вода дістається до пониззя Дніпра («сом тут зникне ще в ікринці, якщо вона в цих водах є»). Як дорікання, як звинувачення людям за безгосподарність і байдужість звучить услід Юркові зозулине кування «про чисті води, чисті роси», яких у наші дні шукати досить проблематично. А якщо десь і знайдуться, то скільки літ життя їм зможе наспівати ця пта-ха-пророчиця? І відповідальність за всі еко-логічні катаклізми, за всі порушення природ-ного балансу приймає на свої хлоп’ячі плечі Юрко («ішов похнюплений та босий з чуттям вселюдської вини»). Поет виносить присуд непродуманій економічній політиці, яка при-зводить до занедбання довкілля, загибелі місцевої флори і фауни. Вірш В. Загороднюка засвідчує його небайдужість до проблем При-інгулеччини, з якою в нього пов’язано чима-ло радісних і щемливих спогадів і почуттів.  Омісцевленою є й поезія В. Загороднюка «Пуху тополиного в Херсоні...», присвячена «білій напасті», що тероризує центр міста що-весни, викликаючи в когось алергію та інші хворобливі стани чи просто роздратування. У самого автора ці міріади надокучливих пуши-нок презентовані не без замилування і схарак-теризовані як обов’язкові прикмети сезону – «мовби чаші велетенські Вповні залили озна-ки весняні» [8, 43]. А далі, звичайно, буде літо. І Херсонщина не зрадить усталеним уявленням про неї як про край кавунів. Поет обігрує асоці-ації: білий пух тополь – біла (сива) од старості бабуся. Пушинки засвідчують зрілість, достиг-лість весни – весни вповні, а шамкотлива бабу-ся «біла не від пуху» з її пророчими снами, а 

швидше – багатим життєвим досвідом і спо-стережливістю, увиразнює думку про взаємо-залежність і взаємозумовленість усього в до-вкіллі. Це може здатись химерним, незвичним, але така логіка розвитку природи з її цикліч-ними змінами. «Мов у диво, вірю цьому слуху: «Білий пух – на добрі кавуни» [8, 43]. Екфразис В. Загороднюка «Над вишитим рушником» поєднує світ умовностей і пред-метності, абстракцій і конкретних реалій. На хвилях фантазії автор оживляє сюжет, приду-маний народною майстринею. Ліричний ге-рой співпереживає за долею голубів, виши-тих на полотні. Вони цілком справжні, відчут-ні – «сидять на рушникові», розправляють крила «у зеленій росяній траві». Більші й ме-нші, ближчі й віддаленіші – в перспективі. Стереоефект твориться вишивальницею за допомогою кількісних параметрів. «Ось уже маленькі, в високості – Макові зернятка, не вони, Полетіли аж до сонця в гості. Відчайду-хи, спробуй поверни [8, 29]. По-ікарівськи, дерзновенно злітають пта-хи у вись, уподібнюючись людським споді-ванням і надіям («голуб’ятка – мрії голубі»). Але ласкаве світило з золотими промінцями на рушнику символізує не лише життєдай-ність та енергію. Воно таїть у собі й небезпе-ку, смерть для сміливців («спопеляться ж білі їхні крила»). Промениста життєтвірна коса сонця і коса смерті, що «всю землю обкоси-ла», постають у нерозривній єдності. Адже такий закон природи: життя переходить у загладу, а з смерті й забуття знову прокльо-вується нова життєва сила. Ліричний герой твору не хоче стояти осторонь того дійства, що спостерігається на вишитому полотні, він втручається в хід подій, благає майстриню пом’якшити, гармонізувати цей конфлікт між силами життя і мрії, з одного боку, та смерті, з іншого. «Виший ранішню для них росу, Білу нитку кинь, немов порошу, Щоб студила со-нячну ясу» [8, 29]. Тобто в підтексті вірша звучить думка про відповідальність кожного за те, що чиниться довкруг, про невикориста-ні можливості змінити світ на краще. Треба забажати цих змін, самому включитися в про-цес перебудови. В. Загороднюк фіксує моральний диском-форт, духовне збідніння, байдужість краян у 
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Іван НЕМЧЕНКО Стильові прикмети поезії Василя Загороднюка ставленні до національних святощів. У рідних селах «пісенне обміліле море Вже й бур’яна-ми поросло» («Дорогою пісні»). Але душа жа-дає віри, світлої надії. Звідси романтичний образ вітрила, що символізує молодече праг-нення до самоствердження і здійсненність мрії, можливість втрат, а водночас – і звитяг у морі життя. У вірші «Гуляє вітер – молодий, чубатий…» рвійний і нестримний герой гу-бить вітрила, та в риторичному питанні: «Ну, де їх у степу тепер знайти?» – не вчувається особливого розпачу і зневіри. Як, зрештою, і в щемливій поезії «Заспівайте мені пісню, ма-мо…» з книги «Біль мовчання», перейнятій оптимізмом і впевненістю в собі, що відчутні в фінальних рядках твору («На вітрилах пісні невдержима Доля щастя принесе мені»). Спів-цеві близька романтична стихія, і це накла-дає карб на специфіку авторського вислову, на його стильові домінанти. Улюблений художній образ В. Загород-нюка – морський простір з його непідвладніс-тю й могутньою красою. Мариністичні моти-ви пронизують не одну його збірку. Бунтів-ливий герой твору «Монолог Устима Карме-люка», протиставляючи себе царським посі-пакам, вдається до самохарактеристики – «для них я в штилі – шторм». Така формула передає непідвладність і відвагу народного месника, бурхливість його вдачі. Натомість, у вірші «Дівчина у жовтому пальто…» репрезе-нтований, здавалось би, зовсім інший персо-наж. Чарівлива юнка «з очима ясно-голубими» – таке миле, тендітне створіння. Але вона – «прямо вітер в полі». Вона «не хо-дить вже, пливе, Бачили русалкою у морі». Це вольова і сильна натура, яка причарувала са-мого Одиссея, «міцно держачи його в покорі». Відгомін гомерівського епосу принагідно вловлюється і в мініатюрі «Дівчина по мокро-му асфальті…», де з’являється асоціація з Навсикаєю, донькою феацького царя Алки-ноя. Стрівшись на березі моря з мандрівни-ком Одиссеєм, красуня полонила його своєю вродою. У поезіях «У моєї долі мрії кучеря-ві…», «Тихо вудку закинув дід…» В. Загороднюк послуговується казковим об-разом золотої рибки, що відомий з фольклор-ного світу й літературних версій (наприклад, пушкінської). 

Своєю творчістю подільсько-херсонський поет Василь Загороднюк прагне «до серць дорогу знайти – Торкнуть, відродити людину кожну» [4, 212]. І ця гуманістична домінанта, насамперед, приваблює в його ліричному ужинку і потребує подальших досліджень у даній царині.  
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The article is devoted to the stylistic peculiarities of creative work of V. Zagorodnjuk. The author investi-

gates the genre peculiarities, motives and images of V. Zagorodnjuk’s poetry and the specific features of lit-
erary realization. The article shows the style dominants in poet’s lyric. 
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Статья посвящена стилевым особенностям творчества В. Загороднюка. Автор прослежива-

ет жанровые признаки, основные мотивы и образы лирики поэта и специфику их художественной 
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Світлана ПІДОПРИГОРА  «Як написати експериментальний роман?»: техніка художнього експерименту на англомовних літературних сайтах 

Експеримент, як метод художньої твор-чості обґрунтований у працях натураліста Е. Золя, на початку ХХ століття підлягає худо-жній модифікації та набуває особливої ваги із розвитком авангардизму, модернізму та постмодернізму. Письменники-новатори, ре-презентуючи власне оригінальне бачення оточуючого світу та людини в ньому, демон-струють радикальне неприйняття міметично-реалістичної традиції, що довгий час вважа-лася звичною та недоторканою. Художнім експериментаторством вони стверджують свободу творчості, право на мистецьку оригі-нальність. «Франц Кафка, Джеймс Джойс, Ма-рсель Пруст, Вірджинія Вульф і Самюель Бек-кет, – наголошує Ч. Гліксберг, – це ті, хто ви-йшов за межі натуралістичного методу хара-ктеристики персонажів, в якому наголос ро-бився на оточенні, спадковості й економічних умовах, і запровадив такий метод, що правди-во відтворював внутрішній всесвіт існування, психодраму особистості, прояви несвідомого […] вони розірвали стару бутафорію сюжет-ної побудови й підірвали стару віру в незмін-ну, цілісну особистість» [8, 129]. На думку Ч. Гліксберга, експериментальне моделюван-ня художнього світу знайшло продовження в творах французьких новороманістів (А. Роб-Грійє, Н. Саррот, М. Бютор), до постмодерних експериментальних романів він зараховує твори американських письменників Т. Пінчо-на та Д. Бартелма. 

На відмінність художньої літератури ХХ століття від літератури попередніх епох звер-нув увагу Ф. Стевік, уклавши 1971 р. антоло-гію експериментальної прози (Anti-Story: An Anthology of Experimental Fiction / by Philip Stevick (Editor), – Free Press, 1971. – 319 p.). Зазначимо, що термін «експериментальна література» («experimental fiction», «experi-mental literature») вживається як синоніміч-ний терміну «експериментальна про-за» («experimental prose»), оскільки йдеться про прозові творів – новели, оповідання, ро-мани. Ф. Стевік акцентує на тому, що в худож-ній літературі утверджується анти-оповідність, література прагне «познайомити нас із досвідом, до якого традиційне мистецт-во не підготувало» [1, 13].  Про назрілу потребу осмислення феноме-ну експериментальної літератури свідчить поява в 2015 р. довідника «The Routledge Com-panion to Experimental Literature», що склада-ється з трьох частин: історичний авангард; експеримент сьогодні: друкована книга; екс-перимент сьогодні: поза сторінкою. У довідни-ку експериментальне поле художньої літера-тури представлене як надзвичайно широке, що охоплює творчі знахідки представників різних напрямів (авангард, модернізм, постмо-дернізм, пост-постмодернізм), випробовує ми-стецтво слова поза межами друкованої проду-кції (цифрова література, літературні комп’ю-терні ігри, інтерактивна література) [13].  
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«ЯК НАПИСАТИ ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНИЙ РОМАН?»:  
ТЕХНІКА ХУДОЖНЬОГО ЕКСПЕРИМЕНТУ  

НА АНГЛОМОВНИХ ЛІТЕРАТУРНИХ САЙТАХ 
 

У статті розглядаються дискусійні аспекти осмислення феномену експериментальної прози 
на англомовних літературних сайтах. Акцентовано, що поняття «експериментальна проза»  
підлягає звуженню або розширенню, що вказує на неузгодженість та розмаїтість поглядів. Експе-
риментальна проза позиціонується як така, що охоплює постмодерні та модерні твори; співвідно-
ситься з авангардною; визнається жанром масової літератури, однак не ігнорується і її належ-
ність до елітарної; проголошується окремою художньою формою. Автори дописів виводять специ-
фіку експериментальної прози із її опозиційності традиції, закладеної Аристотелем, однак все  
частіше звучить думка, що експериментальна література формує альтернативну традицію.  

Ключові  слова :  експериментальна проза, художній експеримент, художня техніка, реаліс-
тична традиція, альтернативна традиція.  
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Світлана ПІДОПРИГОРА  «Як написати експериментальний роман?»: техніка художнього експерименту на англомовних літературних сайтах Варто зазначити, що сучасне розуміння експериментальних прозових творів, котре відбувається в контексті активного розвитку масової культури, постмодерністських тенде-нцій, потребує окремої розмови. Р. Сукенік в 1972 р. зазначав, що ««Експериментальний роман» вже не є більше експериментальним. Експеримент досяг успіху і зараз ми маємо велику, ґрунтовну, складну, альтернативну традицію для художньої літератури, далеку від задушливої агарофобної концепції рома-ну 1950-х рр., що представляє величезну кі-лькість варіантів» [12]. Говорячи про літера-туру початку ХХІ століття, І. Калус наголошує, що «там, де (р)еволюція є постійною, експе-риментування є звичним» [5, 120]. Як бачимо, із 1970-х рр. починає йти мова про звичність експериментування, «альтернативну тради-цію», «традиційний експериментальний на-ратив». Тут важить культурно-історичний контекст апробації художнього експеримен-ту – що є кардинально новаторським у певну епоху, вже не буде таким в інший час. Неод-норазове повторення певного художнього експерименту в мистецькій практиці видо-змінює саму сутність експериментального письма (створення нового та унікального), що наповнюється хоча й «альтернативними», але все ж правилами. Виробляється експери-ментальна техніка написання художнього твору, якою можна оволодіти. Під технікою написання розуміємо творчу діяльність, свідомо направлену на створення художнього твору відповідно до приписів та рекомендацій. Отож, експеримент актуалізу-ється вже як сегмент формульної літератури. Особливо продуктивною виявляється дана думка в зарубіжному літературознавстві. Дж. Армстронг в посібнику «Experimental Fic-tion: An Introduction for Readers and Writers» ставить за мету збагачення читачів знаннями, що допоможуть зрозуміти, оцінити експериме-нтальні твори. Книга також має надати мож-ливість авторам посилити власну уяву, розви-нути майстерність [2, 3]. Після кожного розді-лу посібника пропонуються творчі вправи, що ознайомлюють з експериментальними техні-ками модернізму, постмодернізму, а також з художніми пошуками вже «поза ерою постмо-дернізму», як зазначає автор. Рекомендації 

щодо написання експериментальних новел та романів розміщуються й на різноманітних на-уково-популярних літературних сайтах, що якнайкраще ілюструє інтеграцію експеримен-тальної літератури в сучасний контекст «формульної» масової культури.  Мета статті – дослідити специфіку тлума-чення експериментальної прози на англомо-вних літературних сайтах (thewritepracti-ce.com, writing-world.com, writing.com, art-of-stories.com, mapliterary.org, dailywritingtips.com, experimentalwriting.weebly.com і под.). Аналіз техніки художнього експерименту, що  подається на зазначених сайтах, сприятиме вивченню дискусійних аспектів осмислення феномену експериментальної прози в зарубі-жному літературознавчому дискурсі. На сайті mapliterary.org експериментальна проза становить опозицію до «традиційної» реалістичної прози. Відповідно, якщо твори, створені з урахуванням «норм реалізму», ма-ють зрозумілий характер, послідовний/логічний порядок подій, вірогідні ситуації, до-вірливу обстановку, правильний синтаксис, читабельний зрозумілий стиль, стабільну точ-ку зору, правдоподібний художній світ, звичай-ний зміст, то експериментальна література має структурні, стилістичні чи тематичні інновації. Експериментальна література є непослідов-ною, вона будується з використанням «паратаксису, колажу, абсурдних ситуацій, ан-тигероїв, іронії, уривчастої техніки (розрізання), потоку свідомості, гібридного дискурсу, змішування жанрів, альтернативних культурних практик, гіперболізму, нетрадицій-ного синтаксису, фрагментаризованої оповіді чи метапрози» [6]. Експериментальна літерату-ра визнається спорідненою із літературними рухами дадаїзму, сюрреалізму, літературою абсурду, «новим романом», магічним реаліз-мом, фантастичною літературою, притчевою літературою.  Одним із елементів тлумачення експери-ментальної літератури є пояснення впливу, який вона має справляти на читача: підрива-ючи традиційні концептуальні категорії, така література переконує, що «Всесвіт досі не отримав задовільного пояснення та приму-шує читачів відчувати так, ніби вони були розкладені на частинки» [6].  
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Світлана ПІДОПРИГОРА  «Як написати експериментальний роман?»: техніка художнього експерименту на англомовних літературних сайтах На сайті www.writing.com самобутність експериментальної літератури пояснюється через категорії форми та змісту художнього твору. Так, література популярна має бути зорієнтована на зміст, а експериментальна – на форму. Для експериментальної прози «важлива структура, настрій, ефекти. Пись-менники … кидають виклик нашому інтелек-ту, … ставлять під сумнів наші уявлення про художню літературу» [7]. Серед творців екс-периментальної літератури згадуються моде-рністи Дж. Джойс, В. Вульф, У. Фолкнер, пост-модерністи Дж. Барт, К. Воннегут, «новоро-маніст» А. Роб-Грійе. Автор статті труднощі читання модерністської літератури бачить в «густій» прозі, складних структурних механі-змах, а постмодерністська література «тяжка» своєю авторефлексивністю та еклек-тичним характером.  У кінці допису міститься рекомендова-ний для читання список експериментальних творів. Причому твори розділяються за своєю мірою впливу на читача: для початківців в експериментальному письмі (С. Рушді, Г. Ві-дал, К. Воннегут, О. Уайльд); для відносно до-свідчених читачів (К. Акер, Дж. Барт, С. Бек-кет, Г.-Г. Маркес, Ф. Кафка, А. Роб-Грійе); для тих, хто прагне справжнього виклику (Дж. Джойс, В. Вульф, Т. Пінчон).  М. Мадокс у статті «Що таке «експериментальна» художня проза?» насам-перед акцентує, що на «письменницькому ринку Ви стикнетеся із «експеримен-тальним» жанром», бо експеримент є в пере-ліку «інтересів» художньої літератури поряд із пригодами, сімейними сагами, історією, гумором, містикою, релігією, трилером, мо-дою, жіночим світом» [10]. Тут експеримент входить до масиву популярної літератури й розглядається як один із продуктів книжко-вого ринку. Мадокс робить спробу пояснити експериментальний роман, підкреслюючи його складність для розуміння, що потребує інтелектуального зусилля. «Такий роман ці-кавий своїми інноваціями, – розмірковує ав-тор допису, – і фактично не містить розповіді, не відповідає очікуванням читача, порушує правила побудови художнього твору» [10].  Мадокс наводить перелік правил, які, на його думку, ігноруються в експерименталь-

ному творі: наявність хоча б одного приваб-ливого характеру, з яким читач може себе ідентифікувати; розповідь із зрозумілим по-чатком, серединою та закінченням; художній стиль нарації; мова, що відповідає стандарт-ним правилам синтаксису, значення і пункту-ації; художня мова, що відповідає правилам синтаксису, орфографії та пунктуації; типо-графіка, що відповідає вимогам до друкова-ної продукції (наприклад, поля і т.д.) [10]. Як-що не дотримується хоча б одна вимога, то вже є підстави відносити твір до експеримен-тальних  Основна мета сайту The write practice – удосконалювати «мистецтво написання худо-жніх творів», «допомагати людям ставати більш натхненими, практикувати нові техні-ки письма, і тоді презентувати / продавати свої витвори світу». Експериментальні твори визнаються такими, що завжди руйнують правила, уникають чітких вимог, є художньо інноваційними та унікальними, «це завжди результат того, що колись вважалося немож-ливим» [11]. Також зазначається, що експери-ментальну прозу важко зрозуміти й вона не підходить для «розслабленого» читання, ви-магає підготовленого читача, який здатен оцінити всі письменницькі інновації.  Писати експериментальну літературу означає вільно гратися із характерами, опо-віддю, формою, словами, із звертанням до читача, перспективою, описом, часовою пос-лідовністю і т.д. «Ви можете, підкреслює ав-тор допису, – перервати свою оповідь посере-дині речення й продовжити візуальною пере-робкою, чи створити повністю відразливий характер, чи повторювати одне й те саме ре-чення впродовж оповіді» [11].  Експериментальна література (проза) на сайті writing-world.com розміщується поряд із змішаними жанрами та «іншими», під яки-ми розуміється магічний реалізм, абсурдизм, фанфіки. Тантра Бенско робить спробу розг-лянути різні підходи до створення експери-ментальної літератури. Уже в назві своєї ознайомчої статті оголошує, що експеримен-тальна література – це література, де пробле-ма знаходиться поза сюжетом («Writing ex-perimental fiction: leaving the problem out of the plot»). Експериментальна література 
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Світлана ПІДОПРИГОРА  «Як написати експериментальний роман?»: техніка художнього експерименту на англомовних літературних сайтах розуміється як «розважальна, захоплива, яка дає змогу автору та читачам вийти за межі звичних способів мислення» [4]. Інструкція щодо створення експериментального твору передбачає протиставлення «традиційним творам», для яких є обов’язковою наявність сюжету, що базується на проблемі та її вирі-шенні. Пропонується звільнити твір від сю-жету, традиційної боротьби протилежностей, звернутися до побутових, анекдотичних си-туацій, які не завжди мають в центрі пробле-му, конфлікт, драму, але залишають почуття захоплення, здивування та відчуття сенсації. Тантра Бенско підкреслює, що в експеримен-тальному творі має бути елемент здивуван-ня, приємної абсурдності, ексцентричності.  Ще однією умовою створення експериме-нтального твору є спосіб оповіді – це знову ж гра з формою, перспективою, характерами, навіть з тим, як слова розміщені на сторінці. Оповідь має бути нелінійною, неподібною до традиційних оповідей. Наступний підхід – це виявлення автором своєї причетності до ство-рення твору в самому тексті. Бенско зазначає про наявність такого підходу в практиці пись-менників модерністів та постмодерністів, а початок такого подолання бар’єру між пись-менником та читачем датує з появи роману «Життя і думки Трістрама Шенді, джентльме-на» Л. Стерна. Інший підхід – це «зрозуміле письмо», свідоме наповнення читача духов-ним одкровення, почуттям легкості, новим поцінуванням оточуючого світу. Однак у на-ступному абзаці вже йдеться про те, що експе-риментальна література не повинна обов’яз-ково бути духовною й спокійною, а може бути й абсурдною, сюрреалістичною, панковою, смішною, контр-культурною та дикою [4]. Як бачимо, підходи до створення експе-риментальної прози цілком протиставляють-ся традиційній моделі, під якою розуміється наявність сюжету, лінійна оповідь, послідов-на зміна точок оповіді, розміщення автора за межами історії. Т. Бенско, описуючи різні спо-соби створення експериментальних творів, наголошує на їх нестандартності, грайливос-ті, інноваційності, ексцентричності, приділяє увагу комічним елементам. На сайті, цілком присвяченому експери-ментальній літературі (http://experimental-

writing.weebly.com), Тантра Бенско пропонує власну класифікацію епосу, розділяючи про-зові твори на авангардні, художні (під якими ми розуміємо елітарні) та популярні. Як мож-на здогадатися, саме авангардна проза є екс-периментальною та більшою мірою перети-нається із художньою. Вона захоплююча, не-лінійна, може стати культовою класикою, не вимагає інтриги, сюжету, позитивних/негативних персонажів, індивідуальна. Із ху-дожньою літературою (елітарною) її поєднує інтелектуальність, унікальність, увага науко-вої спільноти, відносно мала читацька ауди-торія [3].  К. Хігс, відповідаючи на питання, що таке експериментальна література, прагне обґру-нтувати свої думки посиланнями на автори-тетні наукові праці. Він розділяє свою статтю на три частини, намагаючись науково розт-лумачити це складне явище. У першій части-ні для аргументації К. Хігс використовує кон-цепцію Л. Хейніанс (праця «The Rejection of Closure», 1985), де йдеться про відкриті та закриті тексти, подаються техніки «відриття» твору, акцентується роль читача. Як помітно, концепція суголосна вихідним положенням рецептивної естетики. Відповід-но, «закритий текст» є впорядкованим – це текст, всі складові якого працюють на певну ідею, що не передбачає прихованої неодно-значності. У «відкритому тексті» всі елемен-ти направлені на розширення сфери неодно-значності. Отож, «відкритий текст» стає екс-периментальним, оскільки не пропонує одно-значної оцінки, налаштований та варіатив-ність та багатозначність. Причому Хігс наго-лошує, що чітко розмежувати відкриті та за-криті тексти складно, варто вести мову лише про переважно відкриті та переважно закриті тексти.  У другій частині Хігс, виводячи специфіку експериментальної літератури, намагається розглянути її у зв’язку із художньою літера-турою, написаною за певними правилами. Він посилається на думку Б. Еверсона, що поло-ження про те, яким має бути художній твір сформував Аристотель у своїй «Поетиці» (наприклад обов’язкова наявність початку-середини та кінця, міметичність). Відповідно, художні твори, що не вкладають в зазначені 



183 №  2  ( 1 8 ) ,  л и с т о п а д  2 0 1 6  

Світлана ПІДОПРИГОРА  «Як написати експериментальний роман?»: техніка художнього експерименту на англомовних літературних сайтах вимоги, складають масив експериментальної літератури, представляють альтернативний дискурс відносно до Аристотелівського нара-тиву. Такий дискурс не має протиставлятися, як зазначає Хігса, традиційному, оскільки протиставлення передбачає наявність пози-тивного та негативного компонентів, а екс-периментальна література не є ні негатив-ною, ні анти естетичною [2].  Далі Хігс веде мову про сприйняття екс-периментальної літератури читачами. Неро-зуміння цієї літератури, на його думку, відбу-вається через відсутність виробленої страте-гії читання, оскільки експериментальна літе-ратура потребує особливого підходу та набо-ру критеріїв аналізу. Отже, зацікавлення художнім експериме-нтом на англомовних літературних сайтах свідчить про зростаючу популярність експе-риментальних творів серед читачів та  письменників. Перехід надбань експеримен-тальної практики зі сфери «літератури для обраних» до царини масового / формульного мистецтва відображає загальну тенденцію сучасної індустрії розваг вразити людину не-пересічними, «небанальними» рішеннями. Проте вироблення певної техніки експериме-нтального письма не виключає й творчу інте-рпретацію способів моделювання художнього експерименту.  Тлумачення поняття «експериментальна література», «експериментальна проза» вирі-зняється широтою та смисловою багатознач-ністю, певною метафоричністю, а в деяких випадках і суперечливістю, оскільки автори дописів намагаються вивести специфіку складного літературного явища, що немає чітких меж, охоплює величезний діапазон різнорідних творів й становить складність для визначення в науковому середовищі. Упадає в око, що на всіх літературних сайтах статті про експериментальну літературу ма-ють фактично однакову структуру: визначен-ня поняття «експериментальна проза», пере-лік правил, котрі вона порушує; обов’язкове з’ясування впливу на читача; список худож-ніх творів, що належать до масиву експери-ментальних та посилання на інші сайти з  подібною інформацією. На деяких сайтах зу-стрічається спроба простежити «традицію» 

експериментальної літератури та пропону-ються творчі вправи.  Поняття «експериментальна літерату-ра» / «експериментальна проза» підлягає звуженню або розширенню, що вказує на не-узгодженість та розмаїтість поглядів. Експе-риментальна проза позиціонується як така, що охоплює постмодерні та модерні твори; співвідноситься з авангардною; визнається жанром масової літератури, однак не ігнору-ється і її належність до елітарної літератури; проголошується окремою формою, що ство-рює власну категорію. Автори дописів виво-дять специфіку експериментальної прози із її опозиційності традиції, закладеної Аристоте-лем, однак все частіше звучить думка, що екс-периментальна література формує альтерна-тивну традицію. Цікаво, що не акцентуються зв’язки експериментальної прози з іншими видами мистецтв та медіями, котрі виводять мистецтво слова за межі літератури. У розг-лянутих статтях наголошуються переважно експерименти із формою художнього твору; особливо вирізняється ефект, що справляє експериментальна література на читача,  Перспективу дослідження складає пода-льше з’ясування специфіки вивчення фено-мену експериментальної літератури в зарубі-жній і українській теоретико-літературоз-навчій думці. 
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«HOW TO WRITE AN EXPERIMENTAL NOVEL?»:  
TECHNOLOGY OF ARTISTIC EXPERIMENT  

IN THE ENGLISH-LANGUAGE LITERARY SITES  
In article examines the aspects of understanding of the phenomenon of experimental prose in the Eng-

lish-speaking literary sites. It is accented that the concept of «experimental prose» is a subject to expansion 
or contraction that indicates the inconsistency and diversity of views. Experimental prose is positioned as 
covering the Post-modern and Modern works; related to the avant-garde; recognized as the genre of popu-
lar literature, but not ignored its elitism; proclaimed a separate art form. The authors of the articles the 
specifics of experimental prose derive from its opposition to the tradition established by Aristotle, but more 
and more often the experimental literature consider as alternative tradition. 

Key words:  experimental prose, art experiment, art technique, realistic tradition, alternative tradi-
tion. 
 
СВЕТЛАНА  ПОДОПРИГОРА    

«КАК НАПИСАТЬ ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНЫЙ РОМАН?»: 
ТЕХНИКА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 
НА АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЛИТЕРАТУРНЫХ САЙТАХ 

 
В статье рассматриваются дискуссионные аспекты осмысления феномена эксперименталь-

ной прозы на англоязычных литературных сайтах. Акцентировано, что понятие 
«экспериментальная проза» подлежит сужению или расширению, что указывает на несогласован-
ность и разнообразие взглядов. Экспериментальная проза позиционируется как охватывающая 
постмодернистские и современные произведения; соотносится с авангардной; признается жан-
ром массовой литературы, однако не игнорируется и ее принадлежность к элитарной; провозгла-
шается отдельной художественной форме. Авторы рассматриваемых статей выводят специфи-
ку экспериментальной прозы с ее оппозиционности традиции, заложенной Аристотелем, однако 
все чаще звучит мнение, что экспериментальная литература формирует альтернативную тра-
дицию. 

Ключевые  слова :  экспериментальная проза, художественный эксперимент, художествен-
ная техника, реалистическая традиция, альтернативная традиция.  Стаття надійшла до редколегії 10.10.2016  
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» 

У 2009 році майже синхронно у двох ви-давництвах – «Ярославів Вал» (м. Київ) та «Клуб Сімейного Дозвілля» (м. Харків) – з’яв-ився на світ новий роман В. Шкляра, який те-пер в українській літературі відомий під по-д в і й н о ю  н а з в о ю  « Ч о р н и й  В о -рон» («Залишенець»). Потужний струмінь епічного таланту письменника висвітлив не-пізнану, просякнуту болем та волелюбними прагненнями сторінку нашої історії – бороть-бу українців у 20-х роках ХХ століття в Холод-ному Яру за свою незалежність. І сьогодні цей твір викликає непересічний інтерес у читаць-ких та літературознавчих колах, адже про-блематика національно-визвольного руху і для новітньої української літератури є ваго-мою. Окрім того, теперішні обставини трагіч-ної роз’єднаності нації та військових дій на Сході держави обумовлюють розгляд та ана-ліз творів, які акумулюють у собі унікальну емоційну наснагу, героїко-патріотичний па-фос і сакральне значення української самобу-тності для майбутніх поколінь.  У сучасному українському літературному процесі історична романістика В. Шкляра ви-різняться ітеративними авторськими звер-таннями до сторінок історії, які висвітлюють подвижництво українських повстанців у на-ціонально-визвольній боротьбі із більшови-цькими окупантами у 20-х роках ХХ століття. Творча місія письменника – встановити істо-ричну справедливість, відновити пам'ять про 

героїв, яких свідомо засуджували і називали «бандитами», – реалізована у «повстанських» романах «Чорний Ворон» і «Маруся». Особли-вості авторського світобачення, його худож-ньо-естетична платформа, жанрово-стильові риси творів та значуща в контексті націона-льної пам’яті і самоідентифікації сучасних українців проблематика поступово стають предметами різноманітних літературознав-чих досліджень. Особливо актуальним, на наш погляд, є науковий аналіз художнього моделювання національно-визвольної боро-тьби у романі В. Шкляра «Чорний Ворон». До літературознавчого аналізу специфіки художнього відображення українського наці-онально-визвольного руху у романі В. Шкляра «Чорний ворон» спричинилася Л. Старовойт, зосередивши увагу на порів-нянні твору із мемуарами очевидця та учас-ника подій Ю. Горліса-Горського, що оформи-лися у книгу «Холодний яр» [8]. Окремі аспек-ти особливостей художнього моделювання національної боротьби проаналізовано Г. Насмінчук у контексті літературознавчого аналізу опозиційної дихотомії «свій – чу-жий» [4]. Жанрово-стильові особливості істо-ричного роману «Чорний Ворон» експлікова-но у статті О. Романенко, де і окреслено його місце у рамках високої та масової літератури [6]. В розвідці О. Стадніченко презентовано специфіку змалювання національно-історичних реалій у романі «Чорний Ворон», 
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ХУДОЖНЄ МОДЕЛЮВАННЯ  
ВИЗВОЛЬНОЇ БОРОТЬБИ УКРАЇНСЬКОГО НАРОДУ 
В РОМАНІ ВАСИЛЯ ШКЛЯРА «ЧОРНИЙ ВОРОН» 

 
У статті проаналізовано специфіку художнього відображення героїки визвольної боротьби 

українців у 1921–1925 роках через відтворення холодноярських подій в історичному романі 
В. Шкляра «Чорний Ворон». З’ясовано історичну основу твору і виявлено джерельну базу роману, а 
також виділено сюжетні лінії і типи змодельованого зв’язку між ними. Розглянуто особливості 
художнього моделювання в ідейній, сюжетно-композиційній, характерокреаційній та наративній 
парадигмах. 

Ключові  слова :  Василь Шкляр, визвольна боротьба, міфологізація, наративний план, незале-
жність, сюжет, український народ, художнє моделювання. 
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» співвіднесення історичної та художньої прав-ди, з’ясовано роль документальних матеріа-лів у художньому тексті [7]. Завжди актуальне питання становлення української нації та висвітлення малодослі-джених історичних реалій, зокрема боротьби холодноярських повстанців проти більшови-ків, змушують дослідників акцентувати увагу на цих проблемах і фокусуватися на змістово-творчих елементах, відсуваючи на задній план внутрішні жанротвірні чинники. Тому 
мета нашої розвідки – увиразнити та про-аналізувати особливості художнього моделю-вання картини визвольної боротьби україн-ського народу у романі «Чорний Ворон» в ідейній, сюжетно-композиційній, характерок-реаційній та наративній парадигмах. Мета статті передбачає вирішення таких завдань: з’ясувати історичну основу твору і виявити джерельну базу роману; виділити сюжетні лінії і типи змодельованого зв’язку між ними; проаналізувати особливості худо-жнього моделювання персонажів роману та епізодів, що найяскравіше репрезентують проблему національно-визвольної боротьби повстанців проти більшовицьких окупантів; розглянути особливості моделювання нара-тивної стратегії роману. Роман В. Шкляра «Чорний Ворон» засно-вано на історичних подіях, про які вкрай ску-по описано навіть і у підручниках з історії. Окремі недавні розвідки історичного харак-теру заповнюють «білу пляму», черпаючи інформацію у першоджерелах – опублікова-них спогадах очевидців подій Холодноярської епопеї, генералів Армії УНР (Ю. Тютюнника, О. Вишнівського, О. Удовиченка, М. Капустин-ського та інших), а також в художньо-документальних виданнях – М. Дорошенка «Стежками Холодноярськими», Б. Козельсь-кого «Шлях зрадництва і авантюр», Я. Водяного «Вільне козацтво в Чигирині» [2]. Отож ідейним і тактичним центром боро-тьби проти радянської влади у 1918 – 1925 рр. був Холодний Яр. До нової республіки на Чигиринщині входила ціла низка населених пунктів: Мельники, Головківка, Грушківка, Лубенці, Жаботин, Янівка тощо. Повстансь-кий рух зосередився біля Мотронинського монастиря, на прохання ігумені якого у 

с. Мельники після революційних подій жите-лі створили загін самооборони, очолений Олексієм Чучупакою. В 1919 р. загін перетво-рився в полк, і його полковником обрали сільського вчителя Василя Чучупаку. Його брат Петро став начальником штабу полку. «Розпочалася боротьба за самостійну Украї-ну, бо брати вважали себе прихильниками УНР і стали на її захист. У полку було два пра-пори: один – чорний з тризубом, другий – жо-вто-блакитний. На першому з одного боку був напис: «І повіє новий огонь з Холодного Яру» [2, с. 49]. Згодом цей полк брав участь у вигнанні денікінців із Черкас. Холодноярська республіка охоплювала значну територію і мала 15 тисячну армію. Внаслідок чекістської спецоперації її було ліквідовано у 1923 році, хоча ще кілька років по тому повстанці від-чайдушно продовжували боротьбу. У романі «Чорний Ворон» В. Шкляр конс-татує факт спротиву українського народу ра-дянській владі, і ця констатація художньо змодельована як героїчно-патріотична боро-тьба. Підґрунтям для такої естетичної версії історичних подій стали художньо-документальні праці про Холодноярську рес-публіку. Джерельну базу роману розкрито у короткій післямові до твору. В. Шкляр послу-говувався працями письменника-історика Романа Коваля «Героїзм і трагедія Холодного Яру», «Отамани гайдамацького краю. 33 біог-рафії», «Коли кулі співали», «Отаман святих і страшних», «Операція «Заповіт»; документа-льними та мемуарними книгами осавула пол-ку гайдамаків Холодного Яру Юрія Горліса-Горського «Холодний Яр», Звенигородського отамана Івана Лютого-Лютенка «Вогонь з Холодного Яру», підхорунжого Чорноліського полку Михайла Дорошенка «Стежками холод-ноярськими» та начальника штабу медвинсь-ких повстанців Миколи Василенка «Спогади про пережите»; документами Галузевого дер-жавного архіву СБУ [10, с. 382]. Таким чином, роман «Чорний Ворон» В. Шкляра став пер-шим художньо-естетичним переосмисленням подій у Холодному Яру в останні роки існу-вання республіки. У романі яскраво змальовано кілька сю-жетних ліній: 1) боротьба холодноярських повстанців, їхній побут, військові перипетії 
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» та баталії; 2) доля отамана Чорного Ворона; 3 любовна лінія – кохання Тіни і Чорного Во-рона; 4) трагедія сім’ї отамана Веремія. Ці сю-жетні нитки тісно переплетені між собою, вони витворюють велику епічну картину бо-ротьби, на тлі якої виписані долі окремих лю-дей – Вовкулаки, китайця Ході, дружини ота-мана Веремія Ганнусі, козачки Досі, братів Момотів та інших. Такі дрібні відгалуження нерозроблені автором, вони слугують допов-ненням до основної і найоб’ємнішої в тексто-вому діапазоні історії – розповіді про отамана Чорного Ворона. Багатобарвна картина помережана ще й документальними вставками, які або випере-джають, або коментують події post factum. Це забезпечує двопластову композицію історич-ного роману, одну частину якого становить художня оповідь про життя та діяльність ота-манів повстанського руху (динамічна, героїч-но-авантюрна частина), а друга – це докумен-тальний масив, що має більш статичний ха-рактер. Документальна лінія виглядає дещо відстороненою, але це дає можливість реци-пієнтові аналізувати події з іншої сторони, робити самостійні висновки, передбачати хід подій, а відтак – брати безпосередню участь у творенні художньої дійсності. Символічним також є використання у текстовій канві ро-ману фольклорного масиву – пісень, прика-зок, повір’їв, народних обрядів. Інтертекстуа-льність такого плану наснажує твір додатко-вим романтичним пафосом, наповнює його правічним етноментальним струменем. Експозиційна частина роману – таємничо-містичні похорони отамана Веремія – симво-лічно зв’язується із іншою сюжетною лінією – життям офіцера, нагородженого трьома Гео-ргіївськими хрестами, штабс-капітана Чорно-усова, який обирає для себе долю повстанця, піднімає хрест отамана Веремія і несе його далі з викличною відвагою та свідомим вибо-ром. О. Романенко вважає, що В. Шкляр «представив читачеві дві історії руху на при-кладі життя та діяльності двох отаманів – Веремія та Чорного Ворона. Історія останньо-го розказана більш докладно, хоча також не в хронологічній послідовності. Історія Веремія дотична до подій життя Чорного Ворона, й дуже довго нагадує розсипаний пазл, не сис-

тематизовану оповідь, яка фактично із сере-дини твору набуває закінченого вигля-ду» [6, 86]. Лінія Веремії з його фальшивими похоронами та кількаразовим воскресінням – символічна, адже увиразнює семантику боро-тьби повстанців із окупантами. Смерть отама-на не є закінченням повстанського руху, його естафету підхоплено, а слава про подвиги на-водить страх на більшовиків і є аргументом на користь нездоланності українського патрі-отичного духу. У моделюванні лінії повстансь-кого проводу отамана Веремії присутня вира-зна авторська міфотворчість. Загадковість, містично-потойбічний характер поховань і перепоховань отамана, таємничі записки і зникнення тіла («янголи вкрали») вклада-ються у рамки нового міфу про повстанців. Художнє осмислення національної боро-тьби у романі «Чорний Ворон» кореспонду-ється із народноказковою боротьбою добра зі злом, яким у романі виступають «москалюги»-чужинці, загарбники-окупанти. Cаме тому опозиція «свої-чужі» набуває тут етносакрального змісту. «Універсальний ха-рактер взаємодії цієї амбівалентної пари ви-являється у тісному взаємозв’язку з такими опозиційними поняттями, як добро/зло, вла-да/свобода, ворог/герой, вірність/зрада, сак-ральне/профанне, порядок/хаос, благородст-во/продажність тощо. Топоси «свого» і «чужого» зінтерпретовано у романі крізь призму віднайдення самототожності, в етно-національному, гендерному, психологічному вимірах» [4, 44]. І хоча повстанців кількісно менше (в цьому вбачаємо данину канону на-родної творчості. – В. П.), вони змальовані як доблесні лицарі, захисники краю, знедолених та покривджених. Документальна лінія рома-ну у цьому ж ракурсі змальовує повстанських отаманів: «Все они бывшие петлюровские 
офицеры, учителя, очень грамотные, есть 
даже члены царской охраны, которые, тем не 
менее, тоже всячески поддерживали идей-
ность за «рідну неньку» [10, 110–111]. Натомість чисельно більші вороги-більшовики змодельовані вкрай негативно, письменник протягом усього роману акцен-тує на яскравих контрастах у конструюванні образів повстанців та окупантів. Автор нази-ває останніх «кацапидлами», «москалюгами», 
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» «безбожниками», «московськими прихвосня-ми», «більшовицькими вилупками», синтезу-ючи в цих експресивних номінативах зневагу, ненависть, страх і надію. Тут відчутна автор-ська стилізація, намагання якнайдостовірні-ше передати голос минулого, не виключно що запозиченого із бувальщин та легенд, які неодноразово чув на рідній землі та у влас-них «експедиціях» Черкащиною під час напи-сання роману В. Шкляр. Л. Старовойт зазначає, що письменник, моделюючи персонажів «ворожого табору», застосовує гротеск та буфонаду, «не відмов-ляє собі у тенденційності, змальовуючи обра-зи «окупантів», але цю тенденційність урів-новажують цитовані документи [8, 94]. Особ-ливістю художнього письма В. Шкляра при моделюванні негативних персонажів є сати-ричні конотації малювання поведінки поло-нених червоноармійців, коли вони змушені співати український гімн: «Напрочуд зворуш-ливий вигляд мали голомозі москалики — чудні такі, дрібні, вухаті, наївні, шмаркаті, ну геть тобі діти, вони гули, як жуки, але так на-тхненно, що можна було заридати від цього видовища. У всіх роти стояли літерою «о», і з оцих о-подібних дірочок, як із дупел чи нір, зринало якесь навдивовижу жалісне гудіння жуків» [10, 62]. Знижений тон та своєрідне використання літоти у змалюванні очевидної перемоги (фізичної і моральної) повстанців над окупантами викликає у реципієнта схва-льне піднесення.  Водночас чітка асоціація «окупанти – зло» посилюється змалюванням нелюдських вчинків загарбників – наруга над мертвими тілами, монастирем, черницями, грабунок та розбій у церкві. Вершиною емоційної напруги стають пророчі слова юродивого Варфоло-мія: «На лобі звізда, на голові ріг – переду-шить усіх!» [10, 81], які інтерпретують-передбачають події в потойбічно-апокаліптичному ракурсі. Про дзвони Мотро-нинського монастиря, для зняття яких було призначено криваву більшовицьку спецопе-рацію, згадано у книзі Ю. Горліса-Горського «Холодний Яр»: «В своїй організації село ді-литься на «дієву сотню», яка при першій пот-ребі робить бойову збірку і виступає на об’єд-нання з дієвими сотнями сусідніх сіл і 

«резервову сотню», яка виступає на підмогу, або разом з дієвою, як треба більше сил. Зби-раються по дзвону з церкви: два вдари під-ряд – дієва, три – обі раз» [3, 5]. Ця наруга над святинею є символічною, бо дзвони, що кли-кали до бою, сповіщали про лихо – наближен-ня «червоної» орди, – це сигнали до бороть-би, символи гласності і незалежності. Чітке групування персонажів на «своїх» і «чужих» – не ідентифікація за національною ознакою, а радше – за переконаннями. Г. Насмінчук вважає, що «будучи одним із ви-явів авторського світобачення, дихотомія «свій-чужий», може стати провідним засобом з’ясування проблеми індивідуальної та націо-нальної ідентичності…» [4, 43–44]. А подеку-ди у тексті чіткі межі розмиваються: коли «свої» стають зрадниками (наприклад, брат Вовкулаки), а «чужі» перевтілюються у «своїх» (сотник Завірюха та полковник Гама-лій). Симптоматично долю повстанців вирі-шує і Чорний Ворон, який переконаний, що краще самому вбити тих, хто пішов на «амнестію», бо вони згодом служитимуть во-рогам. На думку, О. Романенко, «В. Шкляр відмо-вляється від кривавого показу протистояння антагоністичних сил, як це зазвичай прита-манно історичним романам, навпаки – у «Чорному Вороні» йдеться насамперед про протистояння всередині однієї сили – україн-ської нації, розділеної на два табори – тих, хто пристосовується до обставин, і тих, хто вирішив стояти за свободу Холодноярської республіки до кінця» [6, 87]. Адже у романі є згадки про сумніви у лавах повстанців та про те, як багато із них погоджувалися на «амнестію» (що фактично означало зраду) чи не поверталися із зимівлі. Власне, у назві «Залишенець» і закодована незламна віра у власні принципи, у свою силу та перемогу. «Безпомильно впливає автор на читача, суге-стуючи націєтворчу ідеологію роману, коли зображує повернення Ворона із-за кордону до лісових лицарів. Хоч він уже не має ніякої надії на перемогу, пороте можливість бороть-би ще залишається, тому й цей останній шанс він вирішує використати сповна» [8, 94]. Художнє моделювання батальних сцен у романі «Чорний Ворон» вирізняється яскра-
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» вим змалюванням, особливим героїчним па-фосом: «Крутнули в один бік, у другий – скрізь натикалися на рушничні постріли. Ку-лі цвьохкали об дерева, залишали на стовбу-рах білі цятки» [10, 375]. На цьому тлі повста-нці змальовані, як легендарні характерники, козацькі нащадки. Таємничо-містичний зв'я-зок, правічне всезнання у романі втілено в образі страшного, особливо схильного до жа-ртів із окупантами і навіть самою смертю Во-вкулаки. Конструювання цього персонажа підкріплено образом вовка, в якому вгадуєть-ся зв'язок із потойбіччям. Особливо важливим є епізод загибелі Ва-силя Чучупаки, що виразно вимальовує гіпер-болізовану саможертовність отамана. Його останнє слово автор інспірує розуміти у клю-чі наказу/заповіту: «Живи-и-и!!! – на весь го-лос закричав Чучупака, і не знати було, до кого звертався він в останню хвилину – чи до брата, чи до свого гайдамацького полку, чи, може, до України» [10, 16]. Ідеалізація повста-нців сягає свого апогею у моделюванні персо-нажа Ході, наскрізь пройнятого ідеєю чужої національно-визвольної боротьби. Із звичай-ного найманця у більшовицькому війську він еволюціонує до «ад’ютанта» отамана Чорно-го Ворона і залишається йому вірним до влас-ної загибелі: «Він знав, що ніхто вже, крім нього, не прикриє отамана, і коли його вдари-ла перша куля, він тільки стріпнувся й пішов далі. А як ще одна куля увігналась в груди, Ходя заточився, та знову ступив уперед. Тоді третя куля пробила чоло, а він ще зробив крок уперед, постояв і впав горі-лиць» [10, 376]. Життєвий (та навіть екзисте-нційний) вибір китайця Ході контрастує із рішенням тих, хто залишив повстанський за-гін Чорного Ворона. Знаковим, на нашу думку, є авторське апелювання до історичного минулого – гай-дамацького руху Коліївщини, центром якого і був Холодний Яр. Повторення подій, чергове протистояння, очолене новими людьми, які небезпідставно беруть собі псевдознаних провідників – Залізняка та Гонти – увираз-нює ідейне підґрунтя роману. Вперше на ці збіги звернув увагу дослідник Б. Пастух [5]. Освячення отцем Олексієм повстанської зброї є прямою алюзією до свяченого ножа 

часів Коліївщини, якого, за переказами, освя-тило духівництво Мотронинського монасти-ря на розправу гайдамаків із шляхтою. У «Гайдамаках» Т. Шевченка є згадки про «свяченого»: «Щоб не було зради, / Щоб не було поговору, / Панове громадо! Я (Гонта. – 
В. П.) присягав, брав свячений / Різать като-лика» [9, 120], «Свячений виймає / І свяче-ним копа яму» [9, 123]. Ці текстові алюзії ін-спірують розглядати провід Чорного Ворона під знаком вищого призначення, священної історичної естафети. Так втілюється у життя авторська інтенція – повернути в українську етносвідомість пам'ять про козацькі часи, коли життєвим кредом було: «Воля України або смерть». Авторські рефлексії з приводу трагічних сторінок історії України, коли ідея національ-ної єдності була під загрозою, глибоко зако-рінені у змістовому, психологічному і нарати-вному планах твору. Вагому роль відіграють тут алюзії на Т. Шевченка, його творчість, що здатна зорганізувати до бою та консолідува-ти націю. На думку Є. Барана, «найближчим твором, з яким, власне, потрібно порівнюва-ти Шкляревого «Чорного Ворона», – є «Гайдамаки» Тараса Шевченка. Бо і там, і у Шкляра, історія виповідається з народної то-чки зору, і герої Шкляра – суть від суті герої національно-визвольної доби, коли почуття національні були загострені до краю, коли оцінки і характеристики ворогів подавалися не завуальовано і дипломатично, а конкрет-но і «в лоб» [1, 1]. Події 20-х років ХХ століття, що є основою роману «Чорний Ворон», перед-бачені Т. Шевченком у його знаковій для кон-тексту національно-визвольної боротьби по-езії «Холодний Яр»: «Бо в день радості над вами / Розпадеться кара. / І повіє огонь но-вий / з Холодного Яру» [9, 296]. Щодо особливостей наративного плану роману, то варто виділити два типи нарації – гетеродієгетичну (оповідь від третьої особи) та гомодієгетичну (оповідь від першої осо-би). Використання автором останньої погли-блює психологізм оповіді, її емоційно-психологічну складову. Із документів відомо, що отаман Чорний Ворон був мовчазним, то-му закономірним є використання оповіді від першої особи, адже те, про що він не говорив 
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» із бойовими товаришами, омовлено в його ро-здумах. О. Романенко називає стиль оповіді у романі протокольним, який лише повідомляє, не проникаючи у внутрішній світ персонажа. «У самосвідомість отамана Чорного Ворона не проникає інша свідомість, немає зламу, проте-сту персонажа – він «рівний», як і його мовлен-ня, без акцентних змін, синтаксичних зламів, повторів, обмовок і затягнутих фраз, немає зіткнення реплік і суджень» [6, 87]. Окремим «голосом» говорять документи, які привно-сять своєрідний поліфонізм, хоча тональність усіх голосів у романі однакова – трагічна, не-визначена, розпачлива. Як вдало зауважила Г. Насмінчук, «у тексті роману спрацьовує стратегія передачі чужому документові думок та оцінок головного героя-оповідача й авто-ра» [4, 46]. Таким чином, і наративний план викристалізовує ідею національного міфу, яку пропонує В. Шкляр. Епопея національно-визвольної війни повстанців із окупантами моделюється пись-менником крізь парадигму: «особистість – суспільство – нація». Національна автентич-ність, яку доволі точно сприймають більшо-вики, вдало описана в одному із документів: 
«В нем (українському селянинові – В. П.) про-
снулся спавший сотни лет вольный дух запо-
рожского казачества и гайдамаков. Это 
страшный дух, который кипит, бурлит, как 
Днепр на порогах, и заставляет украинцев 
творить чудеса храбрости. Это тот самый 
дух вольности, который давал им нечеловече-
скую силу в течение сотен лет воевать про-
тив своих угнетателей — поляков, русских, 
татар и турок...» [10, 29–30]. Маловивчена сторінка української історії – Холодноярська республіка та її роль – спонукає до роздумів, до осягнення власної ментальної ідентичнос-ті, що суголосне авторському задумові. Ідею свідомої і саможертовної боротьби за українську незалежність В. Шкляр закорі-нив в образі головного персонажа роману. Хоча на території Холодного Яру діяло що-найменше чотири отамани із псевдо Чорний Ворон, історичним прототипом його головно-го героя є Іван Андрійович Чорновус-Лебединський, що родом із с. Товмач. При-родно, що автора найбільше цікавила пос-тать його земляка, оповита легендарною тає-мничістю, адже навіть у чекістських докумен-

тах не простежується одностайності щодо того, як він загинув, і є відомості про його містичне «повстання з мертвих». У художній дійсності автор презентує саме цю версію: «У березні 1964 року в село Товмач заїхав на та-ксі високий сивий чоловік, зодягнутий не по-тутешньому. Він ні з ким не говорив, не зу-стрічався, а тільки зайшов на цвинтар. Ка-жуть, то був Чорний Ворон. <…> Легенда? Та ні, жива правда» [10, 379]. Прикметно, що цього засобу міфотворчості письменник не уникає і в іншому «партизанському» романі – «Маруся», постать головної героїні у якому також оповита романтизованим містициз-мом і яка, потрапивши у пастку до ворога, загадково залишається живою. Портретно-поведінкова характеристика отамана Чорного Ворона вперше презентова-на у донесенні уповноваженого Кременчуць-кого губчека в Чигиринському повіті від 4 листопада 1921 року: «Черный Ворон — не-примиримо хитрый и упрямый враг. Возраста около тридцати лет. Высокого роста, черная борода, длинные черные волосы до плеч. Глу-боко посаженные глаза тоже темные, взгляд тяжелый, медлительный, выражение лица суровое» [10, 11–12]. Таке художнє моделю-вання героя дозволяє читачеві сформувати власне бачення, автор представляє докумен-тальну домінанту, відмовляючись від зайвої ідеалізації головного персонажа. Зрозуміло, що образ отамана Чорного Во-рона є збірним та акумулює у собі найкращі риси, що були притаманні повстанцям – від-вага, розсудливість, безкомпромісність, віра в ідею, вірність. Дослідники відзначають, що «автор відчутно романтизує свого героя», «наділяє Чорновуса винятково розвиненим почуттям людської гідності, тісно пов’язаним з почуттям національного достоїнства» [8, 93]. В образі Чорного Ворона є прозорі натяки на ко-зака-характерника, що сприймаються реципіє-нтом на рівні здогаду-домислення. Додатково-го романтичного пафосу та містичної наснаже-ності додає ще й образ-резонатор – птах – чор-ний ворон. «Старезний чорний ворон – своєрі-дне alter ego головного героя, отамана Чорно-го Ворона, мудрого, сміливого, мужнього,  безмежно відданого своїй справі. Мудрий спостерігач – холоднокровний і байдужий до усього, що відбувається навколо, він – без-
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Віталій ПОНОМАРЕНКО Художнє моделювання визвольної боротьби українського народу в романі Василя Шкляра «Чорний Ворон» пристрасний, на відміну від чорного ворона – птаха, Чорний Ворон – отаман – це суцільна пристрасть: і в коханні, і в вираженні почут-тів, і в бою, і в спілкуванні із товаришами, і в судженнях» [6, 86]. Новаторство В. Шкляра при моделюванні цього образу полягає в йо-го позитивній семантиці, на відміну від узви-чаєної асоціації «ворон – зло» у творчості ро-мантиків. Ворон – символ історичної пам’яті, адже йому 270 років, він бачив гайдамацьке повстання і тепер спостерігає за повторен-ням визвольної боротьби. Отже, роман В. Шкляра, історичною осно-вою якого є події у Холодноярській республіці у 1921 – 1925 рр., акумулює в собі ідею націо-нального спротиву окупантам, воскресіння невмирущого легендарного козацького корін-ня та здобуття незалежності. Історичну послі-довність подій Холодноярської боротьби у співвідношенні із часом і простором минулого та майбутнього виписано через долі окремих людей, що стають творцями національного міфу. У романі використано двошарову компо-зицію, що презентує художню та документаль-ні лінії. Чотири основні сюжетні лінії співісну-ють у тісному взаємозв’язку із «дрібнішими» історіями, що презентують знакові події з жит-тя окремих персонажів. Концептуального зна-чення набуває контрастне зображення «своїх» і «чужих» у контексті роману «Чорний Ворон». У художньому моделюванні системи персона-жів спостерігається закономірність: повстанці змальовані вкрай ідеалізовано, а окупанти – феноменально схематично. Витворення худо-жньої дійсності, що відображає національно-визвольну боротьбу, закорінене в моделюван-ні головного персонажа роману – отамана Чор-ного Ворона, який постає як відважний, безс-трашний, безкомпромісний, вірний, пристрас-ний, прагматично-розважливий. Подієвий лан-цюг у романі заплутаний, але не позбавлений внутрішньологічної послідовності. Анахронії різного роду (аналепсиси та пролепсиси) за-безпечують оригінальну композиційну будову роману, визначаючи непрямолінійну наратив-ну стратегію твору. У романі використано два типи оповіді – традиційну третьоособову опо-відь усезнаючого наратора та оповідь від пер-шої особи, яка поглиблює психологізм оповіді, презентує майстерно виписані внутрішні діа-логи головного героя твору. Отже, індивідуа-

льні авторські зацікавлення В. Шкляра основ-ною ідеєю Холодноярської боротьби «Воля України або смерть», художньо трансформова-ні у романі «Чорний Ворон», є у сучасному українському літературному процесі знаковою архіідеєю, покликаною формувати світогляд українців нового часу. На наш погляд, подальші дослідження іс-торичної романістики В. Шкляра, зокрема йо-го роману «Чорний Ворон» варто здійснювати у контексті типологічного зіставлення із тво-рами української літератури (поезії Т. Шевчен-ка, наприклад) чи інших літератур. Науково вмотивованим вважаємо подальший аналіз жанрово-стильових особливостей роману у дискурсі українського історичного роману та його еволюції як літературного жанру. 
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V I T A L I Y  P ON O M A R E N KO  K i ev   

ARTISTIC MODELING OF THE UKRAINIAN NATIONAL LIBERATION 
STRUGGLE IN THE NOVEL BY VASYL SHKLYAR «THE RAVEN»  

In the article the peculiarities of the artistic modeling of the Ukrainian liberation movement in 
V. Shklyar’s novel «The Raven» are analyzed through the idea, the plot, the creativity, of the character and 
the narrative paradigms. Republic of Kholodnyi Yar impel us to reflect, to realize our mental identity, which 
is consonant with the author’s message. Author’s reflections concerning the tragic historical events of 
Ukrainians, dramatic periods of losing nation idea are implanted in the plot, psychological and narrative 
plans of the novel. The epopee of national and liberation war is patterned through the paradigm 
«personality – society – nation». 

Key words:  Vasyl Shklyar, liberation struggle, mythologization, narrative plan, independence, plot, 
Ukrainian people, artistic modeling.  
 
ВИТАЛИЙ  ПОНОМАРЕНКО  г .  К и е в   

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ОСВОБОДИТЕЛЬНОЙ БОРЬБЫ 
УКРАИНСКОГО НАРОДА В РОМАНЕ ВАСИЛИЯ ШКЛЯРА «ЧЕРНЫЙ ВОРОН»  
В статье проанализировано своеобразие художественного отражения героики освободитель-

ной борьбы украинцев в 1921–1925 годах через изображение холодноярских событий в историче-
ском романе В. Шкляра «Черный Ворон». Выявлена историческая основа романа, а также выделе-
ны сюжетные линии и типы смоделированного связи между ними. Рассмотрены особенности ху-
дожественного моделирования в идейной, сюжетно-композиционной, характерокреационной и 
нарративной парадигмах. 

Ключевые  слова :  Василий Шкляр, освободительная борьба, мифологизация, нарративный 
план, независимость, сюжет, украинский народ, художественное моделирование. Стаття надійшла до редакції 21.09.2016   УДК 82.6(477) 
ВАЛЕРІЯ ПУСТОВІТ  м. Сєвєродонецьк v.pustovit@ya.ru  

РОЛЬ ЛІКАРЯ В ПИСЬМЕННИЦЬКІЙ ДОЛІ  
У статті досліджується медичний дискурс художньої літератури. Розглядається взаємодія 

медицини – мистецтва – літератури. Висвітлюється подвижницька праця лікарів у долі письмен-
ників. Простежується специфіка протікання хвороби, її діагностування й особливості лікування в 
ХІХ ст. Порівняно з фізичним станом подано й моральний стан письменників під час процедур, дру-
жнього спілкування – все це на фоні щоденної боротьби з недугою, у творчій праці, у мандрах на 
лікування тощо. Цінність матеріалу полягає в описі застосовуваних препаратів для лікування не-
дуг, ставлення європейських і вітчизняних лікарів до свого обов’язку, відображення устаткування 
медичних закладів. 

Ключові  слова :  медицина, лікар, ліки, лист, письменник, художня творчість. Історія вітчизняної медицини сягає своїм корінням у далекі часи літописання діянь мо-нахів Агапіта, Пантелеймона, Феодосія та ін. У лікарських порадниках міститься інформа-ція про монастирську, козацьку, цехову меди-цину. Наприкінці ХVІ ст. медиків готувала 
спеціально заснована Замойська академія. Відомо, що слово «врач» з’явилося в мові сло-в’ян в ХІ ст. і пов’язане з дієсловом «врать» у значенні «заговаривать, уговорить, гово-рить». Звідси головне призначення лікаря – майстерність людини, що вміє діяти силою 
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Валерія ПУСТОВІТ Роль лікаря в письменницькій долі слова, адже лікування для медика завжди є мистецтвом. Цікаво, що В. Даль подає у слов-нику лексеми: «врач – лекарь, ученый враче-ватель, получивший на это разреше-ние» [1, 150] та «лекарь – врач, медик; первая ученая степень, получаемая студентами вра-чебного искусства; вторая – доктор медици-
ны» [1, 366].  Зауважимо, що до ХХ ст. лікарями були лише чоловіки. Хоча в стародавні часи меди-цина була суто жіночою справою. Достемен-но відомо, що першими лікарями (акушерками, хірургами, педіатрами та мед-сестрами) були жінки. Поступово жіноцтво витісняли з медичної сфери, і вже у Давній Греції (ІV ст. до н.е.) жінкам Афін було заборо-нено займатися лікарською практикою. Лише наприкінці ХІХ ст. Софія Окуневська-Морачевська вступила на медичний факуль-тет Цюріхського університету (1887 р.), став-ши Першою жінкою-лікарем в Австро-Угорщині та Першою на західноукраїнських землях українкою, що здобула вищу універ-ситетську освіту. Сьогодні практично не знайти людину, яка б жодного разу в житті не стикалася з лі-карями. Але коли йдеться про взаємостосун-ки видатної особистості і лікаря, то це вже зовсім інший аспект спілкування. В історії відомо багато прикладів, коли творча особис-тість, людина мистецтва в останні хвилини життя бачила перед собою лише медперсо-нал. Стосунки між лікарем і пацієнтом інколи переходять з теми суто професійної у дружні, відомо, що Фрідерік Шопен помер зразу, як тільки дізнався про загибель свого лікаря. Леся Українка була обурена прогнозом віден-ського лікаря, який передбачив смерть дядь-ка М. Драгоманова від розриву аорти, що і сталося у визначений час. Подібних випадків відомо немало, наприклад, Карл Брюллов, змучений хворобою аорти, загинув від вели-кої кровотечі рівно до того п’ятилітнього те-рміну, який йому був необережно висловле-ний довіреним домашнім лікарем.  На жаль, не завжди є відомості про пере-біг хвороби, лікування відомих особистостей. Так, маємо аж надто скупі записи про стан здоров’я Тараса Шевченка. Генетична спадко-вість родини Шевченків свідчить про байду-

же ставлення до стану здоров’я: мати Катери-на Якимівна померла на 32 році життя, бать-ко Григорій Іванович також помер у молодо-му віці, через два роки після дружини. Однак дід Іван прожив 115 років. Про дитячі хворо-би малого Тараса відомостей не збереглося, за винятком віспи, яка для того часу була звичайною хворобою. Несприятливі побутові умови, раннє сирітство, безгрошів’я та роки наймитування – усе це позначилося на здоро-в’ї підлітка. Весною 1837 р. Т. Шевченко важко захво-рів. Іван Сошенко викликав йому знайомого лікаря Жадовцева, який наполягав на термі-н о в і й  г о с п і т а л із а ц і ї  д о  кл і н і к и св. Марії Магдалини. Перебуваючи там Тарас тривалий час був непритомний, марив, стан його визначався як на межі смерті. Через два роки (вологий і холодний клімат Санкт-Петербурга не додавав здоров’я), восени поет захворів на важку форму тифу. Масштабні епідемії тифу відомі великою смертністю, оскільки на той час не існувало жодних засо-бів його профілактики та методів лікування. Ця інфекційна хвороба характеризується га-рячкою, ураженням судинної і нервової сис-теми. Усі відомі симптоми проявилися в хво-рого Шевченка, гарячка тривала два тижні, супроводжувалася втратами свідомості. По-ряд із хворим був найближчий друг по Акаде-мії мистецтв Ф.П. Пономарьов, бо мізерних коштів не вистачало для кваліфікованого ме-дичного догляду. Як тільки стан нормалізу-вався, не відаючи про майбутнє, Шевченко намалював олійними фарбами відомий усім нам автопортрет, який при уважному розгля-ді відображає змучене виснажливою хворо-бою чорне обличчя.  Історія повторилася, і вже навесні 1840 р. поет доглядав свого хворого на тиф вчителя – художника Карла Брюллова. Організм Т. Шев-ченка ще не зміцнів, і він знову переніс висип-ний тиф.  Втретє поет захворів під час морської по-дорожі до Данії і Швеції 1842 р. Слід віддати належне працездатності письменника, який, не зважаючи на важкий тілесний стан, не по-лишав можливості писати. У листі до вчителя Харківської гімназії П. М. Корольова він пи-сав: «Пливши в Стокгольм, я скомпонував 
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Валерія ПУСТОВІТ Роль лікаря в письменницькій долі «Гамалія», невеличку поему, та так занеду-жав, що ледви привезли мене в Ревель, там трошки очуняв. Приїхав у це прокляте болото та й не знаю, чи вже й виїду. Хоч лікар і гово-рить, що ничево, одначе так кивне головою, що аж сумно дивиться. Сьогодні оце трошки легше стало, можна хоч перо в руках удер-жать. А, лебедику, як не хочеться кидать зем-лю, хоч вона й погана! А треба буде, хоч воно ще й рано. Молю тілько милосердного Бога, щоб поміг мені весни діждати, щоб хоч умер-ти на Україні» [6, 20].  Відвідавши Україну вже вільною люди-ною, Т. Шевченко знову занедужав під час гостювання в родині Рєпніних – з’явилися якісь болячки на тілі. Поета лікував доктор медицини Фердинанд Фішер, який суттєво перейнявся хворобою нового знайомого.  Значне місце в долі Т. Шевченка посідає його однодумець, палкий патріот України, лікар А. Козачковський. Відомий лікар, захо-пившись поезіями Кобзаря, друкованими в «Ластівці», активно шукав можливості позна-йомитися особисто. Така нагода сталася на початку 1842 р. в Петербурзі, коли А. Козачковський, покинувши посаду лікаря російського флоту, повертався до рідного Пе-реяслава. З цього часу й тривала міцна друж-ба. Перебуваючи в гостях у друга в 1845 р., поет важко занедужав, і лише завдяки термі-ново вжитим лікарем Козачковським захо-дам кризу було подолано. Виснажений хворо-бою 31-річний митець знов задумується про смерть, про що свідчить той факт, що саме в ніч з 24 на 25 грудня з’явився «Заповіт»: «Як умру, то поховайте мене на могилі…». До того ж у цей період були створені й найсильніші поезії на суспільно-політичні, філософсько-історичні теми.  Поет часто хворів на вірусні, інфекційні захворювання, але сильного удару по стану здоров’я завдали заслання й солдатчина. В Оренбурзі почали проявлятися в Шевченка слабкі прикмети пропасниці, що стали при-чиною ревматизму. Гострий ревматизм хара-ктеризується системним запальним уражен-ням переважно серця і судин, частими зміна-ми з боку суглобів. До усього додалася ще й цинга через брак вітамінів і рослинної їжі. Похід до Аральського моря призвів до пору-

шеного обміну речовин, і як наслідок – хво-рий шлунок, чиряки по всьому тілі. Про все це поет докладно напише товаришеві й ліка-реві А. Козачковському. Після заслання Шев-ченко остаточно заслаб, фізичні сили покида-ли його, але найбільше гнітив моральний стан і безвихідь існування. В останні дні жит-тя поряд з поетом були його друзі й лікар Ед-вард Барі, який і встановив остаточний діаг-ноз хвороби та засвідчив акт смерті.  Відомі публічні й видатні люди завжди перебувають у зоні підвищеної уваги суспіль-ства, особливо, коли це стосується суто інти-мних питань, як-от, історія хвороби. Мабуть, знаючи наперед зацікавленість людства, Іван Франко сам написав «Історію моєї хвороби» – моторошний документ, оформлений сином Андрієм.  Наприкінці свого життя великий україн-ський письменник Іван Франко лежав хворий у притулку для недужих Українських Січових Стрільців при збірній станції у Львові з 13 листопада 1915 р. до 15 березня 1916 р. Після того 74 дні лікувався вдома, помер 28 травня 1916 р.  Лікарями Франка були: головний лікар Бронислав Овчаровський та лікар-асистент Володимир Щуровський. Зважаючи на попу-лярність Каменяра, відповідно й ворогів у нього було не менше, про що свідчить факт приписування йому хвороби сифіліс, начебто привезеної з Відня. Сучасники Франка звину-ватили лікарів у передчасній смерті поета від хибного діагностування хвороби та, відповід-но, неправильного медикаментозного ліку-вання.  Провідні вчені-медики середини ХХ ст., докладно вивчивши анамнез письменника, дійшли висновку, що ніякого сифілісу голов-ного та спинного мозку у І. Франка не було. У листах він сповіщав, що не слухалися руки (відомо, що митець багато років страждав на деформуючий ревматоїдний поліартрит), важко було сидіти, дихати.  Лише в ХХІ ст. авторитетний лікар і вче-ний-медик Дмитро Луцик у статті «Танатогенез Івана Франка» (причина смер-ті) надав об’єктивний діагноз хвороби: «На підставі ретроспективного аналізу симптома-тики захворювань Івана Франка досліджено 
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Валерія ПУСТОВІТ Роль лікаря в письменницькій долі причини смерті українського поета. Обґрун-товано, що Франко успадкував від матері схи-льність до неспецифічного деформуючого ревматоїдного поліартриту, який у 1916 р. (рік смерті поета) не входив до номенклату-ри хвороб людини. Інфекційні захворювання, злиденні матеріальні умови, посилена творча праця, ув’язнення та холод як основний про-вокуючий фактор спричинили до розвитку класичної клініки ревматоїду. Домінантними були зміни кори головного мозку та кистей рук. Лікування препаратами наперстянки ні-як не стримувало прогресії патології, а, на-впаки, зумовлювало галюцинації. Декомпен-сація серцево-судинної системи та наступні ускладнення призвели до біологічної смер-ті» [3, 100].  Майже все життя з раннього дитинства Лесю Українку супроводжували нестерпний біль, ліки, вимушені подорожі на лікування й, звичайно, – «друзья человечества» (як влуч-но називала лікарів вона сама). Її листування, твори відображають цей складний процес боротьби з хворобою. Медичний аспект епі-столярію Лесі Українки висвітлено нами в наукових статтях [4, 5].  Пройняті тугою, болем фізичним і мора-льним, проте сповнені надій на одужання ли-сти М. Коцюбинського до дружини. Листу-вання між подружжям тривало сімнадцять років – з 1896 р. до середини 1913 р. Темати-ка їх різноманітна, однак у кожному листі пи-сьменник сповіщав не лише про моральний стан і враження від побаченого, а й про стан здоров’я, який ніколи не був ідеальним. Пос-тійно наголошував: «Аби здоров’я – а там про все байдуже» [7, 42]. Уже з перших днів пере-бування в Алушті М. Коцюбинський писав: «Болять зуби. Дурниця це, тільки псує на-стрій. Трудно бути веселим, коли зуб ниє. Чи-тати навіть не можу. … Не можу більше писа-ти, так мені погано» [7, 26–27]. Частий голов-ний біль був нестерпним, що відображалося на загальному стані: «я вже третій день – зне-рвований та лихий» [7, 22], тож напрошується думка про метеозалежність М. Коцюбинсько-го, бо приступи залежали від поганої погоди.  Складна робота у філоксерній комісії, що-денні ходіння і необережне падіння (розбив коліно) призвели до болі в ногах, непосиль-

ної втоми: «..як колода, лежав без руху» [7, 66]. Хоча в 1897 р. професор Сапешко і прооперував колінну чашечку, ускладнення виявилися пізніше в Житомирі. Робота не приносила морального задоволення, ходив з неохотою, про що і сповіщав дружину: «погано сплю (мабуть, з тривоги)» [7, 78]. Ре-гулярно М. Коцюбинський консультувався в місцевих лікарів щодо профілактики хворо-би. На їхню думку, йому були потрібні спеціа-льна гімнастика, гігієнічні ванни, наванта-ження на ногу, споживання рослинної їжі, невисокий температурний режим у помеш-канні тощо. З листів дізнаємося, що письмен-ник не виявляв дружнього ставлення й захо-плення лікарями Житомира, тому й не до усіх порад прислухався.  З метою консультації в європейських лі-карів з приводу погіршення здоров’я, він ви-рушив до Німеччини та Італії, проте там сла-бує на нерви, перевтому, головний біль та нежить. Стан здоров’я письменника значно покращується в Україні, у гостинах у Є. Чикаленка.  Дорогою з Відня М. Коцюбинський на па-роплаві заслаб на шлунок: «У мене був енде-ріт (запалення тонкої кишки. – прим. наша. – В. П.), страшенний понос з слиззю і з кров’ю. Змучився дуже» [7, 217]. З цього часу почина-ється неперервна боротьба письменника з хворобливим станом.  Друг письменника В. Леонтович допоміг пройти М. Коцюбинському обстеження в нев-ропатолога І. Петровського та терапевта І. Фаворського. Консиліум дійшов невтішного висновку, про що читаємо в листі: «…у мене порок серця і грудна жаба на ґрунті сердечної слабості. Заборонили втомлятись, хвилюва-тись, купатись і т. ін.» [7, 219]. Хоча такий діа-гноз і не дуже засмутив письменника, усе ж таки по прибутті до Одеси він знов завітав до лікарів, де підтвердили хворобу, установлену київськими лікарями, ліків не призначили, лише спокій, кліматотерапія (відпочинок на Капрі). Однак для людини творчої, творити мистецтво, не співпереживаючи своїм геро-ям, – неможливо. По суті, письменник – це той же лікар, який бачить хвороби суспільст-ва, людський біль і пропонує шляхи їх ліку-вання художнім словом.  
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Валерія ПУСТОВІТ Роль лікаря в письменницькій долі На Капрі недуга не відступала, частий го-ловний біль, нерви, астма, бронхіт, серце – все це відображалося на моральному стані: «Воно (серце. – прим. наша. – В. П.) втомлю-ється, перестає добре працювати. І я роблюсь в’ялий і до всього байдужий» [7, 232]. У кож-ному листі капрійського часу – незадоволен-ня написаними творами, самокритика праце-здатності. Місцевий лікар призначив порош-ки, заборонив купатися в будь-якому водой-мищі, бо це могло призвести до паралічу сер-ця, але полегшення не було, ще й додався си-льний біль у грудях. Призначення капрійсь-кого медика не влаштовували М. Коцюбинсь-кого, він надавав перевагу вітчизняним фахі-вцям. Саме тому, занепокоєний станом свого здоров’я, восени 1912 р. у супроводі постій-ного домашнього лікаря В. Константиновича він приватно відвідує лікаря Василя Парме-новича Образцова на квартирі. Гостинний доктор уважно спостерігав за відвідувачем (М. Коцюбинський важко піднімався на дру-гий поверх, задихаючись) і наполягав на гос-піталізації до київської клініки.  Про лікаря В. Образцова залишилися спо-гади М. Стражеска, опубліковані Є. Ліхтен-штейном: «Образцов был поистине выдаю-щийся врач, пышущий неиссякаемым оптимі-змом! Его ненасытная любов к жизни, каза-лось, способна была побеждать болезни, а яркость искрящегося юмором ума неизменно привлекала собеседников. Слава его была заслужена и велика» [2, 80]. Саме Образцов установив на фоні ревматичного пороку дво-стулкового клапана серця складне порушен-ня кровообігу, що призводило до застійних змін у легенях, печінці й розвитку набряків. Саме з цієї причини М. Коцюбинського пос-тійно супроводжувала змішана задишка, без-соння, патологічна спрага, все доходило до втрати самовладання й утрати оптимізму, характерного для письменника, до того ще й долучилася лікарняна атмосфера.  Медперсонал клініки уважно ставився до шанованого письменника. Про всіх М. Коцю-бинський сповіщав у листах до Віри Устимів-ни: «Лікарі про мене дбають, часом в день буває у мене 5 лікарів (Образцов, Стражеско, Рафієв (той 2–3 рази в день), Соф’їн і Петров-ський). Лічать мене тільки од хороби серця, а 

од шлунка – ні, бо кажуть, що всі мої слабості од серця. Стежать за пульсом, диханням, мо-чою, дають сердечні мікстури і порошки, ча-сом на ніч наркотику – та й все» [7, 328]. Крім уваги з боку медиків, часто відвідували гості: Русова, Чикаленко, Черняхівські, знайомі й родичі.  Лікар В. Образцов застосовував увесь ві-домий тогочасний арсенал найдієвіших меди-чних препаратів, однак полегшення не було: «Вчора Образцов одмінив йод, бо я дуже пога-но переношу його, дістав нежить, хрипоту, болі за ушами. Тепер посадили на якесь сер-дечне средство» [7, 331]. Ймовірно йдеться про випробування строфантіну, лікувальні якості якого досліджував М. Стражеско. Він у 1910 р. запропонував внутрішньовенне його застосування, а М. Коцюбинський став пер-шим пацієнтом, який спробував дію препара-ту. Крім ліків, використовували різноманітні деонтологічні прийоми, якими досконало во-лоділи В. Образцов і М. Стражеско. Так, лікува-льним фактором стає навіть лекція: «Вчора увечері Стражеско показував мене студентам і читав їм лекцію. З неї я зрозумів, що мені ліп-ше тепер, ніж було, про це сказав мені і Фавор-ський, який тільки що був у мене» [7, 340].  Листи закінчуються січнем 1913 р., коли лікарі відпустили хворого до рідного Черні-гова, фактично вмирати вдома. Сам він споді-вався на одужання: «Здається, що з моїм здо-ров’ям йде таки на поправку. Шлунок маю добрий, хоч все їм. Сиджу без ліків от уже 10 днів, а серце працює, справляється» [7, 367]. Дружні стосунки з лікарями тривали й після виписки: М. Коцюбинський подарував їм на згадку том своїх творів з дарчим підписом, а М. Стражеско відвідав його у квітні 1913 р., визначивши стан письменника як надто важ-кий. Смерть спіткала Коцюбинського через декілька днів – 25 квітня. Загальновідомо, що лікарі бувають різні: світова література має багато прикладів і са-мовідданих справі людей, які ціною власного життя рятували людство від епідемій і шар-латанів, і тих, які встановлювали хибні діаг-нози з метою матеріального збагачення. Ми проаналізували, як ставилися люди в білих халатах до людей відомих, творчих, як поєд-нувався в них професіоналізм-людяність-
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Валерія ПУСТОВІТ Роль лікаря в письменницькій долі чуйність, як вони допомагали підтримувати митцям жагу до життя на фоні часто незадо-вільного стану здоров’я. 
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THE ROLE OF DOCTORS IN WRITERS’ FATES  
The article analyses the medical discourse of fiction. The interaction of medicine, art and literature is 

examined. The author studies devoted work of doctors in writers’ fates. The article observes specificity of the 
disease course, its diagnosis and treatment peculiarities in the XIX century. Compared to the physical state, 
the morale state of writers is given during procedures, companionship – all these against the background of 
daily struggle with illness, during the creative process and travels for treatment. The value of the material is 
in the description of drugs used to treat illnesses, equipment of health facilities, the attitude of European 
and national doctors towards their duty. 

Key words:  medicine, doctor, drugs, letters, writer, art work.  
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РОЛЬ ВРАЧА В ПИСАТЕЛЬСКОЙ СУДЬБЕ  
В статье изучается медицинский дискурс художественной литературы. Рассматривается 

взаимодействие медицины – искусства – литературы. Освещается преданная работа врачей и их 
влияние на судьбу писателей. Прослеживается специфика протекания болезни, ее диагностирова-
ние и особенности лечения в ХІХ веке. В сравнении с физическим состоянием подано и моральное 
состояние писателей во время процедур, дружеского общения – все это на фоне ежедневной борь-
бы с недомоганием, в творческом процессе, в путешествиях на лечение. Ценность материала со-
стоит в описании применяемых препаратов для лечения недомоганий, оборудования медицинских 
учреждений, отношения европейских и отечественных врачей к своему долгу. 
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Оксана ПУХОНСЬКА Літературний вимір ГУЛАГу в романі Лесі Романчук «Лицарі любові і надії» 

Недостатнє прочитання травматичного досвіду українців у радянських концтаборах сьогодні значною мірою пов’язане із відсутні-стю повноцінної меморіальної культури. Як не парадоксально, але у багатьох пострадян-ських суспільствах ця пам’ять ще й до тепер залишається вкрай незручною, особливо тоді, коли відродження тоталітарних міфів сприяє утвердженню владних амбіцій окремих полі-тичних сил. Місця ж, у яких були організовані ці табори так і не стали меморіальними ком-плексами, які могли би трансформувати дос-від колишніх в’язнів тоталітарного режиму у відповідний пам’яттєвий дискурс. Єдиним, доступним сучасникам джерелом тої пам’яті залишаються спогади в’язнів, покоління яких поволі відходить у небуття.  Наукові студії над проблемою в основно-му акцентували увагу на історичному (Тимоті Снайдер, Норман Наймарк, Роберт Конквест), психологічному (Віктор Франкл, Антоні кемпінський) економічному (Галина Іванова), соціокультурному (Енн Еплбаум, Зузанна Боґуміл, Оксана Кісь) аспектах. Те-мою літературознавчих досліджень радянсь-кі концтабори стали в працях Ізабелли Сарі-уш Скомпської, Ганни Ґоск. Дослідження української вченої Надії Колошук зосередже-ні в основному на літературі non-fiction. Спро-би ж художньої інтерпретації травматичної пам’яті ГУЛАГу в посттоталітарний період є практично проблемою не вивчено, хоча і  затребуваною, особливо в актуальний період 

активного переосмислення українським сус-пільством власного тоталітарного досвіду.  Художня література, яка після 2000-х стає на шлях реанімації травматичного досвіду суспільства, до цієї теми звертається вкрай рідко. Одним із перших повноцінних літера-турних текстів про ГУЛАГ став опублікова-ний 2011 р. роман Лесі Романчук «Лицарі лю-бові і надії», в якому авторка із нинішньої пе-рспективи пробує реконструювати травму цілого повоєнного покоління, більшість наці-онально свідомих представників котрого опинилися в таборах. Основна увага пропоно-ваної студії зосереджена навколо таких про-блематичних аспектів, що розкривають спе-цифіку реконструкції національної пам’яті про ГУЛАГ, а саме: 1) концтабір як простір психологічної деструкції індивіда; 2) можли-вість/неможливість самозбереження в умо-вах «іншого світу»; 3) табірне покоління; 4) право на пам’ять. Головні герої твору – ще зовсім юні Ро-ман Смерканич та Орися Полянська, по-наївному вірні ідеї української державності в умовах повоєнної окупації Західної України, коли переслідування націоналістів відбува-лися з особливою ретельністю і жорстокістю. На тлі романтичних поривань патріотичного юнацтва авторка розгортає широкомасштаб-ну карту ГУЛАГу, механізм якого проковту-вав представників різних національностей, професій, віку. Разом із травматичною па-м’яттю, у романі присутні цілком логічні від-
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ЛІТЕРАТУРНИЙ ВИМІР ГУЛАГу В РОМАНІ 
ЛЕСІ РОМАНЧУК «ЛИЦАРІ ЛЮБОВІ І НАДІЇ» 

 
Упродовж тривалого часу пам’ять ГУЛАГу перебувала в тіні травматичної пам’яті нацистсь-

ких концтаборів, для яких історична та суспільно-культурна ситуація після війни сприяла ство-
ренню цілої меморіальної традиції. Радянський концтабір навіть після падіння залізної завіси так і 
не став темою широкого культурного дискурсу. Сучасне прочитання цього аспекту тоталітарно-
го минулого є конче необхідним особливо для тих пострадянських суспільств, що надалі перебува-
ють в процесі відбудови національної ідентичності. У пропонованій науковій студії основним об’єк-
том вивчення обрано літературну інтерпретацію ГУЛАГу, з огляду на те, що українська літера-
тура вже із початку 2000-х активно переймається проблемами віднайдення витісненої і втраче-
ної травматичної пам’яті.  

Ключові  слова :  література, пам’ять, ГУЛАГ, травма, тоталітаризм, ідентичність. 
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Оксана ПУХОНСЬКА Літературний вимір ГУЛАГу в романі Лесі Романчук «Лицарі любові і надії» силання до пам’яті історичної. Це ж, своєю чергою, увиразнює конфлікт соціальних сві-домостей – радянської та української.  Так, Леся Романчук наголошує на особли-востях західноукраїнського довоєнного спо-собу життя, коли інтелігенція мала відносно відкритий доступ до європейських універси-тетів, а відтак до світової культури, міст то-що. А це значною мірою впливало на станов-лення ідентичності як регіону, так і його на-селення. Авторка опускає з уваги той факт, що польський колоніалізм навіть після 1920-го року, попри відносно лояльні умови для етнічних меншин Другої Речі Посполитої, все ж обмежував українців у правах. Утім, ще сві-жа в пам’яті інтелігенції культурна політика імперської Австрії, а також переважаюча ку-льтурна, а не виключно соціополітична коло-нізація з боку Польщі підтримала серед захід-ної української еліти пріоритетну прихиль-ність до європейської моделі розвитку суспі-льства. Це дочасно запримітив Михайло Гру-шевський, вказавши на «потяг українців до західної культури, легке й глибоке її засвоєн-ня не через примус і натиск, власне завдяки внутрішньому спорідненню» [1, 22].  Як виявляється, суть табірного натуралі-зму як у гітлерівських «фабриках смерті», так і радянському ГУЛАГу зводилася до максима-льного приниження, позбавлення людини відчуття власної індивідуальності, особисто-го простору, фізичної та духовної інтимності. В. Франкл, аналізуючи власний досвід наци-стського концтабору, згадує: «Очікуючи своєї черги помитися, ми почали усвідомлювати свою оголеність: у нас насправді нічого не залишилося, окрім наших голих тіл…» [3, 31]. Така модель поведінки тоталітарної влади спостерігається й щодо в’язнів радянських таборів Після першого шоку ув’язнення, яке, однак, ще не забирає в людини останню на-дію на самозбереження, другий етап – це пов-не приниження індивіда. Зустріч із тюрем-ною реальністю відкриває для Романа Смер-канича світ, позбавлений людськості, анти-світ, у якому немає жодних прав, законів, ети-ки. Світ, де все зведено до фізіології і плекан-ня культу ненависті і страху. Точка неповер-нення для героя починається тоді, коли «чужі, огидні пальці нишпорили у волоссі, згинали його, розгинали, розпинали тіло й душу, порпалися в білизні, порпалися всюди, 

зазирали в місця, куди ніхто досі не заглядав. Грубо, боляче, навмисно грубо й боляче. <…> Такої дикої, такої несправедливо-безглуздої, такої неймовірно-облудної, чужої, чужої, чу-жої нам, настільки чужої, що цю дикість не-можливо увібгати в мозок без ризику зсуну-тися з глузду» [2, 31]. Психологічне, як і фізіо-логічне проникнення іншого, чужого світу в індивідуальний світ особистості позбавляє її відчуття безпеки, котре заміщується перма-нентним почуттям страху. Останнє ж зростає із кожним наступним допитом ув’язнених, що неодмінно супроводжується найбільш бру-тальними актами насилля.  Сталінський ГУЛАГ – це місце «зустрічі» українців, поляків, литовців, латвійців, росіян, місце співіснування християнства, іудаїзму, ісламу, це розлога мапа європейського куль-турного і людського геноциду. Як Роман, так і Олеся опиняються в таборовому просторі пе-ретину мов і культур, усі з яких в умовах като-ржної праці та нелюдського ставлення, з од-ного боку, як не парадоксально, але засвідчу-ють, що Радянський Союз – поліетнічна і бага-токультурна держава, з іншого ж – підтвер-джують, що саме концтабори – це місця, де ця полігамність людських ідентичностей підда-ється остаточній уніфікації. Важливий висно-вок, який напрошується в персонажів ще до-рогою етапом – це те, що ціла країна – це су-цільна тюрма, «країна професійних в’язнів» в уявленні Романа, де, як зауважила вже Оле-ся, – «всюди, в кожнісінькому місті чи містеч-ку знаходилися «вороги народу» – чоловіки, жінки і зовсім маленькі «вороженята» [2, 91].  Згаданий В. Франкл у своїх психологічних розмислах над досвідом виживання в табір-них умовах доходить висновку, що вижити може лиш той, хто має певну мету, котра сти-мулює пережити будь-які страждання. Харак-тери головних героїв «Лицарів…» цілком під-тверджують цю теорію щонайменше у кілька способів. По-перше, авторка на тлі табірних реалій зображує романтичну історію почут-тів, які Роман та Олеся плекають одне до  одного попри відстань і час, перебуваючи в різних таборах. Вже з перших днів ув'язнення усвідомлення наявності коханої людини десь там, поза межами власного болю, котра потре-бує тебе, та надія на зустріч після ув’язнення дає героям сили перетривати брутальні умови табірного життя, вижити в найскрутніших  
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Оксана ПУХОНСЬКА Літературний вимір ГУЛАГу в романі Лесі Романчук «Лицарі любові і надії» обставинах, не втратити людської сутності навіть тоді, коли система спрямована на її як не фізичне, то остаточне духовне знищення. Особливої уваги варта ґендерна пробле-ма. Відомо, що жінка в межовій ситуації (у цьому випадку в умовах війни, чи ув’язнення) часто сприймалася виключно як сексуальний об’єкт, не рідко будучи жертвою групових зґвалтувань. Саме в цьому контексті особли-во актуальним видається образ Насті Тарнав-ської – зв’язкової УПА, яка вагітною потрап-ляє в ув’язнення. З одного боку, Леся Роман-чук представляє ситуацію таким чином, що саме її ненароджена дитина якраз є тим чин-ником, який допоміг героїні пройти всі кола пекла радянського слідства. З іншого ж боку, саме вагітність жінки увиразнює надмір жор-стоке ставлення НКВД-истів особливо до українських повстанців – випечений на чолі жінки розжарений тризуб, жорстокі побиття, катування тощо. Дитину, яку Настя народила в тюремній камері, забрали в дитбудинок, що було типовим для такої ситуації, оскільки «дітей ворогів народу повинна виховувати справжня мати – радянська держава. Тільки вона зможе виховати їх гідними громадяна-ми, виправити помилки батьків» [2, 102]. Це ілюстративний приклад стратегії радянської влади, щодо витіснення національної, родин-ної, традиційної пам’яті. Цілі покоління вихо-вувались на штучних цінностях і штучній іс-торії. Такі діти, якщо і виживали, ставали ти-повим продуктом радянської тоталітарної системи, без права і можливості коли-небудь довідатись правду про своє походження та долю батьків.  Утім психологія поведінки Романа та Олесі переконує також у тому, що, окрім опе-ртя на ефемерну мрію, для в’язнів існує та-кож своєрідна модель пошуку реального конструкту, який може стати опорою тут і тепер. Ним, як правило був хтось із близького оточення в таборі. Така особа могла не розді-ляти переконань героя, ба, навіть бути його антиподом, однак вона неодмінно повинна була мати внутрішню силу, що навіть за умов прийняття так званих «умов гри» зберігала тверезе усвідомлення обставин і себе в цих обставинах. Спроба віднайти у таборі Іншого, того, хто міг би стати своїм у чужому світі бу-ла настільки важливою, наскільки важливим 

було прагнення вижити. Перебування в тіні долі Іншого могло вберегти від власної заги-белі, при чому як фізичної так і моральної. Психологічна тяга до сильнішого в межових умовах, зрозуміло, зумовлена підсвідомим сподіванням на порятунок ззовні, а також запорукою того, що, якщо інші тут вижива-ють, то й ти зможеш.  Для Орисі таким типом став майор Кру-тов. Його іншість у стосунку до Орисі прояв-ляється щонайменше в кількох опозиціях: він – один із таборового керівництва, вона – ув’язнена, підлегла; він – слідчий КДБ, вона – «ворог народу». Однак захоплення голосом та музикальною вправністю дівчини засвідчує не типовість його характеру в стосунку до системи загалом. Орися відчуває психологіч-ну потребу в цій особі. За І. Саріуш-Скомпською, в’язень, що не мислить себе як частина одноликої маси, часто шукає когось, хто також є іншим, хто споглядає ГУЛАГ не як його учасник, а як свідок [7, 298]. Окрім того, дівчина відчувала до нього цілком природну жіночу симпатію, попри всі морально-етичні переконання і всупереч здоровому глуздові, оскільки «виявляється, є десь між тими бру-тальними московинами і такі – що вміють цілувати руки, що пахнуть, мов весняний ра-нок, що слухають Шопена» [2, 301]. А. Кемпінський, досліджуючи психологію концтабірних в'язнів, доходить висновку, що ув'язнений «мусив знайти в пеклі табору сво-го «ангела», тобто людину, чи групу людей, які по-людськи до нього ставились, таким чином даючи можливість зберегти у свідомо-сті залишки того світу, в якому жив до ув'яз-нення [6, 73]. Як виявилось, про що, зрештою, Орися і здогадувалась, Крутов був одним із ярих переслідувачів таких, як і вона, «ворогів народу», представників «націоналістичних банд». Але це не перешкодило йому кілька разів, навіть ціною власної кар'єри, врятува-ти дівчині життя.  Подібну історію переживає також Роман у випадку із головною таборовою лікаркою Марією Анатоліївною. Жінка намагається спокусити молодого фельдшера, вражаючи найгостріший із табірних інстинктів – перма-нентне відчуття голоду. Однак, якщо Крутов справді мав неприховану симпатію до Олесі, то Роман для лікарки був лише сексуальним 
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Оксана ПУХОНСЬКА Літературний вимір ГУЛАГу в романі Лесі Романчук «Лицарі любові і надії» об'єктом. Утім спраглий теплого людського слова, герой відчув у турботливих інтонаціях Марії Анатоліївни оту по-дитячому наївну пот-ребу ласки, захисту, опіки і, водночас по-чоловічому інстинктивну потребу жіночої бли-зькості. Він розуміє, що «може, ця жінка й не найвищих чеснот, може, бувають інші, але де вони, інші? Тут, у колі пекла, окресленому тися-чею кілометрів, немає жодної, жодної жіночої руки, яка б пригорнула, пожаліла, захисти-ла…» [2, 249]. Ціна шматка білого хліба і ковба-си була занадто великою навіть для змучених голодом юнака. Однак більшою від задоволен-ня цього інстинкту була підсвідома потреба в наявності отого Іншого - індивіда, який водно-час був і «ворогом» і «можливістю», а тому у встановленні контактів із ним часто доводи-лось іти всупереч власним переконанням. Важливим конструктом в історії націона-льної пам’яті є також тема табірних повстань, що після смерті Сталіна ланцюговою реакцією вибухали в Воркуті, Норильську, Кенгірі. Відо-мо, що саме українці були в цих процесах ру-шійною силою. Більшість із них відбували так званий «бандерівський стандарт» – термін у 25 років ув’язнення. У романі Леся Романчук основну увагу зосереджує саме на Кенгірсько-му повстанні, не оминаючи все ж досвіду Вор-кути та Норильська. Повстання у казахському Кенгірі, як відомо, тривало у травні-червні 19-54 року і стало однією із найбільш кривавих сторінок радянської концтабірної історії. За-свідчена у спогадах учасників, серед яких «Шлях через Голгофу» Онуфрія Бутковського ( він, до речі, є також одним із героїв «Лицарів любові та надії»), а також «Кров Кенгіра» Юрія Ференчука, ця подія стала однією із перелом-них у карально-знищувальній системі радян-ського ГУЛАГу. Е. Еплбаум зауважує, що саме після цих повстань правонаступники Сталіна розпочали процес демонтування таборів, які, одначе, не зникли зовсім, але зазнали суттєвих трансформацій.  Герої роману не плекають даремних ілю-зій і після смерті Сталіна, коли «десь там, у Москві, вночі потай вивозили трупи задуше-них і затоптаних, змивали кров з асфальту. Він і після смерті продовжував душити» [2, 388]. За десятиліття правління Джугашвілі тоталітарна політика Радянського Союзу сформувала систему, безальтернативно осно-

вану на масових вбивствах і a priori запрогра-мовану на знищення всіх, хто навіть неусві-домлено міг їй суперечити. Таким чином ця система запрограмована була і на самозни-щення. Леся Романчук зовсім не ідеалізує ге-роїзму кенгірських повстанців. Навпаки, по-казує весь його трагізм. Розстріли впритул автоматною чергою беззбройної колони в’яз-нів, видиво «свіжих трун над червоними піс-ками» – те, що ще на довго запроторить бун-тівний дух в’язнів за високі мури ГУЛАГу. Од-нак, найбільш вражаючою видається картина придушення повстання танковими колона-ми. Типова практика, притаманна репресив-ній машині, яка згодом проявить себе і в Бу-дапешті у 1956-му, і у Празі у 1968-му, і у Ві-льнюсі у 1991-му. Авторка звертає увагу на травму, що на довгі десятиліття паралізує голос національної свідомості, а пам'ять про неї зажене у глибоке підпілля.  Ще донедавна наївна Орися, у будь-якій ситуації налаштована на романтичне сприй-мання світу, в одну мить подорослішає, ба, навіть передчасно зістаріється від бачення того, як «Кенгір конає під гусеницями. Кенгір стікає кров’ю» [2, 610], коли «там, де ще годи-ну назад була ніжна, смаглява, оксамитова дівоча шкіра» її подруги Алі – тепер «суцільне місиво із уламків кісток, шкіри, м’яса, кро-ві» [2, 606]. У ті часи в цілого покоління украї-нців станеться черговий параліч свідомості, спровокований нелюдською розправою ре-жиму над спробами вивільнення голосу ув’я-зненої пам’яті. Одним із вкрай важливих стимулів вижи-ти в умовах, де, здавалось би, ніщо не сприяє цьому, у героїв роману, як і в більшості авто-рів спогадів про роки ув’язнення у концтабо-рах – нацистських, чи то радянських є один із найбільш вмотивованих – вижити, аби дати свідчення. Як зауважує Т. Богенський, зна-чення спогадів полягає у зціленні як індиві-дуальної біографії, так і цілої історії від впли-ву руйнівної сили минулого [5, 413]. Саме це ставить собі за мету і Петро Кекіш – товариш Романа. Герой доходить висновку, що він по-винен «розповісти нелукаво, не перебільшу-ючи, не приховуючи помилок. Та для цього треба вижити отут, поза межами правосуд-дя» [2, 329]. Звісно, вижити вдавалось не  кожному, навіть попри стійке переконання у 
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Оксана ПУХОНСЬКА Літературний вимір ГУЛАГу в романі Лесі Романчук «Лицарі любові і надії» своїй місії бути голосом цієї трагедії. Утім са-ме нечисленні випадки тих, хто вижив і зали-шив спогади, хай навіть в усних версіях, ро-динних історіях дають змогу сьогодні верба-лізувати ту сторінку національного минуло-го, яке значною мірою визначило модель по-ведінки вже пострадянського суспільства. «Лицарі любові і надії» Лесі Романчук – це художня версія історичного факту, що са-ме українці, які становили більшість контин-генту в’язнів практично весь час існування концтаборів, були рушійною силою у таборо-вих повстаннях радянського ГУЛАГу. Саме в тих умовах не лише формувалася антитоталі-тарна, а й зберігалася пам’ять національна, перепрочитання якої властиве сучасному ху-дожньому текстові. Дошукуючись правдиво-го минулого, література сьогодні вербалізує тоталітарну травму, позиціонуючи її, з одного боку, як причину втрати ідентичності, з іншо-го, – як стимул до її відбудови. Тема  ГУЛАГівського досвіду, очевидно має ще чима-ло невідкритих сторінок в національній істо-

рії. Утім повернення до неї сучасної культури є вкрай потрібним, аби зрозуміти, що навіть найбільш трагічний досвід є необхідним для відновлення світу людини і людини у світі. 
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O K S A N A  P UK H O N S K A Ky iv   
LITERATURE VISION OF GULAG IN LESIA ROMANCHUK’S NOVEL 

THE KNIGHTS OF LOVE AND HOPE  
During long time memory about GULAG was behind the shadow of traumatic memory about Hitler’s 

concentration camps, which created memorial tradition after the Second World War. Soviet concentration 
camp even after falling the iron curtain hadn’t become the topic of wide social discourse. Modern reading of 
this aspect of totalitarian past-life is necessary for those post-soviet societies, who stay in the process of re-
building theirs national identity. Literary interpretation of GULAG is the main object of this article, as the 
Ukrainian literature at the early 2000th became to revise national traumatic experience and to find lost his-
torical memory.  

Key words:  literature, memory, GULAG, trauma, totalitarianism, identity.   
ОКСАНА  ПУХОНСКАЯ  г .  К и е в   

ЛИТЕРАТУРНАЯ ВИЗИЯ ГУЛАГа В РОМАНЕ  
ЛЕСИ РОМАНЧУК «РЫЦАРИ ЛЮБВИ И НАДЕЖДЫ»  

На протяжении долгого времени память ГУЛАГа находилась в тени травматической памяти 
нацистских концентрационных таборов, опыт которых был трансформирован в целую мемори-
альную традицию уже по окончании Второй мировой войны. Советский табор даже после падения 
железного занавеса не стал темой широкого культурного дисскурса. Современное прочтение это-
го аспекта тоталитарного прошлого есть необходимо для тех постсоветских обществ, которые 
до сих пор находятся в процессе возобновления национальной идентичности. В предлагаемой науч-
ной студии главным объектом изучения есть литературная интерпретация ГУЛАГа, поскольку 
украинская литература уже вначале 2000-х по-новому обращается к травматическому тотали-
тарному опыту и предлагает свою версию отыскивания потерянной памяти.  

Ключевые  слова :  литература, память, ГУЛАГ, травма, тоталитаризм, идентичность. Стаття надійшла до редколегії 04.11.2016 
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Інна РОДІОНОВА Риси українського менталітету в романі Миколи Вінграновського «Северин Наливайко» 

Зацікавленість М. Вінграновського драж-ливими подіями національної історії вияви-лась у «принципово новому і новаторському явищі, досі не знаному не лише в українській, а й взагалі в сучасній історичній романісти-ці» – романі «Северин Наливайко», – так ви-словився у передмові про твір до першого його видання Іван Дзюба. «Це роман про бут-тя, яке навіть найбільші соціальні потрясіння майже не змінюють, про життя і смерть, це стихійне і трагічне плетиво подій, в якому на наших очах твориться українська історія, ви-значаючи людські долі» [1, 15]. У літературознавчих розвідках подекуди роман «Северин Наливайко» представлений українознавчою проблематикою та поети-кою, як, наприклад у працях «Історичний міф Миколи Вінграновського» І. Дзюби [2], «Поетика композиції історичного роману Ми-коли Вінграновського «Северин Наливайко» Б. Саєнко і Н. Димитрової [6] та «Жанрово-стильовий розвиток сучасної історичної про-зи. Основні напрями художнього руху» Л. Ромащенко [5]. У цих студіях автори акцен-тували увагу на жанрових і композиційних особливостях роману М. Вінграновського. Проте наразі стоїть проблема детальнішого звернення до реалій вітчизняної культури, народної моралі, до питань суто національ-них. Оскільки М. Вінграновський, спираючись на історичні факти та художній вимисел, представив не лише одну з трагедій українсь-кого народу, а й розкрив джерела самосвідо-мості, традиції етносу певної епохи.  Мета даної розвідки – на матеріалі рома-ну М. Вінграновського «Северин Наливайко» дослідити уявлення і погляди індивіда/

суспільної групи, що відтворюють систему життєвих координат та підсвідомих стерео-типів українського народу кінця ХVІ ст.  За літературознавчою енциклопедією Ю. Коваліва, «ментальність – глибинний рі-вень колективної та індивідуальної свідомос-ті й несвідомого, зумовлений генетикою, ет-нічною традицією, культурою, особливістю соціальних структур; сукупність настанов щодо діяльності людини» [3, 28]. У нашій статті акцентована увага на одному з типів реалізації людини – національному. Власне питомою рисою українця, як наголошує М. Вінграновський на початку роману «Северин Наливайко», є релігійність. На не-розривному зв’язку національного та релігій-ного начал українського народу наголошував професор Іван Огієнко: «Служити Богові – служити Україні». Важливість цієї тези у ду-ховному-релігійному відродженні засвідчує М. Вінграновський самою історією народу: «Віра – то діло найперше. Хай ти віри іншої, а з’явивсь на Запорожжя – то приймай віру ко-зацьку і вивчай козацьку мову… Віра мусить бути одна, і вона возвишає душу. Бог один, життя одне, а це – все віра…» [1, 206]. Почуття власної гідності, волелюбність та войовни-чість пояснюються відгомоном на духовному світі українців козацької вдачі. Сцену поряту-нку запорожців у стінах маленької церковиці, коли дві тисячі поляків спостерігали неймо-вірне: «завіяні вогнем двері церковиці розчи-нилися, і козаки, як і були на конях, … стали вскакувати у церкву, в ту ж саму церкву, в якій кілька хвилин тому заховалися двісті їхніх товаришів…» [1, 253], автор підпорядко-вує містичній Божій волі. Козаки ввіряють 
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Інна РОДІОНОВА Риси українського менталітету в романі Миколи Вінграновського «Северин Наливайко» себе Богові, а тому з покірністю готові прийн-яти страждання. Таке домінування емоційно-го начала над вольовим налякало навіть їхніх противників – поляків. Заглибленість україн-ської нації в себе, так би мовити, її інтроверт-ність, зумовила перенесення релігійної обря-довості у сферу сім’ї, дому; проявилася у зве-личенні жінки-матері. Згадаємо описи Різдва, Водохреща, сватання Северина Наливайка у Гусятині. У всіх епізодах відчувається доміну-вання жінки в господарській і побутовій сфе-рах, своєрідний культ Богородиці.  Невід’ємною рисою психології українців є кордоцентричність, визначальний вплив на їх поведінку почуттів серця, а звідси – одухот-вореність, тяжіння до естетизму. Згадаємо епізод в романі «Северин Наливайко» як про-яв екзотичного мистецтва. Йдеться про зу-стріч польського посла у Стамбулі Збігнева Ясельського із сотником Петром Жбуром. Ав-тор подає картину виступу єгипетських тан-цівниць і музикантш, яких хвальковитий Ясельський дорого викупив у Стамбулі. Вір-туозність гри єгипетських музикантш пере-дано через сприйняття Петра і його сотні, які «почули, як із сюркотливої цвіркунової теме-ні, звідти, від обозу, карети і шарабанів, дріб-ними грайливими вітерцями, то завмираючи, то народжуючись, до них на горб наближала-ся музика. Вона ішла й зупинялась, потім зно-ву рушала, ступала, наче босими ногами на-впомацки дибала по будяках, а з її невидимо-го обличчя, з темних, невідомих губ тягнула-ся млосна легка мелодія…» [1, 285].  Прикметна ознака стилю письменника – відтворення величних, масштабних уявлень. Це типова риса українця, вихованого в неозо-рих степах. За своєю питомою властивістю степ дає змогу стежити за життям у широко-му обширі, є репрезентантом своєрідної кар-тини світу. Як море вражає своєю широтою й волею, щось подібне переживають герої М.Вінграновського, споглядаючи степ. Певно, даються взнаки етнопсихологічні підстави, зауважені М. Шлемкевичем: «степ широкий – воля» [8, 111]. Відповідний мотив звучить у романі, у роздумах Северинового брата, Де-м’яна: «Скільки тут пройшло, прожило, про-гарцювало людей! І всі вони його прагли, за нього рубалися, гризлись за кожну його бадилину, вибалок і долину, хоч, окрім непри-

мітних кущів шипшини, глоду та будяків, нічо-го більшого та пишнішого в Степу й не було. Що ж за сила й таємниця ховались у нім, коли так до нього тягло племена і народи? Що – во-ля, розкутість, далечина?.. [1, 355]. Як видно, особливу увагу звертає М. Вінграновський на органічну єдність українця з природним сере-довищем, на нерозривності його мікро- і мак-рокосмосу. Для героїв роману природа не про-сто фізично-біологічні процеси, а значно глиб-ші явища, занурені в психологічні моменти. Топос «степу» засвідчує фольклорну традицію, за якою образ національного часопростору будувався на стійкому асоціюванні України зі степом. Доказом цього може бути типова для української традиції ландшафтно-настроєва характеристика, представлена у романі: «А Степ без продиху гнав і гнав з себе трави, схо-вавши в собі кіммерійців, скіфів, сарматів, ала-нів, готів, гунів, болгар і аварів… А ще ж тупцю-валися після них і хозари, і печеніги, і половці – і всі вони, всі потонули на дні ненаситного, в квітах і пахощах Степу…» [1, 359]. Очевидно, що на формування цих рис вдачі українця ма-ло значний вплив постійне тло національної історії – природа.  Письменник розкриває і інші риси націо-нального характеру, зокрема почуття власної гідності, повага до гідності інших людей та народів. Як вже згадувалось, події в романі відбуваються наприкінці XVI століття. У V розділі автор подає цікаві епізоди можливого спілкування козацького ватажка і кримсько-го хана Газі-Гірея в турецькій фортеці Очако-ві. М. Вінграновському вдалося передати ат-мосферу поваги представників двох ворожих станів – козацького сотника і кримського ха-на у непередбачуваній обома зустрічі під час їхньої недуги. Обидва – славні воїни і ватаж-ки свого народу, вони мали насолоду від спіл-кування віч-на-віч: «Вони говорили весь ра-нок, і день, і вечір. Починаючи від прапраді-дів і дідів і до своїх колисок. Говорили вони та мовчали і тоді, коли море та Дніпро об’єд-нував золотими рогами місяць» [1, 470]. Як вдало з цього приводу висловився Т.Пастух: «Бог обійнявся з Аллахом! Небо одне припало до іншого!..» [4, 147].  Серед умовних сцен роману «Северин На-ливайко» є досить екзотичні, які пов’язані зі східною культурою не лише татар і турків, 
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Інна РОДІОНОВА Риси українського менталітету в романі Миколи Вінграновського «Северин Наливайко» але й арабів, китайців, негрів. І хоча сцена коронування Наливайка на імператора Ки-таю аж занадто химерна, надмірно нафанта-зована, так само як і перипетії з арабською принцесою Хабіджею, проте вони виправдо-вуються ідейно-художнім надзавданням. Йдеться про справедливо визначене Л. Рома-щенко: «Зведення представників віддалених одна від одної культур дозволяє пластичніше підкреслити особливості нашої нації, утвер-джувати дух людяності у стосунках представ-ників різних націй і рас, створити чимало ку-медних ситуацій (на зразок як китайці вчи-лися розмовляти по-українському і їсти лож-ками, а козаки – паличками)» [5, 256].  М. Вінграновський не ідеалізує українців ХVІ ст., представляє об’єктивний тип у сукуп-ності негативних рис характеру, а саме: брак дисциплінованості, взаєморозуміння й неба-жання знаходити консенсус навіть тоді, коли від єдино правильного рішення залежить майбуття нації. На вмовляння брата прими-ритися із запорожцями, щоб не згинула роз-почата ним справа, Северин відповідає: «Вони не повірять мені. Вони не забули П’ят-ки. Вони не простили її мені і не простять … для них їхня гордість – усе, хоч би й запався світ! » [1, 554]. Так, лаконічними штрихами письменник констатує братнє кровопролит-тя: «Чорні, витіпані до смерті запорожці огов-талися, послухали Омеляна і кинулися на по-плічника шляхти – на Наливайка. А він – на них. Січа хрипіла до ранку» [1, 265]. Моторо-шно стає навіть ватажкові польського війсь-ка, коли у вирішальний момент «З трьох вони обирають собі спільного гетьмана! Найшли час! Тут, коли все на терезах – жити їм чи не жити, – вони змагаються між собою за геть-мана! Ну ж і веселий проклятущий народ! Во-ни не бояться нічого!» [1, 564]. Водночас М. Вінграновський піднімає таку дражливу тему, як манкуртство. Воно представлено в романі «Северин Наливайко» зрадництвом українця Януша Острозького, який доброві-льно порвав зв’язки зі своїм народом і стає, як і яничари, рабом-виконавцем чужої волі. Саме він кидає у вічі Наливайку такі ганебні звинувачення після битви із запорожцями під П’яткою: «А як же ти, ти ось тепер позав-чора, … порубав, попаплюжив, потолочив, пролив кров запорозьких козаків – своїх, а не 

чиїх-небудь єдиновірців?.. Бо у вас – і в тебе, і в них – нема віри! І я колись був таким, поки не спізнав справжнього, істинного Бога! А ви якими були, таким і є! Ви – худоба, ви – темне бидло, твань і раби! Ви не люди, ви…» [1, 268]. Після таких образ Наливайко піднімає повстання у 1594–1596 рр. Як видно, М. Вінграновський цілком резонно показав процес зародження боротьби українців як спротиву польській сваволі, як народного протистояння насильницькому насаджуван-ню католицизму. Ситуація, що склалася в Україні наприкінці XVI століття, цілком від-повідає означеним характеристикам М. Грушевського: «Скоро по смерти – а, може, ще й за життя Наливайко виріс до розмірів бунтівника – претендента на корону, канди-дата на українського короля».  Отже, М. Вінграновський репрезентував у романі «Северин Наливайко» амбівалентні ментальні риси нашого народу, як самоза-глибленість, ліризм, філософічність, релігій-ність, нездатність до вольових розумових зу-силь, брак взаєморозуміння. Ліричність вдачі українського селянина разом з нераціональ-ністю козацького вольового начала зумовили психологічну й світоглядну роздвоєність українського менталітету: від любові до не-нависті. Такі ментальні типи в романі пред-ставлені образами Северина Наливайка та Григорія Лободи.  
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Любов РОМАНЮК Творчість київських неокласиків у художньому процесі першої третини ХХ століття 

Літературний процес 20–30-х рр. минуло-го віку відзначається розвитком різноманіт-них стильових течій і напрямів. Література збагачується новими темами, образами, мов-но-виражальними засобами. Точилися гострі суперечки навколо колізії мистецтво/ідеологія, гаслу самодостатності мистецтва і творчості протиставлялися заклики постави-ти естетику, літературу на службу політичній злобі дня. Йшлося про диференціацію тради-цій, про пошуки нових авторитетів, про пере-осмислення класичного канону. 

Значний внесок у розвиток літератури модерністичного періоду зробили київські поети-неокласики. Літературознавці застосо-вували різні назви до цієї групи письменни-ків-модерністів, що творили в Києві наприкі-нці 1910-х – у 1930-х років: «київські неокла-сики», «гронівці», «київська Александрія», «гроно п’ятірне». Це п’ять київських поетів – М. Зеров, М. Рильський, П. Филипович, М. Драй-Хмара, О. Бурґардт. Шостим у «гроні» Ю. Шерех-Шевельов визначив Віктора Петро-ва (В. Домонтович). 

I N N A  R OD I ON O V A  M y k o l ai v   
UKRAINIAN MENTALITY FEATURES IN MYKOLA'S VYNGRANOVSKY NOVEL 

«SEVEГRYN NALYVAIKO»   
There is an attempt in this article to represent Mykola Vyngranovsky novel «Severyn Nalyvaiko» like an 

artistic study of individual's mentality at the end of XVI century, it's thinking, like a detection of the deepest 
level of Ukrainian nation's collective unconscious. 

Key words:  novel, view of the world, spiritual values, mentality, tradition.  
 
ИННА  РОДИОНОВА  г .  Н и к о л а е в  

ЧЕРТЫ УКРАИНСКОГО МЕНТАЛИТЕТА В РОМАНЕ  
НИКОЛАЯ ВИНГРАНОВСКОГО «СЕВЕРИН НАЛИВАЙКО»  

В статье осуществлена попытка представить роман Николая Винграновского «Северин Нали-
вайко» как художественное исследование ментальности индивида конца ХVІ века, його мышления, 
как проявления глубинного уровня коллективного подсознания украинской нации.  

Ключевые  слова :  роман, картина мира, духовные ценности, ментальность, традиция. Стаття надійшла до редколегії 15.10.2016   УДК 821.161.2.09-1 
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ТВОРЧІСТЬ КИЇВСЬКИХ НЕОКЛАСИКІВ  
У ХУДОЖНЬОМУ ПРОЦЕСІ ПЕРШОЇ ТРЕТИНИ 

ХХ СТОЛІТТЯ 
 

У статті розглянуто творчість київських неокласиків у літературному процесі поч. ХХ сто-
ліття. Зокрема, увага орієнтована на жанрове різноманіття у творчості поетів-неокласиків, їхні 
стильові уподобання в літературі, а також світоглядні позиції в суспільно-естетичному житті 
поч. ХХ ст. Почасти наголошено на алегоричних та символічних образах, основній тематиці, про-
блематиці художніх світів неокласиків, а також визначено специфіку художніх засобів у поетич-
них збірках представників неокласицизму.  

Ключові  слова :  естетична свідомість, національна та світова культура, неокласики, поезія, 
п’ятірне гроно, сонет. 
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Любов РОМАНЮК Творчість київських неокласиків у художньому процесі першої третини ХХ століття Офіційно такої групи не існувало. Вони не мали ні програм, ні статутів, однак їхній вплив на українську культуру ХХ століття без перебільшення був грандіозним.  Поезія неокласиків віддавна привертала увагу дослідників, однак і на сучасному етапі її осмислення відсутня єдність погляду з ба-гатьох проблем. Своєрідність поетичної мо-ви, образності неокласиків аналізується у працях Л. Темченко, О. Бодик, М. Богач та ін. Попри значну кількість наукових праць про неокласиків (В. Брюховецький, В. Державин, І. Дзюба, М. Жулинський, В. Іванисенко, Ю. Ковалів, Н. Костенко, Ю. Шерех), їх мисте-цький світ і досі не поцінований належно. В умовах тоталітарного суспільства було знищено і загублено значну частину їх куль-турної спадщини, зокрема переклади творів світової літератури. Безслідно зникла більша частина зеровської «Енеїди» Верґілія, Драй-Хмарин переклад «Божественної комедії» Да-нте, переклад «Пісні про Нібелунгів» Ю.Клена. Неокласикам не вдалося видати книжки, які вони готували як автори, упоряд-ники й перекладачі. Деякі праці просто не були завершені, деякі, що були готові до дру-ку, не пройшли цензуру перед публікацією. Так не з’явилася друком антологія майстрів світового сонета М. Зерова, збірник прози неокласиків за редакцією П. Филиповича.  Творчість київських неокласиків була надзвичайно важливою у художньому проце-сі двадцятих років. Тут варто говорити і про творчість поетів «п’ятірного грона», і, ширше, про близьке до них коло літераторів, які відс-тоювали ті самі погляди на мистецтво, схожі стильові уподобання. Принаймні в знамени-тому «Неокласичному марші», написаному, як гадають, Миколою Зеровим, згадано біль-ше десятка імен. Цей гурток почав формува-тися навколо журналу «Книгар», що його ре-дагував Зеров 1919–1920 року, згодом всі во-ни активно співробітничали в «Житті й рево-люції», інших виданнях. Здійснюваний неок-ласиками проект «консервативної модерніза-ції» (Соломія Павличко), оновлення через по-вернення до джерел – як українських, так і, ще важливіше, позанаціональних – був одним з найуспішніших у ХХ столітті. «Позиція неок-ласиків, – писав Іван Дзюба, – свідчила, по-

перше, про наявність у творчих сферах украї-нського суспільства певної «маси» старого культурного самоусвідомлення, яке не вва-жало себе вичерпаним і шукало пристосуван-ня до зміненої дійсності та певного самоутве-рдження. По-друге, за умов торжества рево-люційного нігілізму та пролеткультівщини дедалі глибшою ставала об’єктивна потреба в реабілітації й освоєнні культурної спадщи-ни, усвідомленні й розвитку загальнолюдсь-ких та національних мистецьких традицій. По-третє, внаслідок колоніального станови-ща України структура національної культури була збідненою й спотвореною. /…/ Зокрема, мало були розвинені форми й стилі, пов’язані з культивуванням античності, з «антоло-гічними» й «класицистичними» (в широкому значенні – як тяжіння до унормованості й цілісності, дисципліни духу) традиціями. Українська література недостатньо звертала-ся до багатств світової культури, зокрема до її професійно рафінованих зразків. Усе це да-вало неокласикам історичний «шанс» та від-чуття своєї невичерпності» [1, 76]. Йшлося про засвоєння неусіченої, розмаїтої традиції, про звернення до джерел (відоме гасло, про-голошене Зеровим у літературній дискусії), зокрема до античності як колиски європейсь-кої художньої творчості. Неокласики особли-во підкреслювали роль перекладів світової класики, необхідність прилучення до загаль-ноєвропейського художнього процесу. На стильовому рівні вони виступали швидше антисимволістами, взорувалися на «класичну пластику, і контур строгий, і логіки залізну течію» (М. Зеров), тобто на зображальність, на пластичний, зримий образ. Йшлося про «мистецтво рівноваги», поезію, яка взоруєть-ся переважно на відстояні зразки, яка черпає свій матеріал, теми й образи більше з мисте-цького ж терену.  Схожі тенденції бачимо в цей період і в інших літературах, як-от у польських скаман-дритів чи російських акмеїстів. «Неокласи-цизм, – писав Володимир Моренець, – неорто-доксально протистояв різною мірою цікаво-му експериментаторству, що в полі часу об-ростало ліворадикальним ідеологічним сен-сом і в усіх країнах часто зближувалося із со-ціалістичним рухом. На практиці це означало 
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Любов РОМАНЮК Творчість київських неокласиків у художньому процесі першої третини ХХ століття не що інше, як те, що на сторожі модерністич-но потрактованого мистецтва як такого, мис-тецтва в ім’я високого мистецтва, стала літера-турна думка класицистичного типу» [6, 221]. Стрижнем естетичної програми неокла-сиків стало гасло «Ad fortes!» («До джерела!»). Таку назву мала книжка літературно-критичних статей М. Зерова (1926). Цей за-клик визначав одну з головних передумов творення нової культури – творче засвоєння кращих здобутків минулого як в українській, так і в світовій художній літературі. Естетичній програмі неокласиків харак-терне прагнення до строгої форми, гармоній-ної завершеності вірша, наслідуванням кла-сичних зразків. Вони відмежовувались від так званої пролетарської культури, прагнули наслідувати мистецтво минулих епох, відда-вали перевагу історико-культурній та мора-льно-психологічній проблематиці. Поети-неокласики відтворювали світ як внутрішньо гармонійну, врівноважену систему. «Спільними для «неокласиків», – відзначає Ю. Ковалів, – стали принципи «аристокра-тизму духу», творчого інтелекту, тяжіння до гармонії між раціональною сферою та почут-тями, тобто до калокагатії, до високої культу-ри мислення й дисципліни поетичного мов-лення. Це зумовлювало їхнє захоплення дос-коналістю античної лірики, вишуканістю до-робку трубадурів, глибиною орієнтальної поезії, естетичним смаком класицистів, шля-хетністю барокової метафорики, кларизмом та філігранністю творів французьких «парнасців», мовленнєвою вишуканістю пое-зій представників російського срібного віку, а також зацікавлення українською класикою, розбудовою національного, перейнятого «вітаїстичною» енергією письменства» [7, 4]. Однією із провідних у поезії неокласиків є проблема буття України, починаючи з кня-зівських часів і до сучасності (поезії «Володимир Мономах», «Тарас Шевченко» П. Филиповича, «Сон Святослава», «Олесь» М. Зерова, «Круті» М. Драй-Хмари тощо). Київські поети-неокласики, зокрема Зе-ров, Филипович, Рильський, Драй-Хмара, охо-че зверталися й до класичних жанрів, культи-вували такі форми, як сонет, олександрійсь-кий вірш.  

Провідним в естетичній програмі неокла-сиків стало гасло «Ad fortes!» («До джерела!»). Таку назву мала книжка літературно-критичних статей М. Зерова (1926). Цей за-клик визначав одну з головних передумов творення нової культури – творче засвоєння кращих здобутків минулого як в українській, так і в світовій художній літературі. І д е й н и м  н а т х н е н н и к о м  г р у п и «неокласиків» був М. Зеров – талановитий митець і неперевершений перекладач антич-ної поезії, історик літератури, блискучий та ерудований критик і полеміст, педагог і пал-кий патріот. Він мав свою концепцію відро-дження української літератури, яка базува-лась на бережливому ставленні й засвоєнні культури минулого, без чого не уявляв даль-шого розвитку мистецтва слова. Серед різних типів української філософської лірики XX ст. поезія лідера київських неокласиків, на дум-ку дослідників, відзначається особливою сві-тоглядною парадигмою. Він мав високороз-винений естетичний смак, багату ерудицію, тонкий розум і неабиякий поетичний хист. У своїй оригінальній поетичній творчості М. Зеров віддав перевагу сонетам і олександ-рійським віршам, які вирізнялися досконаліс-тю форми і глибинним філософським  проникненням у буття. Сонети писав за стро-гим класичним взірцем. Філософічність,  вишукана мова, висока майстерність творів митця вражали сучасників. Культивування сонету як жанру в творчій практиці поетів-неокласиків засвідчує не тільки тяглість  традицій, але й увиразнює внесок митців  у канонізацію класичних віршованих  форм у жанровій системі української  поезії. Маючи свій особливий тип мислення, М. Зеров вбачав у сонеті більш придатнішу форму виявлення думок, переживань та влас-тивого саме йому сприйняття навколишньо-го світу. Його твори досягли рівня доверше-ності, інтелектуальної напруги та неповтор-ності філософського мислення. Микола Зеров любив Київ: Софійський собор, Києво-Печерську лавру, Кирилівську церкву, милувався саркофагом Ярослава Муд-рого. Свій сонет, написаний 1927 р., він так і назвав: «Київ навесні ввечері»: 
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Хоч як звели тебе гермокопіди 
І несмак архітекторів-нездар, 
І всюди прослід залишив пожар, – 
Ти все стоїш, веселий, ясновидий 
І недаремно вихваляють гіди 
Красу твою, твій найдорожчийм дар 
Синіють води, зеленіє яр, 
І стелються сліпучі краєвиди [3, 147]. Жанр сонету близький і неокласику М. Драй-Хмарі. Резонансним став його сонет 

«Лебеді» (1928), присвячений поетам-неокласикам. Поет захищав незалежність творчої особистості від кон’юнктурних запи-тів часу, вірив у правоту естетичної позиції, обраної побратимами, які утверджували гу-маністичні ідеали, свободу, красу, гармонію. У сонеті  в алегоричних обра-зах лебедів відтворено долю неокласиків. На-скрізною у творі є антитеза: величні красені-лебеді протиставляються приборканому се-редовищу своєю активною позицією. Взимку вони могутніми крилами ламають «крижані лани», озера і своїм співом розбивають у сер-цях людей розчарування й розпач:  
О гроно п'ятірне нездоланих співців, 
крізь бурю й сніг гримить твій перемож-

ний спів, 
що розбиває лід одчаю і зневіри [3, 212]. Сонет М. Драй-Хмари, окремими деталя-ми де в чому нагадує твір французького пое-та Стефана Малларме. Однак сонет неокласи-ка оповитий зовсім іншим настроєм й утвер-джує іншу поетичну ідею. На думку О. Зуєвського, Драй-Хмара, «познайомившись з прославленим сонетом Малларме, [...] на базі його змісту написав власну сонетну ком-позицію – парафразу». Та у цій «парафразі», визнає Зуєвський, Лебідь виступає в «активній ролі», що й робить тут його яки-мось «борцем», «дерзальником» [5, 327]. «Сонет Драй-Хмари, – слушно зауважує Іван Дзюба, – прозвучав як мужній голос на захист друзів – з вірою в чистоту, правоту і невмиру-щість їхнього естетичного ідеалу» [1, 77]. Тонким знавцем української та західно-європейської літератур був обдарований пе-рекладач з французької та латинської поезій, педагог, блискучий критик і літературозна-вець, талановитий поет, який зробив чимало для модернізації української поезії – Павло Филипович. За життя встиг оприлюднити  

дві поетичні збірки «Земля і вітер» (1922), «Простір» (1925). Для його світобачення ха-рактерним є універсалізм, нахил до косміч-них візій і диких стихій, захоплень безмеж-ним українським степом. Цей мотив апології степів і степової сили підкреслює невгамовну енергію народу, що прагне визволитися з-під віковічного ярма. Поетичне кредо митець відбив у поезії «Я – робітник в майстерні вла-сних сил» (1922), що характеризує естетику усіх київських неокласиків з їх шанобливим ставленням до слова: 
Натхнення, втіху чую я тоді, 
Коли учусь у давнього митця, 
Але, безжурні, горді, молоді, 
Лише майбутнім дихають серця [1, 323]. На національне самоусвідомлення Павла Филиповича вплинула буржуазна революція 1917 року, яку він сприймає як «державно-національне відродження українського наро-ду». Відтоді поет пише українською мовою, перейнятий вірою у відродження рідної землі: 
Не хижі заклики пожеж, 
Не безнадійний рев гармати – 
В поля майбутнього зайшла ти – 
Минулу радість в них знайдеш. 
А давнє слово на сторожі, 
Напівзабуте слово те, 
Як пишне дерево, зросте 
У дні співучі і погожі [1, 321]. Вірші М. Рильського 20-х років також поз-начені поетикою неокласицизму. Поет багато уваги приділяв пейзажній ліриці, бо в тому бурхливому неспокійному житті, у тій круго-верті війн та смертей, що супроводжувала перші три десятиліття ХХ ст., саме природа залишилася єдиною відрадою, чистим, неза-плямованим людською ненавистю джерелом натхнення. У поезії він створював свій світ, сповнений сонця, любові, краси життя. Вірш «Молюсь і вірю…» сповнений оптимізму, віри і надії. Ліричний герой впевнений у собі, у своїх силах. Він житиме, поки дозво-лить дух життя, що вирує не тільки навколо, а й у його душі. Всесвіт, природа і він сам утворюють єдине гармонійне ціле, а читачеві передаєть-ся оптимізм молодого поета.  
І ти смієшся, й даль ясніє, 
І серце б’ється, як в огні, 
І вид пречистої надії 
Стоїть у синій глибині [7, 123]. 
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Любов РОМАНЮК Творчість київських неокласиків у художньому процесі першої третини ХХ століття У вірші виразно проступає неокласицисти-чна поетика: витонченість образів, захоплення красою світу, гармонія думки і почуттів. Отже, перші три десятиліття ХХ століття позначені небаченим суцвіттям мистецьких талантів і силою художніх відкриттів. Відбу-вався справжній переворот в естетичній сві-домості й художній культурі. Він був масшта-бним і по-своєму радикальним, витворивши нові засади й структури художнього мислен-ня, нову систему напрямів, стилів. Українська література збагачується новими жанрами, стає модерною за змістом і формами, розви-вається під гаслами духовного оновлення й національного відродження. «Поети «ґрона п’ятірного» спромоглися якісно змінити всю панораму української лі-тератури ХХ століття, оновити мову і стиліс-тичні ресурси української поезії» [4, 1271]. Їх неоціненною заслугою стало намагання пе-реконати сучасників у необхідності розвива-

ти в творчості високі традиції попередніх епох, прагнучи піднести українську літерату-ру до класичних взірців.  
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The article considers the work of the Kiev neoclassical poets in the literary process at the beginning of 

XX century. Particularly, attention is focused on the variety of genres in the works of neoclassical poets, on 
their stylistic preference in literature and also on ideological positions in social and aesthetic life at the be-
ginning of XX century. It emphasized of the allegorical and symbolic images, the main topics, problem in the 
art world of neoclassicists and defined the specific artistic means of poetry collections by representatives of 
neoclassicism. 
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В статье рассмотрено творчество киевских неоклассиков в литературном процессе начала ХХ 
века. В частности, внимание акцентировано на жанровом разнообразии в творчестве поэтов-
неоклассиков, их стилевых предпочтениях в литературе, а также мировоззренческие позиции в об-
щественно-эстетической жизни начала ХХ в. Отчасти отмечены аллегоричные и символичные обра-
зы, основная тематика, проблематика художественных миров неоклассиков, а также определена 
специфика художественных средств в поэтических сборниках представителей неоклассицизма. 
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Марія СЕНЕТА Христологічний аспект шевченкознавчих праць Л. Білецького та І. Огієнка 

Цікавою і не достатньо вивченою сторін-кою в галузі шевченкознавства і надалі зали-шається діаспорна спадщина. Високо інтелек-туальний масив раніше не введених в науко-вий обіг праць тепер пробивається назовні. Залучення еміграційної спадщини активізує наукове мислення, сприяє відтворенню пов-ної і цілісної картини в галузі шевченкознав-ства [7]. Варто наголосити на тому, що прові-дною тенденцією в цій ділянці науки є наго-лошення на іманентності Шевченковому мис-ленню християнської релігійності. Саме така зорієнтованість праць дає підстави для виді-лення окремої методології – христологічна інтерпретація [8]. У цьому контексті вважа-ється доцільним поглибити уже наявні опра-цювання у сфері тлумачення шевченкознав-чого дискурсу, наголошуючи на спільних та відмінних рисах інтерпретації Л. Білецького та І. Огієнка. Серед досліджень, що стосуються шев-ченкознавчих студій Л. Білецького, варто зга-дати невеликі дописи В. Поліщука [5; 6] та В. Фесенка [12]. Однак тут лише в загальних рисах у контексті викладу біографії та твор-чості згадано назви статей, 4-томний «Кобзар» Т. Шевченка. Частково про шевчен-кознавчі студії згадується у передмові М. Ільницького до перевиданих «Основ украї-нської літературно-наукової критики» (Київ, 

1998) [3]. Очевидно, що відсутність оригіна-льної та великої шевченкіани Л. Білецького є однією з «білих плям» сучасного шевченко-знавства. Важливим етапом на шляху осяг-нення спадщини науковця стало перевидан-ня концептуальних коментарів до «Кобзаря» Т. Шевченка (Вінніпег, 1952–1954, у 4 т.) у  3-томній праці.  Що ж стосується праць, присвячених дос-лідженню шевченкознавчого корпусу праць І. Огієнка, то тут варто згадати імена М. Тимошика [10; 11] та Є. Сохацької [12]. Ва-рто наголосити на важливості перевиданої праці «Релігійність Тараса Шевченка» (2012) із ґрунтовною передмовою М. Тимошика. До-слідники цілком слушно стверджують про новаторський стиль праць І. Огієнка, про ори-гінальність витлумачення християнської по-зиції Кобзаря. Справді, шевченкознавець був церковним ієрархом і тому міг канонічно ствердити чи заперечити думку про релігій-ність поета. Однак, на мою думку, варто ще навести ширший контекст тогочасного діас-порного середовища, в якому визріли такі праці.  Обидва дослідники досить рано почали цікавитись творчістю поета. Мабуть, це і не дивно, позаяк Кобзар у діаспорі вважався чи не найголовнішим ідентифікатором із мате-риковою Україною, той, хто найповніше і 
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У статті розкрито особливості христологічної інтерпретації шевченкознавчих праць діаспор-

них літературознавців Леоніда Білецького та Івана Огієнка. Також відбито стан наукових дослі-
джень із проблеми. Наголошується на іманентності в українській літературознавчій науці способу 
розуміння дійсності крізь призму християнської духовності. Здійснено загальний огляд шевченко-
знавчих досліджень літературознавців. Основна увага зосереджується на двох працях Л. Білецько-
го «Віруючий Шевченко» (Вінніпег, 1949) та видання «Кобзаря» Т. Шевченка у 4 т. (Вінніпег, 1952– 
1954) та праці І. Огієнко «Релігійність Тараса Шевченка» (Вінніпег, 1964). Здійснено спробу виокре-
мити спільні та відмінні особливості у шевченкознавчих працях двох дослідників. Зокрема, наголо-
шується на тому, що це одні з перших праць такого типу, що розкривають християнські мотиви у 
творчості поета. Накреслено перспективи майбутніх наукових пошуків. 

Ключові  слова :  христологічна інтерпретація, істина, релігійність, діаспора, національна 
ідентичність. 
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Марія СЕНЕТА Христологічний аспект шевченкознавчих праць Л. Білецького та І. Огієнка найглибше відчув і висловив українську душу. Однією з перших шевченкознавчих студій Л. Білецького була розвідка «Виховання емоці-онально-образного мислення і твори Т. Шевче-нка» (Київ, 1918). У цьому ж році виходить шкільний посібник «Про Тараса Шевченка: До шкільного святкування роковин Кобзаря України» (Умань, 1918). Іншою помітною пра-цею стала доповідь «Народність чи національ-ність у творах Шевченка» (Кам'янець-Подільський, 1919). Згодом літературознавець пише рецензії на шевченкознавчі студії В. Сімовича, Д. Николишина, І. Айзенштока, М. Плевако. Був талановитим текстологом. У 1929 році окремою книжкою видає працю «Поетична еволюція найголовніших образів та ідей Т. Шевченка» (Прага, 1926). Звичайно, що перші праці мають дещо, можливо, суб'єктив-ний, не надто глибокий погляд на творчість Т. Шевченка. Однак вже спостерігаються влас-тиві дослідникові особливості аналізу поезії і розуміння ролі поета в української літературі. Брав участь у Повному виданні творів Тараса Шевченка, здійснюваному Українським Науко-вим Інститутом у Варшаві за ред. П. Зайцева. Потім виходять ще декілька праць, присвячені окремим творам. Синтетичним і цілісним є дослідження «Історіософія Т. Шевчен-ка» (Чернівці, 1934). Згодом ще низка праць, і у 1949 році з’являється цінна розвідка «Віруючий Шевченко» (Вінніпег, 1949), яка стала цілісним окремим дослідженням щодо релігійних поглядів поета. З іншого боку, захоплення Шевченком Огі-єнко виявив ще за молодих літ. У всеукраїнсь-кій газеті «Рада» за 1909 рік він вміщує чимало статей, присвячених феномену Шевченка: «Шевченко на селі. Чи знають Шевченка та йо-го твори наші селяни? (1909. – № 46), «Як ко-лись читали Шевченка» (1909. – № 47), «Нариси з духового життя наших селян. ІІІ. Що читають на селі» (1909. – № 79), «Нариси з ду-хового життя селян. IV. Українська самосвідо-мість наших селян» (1909. – № 125). Ці нариси об’єднує ідея про розуміння величі поета, а зок-рема, написані вони з просвітницькою метою донести до селян геніальність Кобзаря.  Найвагомішим внеском Л. Білецького  є 4-томне видання «Кобзаря» Т. Шевченка (1952–1954), працю над яким автор продов-

жував до останніх днів. Автор подав твори поета у першоваріанті, а крім того, написав ґрунтовні коментарі до кожного з творчих періодів Кобзаря, що глибоко розкривають суть Шевченкових творів. На думку Л. Білецького, основний мотив поезії Т. Шев-ченка є «Правда Божа і Визволена Украї-на» [2, 39]. Бачимо, що дослідник наголошує на тісному переплетенні в поета релігійного та національного мотивів. Варто сказати, що така тенденція властива взагалі для діаспор-ного шевченкознавствa [7].  Натомість І. Огієнко обрав для себе вужчу і дуже конкретну мету, як сам він про це пи-ше у праці «Релігійність Тараса Шевченка: «Я покажу тут, що релігійний стиль у Шевченко-вих творах дуже сильний, що він – душа його мови й загального його стилю, що він – озна-ка Шевченкового думання від початку його писань до могили […]. Завдання цієї праці: показати, що «Кобзар» високо релігійний твір» [4, 7]. Тобто І. Огієнко від початку праг-не на основі самого тексту поета з’ясувати релігійну спрямованість його творів. Тут дос-лідник з лінгвістичної точки зору підводить нас до думки, що в Т. Шевченка стиль вираз-но релігійний. Автор підходить до розкриття цього завдання, виходячи із власного релігій-ного досвіду як духовної особи. Якщо Л. Білецький пише про релігійність поета як про загалом властивість поезії передавати будь-які почуття, переживання, то митропо-лит Іларіон пише про поезію Т. Шевченка як про вираження духовною особою свого моли-товного досвіду, однозначно стверджуючи, що для написання таких проникливих рядків віра в Бога повинна бути дуже сильною. Він навіть зазначає, що, позбиравши з «Кобзаря» усі вислови, прислів’я про Бога, то «склався б повний і не малий курс морального богосло-вія, – як по Божому жити на світі» [4, 8]. Метафізичне розуміння ролі поета як го-лосу народу є однією з ознак шевченкознав-чого корпусу праць Л. Білецького. Дослідник констатує, що «народній поет є посередник між Богом і народом, є пророк біблійний  і Божий післанець, бо правда тільки в  Бога» [1, 10–11]. Таке ж розуміння ролі поета є одним з наскрізних мотивів коментарів до  4-томного «Кобзаря» Т. Шевченка. А І. Огієнко 
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Марія СЕНЕТА Христологічний аспект шевченкознавчих праць Л. Білецького та І. Огієнка підходить до аналізу творчості поета більш конкретно і навіть буквально. Він деколи на-водить просто кількісну статистику: скільки разів у віршах Шевченка вживаються слова Бог, Господь, Божий, святий та ін. Це є, на ду-мку самого автора, ознакою релігійного сти-лю поета. А найбільшим виразником такої стильової належності є мова поета – «богобійна мова, мова лагідна й тиха. І в цьо-му була її велика сила: народ легко сприймав її душею й серцем як свою!» [4, 9]. Можна ска-зати, що І. Огієнко як мовознавець, а зокрема, як автор «Граматично-стилістичний словник Шевченкової мови» (1961) міг авторитетно так стверджувати, бо мав на це підстави.  Важливий аспект, що суттєво відрізняє вказані праці Л. Білецького та І. Огієнка є те, що митрополит стверджує про релігійність поета, знаходячи в творах поета конкретні приклади з церковного життя, тобто наво-дить фрагменти з «Кобзаря», де описано об-ряди сватання, чин похорону, церковні дзво-ни та ін. Л. Білецький наголошує на фундаме-нтальності поезії Т. Шевченка для України, тісно переплітаючи з історією нашого наро-ду. А для І. Огієнка важливо наголосити на коренях, джерелах релігійності поета. Серед таких чинників, перш за все, варто назвати сімейне виховання, взагалі українську мента-льність, участь малого поета у дяківській школі, часте читання Біблії.  Якщо звернути увагу на зовнішній бік викладу матеріалу, то бачимо, що у Л. Білецького йде або виклад за окремими творами, або тематично. Тобто якщо поема чи більш значний твір, то дослідник приділяє увагу на окремий розділ. Для І. Огієнка не сті-льки важливо аналізувати всю творчість пое-та, адже у нього є конкретна мета – довести релігійність Кобзаря. Мабуть, саме тому дос-лідник таку увагу зосереджує на аналізі пое-ми «Марія», адже дуже часто саме цей твір вважається каменем спотикання для літера-турознавців у кінцевому висновку про релі-гійність поета. Про це пише сам шевченко-знавець: «Марія» — це найтяжча зброя в ру-ках тих, хто робить із Шевченка атеїста» [4, 70]. Різні точки зору виникають через різне розуміння і тлумачення моменту Благові-щення в поемі. Навівши переконливі аргуме-

нти, а зокрема, зіставивши із акафістом до Богородиці, дослідник вважає, що поет зобра-зив Непорочне зачаття. Отже, можна зробити висновок, що, не-зважаючи на різні методи підходу до аналізу поезії Т. Шевченка, дослідники кожен по-своєму розкрили релігійну інтенціональність поезії Кобзаря. І. Огієнко здебільшого вдаєть-ся до суто лінгвістичного аналізу, при цьому вдало і вміло використовує знання як духов-ної особи. Л. Білецький прагне до панорамно-го зображення творчості поета, наголошу-ванні на його геніальності, винятковості в долі українського народу. Для повного бачен-ня і розкриття цієї теми ще слід, на мою дум-ку, подати ширший літературознавчий кон-текст, щоби оригінальність праць була більш помітною. А також звернути увагу на розмір-ковування Л. Білецького про провіденціалізм Бога щодо історії України. 
Список  використаних  джерел  1. Білецький Л. Віруючий Шевченко / Л. Білецький. — Вінніпег : Накладом УВАН, 1949 (Друк. «Нового шляху»). — 30 с. — (Література / УВАН; ч. 2). 2. Білецький Л. Кілька основних моментів у редагу-ванні «Кобзаря» 1952 року / Л. Білецький // Шев-ченко. — Нью-Йорк, 1953. — Річник 2. — С. 38—40. 3. Ільницький М. Леонід Білецький — історик укра-їнського літературознавства / М. Ільницький // Білецький Л. Основи української літературно-наукової критики / Упоряд., авт. іст.-біогр. нари-су та приміт. М. М. Ільницький. — К. : Либідь, 1998. — С. 7—27. 4. Митрополит Іларіон. Релігійність Тараса Шевчен-ка / Іларіон, митрополит. — Вінніпег, 1964. — 103 с. 5. Поліщук В. Леонід Білецький / В. Поліщук // Рід-ні голоси з далеких далей: творчість письменни-ків-емігрантів з Черкащини: статті / упоряд. В. Поліщук. — Черкаси, 2000. — С. 21—22. 6. Поліщук В. Шевченкіана земляків Кобзаря: витяг із статті / В. Поліщук // Педагогічний вісник : науково-методичний журнал. — 2009. — № 1. — С. 22—23. 7. Сенета М. Феномен виникнення і особливості розвитку діаспорного шевченкознавства / М. Сенета // Наукові праці Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка: Філологічні науки. — Випуск 41. — Кам’янець-Подільський : Аксіома. 2016. — С. 50—57. 8. Сенета М. Христологічна інтерпретація: актуаль-ність, основні теоретичні засади / М. Сенета // Наукові записки. — Випуск 148. — Серія: Філоло-гічні науки. — Кіровоград : РВВ КДПУ ім. В. Вин-ниченка, 2016. — С. 286—298. 9. Сохацька Є. Шевченкіана Івана Огієнка / Є. Соха-цька // «Молюся за ввесь Рідний Край…». Штри-хи до життєпису Івана Огієнка та його культуро-логічної діяльності. — Кам’янець- Подільський : ПП Мошак М. І., 2007. — С. 132—145. 10. Тимошик М. Канадська Шевченкіана митрополита Іларіона / Іван Огієнко / Митрополит Іларіон // 



214 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Марія СЕНЕТА Христологічний аспект шевченкознавчих праць Л. Білецького та І. Огієнка Тарас Шевченко. Упорядн., автор передмови і комент. Микола Тимошик. — К. : Наша культура і наука, 2002. — С. 7—40. 11. Тимошик М. Шевченкіана Івана Огієнка / М. Тимо-шик // Дивослово. — 2007. — № 3. — С. 33—37. 
12. Фесенко В. Шевченкіана Леоніда Білецького та Івана Огієнка. Усний журнал / В. Фесенко // Ви-вчаємо українську мову та літературу: науково-методичний журнал. — 2011. — № 6. — С. 11—20. 
 

M A R IA  S E N ET A  D r o h o b y c h    
CHRISTOLOGICAL ASPECT OF INTERPRETATION OF L. BILETS’KYI’S  

AND I. OHIENKO’S STUDIES ABOUT T. SHEVCHENKO   
The article is devoted to the investigation of diaspora literary scientist Leonid Bilets’kyі’s works about 

T. Shevchenko through the points of view of Christological interpretation. The state of research on the prob-
lem is reflected. The focus is also on the immanence in the Ukrainian literary science the way of understand-
ing reality through the points of view of Christian spirituality. The overview of scientist’s Shevchenko studies 
is done. The main focus is on such works as «Believer Shevchenko» (Winnipeg, 1949) by L. Bilets’kyi, the pub-
lication of Shevchenko’s «Kobzar» in 4 volumes (Winnipeg, 1952–1954) L. Bilets’kyi and «Taras Shevchenko’ 
s religiositу» (Winnipeg, 1964) by I. Ohienko. The attempt is made to difine things in common and different 
sides in works about T. Shevchenko by these two researchers. The focus is that these wokrs are in the first 
ranf which are dedicated to investigation of Christological aspects in T. Shevchenko’s poetry. The prospects 
for future scientific research are outlined. 

Key words:  Christological interpretation, truth, religion, diaspora, national identity. 
 
МАРИЯ  СЕНЕТА  г .  Д ро го б ыч   

ХРИСТОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ШЕВЧЕНКОВЕДЧЕСКИХ РАБОТ 
Л. БЕЛЕЦКОГО И И. ОГИЕНКА  

В статье раскрыты особенности христологической интерпретации шевченковедческих работ 
диаспоры литературоведов Леонида Белецкого и Ивана Огиенка. Также отражено состояние науч-
ных исследований по проблеме. Отмечается имманентность украинской литературоведческой 
науке способа понимания действительности сквозь призму христианской духовности. Осуществ-
лено всеобщее обозрение шевченковедческих исследований литературоведов. Основное внимание 
сосредоточено на двух работах Л. Белецкого «Верующий Шевченко» (Виннипег, 1949) и издание 
«Кобзаря» Т. Шевченко в 4 т. (Виннипег, 1952–1954) и труды И. Огиенка «Религиозность Тараса 
Шевченко» (Виннипег, 1964). Предпринята попытка выделить общие и отличительные особенно-
сти в шевченковедческих трудах двух исследователей. В частности подчеркивается, что это одни 
из первых работ такого типа, раскрывающих христианские мотивы в творчестве поэта. Намече-
ны перспективы будущих научных изысканий. 

Ключевые  слова :  христологическая интерпретация, истина, религиозность, диаспора, на-
циональная идентичность. Стаття надійшла до редколегії 07.11.2016  
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) 

За визначенням французьких дослідни-ків, присвята – це «супровідний апарат, який демонструє низку взаємодій, що відбувають-ся між автором, читачем, фікційним текстом та історичним контекстом, в якому здійсню-ється обмін на всіх етапах – від часу створен-ня до часу рецепції» [12]. З погляду прагмати-ки, дедикації являють собою мікротекст, що виконує специфічні функції: включення тво-ру в систему комунікації; збереження культу-рної пам'яті; вираження вдячності, дружби, приязні, кохання. Присвята може бути фор-мальним жестом, зумовленим корисливими мотивами, виявом необхідності, обов'язку, традиції, формою гри, субномінативною алю-зією, що містить важливу для розуміння тво-ру інформацію. Як слушно зауважила Л. Вюрц, присвята сигналізує про те, що чи-тач потрапляє в простір «приватної» бесіди, позиціонує в тексті віхи для інтертекстуаль-ного читання [14]. Перші дослідження присвят з’явилися у XVIII–ХІХ ст., однак їх системне вивчення по-чалося лише у ХХ ст. Різні аспекти проблеми репрезентовані, зокрема, у статтях і моногра-фіях Л. Вюрц, Р. Гіффорда, Ж. Женетта,С. Колі, Ж.-Б. Орпустана, Р. Чемберса та ін. Певний інтерес викликають також студії російських літературознавців Н. Кочеткової й Д. Кузьмі-на. В українському літературознавстві поети-ку й історико-літературні аспекти функціону-вання присвят досліджували Л. Бондар, Ю. Клим’юк, Г. Стасюк, Н. Чамата, М. Челецька 

та ін. Однак до сьогодні у вітчизняному літе-ратурознавстві немає спеціальних системних студій, присвячених дослідженню присвят в українському письменстві 1920-х років, зок-рема, в поезії В. Сосюри. Це зумовлює певну наукову новизну й актуальність статті. Мета цієї розвідки – проаналізувати специфіку присвят в поезії В. Сосюри. Як слушно зауважила М. Челецька, «присвята як феномен естетичного плану відкриває багатогранні можливості для дос-лідження її природи та функцій в аспекті ре-цептивних, психоаналітичних, часопросторо-вих студій, залучення яких допомагає по-новому проінтерпретувати художній твір, враховуючи всі його компоненти – і текстуа-льні та контекстуальні, і надтекстові та інтер-текстуальні» [10, 69]. У цій статті ми беремо до уваги три підходи: власне «літературний аналіз» [12] (що визначає місце й роль цього паратекстуального елементу в загальній структурі творів), «історичний аналіз» [12] (застосування цього підходу дозволить визна-чити суспільно-політичні причини, що зумо-вили вибір адресатів окремих присвят кінця 1920-х років), елементи «психологічного» під-ходу (допомагає встановити мотивації пись-менника при доборі адресатів присвят). На цьому етапі дослідження у творах В. Сосюри 1920-х років виявлено 26 присвят (із них: 22 власне присвяти, 4 дедикаційні за-головки). Найперше, варто звернути увагу на форму репрезентації адресатів. Дослідники 
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У статті зроблена спроба визначити закономірності функціонування присвят в українській 
літературі 1920-х років. Матеріалом дослідження стала творчість В.Сосюри, в якій показово від-
дзеркалилися визначальні тенденції епохи. Вказані типи й функції дедикацій, коротко схарактери-
зовані присвяти різним адресатам, окреслені особистісні й суспільно-політичні фактори, що зумо-
вили їх появу.  
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) паратекстуальності розрізняють індивідуа-льні особові, індивідуальні характерологічні, збірні, символічні (предметні) дедикації, при-святи у формі усіченого звертання, а також 
ініціальні дедикації (які, у свою чергу, поділя-ють на закодовані, приховані й безеквівален-
тні).У творчості В.Сосюри переважають інди-відуальні особові присвяти (18 із 26). Дедика-ційна формула може варіюватися. У двох ви-падках поет вказує повний антропонім адре-сата: «Присвячую Антону Васильовичу Дико-
му на спомин про к.ч. 28», «Людмилі Володи-
мирівні Пилипенко». У творах, присвячених друзям і добрим знайомим, здебільшого зга-дані ім’я й прізвище («Вас. Елланові присвя-чую», «Миколі Хвильовому присвята», «І. Дніпровському», «Пав. Усенкові»). Інколи біля прізвища адресата фігурує «тов.» чи «т.» – як знак доби, коли звертання «товаришу» було поширеним, звичним яви-щем: «Присвята тов. Корякові», т. Кулику, т. Меженкові, т. Гірчакові. Звертання «пане» стало анахронізмом, застосовувалося з відті-нком сарказму, наприклад, у полеміці з ідей-ним ворогом (поезія В.Сосюри «Ми прийдем і туди!» присвячена «Панові С. Черкасенкові»). Характерно, що в поезії В.Сосюри 1920-х відсутні ініціальні присвяти й лише один раз застосовується форма усіченого дедикацій-ного звертання – Вірі Б. (у поезії «Так ніхто не кохав»). Однак ця присвята не є «закритою», загальновідомо, що цей твір поет присвятив своїй першій дружині. Письменник не маскує адресатів, не інтригує, не заграє з читачами, він щирий і відкритий. Навіть коли прізвище адресатки не згадується (поезія «Катрусі – на спомин»), його нескладно встановити, звер-нувшись до мемуарно-біографічних джерел. Присвяти можуть бути семантично нейтра-льними (таких дедикацій у поезії В.Сосюри найбільше) або семантично забарвленими (ейдоніми) – окрім вище наведеного прикладу, до цієї підгрупи належать дедикаційні форму-ли «Любому Молоднякові», «Ленінському комсомолу України – з любов’ю. Автор». Відповідно до характеру адресата розріз-няють присвяти поліадресатні й моноадресат-ні. У поезії Сосюри найширше представлені присвяти конкретним людям, прикладів полі-адресатних присвят виявлено лише чотири: 

«Ленінському комсомолу України – з любов’ю. Автор» (збірка «Юнь»), «Любому Молодняко-ві» (поезія «За вікном блакитним»), «Неокла-сикам», «Поневоленій Західній Україні». Неосо-бових (абстрактних) дедикацій немає.  У присвятах можуть актуалізуватися як синхронні зв’язки автора (практика присвя-чування охоплює коло його родичів, друзів, однодумців), так і діахронні (присвяти лю-дям, які давно пішли з життя, яких автор не знав особисто, наприклад, відомим історич-ним, культурним діячам минулого) [11]. У доробку В. Сосюри єдиний приклад посмерт-ної присвяти маємо в поезії «Смерті нема для творців», адресованій В. Елланові (у творі представлена комунікація закритого типу, що не допускає зворотного зв’язку), всі інші твори присвячені сучасникам – такі присвяти називають діалогічними, адже вони передба-чають можливість продовження взаємодії між автором та адресатом (комунікація відк-ритого типу). Володимир Сосюра веде актив-ний діалог з адресатами, полемізує з ними. У давніші часи письменники присвячува-ли свої книги покровителям, монархам, меце-натам; адресатами могли бути боги різних міфологій, Діва Марія. Згодом твори частіше адресували батькам, членам родини, дітям, онукам, друзям, колегам, людям, які сприяли автору в його праці [11].Зважаючи на тип взаємин між автором та адресатом, дослідни-ки розмежовують присвяти екстравертні (соціально-зорієнтовані) й інтровертні (зорієнтовані на особисту сферу) [1, 42]. У доробку письменників 1920-х можна знайти чимало прикладів присвят найближчим ро-дичам: матері (М. Бажан, Остап Вишня, І. Сенченко, П. Тичина), батькові (М. Йоган-сен, М. Рильський), братові (М. Рильський, В. Свідзінський, П. Тичина), сестрі (П. Тичина, П. Голота), доньці (М. Драй-Хмара, М. Семенко). Їхня мета – висловити вдячність любов. У доробку В. Сосюри таких присвят немає. Найінтимнішими» у творчості поета є 4 дедикації жінкам. Найвідоміша – присвята Вірі Б. у поезії «Так ніхто не кохав» (1922). Адресатка цього вірша – Віра Берзіна, колиш-ній політрук червоноармійського ескадрону, студентка, з якою поет одружився того ж 19-22 р. Поезія є свідченням палкої пристрасті, 
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) почуття цілком опановують ліричним геро-єм, однак вони виявилися нетривкими. Ціка-вий дослідницький «сюжет» – вивчення істо-рії постання й зникнення присвят у поезії Сосюри. Ця присвята наявна у збірці «Осінні зорі» [5, 17], однак у добірках вибраних пое-зій 1936 й 1941 рр. її немає. Напевне, причи-ною цього було розлучення, яке І. Ольшевсь-кий датує орієнтовно 1926 р. [Див. докл.: 3], намагання забути адресатку у зв’язку з одру-женням 1931 р. з Марією Даниловою.  У тій же збірці «Осінні зорі» (1924) є ще один твір, який може зацікавити в контексті аналізованої проблеми, – поезія «Маки» (1923), присвячена Людмилі Володимирів-ні Пилипенко. Інколи розшифрування прис-вят може стати для читача різновидом інте-лектуальної гри-головоломки, цікавим сюже-том, що оприявнює щирі почуття, конфлікти, любовні трикутники тощо. У літературі 1920-х є ще одна поезія, присвячена сестрі лідера «Плугу» С. Пилипенка. Її автором був В. Полі-щук. І В. Сосюра, і В. Поліщук мали безпереч-ний успіх у жіноцтва, були відомі численни-ми інтимними історіями…Поезія В. Поліщука «Воскресіння Діоніса» датується 1922 р., Со-сюрині «Маки» – 1923 р. Можна припустити, що між чоловіками виникла «конкуренція» за прихильність Л. Пилипенко. З відстані часу важко встановити всі обставини й перипетії цих стосунків. Достеменно невідомо, до кого з поетів була прихильнішою обраниця. Од-нак, якщо порівняти ці дві поезії, то можна зафіксувати наступне: пафос поезії Поліщука вітаїстичний, Сосюри – трагедійний; у першо-го концептуальним є образ вічно воскресаю чого Діоніса, з яким самоототожнюється за-коханий, у другого – ліричному героєві «хочеться ходити з одрізаною головою / Дан-те на руках / і слухать про любов до Беатрі-че» [5, 8]. Зрештою, доволі промовистим є й сама форма присвяти – «Людмилі Пилипен-ко» (В. Поліщук) і більш сухе, офіційне, відчу-жене «Людмилі Володимирівні Пилипен-ко» (В. Сосюра). Ще дві поезії, про які йшла мова раніше, – «Катрусі на спомин» (1926) і «На спомин – Катрусі» (1926), мають своїм адресатом Катерину Вишницьку. Які стосун-ки пов’язували автора й адресатку? Якщо зважати натекст поезії другої (в якій є насту-

пні рядки: «Сонний човен... тишина... / І лю-
бов до сліз, до дна...»), то можна припустити, що В. Сосюра був закоханий у цю дівчину. Ін-формації про це немає, натомість добре відо-мо про стосунки поета з її сестрою – смілян-ською поетесою Оленою Журливою (Паш-ківською).  Здебільшого твори В. Сосюри присвячені його сучасникам – письменникам і критикам. Вони дозволяються встановити коло спілку-вання поета, дають підстави говорити про пев-ні авторські симпатії / антипатії, «хитання» між різними літературними організаціями то-що. Якщо в першій половині 1920-х у доробку поета переважають «інтимні» присвяти дру-зям, письменникам, з якими він відчував духо-вну спорідненість, то ближче до кінця десяти-ліття (у зв’язку із загостренням суспільно-політичної ситуації, посиленням тиску на ВАП-ЛІТе, поширенням шпигуноманії, партійним курсом на боротьбу із «шкідниками» й класо-вим ворогом) частіше з’являються дедикації партійним діячам, чекістам, борцям із «націоналізмом».  Три поезії Сосюра присвятив Миколі Хви-льовому. Письменники познайомилися 1921 р. в Харкові. Про обставини цієї зустрічі йдеться, зокрема, в «Третій Роті»[7, 214–215]. Окремі автобіографічні деталі зринають і в поезії «Ми на драбинах зор за днем золотодзвонним...»: «Зустрілись в квітні ми. На сонячні галяви / вже вечір голубий задумливо звисав... / і ря-дом з ним зоря, нервова і смуглява, / ховалась за доми, як золота коса... / Й нам путь тепер 
одна... » [4,49]. Вплив харизматичного М. Хви-льового на вразливого, «такого ніжного, тако-го тривожного» В. Сосюру був дуже відчутним. У цитованій поезії автор вказує на спільність поглядів та естетичних орієнтирів. Обидва по-ети – романтики, обидва глибоко переймають-ся «національним питанням», а найперше – їх єднають спільні спогади про минуле, коли во-ни із зброєю в руках воювали за утвердження ідеалів свободи, рівності, братерства (про це йдеться, зокрема, в поезії «Сніг» [4, 52]). Переа-дресація до творчості М. Хвильового відбува-ється не лише через присвяти, а й через епіг-рафи, яких у збірках В. Сосюри 1920-х виявле-но два: за мотто до зб. «Місто» (1924) взято рядки «…А сосни гудуть, гудуть… Чого так 
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) сосни гудуть?... Хуртовина… вітри… Ох ви, со-сни мої, азіатський край!...»; у поемі «Осінні зорі» (в однойменній збірці) маємо ще один епіграф із твору речника «азіатського ренеса-нсу»: «Куди дивлюся я?.. Дощі, дощі і мряка… Куди звернуся я?... Запорошило. Ніч. Крізь хуртовини рев далекий, дзвін на сполох, дзвонар рятує десь, а дзвони замело. Микола Хвильовий» [5, 38]. У третій поезії, присвяче-ній М. Хвильовому, що має заголовок «Час» (датується 13.VI.1926 р.), з’являються нові мотиви: звертання «Миколо» вказує на більший ступінь інтимності у стосунках; лу-нає натяк на ускладнення суспільної ситуації, що безпосередньо торкнулося й адресата («в цей скажений розтерзаний час»). Поет нама-гається затушувати це рядками про щасливе майбуття, однак напруга й драматизм не зни-кають: «За Комуну ми завжди готові / на тор-тури, на смерть кожну мить. / Ми з тобою спі-
вці малинові, / хоч рудими нас хочуть зро-
бить» [4, 561–562]. Після 1926 р., коли за Хви-льовим з подачі партійних функціонерів міц-но закріпилися налички «націоналіста», «фашиста», «підголоска буржуазії й курку-лів», В. Сосюра більше не присвячує йому вір-шів, аби не накликати на себе звинувачень у «буржуазному націоналізмі». Два твори Сосюра присвятив Еллану-Блакитному. Перший – поема «Навко-ло» (1921), надрукована в збірці «Червона зима» [8, 28]. Знайомство з В. Елланом також припадає на 1921 р. Як відомо, після Єлисаве-тграда В. Сосюру відрядили на політроботу на Донбас. Під час відпустки у квітні 1921 р. він приїхав до Харкова, де познайомився з В. Коряком, В. Блакитним та І. Куликом. Якщо у ситуації з М. Хвильовим стимулом для поя-ви присвяти стали дружні стосунки, то В. Еллана Сосюра згадує як авторитетного поета, громадського діяча, старшого товари-ша. Такий же пієтет зберігається і в поезії «Смерті нема для творців» (1927) [4, 154], що з’явилася вже після смерті Еллана. Якщо вір-ші з присвятами М. Хвильовому щирі й безпо-середні, то в аналізованій поезії натрапляємо на цілу низку штампів. Окрушини реально-біографічного образу поета («Ти синьоокий такий, / рідний товаришу наш!», «Ти перед нами стоїш / в куртці своїй шкіряній») розчи-

няються в «барабанній» пролетарській рито-риці, що перегукується з дискурсом ленінсь-ких посмертних «панегіриків» («Смерті нема для творців! / Стиснемо дужче багнет. / Той, хтогорів і згорів, / вічно веде нас вперед», «Ми – революції гнів!», «Чутно фанфари зда-ля», «Руки простяг тивперед, / кличеш, сміє-шся до нас», «Ім'я блакитне “Василь” / жити-
ме з нами завжди...» [4, 154]). Еллан помер раніше, аніж почалася доба літературних дис-кусій, котрі з часом набули неприємного по-літичного «присмаку». Завдяки цьому за ним назавжди закріпився імідж «взірцевого про-летарського поета» (за інших обставин його політична кар’єра в партії боротьбистів мог-ла би зіграти з ним злий жарт). Саме в такій іпостасі він і постає в рецепції В. Сосюри. І якщо про М. Хвильового він воліє мовчати, то Еллана, навпаки, підносить на п’єдестал, його ім’я стає для Сосюри своєрідним «оберегом», свідченням «благонадійності». До поезії «Той молот б’є, а серце стало» (із збірки «Юнь», 1927) взято за епіграф рядки В. Еллана «Удари молота і серця / і перебої і про-вал» [9, 8]. Але найпоказовіший приклад – поезія «Серце» («Солодко й тоскно, ах…») з однойменної збірки, написана в Ленінграді 12 лютого 1930 р. Зрікаючись «націоналі-стичних ухилів» і «помилок», поет обіцяє: «… Я стримаю серце своє / українське / розхрістане серце./ Я стану таким, як Еллан» [6, 18]. Він благає Еллана бути його навчителем, порадни-ком, дороговказом на шляху до світлого май-бутнього («Я до тебе прийду крізь завод, /Лиш 
не кидай мене Еллане!...»). Окрім М. Хвильового й В. Еллана, «гартовансько»-ваплітянське коло репрезен-тує також Іван Дніпровський. Йому присвяче-на поезія «З вікна» (1924). В. Назарець пропо-нує розрізняти 4 тематичні різновид дидеди-кацій: 1) ситуативну; 2) асоціативну; 3) лате-нтну; 4) інтроспективну. У ситуативній прис-
вяті адресація виражена найбільш чітко й безпосередньо; її адресний характер визна-чає ситуація, привід, що зумовили бажання адресанта відгукнутися на них певним лірич-ним волевиявленням [2]. Згадана дедикація В. Сосюри належить до категорії ситуатив-них. На обставини, що спричинилися до на-писання цього твору, вказує заголовок – 
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) «З вікна».У творі описана ситуація, свідками якої були адресат і адресант: «Кінь око ска-жене криваво примружив, – / ударом трамвая хребет перебило» [4, 108]. У цій поезії реалі-зується функція переадресації учасників ху-дожньої комунікації до спільної пам’яті про минуле. У збірках вибраних творів Сосюри 1938 й 1941 рр. ця присвята зникла. Наприкі-нці 1920-х ваплітяни зазнали переслідувань: було конфісковано шостий номер журналу «ВАПЛІТЕ»; Вільна академія пролетарської літератури з тактичних міркувань виключи-ла зі своїх лав М. Хвильового, М. Ялового й О. Досвітнього, а 14 січня 1928 р. самоліквіду-валася, згодом чимало її учасників були аре-штовані. І. Дніпровський помер від сухот у 1934 р., його не репресували, однак В. Сосюру це не зупинило. Будь-які асоціації з ВАПЛІТЕ він вважав небезпечними, тому й вирішив перестрахуватися, анулювавши присвяту. До слова, така практика у творчості В.Сосюри була доволі поширеною. Протягом 1920-х В. Сосюра був членом різних літературних організацій («Пролет-культу», «Плугу», «Гарту», ВАПЛІТЕ, ВУСППу, ВУАПу тощо), керуючись, як сам заявляв, не так ставленням до їх ідейно-естетичних про-грам, як особистими симпатіями [див.: 7, 225]. Тому й серед адресатів присвят фігурують представники різних літературних угрупо-вань: окрім названих, це й А. Дикий («Плуг», ВУСПП), П. Усенко (у його «послужному спис-ку» – членство в «Плузі» й ВУСППі, керівницт-во «Молодняком»), М. Шульга-Шульженко («Плуг»), а також найодіозніша «трійця» – І. Кулик (ВУСПП), І. Кириленко («Плуг», ВУСПП), І. Микитенко («Гарт», ВУСПП). Прис-вяти ВУСППівцям мали подвійне наванта-ження: з одного боку, вони були інспіровані особистісними чинниками (наприклад, по-чуттям вдячності; так, І. Кулик, якому прис-вячена поема «Віра», будучи завідувачем агіт-пропу ЦК КП(б)У, відкликав молодого поета з армії, це дозволило йому переїхати до Харко-ва й зайнятися творчою роботою), з іншого – вони покликані виявити лояльність Сосюри до влади, в такий спосіб автор намагається стяжати собі прихильність «сильних цього світу». Щоправда, часи змінювалися, всесиль-ні Кулик, Кириленко й Микитенко стали 

жертвами репресій, тож і ці присвяти згодом було анульовані.  Серед адресатів дедикацій В. Сосюри – авторитетні критики й літературознавці. Так, поему «Червона зима» (1921) поет відкриває присвятою «тов. Корякові» [8, 3]. Історія її по-стання загальновідома завдяки роману «Третя Рота» [7, 211]. Головна функція прис-вяти – висловити вдячність людині, яка фак-тично стала «хрещеним батьком» Сосюри в літературі, додаткова – завоювати прихиль-ність адресата, спонукати його подбати про подальшу долю цього тексту. Утім, згодом і ця присвята зникла: її немає не тільки в добірках 1936, 1938 і 1941 рр., а й у книжці 1925 р. Що могло до цього спричинитися? Думається, від-повідь, на це питання можна зрозуміти, врахо-вуючи емоційну натуру поета, який доволі гостро й болісно сприймав критику. Окрему групу в літературі 1920-х станов-лять твори з «ідеологічними» присвятами, як-от: «Герою праці т. Манахову» (О. Конторин), «Присвячую червоному партизану Ф. Хведо-сюкові» (Д. Фальківський), «Присвячую бор-цям січневого повстання, робітникам Київсь-ких головних майстерень» (Г. Шкурупій), «Пам’яти Сако й Ванцеті» (Г. Косяченко) тощо. Найцікавіше феномен ідеологічних присвят можна простежити на матеріалі творчості са-ме В. Сосюри. До кінця десятиліття в доробку поета з’являються присвяти не лише одіоз-ним І. Кулику – І. Кириленку – І. Микитенку, а й партійним діячам, чекістам, борцям із «націоналізмом». Так, збірку «Юнь» В. Сосюра присвячує «Ленінському комсомолу України – з любов’ю». У 1928 р. письменник пише поему «ГПУ» з присвятою «Надхненному чекістові – поетові В. Шульзі-Шульженкові». До групи «ідеологічних» належать також поезії з деди-каційними заголовками «Поневоленій Захід-ній Україні», «Неокласикам». Замикає «цикл»вірш «Поет» (1929), який В. Сосюра присвятив працівнику ЦК КП(б)У, члену ред-колегії журналу «Більшовик України» т. Гірчакові. Адресат цієї присвяти відомий, наприклад, тим, що в 6 числі журналу за 1928 р. надрукував розгромну статтю «Платформа українського націоналізму». У книзі «Хвильовизм» (X.: ДВУ, 1930) заступник нар-кома освіти УРСР Є. Гірчак громив роман 
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) М. Хвильового «Вальдшнепи». Згодом очолив фронт боротьби з націоналістичними ухила-ми в галузі культури, мистецтва, літератури, науки, надрукував низку статей і брошур во-йовничого характеру. Цілком очевидно, що в цьому акті присвячування частка приватнос-ті була незначна – це радше акт відчаю, роз-рахунок завдяки присвяті здобути впливово-го захисника. Зміст поезії становить каяття поета, обіцянка зректися богемного життя, присвятити себе пролетарській справі («Хочу бути я іншим, і от, / щоб не плакали очі ці си-ні, / я поїду робить на завод [4, 229]»). Однак ці дедикаційні жести не допомогли: збірка «Серце» була заборонена, її автор зазнав чи-мало поневірянь. Простудіювавши присвяти у поезії В. Сосюри 1920х років, можна дійти наступ-них висновків. На цьому етапі дослідження виявлено 26 присвят (22 власне присвяти, 4 дедикаційні заголовки). Переважають індиві-дуальні особові присвяти (18 із 26), здебіль-шого – повні, ініціальних немає, наявний 1 приклад усіченої дедикації. Письменник не маскує своїх адресатів, він абсолютно щирий і відкритий перед читачами. Найбільше у поезії В. Сосюри нейтральних дедикацій (семан-тично забарвлених – лише 4). Здебільшого поет присвячував свої твори конкретним лю-дям, однак виявлені також 4 приклади поліад-ресатних присвят. Неособові (абстрактні) присвяти відсутні. У виявлених дедикаціях актуалізовані синхронні зв’язки (комунікація відкритого типу). В доробку поета відсутні присвяти батькам, дітям, іншим членам роди-ни, «найінтимнішими» є присвяти адресатам-жінкам (4); найширше представлені присвяти письменникам і критикам (тут фігурують представники різних літературних організа-цій: «Плугу», ВУСППу, «Молодняка», «Гарту», ВАПЛІТЕ). Якщо у першій половині 1920-х у доробку поета переважають «інтимні» прис-вяти друзям, письменникам, з якими він від-чував духовну спорідненість, то ближче до кінця десятиліття з’являються дедикації пар-тійним діячам, чекістам, борцям із «націоналізмом». У творчій лабораторії В. Сосюри поширена практика анулювання присвят. Функціонально діапазон дедикацій варіюється від прагнення висловити вдяч-

ність, виявити прихильності до адресата – до намагання завдяки «дедикаційному жесту» здобути протекцію партійних функціонерів, засвідчити лояльність до влади й уникнути політичних обвинувачень та переслідувань. 
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Людмила СКОРИНА Присвята як дзеркало доби (на матеріалі поезії Володимира Сосюри 20-х років ХХ століття) 
L I UD M YL A  SK O R Y N A   C h e r k a s y   

DEDICATION AS A REFLECTION OF THE PERIOD  
(BASED ON THE POETRY OF VOLODYMYR SOSYURA  

20s OF THE TWENTIETH CENTURY)  
In this article an attempt to identify consistent patterns of dedication functioning in Ukrainian litera-

ture of 1920’s was made. The data of study are works, of the «proletarian literature» classic V.Sosyura, in 
which reflected the significant defining trends of the era. These types and functions of dedications are 
shortly distinguished initiation to various recipients, outlined personal and socio-political factors that led to 
their appearance. 

Key words:  intertextuality, paratextuality, dedication, dedication title, communication, ideology, 
Ukrainian literature of the 1920s.  
ЛЮДМИЛА  СКОРИНА  г .  Ч е р к а сс ы  

ПОСВЯЩЕНИЕ КАК ЗЕРКАЛО ЭПОХИ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПОЭЗИИ ВЛАДИМИРА СОСЮРЫ  

20-Х ГОДОВ ХХ ВЕКА)  
В статье предпринята попытка выявить закономерности функционирования посвящений в 

украинской литературе 1920-х г. Материалом для исследования стало творчество, в котором 
показательно отобразились главные тенденции эпохи. Указаны типы и функции дедикаций, ко-
ротко охарактеризованы посвящения разным адресатам, очерчены личностные и общественно-
политические факторы, которые спровоцировали их появление.  

Ключевые  слова :  интертекстуальность, паратекстуальность, посвящение, дедикацион-
ныйзаголовок, коммуникация, идеология, украинская литература 1920 гг. Стаття надійшла до редколегії 07.11.2016   
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Наталья СКРЫННИК Проблема карьеризма и взяточничества в пьесах А.Ф. Писемского «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» 

Драматургия А. Ф. Писемского – наиме-нее изученный аспект его творческого насле-дия. В пьесах «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» автор поднимает актуальные для своего времени проблемы. Среди них особое место занимает проблема взяточниче-ства, которая всегда оставалась в центре вни-мания общественной мысли. Таким образом, актуальность темы данной статьи обусловле-на рядом нравственно-этических и социаль-но-политических факторов. К пьесам «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» в XIX веке обращались А. А. Григорьев [1], А. В. Никитенко [6]; в XX –А. А. Рошаль [10], М. П. Еремин[2], М. П. Моги-лянский [5], Л. М. Лотман [4]; в XXI – Е. Н. Круглова [3] и Л. Н. Синякова [11]. Одна-ко, они затрагивали лишь отдельные аспек-ты пьес А. Ф. Писемского. Вне поля зрения исследователей оказались проблемы карье-ризма и взяточничества, поднятые А. Ф. Пи-семским в данных произведениях. В нашей статье предпринята первая попытка освеще-ния этой проблемы. Цель данной статьи – выявить своеобра-зие раскрытия проблемы взяточничества в пьесах «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжи-датели». 

Проблема взяточничества и чинопочита-ния в России, начиная с момента существова-ния государства Российского, существовала всегда. Подкуп и воровство были распростра-нены не только среди чиновников, но и сре-ди вельмож. Так, в драме «Поручик Гладков» Писемский воспроизводит события, застав-ляющие вспомнить об интригах, частой пере-мене власти, загадочных назначениях и пре-ступных финансовых махинациях, которые заполняли будни царствования Анны Иоан-новны. С приходом к власти этой необразован-ной, жестокой и своенравной женщины на-ступил период, получивший в русской исто-риографии название «бироновщины». Фаво-ритизм, самодурство, засилье иностранцев, упадок нравственности царили при импера-торском дворе. В то же время непомерная роскошь, блеск и внешняя помпезность пора-жали даже иностранцев. Факты засилья ино-странцев при русском дворе в ее царствова-ние объяснялись тем, что национальные ин-тересы страны приносились в жертву прихо-тям временщиков. В этот период, как отмечает А. М. Панчен-ко, «на сцене истории появляются выскочки вроде Нарышкиных, Скавронских и Гендри-

УДК 821.161.1 
НАТАЛИЯ СКРЫННИК г. Харьков skrynnik80@mail.ru  

ПРОБЛЕМА КАРЬЕРИЗМА И ВЗЯТОЧНИЧЕСТВА 
В ПЬЕСАХ А . Ф. ПИСЕМСКОГО «ПОРУЧИК ГЛАДКОВ» 

И «БОЙЦЫ И ВЫЖИДАТЕЛИ»  
В статье выявлено своеобразие раскрытия проблемы карьеризма и взяточничества в пьесах 

А. Ф. Писемского «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели». Причины коррупции драматург ви-
дит в нравственной патологии практически всех слоев населения, которая принимает вселенские 
масштабы. В «Поручике Гладкове» – от простого армейца до первых лиц государства – Бирон, Во-
лынский, в «Бойцах и выжидателях» – от содержанки Делябель до графа Полтышева. В пьесах ав-
тор воссоздает нравственную атмосферу эпохи. Тархазин, Максата, Бирон, Гладков и Делябель 
принадлежат к разным общественным группам, но их объединяет одно хищническое стремление 
обладать всем, что плывет в руки. Своеобразие характеров героев обеих пьес – в их хищничестве, в 
погоне за деньгами, в попытке любыми средствами защитить свои интересы. В появлении взя-
точничества А. Ф. Писемский видел только падение нравов, разгул страстей, а страсть к наживе 
трактуется им как одно из самых аморальных качеств человека. 

Ключевые  слова :  взяточничество, коррупция, карьеризм, алчность, своеобразие, драматур-
гия. 
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Наталья СКРЫННИК Проблема карьеризма и взяточничества в пьесах А.Ф. Писемского «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» ковых… Ведь люди высокого полета, Менши-ковы и Потемкины, среди фаворитов не так уж часты» [7, 383–384]. Таким героем, ни-чтожным не только по облику, но и по нату-ре, в пьесе «Поручик Гладков» изображен Эрнст Бирон. Проблема взяточничества раскрывается в отношениях между Бироном и поручиком Гладковым, которые можно охарактеризо-вать как взаимовыгодные. Бирон подкупает поручика Гладкова, таким образом принимая его к себе на службу. В качестве вознагражде-ния за преданность Бирон отдает Гладкову в жены фрейлину принцессы Анны Леополь-довны и производит его в адъютанты принца Антона-Ульриха: «Бирон. […] найдете потом маленькое вре-мя завернуть ко мне, как к вашему старому другу, рассказать, что у вас там происходит. Гладков (несколько подумав). Мне, кроме вашей светлости, служить некому» [8, 312]. Поручик Гладков от имени принца Антона подкупает капитана, желая «быть дружествен-ным покровителем господ офицеров» в надеж-де, что те отплатят ему верностью [8, 341]. Даже честный Волынский, стремясь уз-нать настроения гвардейцев, пытается под-купить Гладкова. Его реплика подтверждает то, что взятка – привычное разрешение лю-бого вопроса: «Мысли чужие либо в вине спо-знаются, либо за деньги покупаются, и пока вот вам на депансы сии!.. (Дает ему кошелек с золотом)» [8, 301].  Гладков согласен прислуживать и угож-дать любому императору. А. Ф. Писемский на примере Гладкова изображает жизнь завист-ливого и амбициозного карьериста, цели ко-торого привели его к смерти. Внешне робкий поручик Преображенского полка, выходец из бедных дворян становится вершителем су-деб. Он одержим желанием возвести прин-цессу на трон, используя всевозможные спо-собы в достижении своей цели. Он не только предает императрицу, переходя на сторону Бирона, но и доносит на своего начальника Волынского, близкого друга Салтыкова и своего отца. Раболепие поручика перед Биро-ном проявляется в беспрекословном выпол-нении его просьб. Так, на вопрос: «Какие еще будут приказания?» – Бирон отвечает: 

«Приказание дожидаться здесь во дворце но-вых моих приказаний…» [8, 318]. Для него характерно отсутствие четких идеологиче-ских воззрений. Предав Волынского, он так же предает Бирона. Гладков не имеет пред-ставления, что такое честь и долг. Автор ак-центирует внимание зрителей на продажно-сти поручика Гладкова, который видит себя приближенным к царской особе: «Бирон ла-дит в Годуновы?». Не бывать этому, как и то-му, что Волынский вынашивает свои планы захвата власти: «Сам-то ты тоже не туда ли ладишь? Больно уж вы, Артемий Петрович, привыкли людей-то кидать в жерло огнен-ное, словно щепки!.. Я возведу принцессу на трон!.. Я клятву ей принес в том – не одним вам выслуживаться!…все донесу ему (герцогу)», – со злобной усмешкой произно-сит он свой монолог [8, 302]. Старый капитан Краснобаев, выходец их простого народа, помнит о чести – «береги честь смолоду», как утверждает пословица. И это не сословная честь, как у Волынского, а честь простолюдина, из низов. «Честь» слу-жить Петру I для него превыше всего, он ос-тается честным до конца жизни, он не донес на Волынского, за что и поплатился ссылкой на каторгу. В отличие от Краснобаева, камер-динер Волынского, Кубанец, предает своего хозяина, продавшись Бирону «...из-за того же 
(из-за денег), кому это надо…» [8, 304]. В драме А. Ф. Писемский создает коллек-тивный образ двора. Кроме герцога Бирона, к захвату власти, наживе и получению чинов стремятся вельможи в лице Остермана, Ми-ниха, Бестужева, Левенвольде. Государствен-ный переворот, организованный вышеука-занными министрами, не принес им ожидае-мого результата. Миних, свергший Бирона, рассчитывал получить чин генералиссимуса. Вероятнее всего, родители императора не хотели, чтобы он стал для них новым Биро-ном. Таким образом, чин генералиссимуса ему не достался, его получил отец императо-ра принц Антон-Ульрих Брауншвейгский. Го-сударственные же дела оказались в ведении А. И. Остермана. Миних, назначенный первым министром, в диалоге с Гладковым заключа-ет: «Мы с вами больше всех делали и меньше всех получили – ничего!» [8, 340]. Пьеса  
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Наталья СКРЫННИК Проблема карьеризма и взяточничества в пьесах А.Ф. Писемского «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» заканчивается свержением Бирона и убийст-вом Гладкова. Писемский, будучи религиоз-ным человеком, подчеркивает идею неиз-бежного наказания за свои грехи. Иначе раскрывает Писемский проблему взяточничества в пьесе «Бойцы и выжидате-ли». Рамки драматургического действия у Писемского широко раздвигаются – от про-винции до столицы, от литературных сфер – до служебных, от высшей столичной бюро-кратии – до бюрократов губернского и уезд-ного масштаба. В «Бойцах и выжидателях» классические образы чиновничьего класса и аристократии предстали в сложной художе-ственной интерпретации, подсказанные но-вой эпохой русской жизни. Насущные про-блемы получили острое звучание, но, вместе с тем, автор не смог их решить. В драме нет исторических событий, но ее проблематика позволяет определить не только время дей-ствия (1862), но и в «полутонах» охарактери-зовать отношение царской власти к новому зарождающемуся классу – буржуазии. Граф и сановник Александр Полташев не может смириться с тем фактом, что система выбрала не его, а молодого Оболонского:  «…меня …семидесятилетнего старика… про-меняли совершенно на этого мальчишку? Нет, не может быть!.. Я сорок лет служил мо-ему отечеству, спас жизнь моему венценос-цу… Меня нельзя променять на мальчиш-ку!» [9, 175]. С изменением исторической си-туации, с появлением буржуазных отноше-ний, в общество приходит понимание того, что наступает несовместимость интересов личности и общества. Так, в пьесе граф раз-мышляет: «Ну, так вот вам на вашем новом пути мое маленькое предсказание, основан-ное на опыте. Когда вы прослужите долго и будете думать, что стяжали наконец вашими трудами некоторую необходимость во всем, вас в это время вышвырнут, как негодную щепку, и на место ваше посадят дрянь, ничто-жество, и вы готовы прокричать об этом це-лому миру, но вам уж не поверят: вы не со-временны» [9, 176]. Как и Волынский, граф Полташев наделен четкими, но более «однолинейными» характеристиками. Они оба оказались выброшены системой, хотя на таких мужах, положивших жизнь на благо 

государства, и держалась Россия: «Полташев: Я пост свой занимал сорок лет. Я призван был на него своим рождением и моими спо-собностями… Может быть, я был, есть и ос-тался навсегда солдатом, но никогда не был низкопоклонником» [9, 176]. Непосредствен-но в зал обращен монолог Полташева, кото-рый знаменовал собою начало «исповеди» героя. И все же, при всех недостатках графа, он был верным слугой государства. Полташев уже не способен противосто-ять окружающим его «интриганам» в лице чиновника Тархазина и князя Максаты. На-ступило их время. Даже содержанка Полта-шева, Делябель, приводит их имена как нари-цательные для того, чтобы подчеркнуть в них алчность, страсть к обогащению, быстро-му продвижению по карьерной лестнице. Те-перь «вместо Полташевых – Терхазины; вме-сто Оболонских – Максаты» [9, 176]. Оболон-ский писал: «Есть господа, на которых надо устроить хоть какой-нибудь страх», имея в виду безнаказанность, взяточничество, под-куп и шантаж во взаимоотношениях чинов-ников ведомства, писал о злоупотреблениях в ведомстве Полташева. После найденных улик (у Оболонского был обыск) ему грозит крепость. Оболонскому претит прислужива-ние, он заявляет: «Служить стыжусь, потому что дела полезного и нужного для общества я не умею делать: половины из того, что я про-ектировал и предпринимал, я не понимаю ясно. Служить же, как другие служат, из лич-ного только интереса, гоняться лишь за кре-стами, чинами и деньгами, – я себя считаю выше этого», – заявляет Оболонский. Здесь напрашиваются прямые аналогии с комеди-ей А. С. Грибоедова «Горе от ума»: «Служить бы рад, прислуживаться тошно». Обилие литературных цитаций, упомина-ний и намеков свидетельствует о намерении Писемского теснейшим образом связать свою драму со злобой дня в самом глубоком смыс-ле этого слова. Оболонский в пьесе – единст-венный персонаж, не принадлежащий к кру-гу беспринципных и продажных карьеристов. Если в начале драмы он не удовлетворен  узким кругом жизни и стремится проявить свои силы и способности в общественной жизни, то, столкнувшись с реалиями  
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Наталья СКРЫННИК Проблема карьеризма и взяточничества в пьесах А.Ф. Писемского «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» повседневности, он, как личность, в деятель-ности «Колокола» разочарован, не видит себя нужным и полезным членом общества, нуж-дающегося в оздоровлении. Отказ писать об-личительные статьи в Лондон он объясняет тем, что ошибался в этих людях: «…Я думал, что вот открылся уголок, из которого может, наконец, раздаться честный и откровенный голос, и, вместо этого, что увидел? – гаерство, мальчишеское намерение провести свою док-трину посреди нашей дикой и пьяной массы народа» [9, 160]. Последователь Н. В. Гоголя, А. Ф. Писем-ский делает целую социальную среду, целую политическую систему собирательным носи-телем зла. При этом драматург подчеркивает, что зло творится всей бюрократической сис-темой, в которой отдельные лица – Полта-шев, Терхазин и Максата действуют соответ-ственно сложившемуся стереотипу. Они бы-стро продвигаются по карьерной лестнице, становятся бездушными и беспринципными карьеристами, готовыми выполнить любые распоряжения начальства, совершить или покрыть любое злоупотребление. Мадам Ба-рышевская так характеризует чиновника Терхазина: «…не знаю честности г-на Терха-зина в отношении денег; но в отношении убеждений далеко не так». Он открыто гово-рил: «…желания его (графа) слишком дороги, ценны – это закон для меня» [9, 136–137], то есть желания для него становятся законом (выделено нами. – Н. С.). Все единодушны в оценке Терхазина: «…человек серьезный: знает, когда смолчать, и где что сказать…» [9, 168], то есть «Молчалины блаженствуют на свете». Служба для Терхазина – источник до-хода и жизненных благ, дающая выгоды и привилегии. Князь Максата богат (пятьдесят тысяч годового дохода позволяют ему жить безбедно), честолюбив, поэтому для него «не существует ни женщин, ни карт, ни других удовольствий». «Я хочу только одного – тру-диться и служить», – признается он. Деля-бель отзывается о нем пренебрежительно: «…вас, как собаку, можно заставить все де-лать…» [9, 149]. Но не честолюбие становится движущей силой в действиях князя, а буду-щая возможность разбогатеть на финансо-вых операциях, неистребимая страсть к стя-

жательству. Максата предлагает взятку Тер-хазину за получение места: «Я готов сейчас дать 50 тысяч всякому, кто даст мне какое-нибудь видное место», но Терхазин лицемер-но отказывается, притворяясь, что не пони-мает его намека. Максата убежден, что он по-лучит «местечко», потому что Терхазин «понял очень хорошо, куда и на что я ме-тил» [9, 171]. Таким образом, Писемский не ограничивается обличением мелкого и про-винциального чиновника, он намекает на высшие бюрократические учреждения и да-же упоминает «венценосную особу». В обеих пьесах, на первый взгляд совер-шенно разных по своей направленности («Поручик Гладков» – историческая драма, относит читателя к событиям 1740-го г., а «Бойцы…» – антибуржуазная, отражает собы-тия  1862- го г.), Писемский поднимает про-блемы взяточничества и карьеризма. Причи-ны коррупции драматург видит в нравствен-ной патологии практически всех слоев насе-ления, которая принимает вселенские мас-штабы. В «Поручике Гладкове» – от простого армейца до первых лиц государства (Бирон, Волынский), в «Бойцах и выжидателях» – от содержанки Делябель до графа Полтышева. В пьесах автор воссоздает нравственную атмо-сферу эпохи. Убежденность Бирона, как и Полташева, в собственном превосходстве над другими, в неотъемлемом праве осуждать и судить других, рассматривается как наиболее характерная черта общества. Из диалога Ба-рышевской с Оболонским становится извест-но, что взяточничеством занимается и мадам Делябель:  «Барышевская: […] она взятки берет. Оболонский: Возьмет, если кто даст» [9, 140]. Не случайно Писемский вводит эпизод чтения пьесы Хохлевским, желающим играть «старого взяточника и скупца». Автор еще раз подчеркивает продажность актерской души. Таким образом, А. Ф. Писемский в «Поруч-ике Гладкове» отражает пошлость и низость человеческой сущности (Бирон, Гладков), в «Бойцах…» обнажает крепостническое созна-ние, призрачность всех его общепризнанных ценностей. Тархазин, Максата,Бирон, Гладков 
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Наталья СКРЫННИК Проблема карьеризма и взяточничества в пьесах А.Ф. Писемского «Поручик Гладков» и «Бойцы и выжидатели» и Делябель принадлежат к разным общест-венным группам, но всех их объединяет одно хищническое стремление обладать всем, что плывет в руки. Своеобразие характеров геро-ев обеих пьес – в их хищничестве, в алчной погоне за деньгами, в попытке любыми сред-ствами защитить свои интересы. В появле-нии взяточничества А. Ф. Писемский видел только падение нравов, разгул страстей, а страсть к наживе трактуется им как одно из самых аморальных качеств человека. 
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PROBLEM OF A CAREERISM AND BRIBERY IN A. F. PISEMSKYʼS PLAYS  
«LIEUTENANT GLADKOV» AND «FIGHTERS AND WAITING ONES»  

In the article peculiarity of disclosure careerism and bribery problem is revealed in «Lieutenant Glad-
kov» and «Fighters and Waiting Ones» plays. The playwright sees the corruption reasons in moral pathology 
which reaches universal scales practically in all segments of the population. In «Lieutenant Gladkov» – from 
the simple soldier to the top officials of the state – Biron, Volynsky, in «Fighters and Waiting Ones» – from a 
courtesan Delyabel to the count Poltyshev. In plays the author recreates the moral atmosphere of that ep-
och. Tarkhazin, Maksata, Biron, Gladkov and Delyabel belong to different public groups, but they are united 
by predatory aspiration to possess everything that drifts to hands. Originality of characters of both plays 
heroes – in their preying on others, in a greedy pursuit of money, in attempt to protect their own interests by 
all means. In bribery appearance A. F. Pisemsky saw degradation of morals only, revelry of passions, the pas-
sion to profit is treated by the author as one of the most immoral qualities of the person.  

Key words:  bribery, corruption, careerism, avidity, originality, dramatic art.  
НАТАЛІЯ  СКРИННІК  м .  Х а р кі в   

ПРОБЛЕМА КАРʼЄРИЗМУ І ХАБАРНИЦТВА В ПʼЄСАХ  
О. Ф. ПИСЕМСЬКОГО «ПОРУЧИК ГЛАДКОВ» І «БІЙЦІ ТА ВИЧІКУВАЧІ»  

У статті виявлена своєрідність розкриття проблеми карʼєризму і хабарництва в пʼєсах 
О. Ф. Писемського «Поручик Гладков» й «Бійці та вичікувачі». Причини корупції драматург бачить в 
етичній патології практично всіх верств населення, яка приймає вселенські масштаби. У «Поручику 
Гладкову» – від простого армійця до перших осіб держави – Бірон, Волинський, у «Бійцях та вичікува-
чах» – від утриманки Делябель до графа Полтишева. У пʼєсах автор відтворює етичну атмосферу 
доби. Тархазін, Максата, Бірон, Гладков і Делябель належать до різних суспільних груп, але їх 
обʼєднує хижацьке прагнення володіти всім, що пливе до рук. Своєрідність характерів героїв обох 
пʼєс полягає в їх хижацтві, в гонитві за грошима, у спробі будь-якими засобами захистити свої інте-
реси. У появі хабарництва О. Ф. Писемський бачив лише падіння моралі, розгул пристрастей, а при-
страсть до наживи трактується ним як одна з найаморальніших якостей людини. 

Ключові  слова :  хабарництво, корупція, карʼєризм, пожадливість, своєрідність, драматургія. Стаття надійшла до редколегії 20.10.2016 
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ПРОБЛЕМИ САМОІДЕНТИФІКАЦІЇ  
ТА МАЛІНЧИЗМУ В ТВОРЧОСТІ ВІРИ ВОВК 

(РІО-ДЕ-ЖАНЕЙРО) 
 

У статті аналізується взаємодія національної самоідентифікації та малінчизму (зради,  
асиміляції) у героїв Віри Вовк. Малінчизм розглядається на прикладі жіночих образів у ліриці та в 
історичному романі «Книга Естери». Пропонуються латиноамериканський, орієнтальний, нордич-
ний, юдейський, український контексти. Уперше порівнюється досліджувана проблематика твор-
чості В. Вовк і вірша Р. Кіплінґа «Раб, який царює». Образ Малінче інтерпретується не як суто мек-
сиканський, а як універсальний. 

Ключові  слова :  малінчизм, Віра Вовк, Малінче, самоідентифікація, міф, символ, Праматір. Самоідентифікація, віднайдення власної ідентичності та, в інших випадках, свідома асиміляція та зречення власних архетипів стає актуальною проблемою в сучасних гума-нітарних студіях. Проте виникає інший ціка-вий ракурс – сприйняття всього українського діячкою, яка не визнає поділу культури на українську і діаспорну (про що заявляє у ви-ступах та публікаціях – наприклад, збірці «Мережа», 2011). Це поетеса, прозаїк, драма-тург, перекладачка, науковець, композитор, художниця, літературний критик Віра Вовк (автонім Віра-Лідія-Катерина Селянська, Wira Selanski, 1926 р. н., Борислав, з 1939 – в еміграції), яка себе ідентифікує як українську письменницю в Бразилії, мешкає в Ріо-де-Жанейро. Творчість цієї діячки не суто лока-льна, тобто пов’язана не лише з бразильсь-кою специфікою (афробразильською, індіан-ською, португаломовною): авторка залучає контексти інших культур, у тому числі взага-лі латиноамериканської (іспаноамерикан-ської), а також європейської, східної та ін. У творчому пошуку задіюються асоціації з де-талей побуту, міфології, географії, історії Ме-ксики, Перу тощо. Одна з проблем – це самоі-дентифікація ліричного героя (або героїні; ґендерна ознака тут не завжди відіграє роль) в іншому просторі, проблеми асиміляції, син-тезу архетипових паттернів у свідомості, а як крайній варіант – зрада, у тому числі психо-логічна. Останнє питання обігрується в  різних аспектах. Також варто пам’ятати про 

бразильський контекст, оскільки протягом формування власної культури Бразилія праг-нула перестати орієнтуватися на європейські зразки (передовсім – Португалію; особливо це проявилося в течії авангарду), що В. Вовк довелось особисто побачити під час викла-дання в Державному Університеті Ріо-де-Жанейро. Будування бразильської ідентично-сті, метисація – і водночас противага малін-чизму – феномен, який складністю нагадує український. З огляду є підстава аналізувати образи героїв В. Вовк з погляду малінчизму, докладно зосередившись на образах Роксола-ни («Роксоляни»), Естери та ін. Творчість В. Вовк неодноразово аналізу-валася в публікаціях Н. Анісімової, О. Астаф’є-ва, О. Бекішевої, Б. Бойчука, Ю. Григорчук, Н. Грицик, І. Жодані, Л. Залеської Онишкевич, І. Калинця, Т. Карабовича, Н. Козіної, М. Коцюбинської, С. Майданської, В. Мацька, С. Ожарівської, Т. Остапчук, В. Просалової, Б. Рубчака, Л. Тарнашинської, В. Шевчука та ін. Персоналія цієї письменниці розглядаєть-ся або в контексті Нью-Йоркської групи (НЙГ), або біографічно, або суто літературоз-навчо, причому в символічному, сакральному та ін. аспектах. В Україні та Польщі часто пре-дметом досліджень стає поетична збірка «Жіночі маски» (1994) [6; 11]. Проте малін-чизм як складне і непересічне явище, оригі-нально інтерпретоване В. Вовк, ще не поста-вав у полі зору. Також еволюція творчого сти-лю письменниці та постійне написання 
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Ольга СМОЛЬНИЦЬКА Проблеми самоідентифікації та малінчизму в творчості Віри Вовк (Ріо-де-Жанейро) В. Вовк нових текстів заслуговує на новий підхід у студіях.  Мета статті полягає у виокремленні малі-нчизму та його інтерпретацій у творах В. Вовк, які ще не висвітлювалися в такому аспекті. Відповідно ставляться завдання: 1) окреслити історичну напівлегендарну пос-тать Малінче, що дала назву терміну; 2) порі-вняти Малінче як літературний та історич-ний персонаж із Роксоланою (змальованою В. Вовк); 3) простежити малінчизм у вибра-них образах книги В. Вовк «Жіночі маски» та у героїв роману «Книга Естери» (2012). Перш ніж визначити проблему малінчиз-му в творах В. Вовк, слід окреслити зміст цьо-го терміна. Ідеологічний підхід до малінчизму полягає у формулюванні цієї дефініції як си-нонім зради. Проте насправді постать Малінче неоднозначна. У Латинській Америці це попу-лярний символ, у тому числі в історичних дос-лідженнях [12], своєрідний «бренд»: Малінче виступає навіть як героїня сучасних любов-них романів [1]. Ця постать навряд чи відпові-дає ідеалу «природної людини», «шляхетного дикуна» в латиноамериканській (у тому числі бразильській) літературі, і названа невідпові-дність буде з’ясована нижче.  Малінче можна зіставити з Роксоланою. Роки життя мексиканської діячки і українки (хоча є версії щодо польського або італійсь-кого походження Роксолани) вписуються приблизно в однакові часові межі: Малінче (1496 або 1502–1529 чи 1551), Роксолана (1502 чи 1505–1558), тобто в Європі – період від високого Ренесансу до пізнього. Обидві героїні історичні, але й напівлегендарні через різночитання та нез’ясовані факти їхніх біог-рафій.  Малінче – відома персоналія, ототожню-вана з індіанським народом, як і Покахонтас (що мала схожу біографію), проте саме ім’я мексиканської діячки дало назву національ-ному, політичному й навіть особистому яви-щу – малінчизму. Історичні факти свідчать, що індіанці після поразки прислали Кортесу харчі та у подарунок двадцять тубільних дів-чат, де була й Малінцин (науатль – Малінелі Тенепатль), охрещена іспанцями як Марина (донья Марина), «але з-поміж індіанців вона була відома на ім’я Малінче, уживаним ними 

й стосовно до Кортеса, якого вона завжди су-проводжувала як перекладачка» [7, 19–20].  Спільність окремих біографічних момен-тів Роксолани і Малінче полягає в тому, що обидві героїні були не продані, а подаровані завойовнику (Малінцин – з огляду на соціа-льний статус – як дочка значної особи), у змі-ні релігії, зміні імені (причому ще до зміни релігії імена вже варіювалися), а також у тра-нсляторській діяльності (перекладацькій) – опануванню інших мов, причому багатьох, тобто здатності засвоювати інші культури. Також спільним є патронаж зверхника-колонізатора, який стає офіційним чоловіком (Сулейман Пишний; з Ернаном Кортесом у Малінче був зв'язок, потім вона вийшла за-між за іншого іспанця). Таким чином, питан-ня про національну самоідентифікацію тут постає складним.  Збірка В. Вовк «Жіночі маски» (неодно-разово перевидана, перекладена польською Т. Карабовичем), що має складну міфологічну основу, змальовує, зокрема, і проблему малін-чизму, часто зашифровану. У вірші «Роксо-ляна» лірична героїня описана історично, але водночас і узагальнено – це українка взагалі, силоміць позбавлена Батьківщини. Шлях з Кафи до Туреччини – перехідний період у змі-ні ідентичності героїня. Твір називається «Роксоляна», хоча персонаж іще не має цього імені, даного іноземцями. Це поки що не Хасе-кі, скоріше – Хюррем, але передовсім – Наста-ся Лісовська. Але жодне з цих імен у тексті не фігурує. Картина моря ностальгійна, з поли-шенням рідного краю втрачається самоіден-тифікація героїні, яка все більше набуває рис не Настасі, а Роксолани. Символічно те, що корабель – це «судно без вітрила» [2, 126], яке «пливе в затон / що його крижень креше крилом / краплі фонтану в сераїлі / рахують довгі хвилини / поля муругі і картаті – спо-мин / із полувінка ранку – бинди проміння <…> / тепер я тільки тривожний крик чайки / в порогах перед бурвієм» [2, 126]. У свідомос-ті героїні це шлях у нікуди, українка поки що покладається на християнського Бога, але її вже охоплює фаталізм («Ти пишеш мою долю в книзі дюн / мій сон Ти поклав охляп на ві-тер» [2, 126]). Корабель, який везе Роксолану, у буквальному розумінні без керма і без  
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Ольга СМОЛЬНИЦЬКА Проблеми самоідентифікації та малінчизму в творчості Віри Вовк (Ріо-де-Жанейро) вітрил, це несвідоме (як фройдівський кінь без гнуздечки). Наступним кроком буде аси-міляція, з метою виживання, тобто малін-чизм (знаючи історичну постать Роксолани, зрозуміло, що тут відіграватиме роль і опану-вання інших мов, і самопрезентація в іншому просторі, і розвиток чужої культури). Але рід-ні архетипи (крижень, чайка, муругі поля, би-нди, ранок порівнюється з «полувінком»), які згадуються, причому синтетично, в інших творах В. Вовк (у зіставленні з бразильськи-ми, швейцарськими та іншими реаліями – наприклад, роман «Останній князь Звони-мир», 2011), уживаються для зміцнення жіно-чим персонажем власної українськості. Це пам'ять нутряна, нативістична. Без фізичної опори на рідну землю й взагалі без опертя на символи та архетипи героїня гине та відро-джується духовно вже в іншій іпостасі. У тек-сті – притаманне міфології змалювання пере-ходу з одного простору в інший, невідомий (часто демонізований, фантастичний, бо – чужий). Фактично цей імпліцитний вірш – засторога молодому поколінню емігрантів (авторка також потрапила до зарубіжжя май-же у віці Роксолани – у тринадцять років; за канонічними даними, Настя Лісовська опини-лася за межами України в п’ятнадцятирічно-му віці). В. Вовк не прагне ідеалізувати своїх героїв і ніколи не пропонує готового гепі-енду. У вірші «Маруся Богуславка» героїня думи віднаходить власну ідентичність при зустрічі з ув’язненими козаками (тобто приг-нобленим українським несвідомим), і рятує їх, мотивуючи це так: «щоб земля не прокля-ла / твоєї плоті / не вивернула її / з очима повними порожняви / падлом для гайворон-ня» [2, 128]. В іншому просторі (згідно з міфа-ми і казками) герой (тут – героїня) набуває потойбічних рис, чужості й не сприймається своїм родом, домом. Опис плоті як трупа мо-же бути як натяком на страту, так і на сприй-няття рідною землею своєї дочки як умерлої (саме для свого локусу). Це відображено і в думах (на які орієнтований вірш). Завдяки вчинку Маруся досягає гармонізації свого світогляду, відроджуючи рідні архетипи (в яких втілюється згаданий соняшник). Якщо Роксолана забуде своє українське коріння (і в аналізованому вище вірші на це натякаєть-

ся), то Маруся Богуславка позбавляється тен-денцій малінчизму.  Малінчизм обігрується авторкою і в оріє-нтальному, і в нордичному (германському) контексті – наприклад, вірш «Крімгільда». Як германіст В. Вовк звертається до «Пісні про Нібелунґів» (das Nibelungenlied). Оскільки ця легенда існує у двох версіях – давнішій, ісла-ндській (де Крімгільда, Kriemhilt або су-часн. Kriemhild – Ґудрун, Зіґфрід – Сіґурд, та ін., а сам рід – міфічні «діти туману», Ніфлун-ґи), та пізнішій, німецькій. Героїня у В. Вовк – Крімгільда, ане Ґудрун, тому що саме німець-ка версія спричинила те, що герої «Нібелунґів» стали вічними образами. Але цікаво те, що як фахівець В. Вовк звертається до обох версій, згадуючи Іґґдрасіль (у німець-кій традиції «Іґдразіль») – скандинавське сві-тове дерево, основу: «вже Іґдразіль сохне від зради / і я вже колишу сина / для ворога» [2, 84]. Тут це дерево можна розглядати як скан-динавську і германську ідентичність. Дерево хитнеться або всохне (під час Раґнарьоку, або, метафорично – лише для конкретних пе-рсонажів, Нібелунґів: «…вириваю з корін-ням / родове дерево / Нібелунґів» [2, 84]) – і зруйнується власна ідентичність Крімгільди (за німецькою версією, бургундки): для здійс-нення помсти за коханого чоловіка Зіґфріда королева виходить заміж за короля гунів Ет-целя (Аттілу) і вбиває свій рід. Чинячи вбивс-тво (причому власноруч убиває головного антагоніста, Хаґена – Хьоґні), Крімгільда не може називатися християнкою, а знищивши власне коріння, уже не буде бургундкою. Ін-термедіальний аналіз цього вірша пропонує наочний приклад для порівняння – екраніза-цію цього епосу експресіоністом Фріцем Лан-ґом: друга частина – «Нібелунґи: Помста Крі-мгільди» («Die Nibelungen: Kriemhilds Rache», 1924).  Малінчизм цікаво поданий в історичному романі «Книга Естери», побудований на відо-мому сюжеті зі Старого Завіту. Головна герої-ня (яку Ю. Григорчук називає «біблійною Ро-ксоланою» [4, 155]) стає дружиною Ксеркса (у Біблії – Артаксеркса), щоб урятувати свій народ. Проте в інтерпретації В. Вовк образ Естери складний і, показаний очима Айлі (за словами авторки, це вигаданий персонаж; 
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Ольга СМОЛЬНИЦЬКА Проблеми самоідентифікації та малінчизму в творчості Віри Вовк (Ріо-де-Жанейро) творча особистість, співачка, яка грає на цит-рі й закохана у нареченого Естери, пророка Йонатана), причому в цьому суб’єктивному баченні реципієнту пропонується домислити проблему, щó являє собою справжній патріо-тизм. Афористичні діалоги двох героїнь побу-довані як змагання за те, чия жертва на ко-ристь Юдеї (у творі неодноразово натякаєть-ся на Україну) виявилася більшою. Цей прин-цип (навіть стилістично – завдяки лаконізму) продовжує традиції Лесі Українки («Ізольда Білорука» – протистояння і взаємодоповнен-ня обох Ізольд, а Трістан виступає об’єктом, або «Камінний господар»: донна Анна, Доло-рес і Дон Жуан). Герої взаємодоповнюють одне одного, у творі побудована система образів, один з на-ріжних каменів якої – грань: самоідентифіка-ція (патріотизм)/малінчизм (зрада, асиміля-ція). Зокрема, малінчизм виразно окреслений в образі Амана: і за Біблією, і за романом цей герой не має перського походження, проте прислужує завойовникам, не маючи внутріш-ньої ідентифікації. Це деструктивна постать. (Докладніше аналіз історичного і міфологіч-ного аспектів образу Естери див. у джерелах: [4], [10]; українські паралелі та алюзії – [9]; зіставлення генеалогії Амана у Святому Пись-мі та у згаданому романі – [10]). Афористичні внутрішні монологи цього антагоніста Мар-дохея і пророка Йонатана прикметні, зокре-ма, виразним формулюванням принципів ма-лінчизму – наприклад, наголошення на прис-тосуванстві та егоїстичних інтересах, подвій-ному стандарті й жорстокості рабської нату-ри: «Знаю, що хитрість це – найобережніша й найпрактичніша частина людського розуму. Ось цариця Вашті, хоч яка розумна жінка, не вміла нею користуватися, щоб обмотати дур-ного Ксеркса підлабузненням і вдаваними доказами собачої вірности, могти при тому спокійно розвести собі цілу ораву любовни-ків! Воліла цупко триматися своєї зайвої гор-дости <…>... Адже добре відала, що все своє 
життя була владарю тільки випханою ляль-
кою на показ, без права на власну волю [курсив мій. – О. С.]. Чому не постаралася йому віддячи-ти? Бо помста, наче злива після літньої спеки, то – відлига для душі» [3, 85–86]. Із цього мо-нологу (пояснення механізму малінчизму) 

помітно, що цариця Вашті не потребує прис-тосуванства – саме через власну гордість (рису, яка, на думку малінчистів, зайва). Про-довжуючи біблійний контекст, варто згадати асоціацію з Книгою Притч (Приповідок, При-повістей) Соломонових – зокрема, цитату: «Від трьох речей земля трясеться, ба й чоти-рьох знести не може: раба, що заца-рює…» (Приповідки, 30: 21–22, пер. І. Хомен-ка, схвалений Ватиканом) [8, 729]. Цій про-блемі присвячений вірш Р. Кіплінґа «Раб, який царює» («Servant When he Reigneth», 1919, українською переклав В. Чернишенко). До цього тексту взято згаданий епіграф [5, 188–191]. Створений до конкретних істо-ричних подій (падіння імперій і виникнення нової після 1917 р. [5, 453]), кіплінґівський текст прямо ґрунтується на Біблії (така тен-денція об’єднує твори В. Вовк і англійську класичну літературу: «Три речі ангел Божий / Записує у звіт, / Четверту з них не може / Стерпіти білий світ. // Три кари ангел знає, / Що людство їх знесе, / Та раб, який царює, / Страшніший за усе» [5, 191]. У романі В. Вовк запізніле усвідомлення власного малінчизму формулюється устами Мардохея, причому ці фрази нагадують Ама-нові: «Цар ніколи її [Естеру. – О. С.] не любив. Він нікого не вмів любити. Мою дочку він ба-жав мати, як дорогоцінну річ на показ, щоб викликувати подив і заздрість» [3, 105]. Імп-ліцитний мотив жертвопринесення, а також функція плотського в орієнтальній культурі, простежуються загалом у тексті, причому пе-рсонажами наголошується, що офіра Естери стала даремною; натомість авторська  позиція не така однозначна, а біблійна взага-лі оптимістична – адже героїня врятувала власний народ, причому Амана було страчено замість Мардохея.  Тенденції до малінчизму, причому неусві-домлені самим персонажем, простежуються в образі Мардохея – дядька Естери: фактично приносячи названу дочку в жертву Ксерксу, цей герой прагне врятувати свій народ.  Щоправда, у романі (на відміну від Святого Письма) образ показано більше прямолінійно та егоцентрично: Мардохей – це своєрідний «хуторянський» тип свідомості, недалекогля-дний, що сприймає завойовника як спосіб 
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Ольга СМОЛЬНИЦЬКА Проблеми самоідентифікації та малінчизму в творчості Віри Вовк (Ріо-де-Жанейро) реалізації власної родини. Правильну харак-теристику цьому герою дає Йонатан: «Мардо-хей марить бачити євреїв біля царського пре-столу ситими й одягненими в синьо-білі ша-ти, на високих посадах. Не знаю, чи йому бо-лить так дуже наша дідизна... Він, може, стане вірним слугою царя, щоб бути тільки плотсь-ким захисником наших людей» [3, 71] (натомість духовний захисник власного на-роду – це Йонатан). Малінчизм тут пов'яза-ний з матеріалістським світоглядом і змальо-ваним авторкою строго відповідно до істори-чного контексту ставленням до жінки як до майна. Ксерс сприймає Естеру як функцію, як сексуальне задоволення, механістичну заміну Вашті, котра відторгла царя, проте й Мардо-хей, передаючи родичку ворогам (фактично продаючи), неусвідомлено розглядає Естеру як засіб, не як індивідуальність, а естетичну здобич, завдяки якій можна досягнути влас-ної (причому маскулінної) мети. Відмінність твору В. Вовк від старозавітної традиції поля-гає у дописуванні відомого сюжету про Есте-ру: її нареченого, пророка Йонатана, осліплю-ють, а сама героїня божеволіє та вмирає. Двоє героїв роману, яким узагалі не притаманний малінчизм, і вони не прагнуть жодних комп-ромісів (усвідомлюючи хибність колабораці-онізму), – це Йонатан і Айля (названа сестра Йонатана теж має певні пророчі риси, оскіль-ки творчістю надихає коханого на діяльність, причому розглядає пророка саме як індивіду-альність). Вони являють собою нове поколін-ня, і врешті-решт стають свідками поразки Ксеркса у війні з еллінами.  Образ Малінче розглядається сучасними дослідженнями (на основі міфів, хронік то-що) і як архетиповий: це Праматір, мати но-вого народу [1] (оскільки її син від Кортеса став першим офіційно визнаним метисом), нове божество, що має риси старих богів (деградована іпостась – привид, La Llorona, що оплакує своїх дітей – і це об’єднує символ Малінче із символами ридальних матерів – України, також Ірландії – Кетлін Ні Гуліен, Шан Ван Вогт; плакальниця роду – бенші, то-що; наступна ланка такого асоціативного ря-ду – закріплення у поняттях народного като-лицизму. Цей синтез легко пояснити орієнти-ром на знайомі тубільним племенам міфічні 

поняття (для індіанців – цілком реальними). У В. Вовк Естера імпліцитно порівнюється з божеством (на думку Ю. Григорчук – Іштар [4, 159]; цей розвинутий компаративний ана-ліз див. у моїй статті [10]). Естера могла стати матір’ю свого народу, але, виконавши трагіч-ною ціною свою функцію, умирає. Натомість материнських рис набуває Айля. Таким чи-ном, якщо Естера – це сексуальність, божест-венна реалізація, але без материнства, то в Айлі – суто деміургічна і тому материнська роль. Саму Малінче за її життя (та у пізніших розвідках) розглядали з точки зору сексуаль-ності, тоді як материнська функція (і реальна, і метафорична) у цієї діячки вельми значна. Проведений аналіз підтверджує, що малі-нчизм у В. Вовк виступає не суто локальним (за усталеним терміном, мексиканським), явищем, а універсальним, причому завдяки своїй культурі та європейській освітній базі авторка пропонує різні варіанти: натяк на втрату самоідентифікації міститься у вірші «Роксоляна», компенсувальний варіант (від-найдення українськості) – у вірші «Маруся Богуславка». В українському випадку («Роксоляна») показано готовність свідомос-ті вбирати у себе чужі архетипи, тоді як пози-ція самої авторки відрізняється. Малінчизм як прикладі образу Естери постає як пробле-матичне питання, оскільки майже всі герої (окрім духовно спорідненої пари Йонатан – Айля) мають риси такого феномену. Україн-ські алюзії в біблійному контексті дають під-ставу розгорнути малінчизм як окреме пи-тання дослідження. Проаналізовані героїні постають як міф, що вростає в основу іншої культури. Робота має перспективу продов-ження, оскільки проблема малінчизму в різ-них аспектах наявна в багатьох творах В. Вовк, у тому числі в сучасних збірках, а з огляду на постійно поповнюваний корпус текстів цієї письменниці вимагає широкого аналізу. 
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O L G A S M OLN Y T S K A  Ky iv   

THE PROBLEM OF SELF-IDENTIFICATION  
AND MALINALLI'S CODEX IN THE WORKS BY VIRA VOVK 

(RIO DE JANEIRO)  
The article examines the interaction of national identity and Malinalli’s Codex (infidelity, assimilation) 

of the heroes in the works by Vira Vovk. Malinalli’s Codex is considered in the example of female images in 
the lyrics and in the historical novel «The Book of Esther». The analysis offers Latin American, Oriental, Nor-
dic, Jewish, Ukrainian contexts. The problematic of the texts by V. Vovk and the poem by R. Kipling, «Servant 
When he Reigneth», is given at first. The image of La Malinche is not interpreted as a purely Mexican, but it 
is illustrated as whole phenomena. 

Key words:  Malinalli’s Codex, Vira Vovk, Malinche, self-identification, symbol, myth, foremother. 
 
ОЛЬГА  СМОЛЬНИЦКАЯ  г .  К и е в   

ПРОБЛЕМЫ САМОИДЕНТИФИКАЦИИ 
И МАЛИНЧИЗМА В ТВОРЧЕСТВЕ ВЕРЫ ВОВК 

(РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО)  
В статье анализируется взаимодействие национальной самоидентификации и маличнизма 

(измены, ассимиляции) у героев Веры Вовк. Малинчизм рассматривается на примере женских обра-
зов в лирике и в историческом романе «Книга Эсфири». Предлагаются латиноамериканский, ориен-
тальный, нордический, иудейский, украинский контексты. Впервые сравнивается исследуемая про-
блематика творчества В. Вовк и стихотворения Р. Киплинга «Раб, когда он делается царем».  
Образ Малинче интерпретируется не как чисто мексиканский, а в качестве универсального. 

Ключевые  слова :  малинчизм, Вера Вовк, Малинче, самоидентификация, миф, символ, Прама-
терь. Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016 
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Микола СУР’ЯК  Образ Богдана Хмельницького у романі Петра Панча «Гомоніла Україна»: соціокультурний контекст 

В історії української літератури роман Петра Панча «Гомоніла Україна» пройшов шлях від популярності до майже повного за-буття трохи більше, ніж півстоліття. Твір по-бачив світ під такою назвою у 1954 році, а уже на початку ХХІ століття він поступово зникає із вузівської програми історії україн-ської літератури. Однак, на думку С. Єкельчи-ка, він відіграв значну роль у формуванні іс-торичної колективної пам’яті в Україні, адже ідеологічний поворот у цій царині «почався з Богдана Хмельницького, козацького ватажка, який створив першу раньомодерну українсь-ку державу і – що було особливо зручно – був головним ініціатором союзу з Москвою  1654 року» [2, 45]. Оскільки Хмельницький мав, по суті, дві соціокультурні моделі інтерп-ретації – і як «збирач земель руських», і як видатний засновник козацької держави, то випадала можливість його реабілітації як сла-вного державотворця та патріота [2, 45–47]. Тема взаємодії естетичного та соціокуль-турного контекстів у творенні образу Богда-на Хмельницького у вітчизняній літературі – мало вивчена, до того ж цікава у контексті новітніх літературознавчих та культурологі-чних студій П. Нора, Й. Рюзена, С. Єкельчика, Наталії Яковенко та ін. науковців, в яких ви-світлюються проблемні питання розвитку України у ХХ столітті. Аналіз цієї теми не мо-жливий без методологічної моделі, запропо-нованої представниками нового історизму. Саме у межах дослідницьких практик С. Грінблата та його прихильників були сфор-мульовані методологічні підходи, які врахо-вують не тільки естетичний вимір художньо-

го твору, але й функціонування категорії «пам’ять» у соціокультурному та романному просторі. І саме у межах такого підходу можна виявити таємниці появи тотальної і тоталіта-рної, нав’язаної ідеологією національної коле-ктивної пам’яті, яка була орієнтована не на національну, а на соціальну ідентичність. Та-кий процес П. Нора означує як перехід від «історичної свідомості до соціального та куль-турного самоусвідомлення» [6, 14], а також як функціонування теперішнього, нації та пам’я-ті у спільному соціокультурному та естетич-ному просторах. Перший – належить до сфери досліджень соціогуманітарних наук, а дру-гий – до історії літератури та аналізу тих худо-жніх прийомів, які сприяли формуванню у тво-рах та уяві читача нового образу минулого. Першим на потребу нового трактування образу Богдана Хмельницького відгукнувся О. Корнійчук. Його драма «Богдан Хмельни-цький», створена 1937 року, задавала тон, тематику і проблематику історичної драма-тургії, як пише дослідниця у праці «Від моде-рну до авангарду: жанрово-стильова паради-гма української драматургії першої третини ХХ століття» [8, 526]. Докладний аналіз цього твору Корнійчука подано Н. Кузякіною, Т. Свербіловою, В. Хархун. Причому Н. Кузякі-на чи не вперше вказала на те, що твору при-таманні риси мелодраматичності [4, 37–38], зауваживши, що «п’єса вдалася у форму герої-чної романтичної мелодрами з властивими їй рисами» [4, 232]. Т. Свербілова ж зосередилася насамперед на аналізові естетичних засад ви-користання ідеологем радянського періоду, своєрідності міфотворення образу гетьмана  
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Микола СУР’ЯК  Образ Богдана Хмельницького у романі Петра Панча «Гомоніла Україна»: соціокультурний контекст у драматургії О. Корнійчука. Дослідниця за-значає чотири міфологеми, які розгортають-ся в межах моделювання образу гетьмана Богдана Хмельницького: 1) міфологема друж-би українського та російського народів, а ра-зом із нею – міфологема прагнення до возз’є-днання у спільному союзі; 2) міфологема же-ртовності, або жертвопринесення; 3) міфоло-гема вождя (відповідно до концепцій, описа-них Валентиною Хархун); 4) міфологема во-рога [8, 529]. Відтак, історіософська концепція моде-лювання образу Хмельницького у творі О. Корнійчука орієнтована на ті ідеологеми, які є провідними для соцреалістичної поети-ки та тоталітарного суспільства, яке прагне до одновимірності й різкого протиставлення свій / ворог, вождь / народ, дружба / ворож-неча і т. д. Завдяки розгортанню цих міфоло-гем та ідеологем у свідомості читача, глядача п’єси (фільму) формується сукупність сталих історичних образів, на основі яких він моде-лює власні уявлення про минуле, а відповідно – і майбутнє. Цей процес можна означити як соціалізацію популярних історичних (часом – фольклорних і навіть літературних) персона-жів, їх рольові моделі можуть докорінно змі-нюватися, щоб чітко відповідати відносинам «свій / чужий», «друг / ворог», «вождь / на-род» та ін., а також архетипам «герой», «батько», «вождь (лідер)» та інших. Про це свідчить своєрідна зміна акцентів у моделю-ванні образу «героя» та «вождя», в них посту-пово нівелюється індивідуальне, натомість акцентується понаднаціональне, жертовне; абсолютизуєтся ідея ієрархічного сходження на вершини влади й підкорення вищій силі (соціальній чи історичній необхідності, потре-бі, ідеї). На це, до речі, звертає увагу В. Хархун у праці «Митець у каноні»: соцреалістична поезія Павла Тичини 1930–1960-х років», ана-лізуючи особливості розгортання міфологем ворога, батька, героя та ін. у творчості видат-ного українського поета [11]. Роман П. Панча «Гомоніла Україна» – яск-равий приклада трансформації образу Богда-на Хмельницького у межах формування ново-го ідеологічного дискурсу сприйняття мину-лого українського народу та формування но-вих уявлень про історію української нації. 

Прикметною є насамперед історія створення твору, який задумувався спочатку як історич-на повість із назвою «Запорожці», а зрештою стала історичним романом «Гомоніла Украї-на». Образ гетьмана у творі розкривається поступово: у першій частині фактично геть-ман більше поданий через сприйняття інши-ми персонажами. Козак Верига говорить про Хмеля так: «Потаємний-так, нівроку, сотник Хмельницький!» [7, 36]. Чаплинський харак-теризує майбутнього гетьмана теж, як хитру людину: «я бачу його наскрізь – чекає тільки слушної години, щоб кігті свої випустити. По-таємний він і хитрий дипломат. Я тільки оце щойно довідався, що він ще в минулому році, після Кумейок, домагався, щоб йому бути під рукою царя московського. Вже тільки за це його треба зігнати з хутора, щоб не мати по-тім клопоту» [7, 70–71]. А в розмові із Макси-мом Кривоносом Хмельницький змальова-ний як розважливий й мудрий, однак теж хи-трий політик. Розмова розгортається на кіль-кох сторінках і письменник увесь час викори-стовує ремарки біля слів Хмельницького – «Хмельницький нервово тарабанив пальця-ми по столу, певне, щось думаючи своє» [7, 124], «примружив очі, інтригуючи, спи-тав» [7, 125], «Хмельницький стежив за ними з лукавою посмішкою» [7, 126] тощо. Крім того, поданий П. Панчем портрет Хмельниць-кого («Несподіване лихо не зігнуло ще цієї кремезної постаті, хіба що широкі плечі тро-хи опустилися. Довгасте смугляве обличчя було чисто поголене, а чорне, на лоб начесане й високо підрізане волосся на круглій голові ще лисніло, мов вороняче крило. Такі ж були й тонкі вуса під рівним носом. Вони лежали двома скибами довкола упертого рота з чітко окресленими губами. У великих сірих очах на дні світилась думка, яка розумом осявала все лице. […] Кривоніс подумав про себе: «Оце той і є один, по якому журиться Україна» [7, 123]») вражає не лише зовнішніми харак-теристиками але й оживлює такі риси харак-теру гетьмана, як глибокий розум, могутня сила духу, мужність і наснага до подвигу, тон-ка дипломатичність у діях та думках. Резюме Максима Кривоноса – «Оце той і є один, по якому журиться Україна» – в різних варіаціях буде повторюватися у творі в устах інших 
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Микола СУР’ЯК  Образ Богдана Хмельницького у романі Петра Панча «Гомоніла Україна»: соціокультурний контекст персонажів, тим самим підтверджуючи вибір лідера у різних верствах козаків та визнання цього лідерства навіть поляками. У моделюванні образу Богдана Хмельни-цького в першій частині роману «Гомоніла Україна» привертає увагу насамперед той факт, що гетьман подається перш за все че-рез погляд Іншого – козаків, Максима Криво-носа, Чаплинського й Петра Панча (у його авторських коментарях). Ні внутрішніх моно-логів, ні роздумів гетьмана, ні опису його пе-реживань тощо автор не подає. Більше того – опис його дій теж зведений до мінімум і пода-ний максимально об’єктивно. До художнього прийому змалювання героя через сприйнят-тя іншого додаються ще й принципи портре-тування образу Богдана Хмельницького, які в романі мають велике значення, бо саме за-вдяки їм розкривається образ гетьмана. Від-повідно до концепції портретування, запро-понованої К. Сізовою [10, 7], у романі Петра Панча зреалізовано принцип ідеалізації та психологізації в образі Богдана Хмельниць-кого, а модель побудови портрету гетьмана можна визначити як деконцентровану. Вона реалізується через смислові поля різних фра-гментів тексту, причому компоненти портре-та не є рівноправними, а – поєднані складним підрядним зв’язком, в якому чітко простежу-ється вплив ідеологічних міфологем вождя, героя, абсолюту, влади та ворога (друга). У першій частині роману семантичними домінантами образу Богдана Хмельницького стають його хитрість (причому Чаплинський її означає як підступність, лукавство, а Кри-воніс та козаки – як потайний характер, вмін-ня приховати справжні мотиви вчинків та думки від ворога, здатність до глибоких роз-думів), дипломатична далекоглядність (зокрема, проявилася у сцені показу докумен-ту за підписом Оссолінського та суперечки щодо поїздки Богдана Хмельницького до ко-роля). Портрет та й образ Хмельницького ро-згортається між двома полюсами «яким його бачать інші (козаки, Кривоніс, поляки) – який він є насправді (у своїх вчинках)». В обох ви-падках є чітка кореляція між соціальним ста-новищем персонажа та його поглядом на ге-тьмана. Якщо йдеться про козаків, то це ди-лема «є лідер у нас чи немає у нас такого  

лідера?», що особливо виразно проявилася у мотиві «чи є справжній гетьман у козаків піс-ля зменшення козацьких прав і свобод?». Так, діалог кривоноса і Остапа підсумовує і вира-жає ці дилеми у чітких питаннях: «Коли в нього козацька душа, доки він дулю показу-ватиме у кишені?; Голову гетьманську має, до самої Вісли міг би дістати булавою. А будемо довше чекати, пани-ляхи кварцяного війська наженуть, що й писнути не можна буде; Без розуму й на сотника б не наставили, але ж і йому болить людська погибель! Чи я його не знаю?» [7, 85]. А сивий козак Покута питає у Максима Кривоноса: «Час уже серце упокори-ти, а розум на путь праведну направити. Та й де той гетьман, щоб голос його почула Украї-на? Немає, Максиме, одна луна. Буду молити-ся, може-таки, бог пошле, щоб віддячив кля-тим панам-ляхам за нашу крівцю» [7, 140]. І чує у відповідь, що такий гетьман знайшовся. В іншому місці звістку про такого гетьмана (читай: свого гетьмана, гетьмана – оборонця народу і козаків) озвучує кобзар перед запо-рожцями: «Козацьке серце має пан Хмельни-цький: побрав йому підстароста усі вигоди, і живність усю, сина зашмагав, а пан сотник Україною журиться» [7, 299]. Образ Хмельни-цького у романі Петра Панча моделюється, як мозаїчна і водночас цілісна картина, й оцінка його вчинків іншими має тут найперше зна-чення: письменник показує, як кожен – від звичайного селянина до козака – починає сприймати Богдана як свого, оборонця своїх прав і свобод, виразника своєї волі тощо. За-вдяки цьому художньому прийому характер і портрет гетьмана постають у динамічному розвитку, хоча й у чіткій кореляції із «суспільними законами, причинно-наслід-ковими зв’язками між соціальними явищами і процесами і поведінкою людей, формуван-ням їх особистості» [10, 54]. Такий тип порт-ретотворення К. Сізова характеризує, як «реалістичний індуктивний»….. [10, 54], у ньому автор йде від часткових проявів яки-хось ознак, рис характеру – до узагальнених закономірностей. Хитрість, потайний харак-тер Богдана, його дипломатична далекогляд-ність, які на початку твору виступають част-ковими рисами, підміченими різними персо-нажами з різними соціальним становищем, 
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Микола СУР’ЯК  Образ Богдана Хмельницького у романі Петра Панча «Гомоніла Україна»: соціокультурний контекст поступово концентруються довкола провід-ної закономірності характеру гетьмана, яку Панч розкриває у авторських коментарях-описах по дорозі гетьмана на Січ: «Коли ще місяць-два тому Хмельницькому боліло перш за все хазяйнування Чаплинського на його хуторі, то зараз він уже тільки одним краєм торкався хутора, тепер Хмельницький, як ні-коли, побачив, що і вся Україна була в такому стані, як його хутір.. а що на його заклик при-йшли на раду, знаючи що таємна, навіть такі козаки, що раніше до жодного заколоту не приставали, це вже само говорить, як наболі-ла усім шляхетська сваволя» [7, 275]. Масш-таб сприйняття соціального горя – від влас-ного, приватного, до всеукраїнського – визна-чає і масштаб перетворення Хмельницького: від того, хто зазнав приватної соціальної не-справедливості, – до того, хто готовий боро-тися із масштабною, всеукраїнською, неспра-ведливістю. Ця загальна закономірність має виразний ідеологічний акцент: Хмельниць-кий змальований Панчем як оборонець наро-ду і лідер, що очолив народне повстання про-ти сваволі шляхти. Відтак гетьман постає іде-альним вождем, який піднявся на хвилі на-родного гніву, зумів почути голос народу, стати «своїм» виразником волі народу.  Принцип змалювання гетьмана через пог-ляд іншого чітко спрацьовує на цю ідеологічну установку. Хмельницький у творі подається як виразник не тільки бунту народу проти шлях-ти, але й іще однієї волі народу – приєднатися до Москви, щоб спільним фронтом подолати ворога. Одночасно з увиразненням ідеї про те, що Богдан Хмельницький є «своїм» оборонцем для усіх знедолених козаків, поглиблюється і розгортається мотив «дружби між російським та українським народом». Критики 1960– 1980-х років вважали його провідним у творі, на цьому наполягав Ю. Кобилецький [3, 44–45, 52], В. Лисенко [5, 577], І. Дузь [1, 111], М. Сиротюк [9; 258, 268–269]. Останній, зокре-ма, писав, що «відтворення українсько-російських взаємин» – це «одна із провідних ідейно-тематичних ліній роману» [9, 269], а ло-гіка розвитку сюжету, тематики та проблема-тики твору була чітко орієнтованою на те, щоб «розкрити через конкретні події і живих лю-дей, так би мовити, передісторію Переяславсь-

кої Ради, показати, що приєднання України до Росії було підготовлено самим ходом історич-ного розвитку» [9, 269]. Образ росіян як «своїх», прихильності гетьмана до Росії як прояв «своїх» рис характеру і чеснот справді є провід-ною у моделюванні образу Богдана Хмельниць-кого і слугує ще одним засобом ідеалізації цьо-го персонажа. Причому й у цьому випадку йдеться про використання принципу від окре-мого до загального: від окремих згадок селян, козаків – до спільного бажання і пориву перей-ти під протекторат російського царя, спільного пориву єднання із російським народом. Так, нарікаючи на важку долю, Гордій чітко озву-чує, де їх, колишніх козаків, чи селян чекає кра-ще життя: «...краще на Московію рушати, – ска-зав Гордій, – там люди закону однакового, і  Гуня так зробив, і Остряниця туди втік, а ко-лись, мабуть, і всі так зроблять» [7, 59]. «Чи ж Москва припустить, щоб загибали у неї на очах християнські душі!» [7, 128] – вигукує Максим Кривоніс у діалозі-суперечці із Богданом  Хмельницьким.  Одніми із улюблених сцен, яким підтвер-джувалася ідеологічна «правильність» твору П. Панча у критики 1960–1980-х рр. були: ре-пліка жінки Добридні до брата Гната Вериги, якому загрожувала перспектива стати поспо-литим («Може, в Московщину? Отуди б і я поїхала, татарва вряди-годи навідується, віри однакової, і люди однакові. Оце заходив дня-ми чоловік з Куртини, аж на серці приємно – балакає, а ти його розумієш. Що не так тільки пишуться» [7, 34]); розмова козаків і селян із московськими людьми («той лагідно посміх-неться, інший для годиться зупиниться й пе-рекинеться словом»: «– І церкви у вас є? – пи-тала одна жінка таким тоном, ніби їй було шкода цих людей. – Навіть кам’яні, тьотка, п’ятиглаві! – відказав поблажливим тоном продавець в гостроверхому капелюсі на голо-ві і з бородою клинцем. – То тільки у вас ніби у хлівах вінчаються. ....чи ваш цар заступник мужикові, чи такий же, як польський ко-роль? ...І хто це вигадав – ваші, наші? Жили ж, кажуть. Купно раніше, – сказав сивий дід» [7, 134–135]); зустріч і дружба росіянина Про-ня Нікітіна із козаками Мітлою та Півнем. І кількість мікросцен, діалогів, монологів, в яких озвучується думка про потребу дружби 
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Микола СУР’ЯК  Образ Богдана Хмельницького у романі Петра Панча «Гомоніла Україна»: соціокультурний контекст та єднання російського і українського народів значна, завдяки цьому розгортається іще од-на ідейно-тематична лінія: росіянин, Росія, Московщина, російський цар як «свій» та опо-зиційний до «чужого» ляха, пана, шляхти, польського короля. Привертає увагу й те, що цей ідеологічний контекст розгортається у творі концентрично: наростаючи до кінця ро-ману, спочатку це окремі репліки зневірених у справедливості селян, козаків, далі – думка, артикульована Максимом Кривоносом, Богда-ном Хмельницьким, а далі – вчинки, які підт-верджують цю ідеологему (від дружби між Нікітіним та Мітлою і Півнем – до промови гетьмана, в якій він озвучує прагнення наро-дів до єднання). Власне, таку логіку розгор-тання мотиву та ідеологеми дружби народів відтворює і назва твору – «Гомоніла Україна»: бажання возз’єднання із Росією, мовляв ви-ступає як гомін, голос народний, реалізова-ний у вчинках Богдана Хмельницького, коза-ків та народу і закріплений у Переяславі. До того ж логіка розгортання цього мотиву-ідеологеми цілком відповідає ідеї самонаро-дження цього прагнення народів: із аморфно-го і неоформленого намагання установити спільність двох націй – до цілковито виразно-го, задокументованого факту об’єднання росі-ян та українців. Окреслена інтерпретаційна модель минулого загалом і Переяславської угоди, діяльності Богдана Хмельницького та ін. зокрема чітко відповідала ідеологічним установками сформульованим напередодні святкування 300-річчя із дня підписання уго-ди між Богданом Хмельницьким та Бутурлі-ним і суперечила тим уявленням про владу, які побутували у мешканців Гетьманату «з приводу влади й правителів-гетьманів, розсі-яні по тогочасних історіографічних творах, панегіриках, проповідях, віршах, окремих лис-тах тощо», які проаналізувала Н. Яковенко [12, 402]. Дослідниця вказує, що постать царя як оборонця народу і «свого» правителя ви-ступає схематичною, абстракцією, а після «Переяславської угоди в обіг входить алегорія «крил протекції» православного царя над Вій-ськом Запорізьким і всією «Малою Руссю» [12, 410], яка, швидше, є риторичною метафо-рою, аніж реальним втіленням. Один із пер-ших висновків Н. Яковенко акцентує на тій 

семантиці, якої немає у романі Петра Панча ій не було в історіографічних дослідженнях, статтях на історичні теми, підручниках періо-ду 1960–1980-х рр.: «мешканці Гетьманату зазвичай кваліфікують акт переходу своєї спі-льноти під сюзеренітет російського царя як перехід «під протекцію», а не підданство, хоч у персональних ситуаціях старшина й називає себе «підданими» царя» [12, 411], а протекція сприймалася як «вільний вибір володаря – із договірно зафіксованими взаємними зобов’я-заннями монарха-патрона та війська-слуги» [12, 411]. Цієї колізії у сприйнятті вла-ди, володаря, ворога / свого годі шукати й у радянській історіографії, й у творі Петра Пан-ча. Роман «Гомоніла Україна» попри те, що і назва, і сюжетна канва, і композиційна будова вказували на поліфонічність, подає образ ге-тьмана і минулого України як гомогенний, не поліфонічний, із використанням риторичних штампів, що нехтують колективною волею війська (Н. Яковенко), «де Божі закони нероз-ривно переплетені з архаїчними законами вояцького братства, проте описується ця вла-да у готових формулах, що були вироблені цілком інакшими соціальними практиками і соціальним устроєм» [12, 426].  Семантична революція у формуванні об-разу гетьмана Б. Хмельницького у такому ви-падку істотна: Петро Панч відповідно до ідео-логічних установок доби трансформує риси характеру персонажа так, щоб вони відпові-дали вимогам часу. Відтак, історія із перепи-суванням твору (із повісті «Запорожці» до роману «Гомоніла Україна») не є окремим випадком, а частиною великою соціокультур-ного процесу усередині Радянської імперії, пов’язаного із підтриманням «метанаративу російського кермування» [2, 22] та формуван-ня радянської історичної міфології, в тому числі художніми засобами літератури.  
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THE IMAGE OF BOGDAN KHMELNYTSKY  
IN THE NOVEL PETRA PANCHA «UKRAINE HAS BEEN YARNING»: 

SOCIAL-CULTURAL CONTEXT  
The article analyzes peculiarities of modeling the character of Bogdan Khmelnytskyi and discourse of 

power in the novel «Ukraine has been Yarning» by Petro Panch. The emphasis is laid on the ideological and 
aesthetic aspects of Bogdan Khmelnytskyi image representation and forming socio-culturalcontext of this 
image perception. 

Key words:  new historicism, the historical novel, the image of the character. 
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ОБРАЗ БОГДАНА ХМЕЛЬНИЦКОГО 
В РОМАНЕ ПЕТРА ПАНЧА «КЛОКАТАЛА УКРАИНА»: 

СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ КОНТЕКСТ  
В статье анализируются особенности моделирования характера Богдана Хмельницкого и дис-

курса власти в романе Петра Панча «Клокотала Украина». Осмыслена тема взаимодействия эс-
тетического и социокультурного контекстов в создании образа украинского гетьмана.  

Ключевые  слова :  новый историзм, исторический роман, образ, характер. Стаття надійшла до редколегії 20.10.2016  
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Марія ТРЕТЕВИЧ Зміна меморіальної парадигми у суспільно-історичному та літературному дискурсі Німеччини 90-х – 2000-х років 

Література кожного народу неодмінно проходить такі етапи свого розвитку, які тіс-но пов’язані з історичними подіями та полі-тичними настроями країни. Суспільно вагомі зміни часто визначають зміст і тематику ху-дожніх творів, впливаючи на свідомість пись-менників, формуючи їхній світогляд, конс-труюючи пам’ять та спонукаючи їх зафіксува-ти важливі для індивіда чи цілої групи істо-ричні події. Ця необхідність з’являється через те, що під дією психологічної та соціальної атмосфери, яка виникає після особливо гост-рих суспільно-політичний чи історичних по-дій, у пам’яті закладається пов’язана з ними інформація. Цей спогад індивід намагається передати наступному поколінню, для якого покоління батьків залишається єдиним кон-тактом з минулою часовою віхою. Через ко-мунікацію конструюється певний культур-ний контекст, який має безпосередній вплив на формування національної та культурної ідентичності.  Двадцяте століття стало особливо бурх-ливим з огляду на історичні катаклізми та знакові події: світові війни, переслідування на нищення етнічних груп, перерозподіл зон впливу на геополітичній карті світу. Особли-вої уваги, однак, заслуговує історія Німеччи-ни та способи її фіксації в літературі 90-х – 2000-х рр. Німеччина відіграла ключову роль у формуванні політичної карти Європи ХХ ст. і водночас спровокувала цезуру людяності та гуманності, ідеалів, які керували європейсь-кою свідомістю з часів Відродження. Вона 

стала тією країною, яку звинувачують у роз-в’язанні Другої світової війни, у масових зни-щеннях етнічних груп ненімецького населен-ня, та й, зрештою, у руйнуванні довіри до лю-дини. Зрозуміло, що всі ці події не могли пройти повз свідомість німецького народу: відчуття провини стало визначальним не ли-ше для покоління безпосередніх учасників подій, а й для покоління дітей та онуків. Од-нак 90-ті роки маркують певний поворотний момент як і в історії Німеччини, так і у зміні світоглядних орієнтирів, виникає нове суспі-льне явище, яке прийнято називати меморіа-льним бумом (Gedächtnisboom). Процес «пригадування» власної історії характеризу-ється не лише опрацюванням історичного матеріалу, поверненням до колективної па-м’яті, яку впродовж років політичні діячі на-магались витіснити і «забути», але й бажан-ням збагнути, що саме спричинило злочини та страждання, хто у них справді винен, хто є жертвою історичних обставин, а чиї вчинки можна назвати героїчними і які критерії до-зволяють це стверджувати. Важливо, проте, з’ясувати, чому зміна меморіальної культури Німеччини припадає саме на 90-ті рр. мину-лого століття.  Одностайності у визначенні нового періо-ду в німецькій літературі немає. Погляди на перехід від етапу тематизації подій Другої сві-тової війни до етапу переосмислення цих подій як безпосередніми учасниками і свідками по-дій, так і новим поколінням, яке черпає знання зі свідчень своїх батьків та/або архівних  
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Формування нової меморіальної парадигми в умовах об’єднаної Німеччини є актуальною про-
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Марія ТРЕТЕВИЧ Зміна меморіальної парадигми у суспільно-історичному та літературному дискурсі Німеччини 90-х – 2000-х років документів, доволі розбіжні. Така невизначе-ність викликана наступними причинами: від-сутністю протягом довгого періоду єдиної Німеччини зі спільною культурою та літера-турою та відмінністю шляхів розвитку літе-ратури ФРН та НДР, спричиненою ідеологіч-ними умовами та, у зв’язку з цим, різною те-матикою художніх творів. Професор Білефельдського університету, літературознавець Кляус-Міхаель Боґдаль у своєму дослідження “Кліматичні зміни. Неве-лика метеорологія сучасної літератури” від-значає, що зміни в літературному кліматі Ні-меччини розпочались ще у 60-70-х рр. мину-лого століття, коли в центрі літературних творів постає людина та її оточення, зміщую-чи тим самим фокус із самих подій Другої сві-тової війни на індивідуальні пережиття  [5, 9–13]. Швейцарський літературознавець та культуролог Коріна Кадуф натомість гово-рить про те, що нова парадигма німецької літератури розпочинається двотисячними роками [7, 9–10]. Проте найчастіше початок нового етапу розвитку німецької літератури ототожнюють з початком нової історичної епохи, а саме 1989/90 роком [11, 2]. Зокрема німецька дослідниця Аляйда Ассман гово-рить про те, що після 1989 року, «коли завер-шився період сильно стилізованих і стандар-тизованих образів минулого, багатьом  європейським країнам довелося зайнятися суперечливою, болючою і ганебною пам’яттю про минуле» [1, с. 163]. Тож активно порушу-ються питання суперечливої соціальної іден-тичності, а також й ідентичності письменни-ка, передусім у романах німецьких письмен-ників Юрека Бекера «Безсердечна Аманда» (Amanda herzlos) (1992) та Вольфґанґа Гільбі-га «Я» (Ich) (1993).  Однак літературознавець Геріберт Томек наполягає на 1995 році, як початку нової літе-ратурної епохи, бо саме в цей рік спостеріга-ється найбільше згущення літературних подій і це дає підстави вважати 1995 рік початком нового етапу розвитку німецької літератури, появи нового літературного продукту, який не вписується в позначення «повоєнна літерату-ра» [11]. Твори, які згодом будуть «кано-нізовані» критикою, і які кожен у свій спосіб опрацьовують недавню історію Німеччини, 

з’являються саме 1995 року: «Фазер-лянд» (Faserland) Крістіана Крахта, «Такі герої, як ми» (Helden wie wir) Томаса Бруссінга, «Летючі собаки» (Flughunde) Марселя Байєра, «Прощання з ворогами» (Abschied von den Feinden) Рейнгарда Їргля, «Морбус Кітаха-ра» (Morbus Kitahara) Крістофера Рансмайєра, «Діти мертвих» (Die Kinder der Toten) Ельфріде Єлінек та «Широке поле» (Ein weites Feld) Гюн-тера Грасса, роман, котрий викликав низку дискусій, тим самим продовживши так звану німецько-німецьку літературну суперечку. Те-мі зображення «реалій та закономірностей досвіду життя “під наглядом” тоталітарної си-стеми, портретизації життя НДР напередодні падіння Берлінського муру, екологічних про-блем країни, що більше не існує» [2] присвяче-ні твори Еріха Льоста «Церква св. Мико-лая» (Nikolaikirche) (1995), Брігітти Бурмайс-тер «Вечірня прогулянка» (Abendspaziergang) (1995). Примітним є те, що перелічені пись-менники, за винятком Гюнтера Грасса та Еріха Льоста, належать до покоління тих, хто не був безпосереднім свідком війни та її злочинів, крім того вони не належать виключно літера-турі Німеччини (як Єлінек чи Рансмайєр), що дає змогу говорити про прихід нового поко-ління письменників, які намагаються актуалі-зувати недавнє минуле Німеччини.  Пояснюючи феномен звернення такого широкого кола письменників до тем націо-нал-соціалістичного минулого Німеччини, Мартін Гільшер (Martin Hielscher) відштовху-ється від важливої історичної події – об’єд-нання Німеччини: З падінням держав східно-го блоку у 1989 року, а відтак і появою нової динаміки в історії, яка спричинила драматич-ні зміни у біографіях, життєвих ситуація, з’яв-илася необхідність в новій оповіді, в опрацю-ванні колективного досвіду в межах оповід-ного дискурсу [10, 32–33].  Зрозуміло, що після історичного поворо-ту 1989 року, про який згадує Гільшер, необ-хідним був час для осмислення історичної значимості об’єднання, а також переосмис-лення погляду на історію, яка в межах об’єд-наної держави стала спільною, але різною ментально. Це й пояснює той факт, що актив-не звернення до тем історичного минулого припало на 1995 рік. 
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Марія ТРЕТЕВИЧ Зміна меморіальної парадигми у суспільно-історичному та літературному дискурсі Німеччини 90-х – 2000-х років Однак меморіальний бум не обмежився лише літературним простором, поширив-шись також і на медійний: на початку 90-х років з’являється велика кількість телевізій-них програм, радіопередач, газетних статей, розказаних чи записаних індивідуальних сі-мейних історій, присвячених окресленій ви-ще тематиці. Німецький історик Райнгард Козеллек зазначає, що з плином часу «змінюється і пов’язана з війною свідомість. Враження від війни перетворюються на спо-гади про війну. Однак вони не є константною величиною, оскільки теж зазнають на собі впливу наслідків, зумовлених війною, котрі можуть надати їм нової форми, витіснити, скерувати їх в певне русло, одне слово, змі-нювати. Багато чого забувається, відходить на задній план, дещо міцно осідає в пам’яті, дещо героїзується. Війна пожинає свої плоди, які фільтрують ментальні здобутки пам’я-ті» [3, 300]. Це підтверджують і численні соці-ологічні дослідження, які доводять, що став-лення німців до їхнього минулого та іденти-фікації змінюється. Благодійний фонд «Основа ідентичності» (Identity Foundation Gemeinnützige Stiftung für Philosophie), який у 1998 р. був заснований Паулом Й. Когтесом, спільно із науковцями Університету Гоен-гайм (Universität Hohenheim) провели масш-табне соціологічне дослідження, за результа-тами якого близько 60% респондентів зазна-чили, що пишаються своєю батьківщиною, більше 80% заявили, що вже не соромляться бути німцями, а більше 74% признають, що, попри минуле своєї країни, пишаються Ні-меччиною [6]. Публічна меморіалізація культури, як за-значає А. Ассман, формується через 15–30 ро-ків після подій травматичного або ганебного характеру [1, 16]. Іноді, як у випадку з Німеч-чиною, котра протягом довгого періоду зали-шалась розділеною, цей часовий відрізок мо-же збільшуватись. Тобто, як слушно зауважує Гільшер, повинен був минути час, щоб звіль-нити «травму від апології витіснення», щоб з’явився роман Байєра «Летючі собаки» чи роман Бернгарда Шлінка «Чтець»: «Вікова група тих, хто пережив війну і перші повоєнні роки, й не мусить приписувати собі тієї чи іншої участі чи навіть провини за злочини 

Третього Рейху, але не наважувалися викли-кати у пам’яті збережені, часто гнітючі обра-зи тих часів, лише тепер зважилася у власний спосіб просити слова, щоб – мовлячи словами Фрейда – мати змогу відкрито опрацювати досвід, який досі не був тематизованим» [10, 33]. Лише часова віддаленість від трагіч-них подій пробуджує готовність говорити про них для того, щоб спільно долати наслід-ки травматичного досвіду. Нерідко змінюєть-ся й парадигма сприйняття історичних подій, при чому з кардинальною зміною погляду на роль жертви–злочинця. Саме така ситуація ставала характерною у німецькомовному лі-тературному дискурсі початку 90-х рр. Тож нагальність опрацювання історичної пам’яті виникає саме 1995 року через те, що, з одного боку, 30-літній поріг реабілітації піс-ля травматичних подій вже давно було прой-дено, проте публічна меморіалізація, у зв’яз-ку з суспільно-політичною ситуацією, так і не настала, а з іншого — розпочався поступовий природний відхід безпосередніх свідків подій Другої світової війни, Голокосту, адже «поки спогад продовжує існувати, немає необхідно-сті фіксувати його письмово, та й взагалі якось фіксувати. Тому потреба написати істо-рію того чи іншого періоду, суспільства і на-віть людини виникає тільки тоді, коли вони вже пішли так далеко в минуле, коли у нас мало шансів знайти навколо себе багато свід-ків, які б зберігали про них який-небудь спо-гад» [4]. Та попри відхід безпосередніх свід-ків, перед письменниками нового покоління відкривалися нові можливості опрацювання минулого, оскільки очевидці подій часто за-мовчували і власну історію й історію війни. Це надавало широке поле для інтерпретацій з одного боку, з іншого ж з’явився і доступ до раніше засекречених архівів, котрі були відк-риті після об’єднання Німеччини.  Оскільки відходить у минуле покоління свідків історичних подій середини ХХ століт-тя, зникає й живий зв’язок зі спогадами бать-ків, припиняється комунікативна пам’ять, по-ступаючись культурній пам’яті, яка є більш формалізованою, аніж та, яка живе всередині окремої сім’ї, групи. У зв’язку з цим переходом загострюється необхідність як індивідуаліза-ції пам’яті, так і визначення точок перетину 
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Марія ТРЕТЕВИЧ Зміна меморіальної парадигми у суспільно-історичному та літературному дискурсі Німеччини 90-х – 2000-х років індивідуальної пам’яті з колективною, націо-нальною. Важливо однак розуміти також, що кожне нове покоління, формуючись в відмінних умовах, аніж попереднє, випрацьовує влас-ний погляд на історію з перспективи свого життєвого досвіду та тих джерел історії, які йому були доступні: безпосередньо пережиті події, розповіді очевидців, документальна література, засоби масової інформації, фотог-рафія, кінематографічна хроніка і т.п. Відтак нове покоління письменників, яких ще при-йнято називати «поколінням дітей», часто вступає в полеміку з «поколінням батьків», з приводу відповідальності за вчинки поперед-ників та відчуття провини, яке довгий час культивувалось політичною елітою серед населення. Як зазначає Анне Молітор, у ранній пово-єнний період і з боку жертв і з боку злочинців було досягнуто коненсусу «замовчування». І така стратегія поведінки була типовою як на політичному, соціальному так і на індивідуа-льному рівнях [12, 4]. У промові Конрад Аде-науер 20 вересня 1949 року наголосив: «Залишити минуле минулим» [8, 23], запро-вадивши тим самим курс на забування. Від-так травматична історія залишилася у пам’я-ті індивідальною історією кожної окремої родини, при чому навіть в межах сім’ї розмо-ви про минуле залишалися табуйованими темами.  Проте це не означало, що минуле залиша-лося без опрацювання в літературному прос-торі повоєнних років. Одним із перших, хто звернувся до замовчуваних тем з історії неда-внього минулого Німеччини, був Г. Грасс. Спочатку романом «Бляшаний барабан» (Blechtrommel) (1969), а потім новелою «У кота й мишу» (Katz und Maus) (1970), яка те-матизувала проблему спогадів про націонал-соціалістичне минуле, спровокував хвилю критики та обурення, проте продовжив про-тистояти політичному курсу, котрий був спрямований на витіснення спогадів про «неприємні» факти минулого. На початку 2000-х рр. у творчості Грасса спостерігається зміна меоріальної парадигми: від реконстру-ювання колективної історії у окремих обра-зах, до індивідуалізації минулого та пов’яза-

ного з ним власного досвіду. І хоч Грасс нале-жить до покоління очевидців історичних по-дій минулого століття, йому все ж вдалось змінити парадигму опрацювання минулого на користь його персоналізації.  Мартін Вальзер, ще один представник покоління «батьків», також наголошує на не-обхідності змінити меморіальну культуру Німеччини, спрямувавши її від колективної пам’яті до індивідуальної, бо кожен громан-дянин має право «вирішити для себе, скільки провини за Освенцим він має на своїх пле-чах» [14, 4]. Письменник критикує манеру обходження з темою Голокосту на офіційно-му рівні, вважаючи що «поважні інтелектуа-ли» перетворюють Освенцим на «моральний дрючок», тим самим перешкоджаючи «нормальному народу» примиритися з собою та своїм минулим. Слід також звернути увагу на те, що до 90-х рр. питання історичної па-м’яті зосереджувалося виключно довкола трагедії Шоа. Осторонь залишалися пробле-ми самого німецького народу і травматично-го досвіду, пов’язаного з бомбардуваннями німецького населення, зі «звільненням Німе-ччини», яке супроводжувалося погромами та зґвалтуваннями та вигнанням німців із Схід-ної та Центральної Європи, нерідко з історич-них німецьких територій. З новою силою заговорили про пам’ять про травматичний досвід самих німців після дебатів навколо літератури та повітряної вій-ни, викликаних німецьким письменником та літературним критиком Вінфрідом Зебаль-дом. За його словами, повітряна війна завади-ла «будь-якому спогадові, налаштувала насе-лення виключно на майбутнє, зобов’язавши мовчати про все, що йому було заподія-но» [13, 16]. Зебальд піддає жорсткій критиці тих авторів, які не насмілились або ж не хоті-ли зафіксувати побачене та пережите ними минуле, аби зберегти його у пам’яті народу. Натомість письменник Дітер Форте вбачає причину мовчання в індивідуальній травмі, заподіяній війною: “Я більше не можу описа-ти це. Я не можу говорити про це більше. Я дитина війни і проживаю мовчки моє прони-зане війною життя, тому що навіть мої мрії складаються зі сцен війни” [9, 71]. Таким чи-ном, Форте наголошує на тому, не колектив-
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Марія ТРЕТЕВИЧ Зміна меморіальної парадигми у суспільно-історичному та літературному дискурсі Німеччини 90-х – 2000-х років не замовчування спогадів, а пережитий трав-матичний досвід є перешкодою вербалізації культурної пам’яті німецького народу.  Попри різне ставлення до проблеми ар-тикуляції чи вербалізації спогадів, більшість письменників схиляється до думки, що опра-цювання історичної пам’яті німецького наро-ду таки необхідне, аби актуалізувати її, опра-цювати та спільно визначити суспільне ба-чення подій недавнього минулого. Роман Б. Шлінка «Чтець», роман М. Вальзера «Водограй» (Ein springender Brunnen) (1998), новела Г. Грасса «Ходою краба» (Im Krebs-gang) (2002), «За лущенням цибулі» (Beim Häuten der Zwiebel) (2006) представляють новий погляд на спогади та примирення як із самим собою, так і усього народу. Тому навіть у творчості письменників нового покоління з’являється ціла низка творів, які намагають-ся опрацювати історичний досвід у формі біо-графії, зокрема роман Уве Тімма «На прикла-ді мого брата» (Am Beispiel meines Bruders) (2003), роман Вібке Брун «Країна мого бать-ка. Історія однієї сімії» (Meines Vaters Land. Geschichte einer Familie) (2003), роман Томаса Медіуса «Очима мого дідуся» (In den Augen meines Großvaters) (2004). При цьому йдеться не лише про суто фікційні художні твори, а й про активну роботу в архівах, намагання від-найти історію сім’ї, подаючи це як напівдоку-ментальний твір.  Таким чином перехідному періоду в соці-окультурному та літературному дискурсах передували такі історичні події, як падіння Берлінського муру та об’єднання Німеччини, які вплинули на зміну німецької свідомості й були пов’язані із пошуком нової ідентичності. Відтак 1995 рік позначає певний поворотний момент в історії німецької літератури, бо ма-ркує завершення епохи «повоєнної літерату-ри» (Nachkriegsliteratur) і є початком нового періоду літературного розвитку, який прийн-ято вважати сучасною німецькою літерату-рою. Цей час характеризується також почат-ком процесу трансформації «проекційної» повоєнної літератури у транзитивну сучасну літературу, котра є звільненою від політики та ідеологій. Суспільно-історичний та літера-турний дискурс 90-х – 2000-х рр. визначаєть-ся активною роботою зі спогадами, які фор-

мують новий погляд на минуле Німеччини, а фокус з “німців-злочинців” зміщується на “німців-жертв”, котрі самі постраждали від воєнного терору та націонал-соціалістичного режиму. Примітним для цього періоду є також централізація індивідуальної пам’яті та відо-кремлення її від насадженої політичної моде-лі колективної пам’яті німецького народу. Отже, на зміну меморіальної парадигми у суспільно-історичному та літературному дис-курсі основним чином вплинули історичні події, зокрема об’єднання Німеччини, яке змусило німців шукати точки дотику історії НДР та ФРН, політика замовчування, яку про-вадила політична еліта Німеччини, а також дистанціювання від трагічних подій ХХ сто-ліття, яке дозволило як поколінню батьків, так і поколінню дітей по-новому осмислити травматичний досвід німецького народу.  
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M A R I YA  T R ET E V Y C H Lv iv   
THE CHANGE OF MEMORIAL PARADIGM IN THE SOCIO-HISTORICAL 

AND LITERARY DISCOURSE OF GERMANY 90s – 2000s  
Formation of new memorial paradigm under the circumstances of united Germany is an actual problem 

for modern German society. In the article are examined the basic approaches to determining the beginning 
of a new literary era; analyzed the historical background and social conditions of changes of memorial cul-
ture in Germany.  

Key words:  historical memory, collective memory, individual memory, paradigm, literary discourse.  
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МЕМОРИАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА ГЕРМАНИИ В ОБЩЕСТВЕННО-ИСТОРИЧЕСКОМ 

И ЛИТЕРАТУРНОМ ДИСКУРСЕ 90-х – 2000-х ГОДОВ  
Формирование новой мемориальной парадигмы в условиях объединенной Германии является 

актуальной проблемой для современного немецкого общества. В статье рассмотрены основные 
подходы к определению начала новой литературной эпохи, проанализированы исторические пред-
посылки и общественные причины изменения мемориальной культуры в Германии. 

Ключевые  слова :  исторический память, коллективная память, индивидуальная память, 
парадигма, литературный дискурс. Стаття надійшла до редколегії 17.11.2016 р.   УДК. 821.161.1.09 
ЕКАТЕРИНА ХИНКИЛАДЗЕ г. Харьков ekaterina.xinkiladze@mail.ru  

РОМАН Г. ГРЕБЕНЩИКОВА «ЧУРАЕВЫ» 
В КОНТЕКСТЕ ДИАЛОГА ЭПОХ 

 
В статье рассматриваются средства создания образа прошлой России в романе 

Г. Гребенщикова «Чураевы» путем изучения особенностей точки зрения, то есть его идеологиче-
ского, или оценочного слоя. Выясняется, что комбинация точек зрения персонажа и рассказчика со 
временем превращается в доминирование взгляда именно рассказчика, который транслирует 
идеализированные представления о вечных ценностях России.  

Ключевые  слова :  точка зрения, оценочный уровень, системы оценок, этнографизм, эмиг-
рантская проза. История литературы русской эмиграции довольно хорошо изучена, но в своих вер-шинных образцах. Произведения писателей «второго» ряда только входят в научный и читательский оборот и все еще требуют вни-мания исследователей. Это касается и исто-

рической беллетристики, которая создава-лась в эмиграции. Оторванные от родины вследствие величайших потрясений, писате-ли стремились осмыслить исторический опыт России, ответить на вопрос о причинах разразившейся катастрофы.  
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Екатерина ХИНКИЛАДЗЕ Роман Г. Гребенщикова «Чураевы» в контексте диалога эпох Одну из первых попыток обзора произве-дений, созданных в эмиграции, как известно, предпринял Г. Струве в книге «Русская лите-ратура в изгнании» [2], где кратко и взыска-тельно оценил сделанное русскими писате-лями. Дал он и первую «типологию» истори-ческой прозы, называя имена писателей, по-рой почти ничего не говорящие современно-му читателю. В обширной главе «Прозаики старшего поколения» он двигается от вер-шин русской прозы – Бунина, Мережковско-го, Шмелева, Куприна, Зайцева и Ремизова – к писателям, оставившим, по его мнению, не-значительный след в литературе. И неблаго-приятные условия для публикации их произ-ведений были только частью причины этого, другая состояла в том, что ими создавалась «если не совсем литература вне литературы, то литература около литературы».  Несмотря на недостаточно высокий худо-жественный уровень, и то, что их «произве-дения редко отмечались высококвалифициро-ванными критиками», они «пользовались большим и прочным успехом у широких кру-гов зарубежных читателей» [2, 93]. К числу таких произведений Г. Струве относит роман П. Н. Краснова «От Двуглавого Орла к красно-му знамени» (1921–1922), произведения В. П. Крымова, Г. Д. Гребенщикова, С. Р. Минц-лова, А. М. Ренникова, И. Ф. Наживина, а также романы писательниц Е. А. Нагродской, Н. А. Лаппо-Данилевской и В. И. Крыжановской-Рочестер, называя их «низкосортной литера-турой». Роман Г. Д. Гребенщикова «Чураевы» автор относит к «этнографической» струе в литературе эмиграции.  Он характеризует это многотомное про-изведение не слишком лестно, пишет, что у автора «этнография более узкая, областная сибирская, с другой стороны, у него куда больше претензий, замыслы его честолюби-вее, он лишен приятной простоты Минцлова, прямое незатейливое повествование его не удовлетворяет» [2, 95]. Анализируя его «главное произведение» – эпопею «Чураевы», – он отмечает, что у молодого писателя пона-чалу «была несомненная свежесть и сила в описаниях величественной алтайской приро-ды, в характеристике некоторых членов кря-жистой старообрядческой семьи Чураевых. 

Но было много и безвкусия, и даже элемен-тарной безграмотности. В дальнейших томах безвкусие оказалось преобладающим, начи-ная с самих заглавий отдельных томов…». Г. Струве даже выражал сожаление, что автор романа «не ограничился первым томом «Чураевых». Этот том тоже не открыл бы но-вой главы в русской литературе, но в нем по крайней мере дана довольно яркая картина быта алтайских староверов, были любопыт-ные фигуры и было гораздо меньше безвку-сия и потуг на дешевый символизм. У Гребен-щикова есть и произведения в стихах, но о них лучше не говорить» [2, 96]. Попробуем предположить, что, говоря о «символизме», автор этой характеристики имел в виду неко-торые аспекты романа, служащие для выра-жения концепции Г. Гребенщикова, которая, несмотря на невысокий художественный уровень произведения, у него все же была.  Цель данной статьи состоит в том, чтобы, не преувеличивая идейно-художественных достоинств романа Г. Д. Гребенщикова «Чураевы», установить его место в русской исторической беллетристике периода эмиг-рации, выявить в нем ключевые проблемы современной ему литературы и философской мысли и формы их воплощения. Достоинства и уязвимость «Чураевых», на наш взгляд, отчетливее всего проявляются при помещении эпопеи в адекватный кон-текст. Все же попытка С. С. Царегородцевой, автора диссертации об этом произведении [3], соотнести его с наследием Л. Толстого, скорее, снижают достоинства романа Г. Д. Гребенщикова, чем повышают его цен-ность. Но если взглянуть на него как на про-изведение, эксплуатирующее достижения «высокой» литературы, то окажется, что писа-тель, как и В. Крымов, учитывал горизонт ожиданий читателей, выразил, подобно и С. Минцлову, некоторые тенденции литерату-ры своего времени, прежде всего, этнографи-ческую, а также воплотил собственное пред-ставление об исторических судьбах России подобно М. Алданову, П. Краснову, И. Нажив-ину и др. К тому же ему удалось создать, в це-лом, занимательное произведение, в котором, используя выражение Г. Струве, есть и свой «символизм». Возможно, нелицеприятная 
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Екатерина ХИНКИЛАДЗЕ Роман Г. Гребенщикова «Чураевы» в контексте диалога эпох оценка, которую исследователь дал «Чураевым», также во многом была связана именно с точкой отсчета – от «высокой» ли-тературы.  Как известно, литературе рубежа XIX– XX вв., из которой, несомненно, вырастал Г. Д. Гребенщиков, были свойственны много-образные идейно-художественные поиски, приведшие не только к становлению новых литературных течений, но и к обновлению реализма. Обращение к прошлому мирового искусства и культуры, попытки переосмыс-лить его в соответствии с новыми художест-венными задачами дали выдающиеся образ-цы поэзии, прозы, драматургии, а также по-влияли на литературу в целом. Думается, Г. Д. Гребенщиков также не избежал этого влияния, и в его романе оно, безусловно, ощущается. Первое, на что хотелось бы обра-тить внимание, – это развертывание в произ-ведении схемы библейской притчи о блуд-ном сыне. Как известно, обращение к библей-скому тексту и переосмысление его, включе-ние в собственный художественный мир бы-ло характерно для русской литературы в це-лом, русского символизма. Но там это сопря-жение было неотъемлемой частью религиоз-но-философских концепций, включалось в жизнетворческие стратегии и т. д. Г. Д. Гребе-нщиков видит своего героя, Василия, искате-лем истинной веры и конструирует путь его исканий, модернизируя библейскую схему: тот сначала уходит из родительского дома в учение, оставляя богатейшее имение, заим-ки; возвращается, обогащенный новым зна-нием, чтобы просветить свою семью, приоб-щить ее к новому, а затем бежит, порвав свя-зи с родом, наследством. Слова «беспо-койный он у вас, все Бога ищет настояще-го...» [1, 429], сказанные о Василии в финале шестой главы ІІІ части, не только проливают свет на метания героя в юности, но и пред-восхищают его искания в дальнейшем, опи-санные в следующих томах романа.  Второй интересный аспект этого произ-ведения – попытка воплотить ведущий мо-тив литературы русского символизма – «вечную женственность». В образе Наденьки, возлюбленной двух антагонистов – Василия (целомудрие) и Викула (сладострастие)  

схематично выражены сложнейшие фило-софские представления той поры. В первых частях эпопеи Наденька проходит путь само-испытания, то отказываясь от роли духовной спутницы и отдавая свое тело ненасытному Викулу, то стремясь вырваться из телесного плена, вновь ощутить духовную любовь, сбе-гая из Чураевки с Василием. Вместе с тем, здесь слышны отзвуки споров и о женской эмансипации, образовании, включении в об-щественные движения, а также народниче-ской утопии «хождения в народ». Очевидны несовместимость хорошо образованной сто-личной девушки со старообрядческой средой, несмотря на то, что она с радостью переодева-ется в принятые в этой среде одежды, ее ду-ховные устремления, правда, выражены как-то путано и неясно. Одним словом, автор эпо-пеи совмещает, сопрягает распространенные идеи, давая им упрощенное истолкование.  Следует также обратить внимание на от-звуки в «Чураевых» полемики о месте и судь-бах России, которые актуализировались в философии русской эмиграции. Путешествие Василия – это своего рода развернутый аргу-мент автора в этой полемике евразийцев с представителями той точки зрения, что Рос-сия является воплощением «всечеловечно-сти», а ее будущее – во включении в универ-сальные мировые процессы (Н. Рерих). Одна-ко и здесь сложно говорить об убедительно-сти и глубине постижения проблемы, что в целом свойственно беллетристике, да и идея Василия, ищущего религии универсальной, вступает в противоречие с ее решением у ро-маниста. Г. Д. Гребенщиков ведет диалог с про-шлым и настоящим своей страны, стремясь отыскать глубинные причины, приведшие к разрушению традиционного уклада, к револю-ции и гражданской войне. С одной стороны, он идеализирует старообрядчество, сибирский строй жизни, традиции, разрушаемые гибель-ным наступлением на Чураевку прогресса, в том числе, западных ценностей. С другой, – ощущает произошедшее с Россией частью ка-кого-то общего гибельного движения в мире, когда в противопоставлении оказываются не только этносы, но и народы, страны, и предла-гает художественное осмысление этих 
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Екатерина ХИНКИЛАДЗЕ Роман Г. Гребенщикова «Чураевы» в контексте диалога эпох проблем в меру своего таланта. Важность этого произведения состоит не в его выдаю-щейся художественной ценности, не в том, что автор поднялся до уровня Л. Толстого, а в том, что он, как и многие его современники, ставил и решал вопросы исторических судеб России, понимая всю их противоречивость и неоднозначность.  Относящаяся, согласно типологии Г. Стру-ве к «этнографической» струе русской исто-рической беллетристики в эмиграции, его эпопея дает оригинальный вариант их реше-ния. Причем сам писатель, как нам представ-ляется, хорошо осознавал и уровень своего дарования, и место собственного творчества в литературе, когда писал, что в его эпопее «все образы любви и скорби создавались здесь с единственной думой – воплотить духовные искания современника, участника великих событий и как можно проще и правдивее пре-ломить их в чутких душах подрастающего  

поколения» [цит. по: 3, 18]. Можно согласить-ся с автором: действительно, он воплотил за-думанное просто; что же касается историче-ской «правды», то, как показывает опыт исто-рической беллетристики, созданной в эмигра-ции, представления о ней были весьма много-образны. Но это, конечно, должно стать темой специального исследования. 
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K A T E R Y N A  K H I N K IL AD Z E   K h a r k i v   
THE NOVEL «CHURAEVS» BY G. GREBENSHCHIKOV  

IN THE CONTEXT OF THE ERA OF DIALOGUE  
The article deals with the means of creating an image of bygone Russia in the novel «Churaevs» by 

studying the features the point of view, that is, his ideological or evaluative layer. Accounts that the combi-
nation the points of view of the character and the narrator eventually turns into a dominance standpoint is 
the narrator, which translates the idealized notion of the eternal values of Russia.  

Key words:  the point of view, the estimated level, the evaluation system, the ethnographism, an emi-
grant prose. 
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РОМАН Г. ГРЕБЕНЩИКОВА «ЧУРАЄВИ»  
В КОНТЕКСТІ ДІАЛОГУ ЕПОХ  

У статті розглядаються засоби творення образу минулої Росії у романі Г. Гребенщикова 
«Чураєви» шляхом вивчення особливостей точки зору, тобто його ідеологічного, або оціночного 
шару. Доводиться, що комбінація точок зору персонажа й оповідача згодом перетворюється на 
домінування погляду саме оповідача, який транслює ідеалізовані уявлення про споконвічні цінності 
Росії.  

Ключові  слова :  точка зору, оціночний рівень, системи оцінок, етнографізм, емігрантська 
проза.  Стаття надійшла до редколегії 26.07.2016 
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Олександра ЦЕПА Проблематика роману В. Домонтовича «Без ґрунту» 

Різногранна спадщина Віктора Петрова – невичерпне джерело пізнання для сучасного й наступних поколінь науковців. Чималий пошуково-дослідницький інтерес літературо-знавців до художніх текстів Домонтовича зу-мовлений унікальною притягальною силою уміло закодованих там інтелектуально-естетичних, філософських смислів. Останнім часом прозу митця дослідники розглядали з позицій інтертекстуальності (Т. Белімова) [3], поетики парадокса (В. Агеєва) [1], автор-ської свідомості (М. Гірняк) [4], філософії ек-зистенціалізму (І. Куриленко) [7], жанрово-стильових особливостей (Н. Мариненко) [8]. Безпосередньо роман «Без ґрунту» цікавив літературознавців в аспекті міфотворчості (Т. Демчик) [5], ігрового чинника (О. Наумо-ва) [10], так званого «топосу ностальгії» (Ю. Мариненко) [9] тощо. Літературно-критичні надбання про ро-ман «Без ґрунту» В. Домонтовича засвідчу-ють необхідність залучення до тексту сучас-них системних концепцій чи методологій. Уважаємо, що можна пропонувати інтерпре-тацію роману з позицій актуальної в літера-турознавстві проблеми автора.  Свого часу розроблена нами концепція інтегрованого підходу до образу автора пе-редбачає системне висвітлення художньо ви-раженого внутрішнього досвіду митця та так званого «образу зовнішнього світу» [11, 8–78]. Задля предмета розгляду цієї статті – проблематики роману «Без ґрунту» Домонто-вича – скористаємось лише інструментарієм дослідження текстуально втілених світогляд-них уявлень про довколишнє. Такий підхід 

сприятиме систематизації авторських погля-дів, увиразненню специфіки мисленнєвих процесів митця щодо художньо закодованих об’єктів і суб’єктів. Під час системного дослідження проблема-тики тексту, безперечно, враховуватимемо композиційні особливості роману «Без ґрунту». Авторський погляд на довколишнє з’ясовува-тимемо насамперед на основі наскрізної сюже-тної лінії – історії Варязької церкви, побудова-ної над Дніпром майстром Степаном Линником у 1908 році. Предметом нашої уваги будуть по-в’язані з долями конкретних персонажів пери-петії, що не лише віддзеркалюють певний соці-альний зріз тогочасного суспільства, але й під-силюють ключовий конфлікт основної сюжет-ної лінії, тим самим суттєво розширюючи й по-глиблюючи проблемні аспекти твору. У літера-турно-критичній розвідці звертатимемось і до специфіки викладової форми роману, і до особ-ливостей його хронотопу тощо. У результаті дослідницьких спостережень ми з’ясували, що в тексті В. Домонтовича про-стежуються дві магістральні проблеми, пов’я-зані з роздумами автора про ідеологічні, соці-
альні, духовні засади соцсуспільства та з його уявленнями про світ митця і мистецт-
ва. Суттєво доповнює згадані тематично-ідейні пласти тексту й авторська позиція що-до всепоглинаючої жаги нищення, аістори-
чності народу, укорінених у його свідомому та підсвідомому тощо. На нашу думку, різнос-прямовані аспекти радянського суспільства стають очевидними в романі «Без ґрунту» головним чином через авторське осмислення атмосфери переслідування і покарання, дегу-
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У статті висвітлено особливості системного аналізу закодованої в романі В. Домонтовича 

«Без ґрунту» проблематики. Окреслено художньо виражені в тексті ключові та другорядні про-
блеми. З’ясовано специфіку авторського осмислення атмосфери переслідування і покарання, дегу-
манізації суспільства, руйнівної природи радянського побуту, екологічних проблем.  

Ключові  слова :  проблема автора; системний аналіз; образ зовнішнього світу; митець і мис-
тецтво. 
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Олександра ЦЕПА Проблематика роману В. Домонтовича «Без ґрунту» манізації тоталітарного суспільства, дисгар-монійності людини в ньому, руйнівної суті соцпобуту, екологічних проблем тощо.  Трагічна розв’язка сюжетної лінії Станис-лава Бирського, обережно і лаконічно (а від того ще промовистіше!) передана в спогадах оповідача Ростислава, увиразнила широкома-сштабну безкомпромісну каральну політику владної партії навіть проти тих, хто «втілював в собі залізну логіку революції», настирливо впроваджуючи в життя «засади марксизму-ленінізму»: «Востаннє я натрапив на його ім’я між прізвищами, що згадувалися в зв’язку з великим сенсаційним політичним процесом 37–38 року право-троцькістського бльоку. Після цього він перестав існува-ти» [6]. Життєва історія ініціативного інже-нера, що зі «звірячою хижістю» крокував «магістралями життя», для кого «все наперед було ясно, вирішено, вирахувано й передба-чено», підсилює усвідомлення справжньої безвиході в радянському суспільстві для тих, хто не вмів чи не хотів пристосовуватись, хто не розглядав «історію, усе, що діялося,… як п’єдесталь для себе, як сходинки, що ними він повинен був зійти на вищий рівень прис-тупного для людини визнання й успіху» [6].  Акценти щодо тенденції знеособлення, зроблені Ростиславом Михайловичем («Центр ваги за наших часів пересунувся з особи на суспільство. Діє держава, народ, нація, кляса, партія» [6]), а також тим же пристрасним «речником» соцзасад Станиславом Бирським («Усе повинно бути усуспільнене, усе повинно бути підпорядковане крицевій владі партії: людина, її особиста вдача, її мораль, її погля-ди, її взаємини до людей, побут, житло» [6]), засвідчують цілеспрямовану радянську полі-тику дегуманізації суспільства. Фальшиві кла-сові інтереси, безкомпромісні партійні «приписи», спрямовані на уніфікацію суспіль-ного мислення, нещадно нівелювали самобут-ність людської особистості, відкидали непере-хідні загальнолюдські цінності. У цьому контексті варто звернути увагу й на проблему незреалізованості неординарної людини в антигуманному «соціалістичному раю». Виразним прикладом людини «покли-кання, але не визнання» є Арсен Петрович Витвицький – із делікатною вдачею талано-витий поет-модерніст, що не мав ні цинізму, 

ні «потрібної долі настирливості, щоб зроби-ти літературну кар’єру»; натхненний роман-тик, чиє справжнє покликання «було мріяти, голодувати, молитись, стати святим. Та час, за якого йому довелося жити, не надавав ні-якої ваги потрібним справам» [6]. У житті Ар-сена Петровича не було «фізичної каторги», але була така закономірна в суспільстві, що орієнтувалося виключно на «цифри тонн ви-плавленого чавуну, випущених моторів…», тотально нівелюючи особистісні запити, «моральна: неможливість виявити, розкрити себе, бути собою» [6].  Принагідно зауважимо, що, представляю-чи Витвицького рідкісним мислителем з уні-кальним розумінням історичних процесів, автор вкладає в його вуста чимало ідей, ваго-мих для поступу людської думки в осмислен-ні екзистенційних питань: твердження про аісторизм народу («народ стоїть поза історі-єю. Він воліє лишатися осторонь од по-дій…» [6]) та риторичні запитання стосовно суті такого явища («…Аісторизм народу… чи є це вираз неповноцінности народу чи, навпа-ки, свідчення повноти його мудрости?» [6]); акценти-роздуми щодо органічно притаман-ної народній масі жаги нищення (за часів Хмельницького були спалені маєтки Вишне-вецьких, під час Коліївщини – «лядські» буди-нки, у революційний 1905 рік – панські гура-льні тощо): «Я хотів тільки зрозуміти, що це: помста віками накопичена, «шевченківська» лють народу проти панів? сліпий стихійний інстинкт руїнництва? демони глухоні-мії?» [6]; теорія про так званий «нееволю-ційний шлях епох» («наш дядько оре якщо не поле, то… свій город ще й досі тим самим ра-лом, що про нього на Долобському з’їзді зга-дував Володимир Мономах. Вімбар він зами-кає колодкою, що і в 12 столітті, і ту саму  косу точить бруском, що ним його діди точи-ли 800 років тому» [6]) тощо. Загалом, наскрізним у тексті є акцент на дисгармонійності людини в радянську добу. Такою тональністю перейняті життєсвіти Рос-тислава Михайловича, і Арсена Витвицького,  і Станислава Бирського, і Петра Стрижиуса. За словами дослідника В. Андрєєва, роман «Без ґрунту» – «надзвичайно песимістичний твір» [2, 55]: твір про «розгубленість і дезорі-єнтацію сучасної людини» [2, 122].  
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Олександра ЦЕПА Проблематика роману В. Домонтовича «Без ґрунту» Судячи лише за зовнішніми факторами, про життя Ростислава можна говорити як про досить пристойне і комфортне. Однак заглиблення у внутрішній світ оповідача пе-реконує, що відчуття професійної незреалізо-ваності («Я був тут ніхто і ніщо» [6]) робить його виснаженим, розгубленим і дезорієнто-ваним. І лише інстинкти самозбереження час від часу активують у Ростиславові Михайло-вичу «пожадливе бажання мандрів» як своє-рідний порятунок від втоми і нудьги «канцелярських буднів» [6]. Чимало внутріш-нього неспокою привносить відчуття страху, що його часто переживає консультант Комі-тету охорони пам’яток старовини й мистецт-ва. Згадаймо його самокартання через прово-кативні розмови, свідком яких він стає під час відрядження до Дніпропетровська: «Хто зна, які найнеприємніші поголоски підуть завтра по місту з приводу оцих сьогоднішніх зборів у мене в готельній кімнаті!» [6]. Нас-лідком такого душевного дискомфорту стає вимушений тотальний контроль за власними словами й діями, надмірна обережність та позірне доказування лояльності до панівного режиму: «Я оминаю гострі кути, я уникаю те-мряви – й тіней. Я йду ясною стороною вули-ці: я нападаю на несмак архітектури, створе-ної буржуазією», «я говорю і ногою намацую межу, де кінчається твердий ґрунт і почина-ється провалля… Я говорив красномовно й не сказав нічого» [6]. Свого часу Юрій Шерех так писав про увиразнений у тексті В. Домонто-вича «страх, що панує над сучасною люди-ною»: «…це не просто страх смерті. В поняття сучасного страху входить важливий і типо-вий для нашого часу складник: страх утрати-ти ґрунт. Страх бути здмухненим з місця. Страх починати все, буквально все знову і знову спочатку. Це тоді, якщо знайдеться но-вий ґрунт. А може він і не знайдеть-ся?» (Цит. за: [2, 56]). Дисгармонійність Витвицького в радян-ському суспільстві пов’язана також із профе-сійною дезорієнтацію, утратою «ґрунту»  через незрозумілі йому вимоги-звинувачення щодо «перебудови експози-ції» [6]. І лише Ростислав добре розумів, що в той час, як інші «здіймали зі стін картини, виймали з вітрин речі і, натомість, вішали плякати, льозунги, вирізки з часописів,  

портрети вождів, збільшені фота» [6], Витви-цький, занурившись у власну «ілюзію сталос-ти» [6], не відчуваючи «пульсу» доби актив-них перетворень, не розуміючи вимог щодо критики і самокритики, усебічного демаску-вання, спрямовував свою невсипущу енергію виключно на надбання справжнього мистец-тва. А такі особистісні орієнтири були прире-чені на «фіаско» в добу, що всю суспільну й індивідуальну енергію спрямовувала виклю-чно на ідеологію партії та культ її вождів.  Не почуває внутрішньої гармонії навіть цілком нібито пристосований до радянських умов амбітний кар’єрист Станислав Бирсь-кий. Марксистсько-ленінські догми, у чудо-дійну силу яких щодо власного життєвого успіху повірив цей новітній будівник, на-справді виявилися тими «бацилами», що «поглинули» в ньому органічно притаманні кожній людині загальнолюдські орієнтири, зробивши з нього зрештою лише «своєрідне сполучення лермонтовського Печорина й го-голівського Бобчинського, хижості й запобіг-ливості» [6]. Зовнішня незграбність, внутрішня дріб’я-зковість, непродуктивність («..утворював в установі уявність якоїсь роботи, діяльности... нездібний був відокремити істотне від неіс-тотного» [6]), службова субординація, що бу-ла для нього «понад усе», засвідчують дисга-рмонійну природу ще одного соцробітника – секретаря Комітету охорони пам’яток старо-вини й мистецтва Стрижиуса Петра Іванови-ча. Руйнівна суть радянського побуту стає очевидною в зображенні сучасного для опові-дача Дніпропетровська. Повернувшись у міс-то дитинства, Ростислав бачить лише «уламки» [6] колишнього приватновласниць-кого побуту, промовисто втілені в ряді обра-зів-деталей (занедбані, зруйновані будинки, іржаві дахи, порослі бур’яном ґанки, забиті дошками парадні двері тощо). Лише у власній уяві він віддається «втішному полону згадок про минуле», що асоціюється з «ідилією  вишневих садків» [6], із дбайливим господа-рюванням тощо.  Абсурдність комуністичного впорядку-вання життя радянської людини чи не  найкраще відображає озвучена Станиславом Бирським ідея так званого «грандіозного  будинкового комбінату, житла-комуни,  
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Олександра ЦЕПА Проблематика роману В. Домонтовича «Без ґрунту» протилежного приватним мешканням мину-лої капіталістичної доби» [6]. Окрім револю-ційних планів нової доби, у тексті осмислю-ються і так звані «руссоїстські ідеї», прихиль-ником яких є заступник директора Історич-ного музею Петро Іванович. Опонуючи Бирсь-кому, Півень «з ідилічною безпосередністю провінціала… з щирою ясністю абстрактної руссоїстичної людини» захищає традиції української хати, «білою глиною мазаної, со-ломою або комишем укритої, що, певно, існує споконвіку», утверджує необхідність гармонії людини з природою: «Жили без Дніпрельста-ну, проживемо без нього й далі. Світили ло-йовим каганцем наші батьки, світитимемо ним і ми. А як жити без порогів, без степу, без хати й без паляниці на столі, на покуті?» [6]. Автор привертає увагу читача й до еколо-гічних проблем, що потужною лавиною вини-кали в радянську епоху. По дорозі до міста дитинства Ростислав Михайлович бачить «труп ріки» Самари, «чорне гробовище» сте-пу: «Од колишнього степу не лишилося і слі-ду… простяглись паралельні без числа ряди залізничних колій… розкинувся залізничний парк. І вже нема й сліду родючої землі; повер-хня заллята олією, лискучочорна від масних плям нафти, вкрита шаром дрібного вугілля, шлаку, сміття, бруду» [6]. Усе це наслідки без-думної гонитви за темпами індустріалізації, культу агресивного до природи урбанізова-ного міста, в якому пролетаріат упевнено бу-дує соціалізм і наближає комуністичний «рай на землі». Усе вищевисвітлене щодо засад соцсуспі-льства загалом увиразнює широкомасштабну проблему так званого «безґрунтярства», втіле-ну в національних, соціальних та духовних ас-пектах. Свого часу літературознавець В. Анд-рєєв акцентував на тому, що ще наприкінці 1920-х років Петров «зміг вловити, відчути, а під час війни усвідомити та втілити в літерату-рному творі найхарактернішу тенденцію  XX століття, коли всі історичні процеси були ніби спеціально спрямовані на те, щоб позба-вити людину ґрунту – більшовицька револю-ція в Російській імперії, колективізація, індус-тріалізація, світові війни тощо. Еміграція та тисячі біженців від голоду та смерті, що втра-тили житло й землю, стали ознаками часу»  [2, 55–56].  

Особливості авторського погляду на світ митця і мистецтва розкриваються в зобра-женні химерного образу Степана Линника, Варязької церкви як унікального архітектур-ного витвору митця, у роздумах про співісну-вання реалістичного і модерністського в ху-дожній літературі, мистецтві початку XX сто-ліття та ін. Особливий життєсвіт людей мис-тецтва досить експресивно увиразнено авто-ром через удачу («замкнений в собі, насурм-лений, важкий на вдачу й непривітний»;  «… жив в собі, поза природою» [6]), зовніш-ність («Він мав звання академіка й вигляд майстрового» [6]), загалом трагічну долю Степана Линника, що мав «завдатки соціаль-ного реформатора, політичного діяча; партій-ного лідера…», хто «був розіп’ятий на хресті свого пророчого покликання», хто «оддав ці-ле життя своє мистецтву, але мистецтво не могло його наситити» [6].  Органічно притаманні майстру епатаж-ність, містицизм, схильність до руйнування стереотипів стають очевидними як в темати-ці його картин («Він шукав первісних основ, реального на стадії його виникнення… Він малював не квіти, а камінь, скелі… те, що ви-переджає ґрунт, пейзаж…» [6]), так і загалом у самобутності виробленого стилю («негація всього того, чим досі жило мистецтво, протя-гом останніх п’ятисот років, визначила зміст і напрямок його творчости» [6]).  Варязька церква, що виникла від захоп-лення Линником державою на етапі її станов-лення, проте була «дещо більше, ніж просто рафінована данина з його боку естетському захопленню візантизмом», бо мала в собі «дещо від давньої дерев’яної архітектури і найбільше від довільної творчої мрії мит-ця» [6], є промовистим підтвердженням дум-ки про те, що мистецький витвір стає надбан-ням вічності за умови, коли живиться тради-ціями попередніх поколінь і неповторною енергією натхнення, особливого бачення та-лановитої особистості. Доля цієї архітектур-ної пам’ятки в радянські часи (від імовірності опинитись у розпорядженні міськкомунгоспу до отримання статусу «культурно-мистець-кий заповідник» [6]) увиразнює протистоян-ня в соцсуспільстві матеріального і духовно-го, що все-таки завершилося на користь останнього. 
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Олександра ЦЕПА Проблематика роману В. Домонтовича «Без ґрунту» Автор акцентує на особливій цінності мо-дерністського мистецтва, в якому «піднесено особу, культивовано «я» («Це був індивідуа-лізм, який уже переходив у свою протилеж-ність, з якого народжувалося плекання надін-дивідуального» [6]). У тексті послідовно відс-тоюється право митця на творчість вільну, не обмежену вульгарними директивами. Така позиція чітко простежується в зображенні трагедії Арсена Витвицького, котрий не мав змоги повноцінно зреалізувати себе в мисте-цтві модерністському, не зміг відстояти влас-не право «бодай у своїх поезіях … бути со-бою», «з екзотизму» робити «спосіб бороть-би», «з естетства – шлях до визволення» [6]. Безкомпромісна критика тих, хто, як їм вида-валося, стояв на сторожі громадської думки, відстоював лише для них зрозумілі й по-їхньому правильні істини (мова йде про стат-тю-рецензію на першу збірку Витвицького, в якій критик «плямував, ганьбив, обвинувачу-вав» автора та всіх модерністів в «мораль-ному розкладництві», в «ідейній безпринцип-ності» [6]), зробила його надзвичайно стри-маним, обережним і нерішучим, поклала тав-ро «боязкої приголомшеності» [6] на все його подальше життя. Загалом, можна стверджу-вати, що текст і підтекст роману заперечують культивовані в добу соцреалізму регламента-цію мистецтва, уніфікацію мислення митців, утвердження єдиного творчого методу тощо. Отже, інструментарій концепції інтегро-ваного підходу до образу зовнішнього світу дав змогу системно дослідити ключові (ідеологічні, соціальні, духовні засади соцсус-пільства; світ митця і мистецтва) та другоряд-ні (жага нищення, аісторичність народу тощо) проблеми, закодовані в романі В. Домонтови-ча «Без ґрунту». Вважаємо, що надалі перспек-тивним буде застосування до тексту й інстру-ментарію дослідження образу внутрішнього 

світу, котрий не лише поглибить вже з’ясова-ні та увиразнить ще не пізнані нами проблем-ні пласти тексту, але й висвітлить інформацію про інтереси, цінності, уподобання, риси харак-теру художньо втіленого автора. 
Список  використаних  джерел  1. Агеєва В. Поетика парадокса: Інтелектуальна проза Віктора Петрова-Домонтовича / Віра Агеє-ва. — К. : Факт, 2006. — 432 с. 2. Андрєєв В. М. Віктор Петров. Нариси інтелектуаль-ної біографії вченого: Монографія / В. М. Андрє-єв. — Дніпропетровськ : Герда, 2012. — 476 с.  3. Белімова Т. В. Інтертекстуальна основа худож-ньої прози В. Домонтовича (на матеріалі романів «Дівчина з ведмедиком», «Доктор Серафікус» та «Без ґрунту»): автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук / Тетяна Валеріївна Белімова. — К., 2005. — 20 с. 4. Гірняк М. О. Диверсифікація авторської свідомос-ті в інтелектуальній прозі В. Домонтовича [Електронний ресурс]. — Режим доступу: http://www.lib.ua-ru.net/inode/3434.html. 5. Демчик Т. І. В. Петров — міфотворець, або Замас-коване обличчя автентичності (на матеріалі ро-манів «Доктор Серафікус» і «Без ґрунту») [Електронний ресурс] / Т. І. Демчик. — Режим доступу: http://www.ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/2159/. 6. Домонтович В. Доктор Серафікус. Без ґрунту: [Романи] [Електронний ресурс] / Віктор Домон-тович. — Режим доступу: http://res.in.ua/v-d o m o n t o v i c h - d o k t o r - s e r a f i k u s - b e z - r u n t u -romani.html?page=13. 7. Куриленко І. А. Екзистенціалістська модель укра-їнського інтелектуального роману 20-х років ХХ століття : автореф. дис. на здобуття на-ук. cтупеня канд. філол. наук / І. А. Куриленко. — К., 2007. — 20 с. 8. Мариненко Н. В. Інтелектуальна проза В. Петрова: жанрово-стильові особливості: авто-реф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук / Н. В. Мариненко. — Х., 2005. — 20 с. 9. Мариненко Ю. Топос ностальгії В. Домонтовича: повість «Без ґрунту» / Ю. Мариненко // Дивосло-во. — 2009. — № 5. — С. 47—51. 10. Наумова О. О. Ігровий чинник у романі В. Домонтовича «Без ґрунту» [Електронний ре-сурс] / О. О. Наумова. — Режим доступу: http://www-philology.univer.kharkov.ua/nauka/e_books/visnyk_989/content/naumova.pdf. 11. Цепа О. Образ автора в поезіях Тараса Шевченка до заслання: монографія / Олександра Цепа. — Кіровоград : ПП «Центр оперативної поліграфії» «Авангард», 2014. — 260 с. 

A L E X A N D RА  T S E P A   K r o pi w n i c k i   
PROBLEMS OF THE NOVEL «WITHOUT SOIL» WRITTEN BY V. DOMONTOVICH  

Features of system analysis encoded in the novel «Without soil» written by V.Domontovich perspective 
were highlighted. Artistically expressed in the text of the key and secondary issues were identified. The speci-
ficity of the author's understanding of the atmosphere of prosecution and punishment, dehumanization of a 
socialist society, the destructive nature of Soviet life, environmental problems were understood.  

Key words:  the problem of the author; system analysis; the image of the external world; the artist and 
the art. 
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Тетяна ЦЕПКАЛО Естетико-філософські концепції міфопоетики: історичний аспект 

Проблема «міфопоетики» турбувала люд-ство з давніх часів, проте предметом спеціа-льного літературознавчого дослідження стає лише у XIX ст., коли німецькі романтики (Л. Арнім, К. Брентано, Й. Геррес, А. Шлегель, Ф. Шлегель та інші) закладають основи міфо-логічної школи як окремого напряму у фоль-клористиці та літературознавстві. Для того, щоб краще зрозуміти концептуальні засади цієї течії, слід розглянути її в історичному аспекті. Спроби систематичного аналізу міфології як естетичного напряму і шляхів розвитку міфопоетики робили В. Артюх, І. Нямцу, О. Полисаєв, Я. Поліщук, О. Турган, Т. Шестопа-лова та багато інших вітчизняних літературо-знавців. Відсутність єдиного погляду на про-блему міфологічних досліджень і потреба об’єктивації міфопоетики в діахронічному ро-зрізі зумовлює актуальність нашої розвідки. Мета статті полягає в узагальненні й система-тизації естетико-філософських концепцій  

міфопоетики, у структуризації теорії архети-пів, ритуально-міфологічної, антропологічної й фольклорної теорії. Ще давньогрецькі філософи робили спро-би інтерпретувати міф. «В античних греків бу-ли два різновиди поглядів на сутність людини. Перший з них – міфологічний. Другий мав чис-ленні модифікації і був пов’язаний з централь-ним для давньогрецької думки концептом – логосом» [19, 9] (Геракліт, Ксенофан). Так, Пі-фагор вважав, що міфи є філософсько-алегоричним відображенням природи, а Евге-мер, навпаки, вірив у те, що герої міфів є істо-ричними постатями, які існували колись, тоб-то міф був «словесним вираженням архаїчного світовідчуття і мислення» [3, 254]. Тенденцію у сприйнятті міфу, яку умовно можна назвати реміфологізаторською, пізніше презентували стоїки, піфагорійці та неоплатоніки [1, 13]. От-же, за античних часів уже існували дві проти-лежні думки щодо міфології: «дехто розглядав міф як вигадку чи примітивну свідомість,  

АЛЕКСАНДРА  ЦЕПА  г .  К ро п и в н иц к и й   
ПРОБЛЕМАТИКА РОМАНА В. ДОМОНТОВИЧА «БЕЗ ГРУНТА»   

В статье отражены особенности системного анализа закодированной в романе 
В. Домонтовича «Без грунта» проблематики. Очерчено художественно выраженные в тексте клю-
чевые и второстепенные проблемы. Выявлена специфика авторского осмысления атмосферы пре-
следования и наказания, дегуманизации соцобщества, разрушительной природы советского быта, 
экологических проблем.  
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искусство. Стаття надійшла до редколегії 17.10.2016   УДК 821.161.2 
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ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ 
 

У статті розглядаються способи інтерпретації міфу в науці та їх вплив на становлення міфо-
поетики як окремого напрямку в фольклористиці та літературі. Досліджуються наукові теорії і 
погляди вчених на міф, його розвиток у культурі та літературі, а також його значення для худож-
ньої творчості. Розглядаються теорія архетипів, ритуально-міфологічна, антропологічна і фоль-
клорна теорії, їх синтез і вплив на міфопоетику. 

Ключові  слова :  міфопоетика, міфологічна школа, символ, міф. 
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Тетяна ЦЕПКАЛО Естетико-філософські концепції міфопоетики: історичний аспект дехто намагався «деміфологізувати» міфоло-гію, знайти в міфі глибинний внутрішній смисл» [8, 26]. Одним із перших, хто перейшов до розу-міння міфу як міфологеми, був Платон. На його думку, міф – це особлива художня форма вира-ження того, що не може бути передано мовою абстрактного мислення [8, 26]. А. Тахо-Годі в праці «Міф у Платона як дійсне та уявне» за-значала, що поезія і міфологія у давньогрець-кого філософа схожі – оскільки та й інша є до-вільними вигадками, проте вигадка для нього і для Гесіода – істинне й правильне узгоджен-ня з правдою, на відміну від «святої брехні», яка є лише «подобою правди» [20, 43]. Пізніше Ф. Бекон так само звертався до алегоричної екзеґези міфів, а ідея Платона про міфологеми стала предметом розгляду у працях Р. Бойля, Г. Галілея та інших мислите-лів Нового часу. Отже, основою культури й літератури з давніх-давен і до сьогодення є міфологія, яка «виникла на зорі людської іс-торії як первісна світоглядна форма, покли-кана забезпечити існування людини на пер-ших щаблях історичного буття» [23, 12], од-нак ставлення до міфології було різним у ко-жну добу, саме тому необхідно більш деталь-но зупинитися на цьому питанні.  Міфотворчість у контексті ранньої антич-ної філософії характеризувалася як архаїчне ідеологічне утворення, яке мало синкретич-ний характер, а перші спроби логографів (Акусилай, Ферекид) систематизувати міфи датуються початком VI ст. до н. е., проте вони лише переказували міфи як дійсну історію, що мала архаїчні ознаки. Міфографія як само-стійний жанр давньогрецької літератури сформувалася лише після класичної епохи (Каллімах, Істр, Філостефан, Лісимах), саме в цей час з’являються міфологічні компендіу-ми, складені на основі міфів і перекладів різ-них літературних творів.  Сучасна наука трактує категорію міфу не як казку, як прийнято було вважати в радян-ські часи, а як художню форму вираження, «узагальнено-цілісне сприймання дійсності, що характеризується нерозчленованістю реа-льного й ідеального та виявляється на рівні підсвідомості» [18, 463], оскільки «із проник-ненням у писемну творчість (літературу) міф 

набув ігрової та художньої функцій» [3, 254]. І якщо в античні та середньовічні часи поняття «міфу» функціонувало лише у формі ідей і по-глядів на словесне мистецтво, то методологія дослідження міфу як літературного явища почала формуватися лише в добу Відроджен-ня [3, 254], коли відбувалися переосмислення й рефлексія над античною і новозавітною мі-фологією у творах таких відомих митців, як Данте Аліг’єрі, Дж. Боккаччо, Ф. Петрарка та інших. Хоча, як стверджує В. Артюх, «в епоху середньовіччя, Ренесансу та на початку Ново-го часу в основному переважало алегоричне та евгемеричне тлумачення міфу» [1, 15]. Процес осмислення словесних творів за-лежав від світогляду та «естетичних смаків інтерпретатора, які ставали основними заса-дами суспільної свідомості або вступали із ними в суперечність, чим забезпечувалося оновлення методу або вироблення нового способу пізнання» [1, 254], а найвиразнішою формою міфологізації є створення автором власної космогонії. О. Милюгина справедливо вважає, що «процес міфотворчості імператив-но повинен бути завершений створенням мі-фології» [13, 33], тому що звернення до міфо-логії і розуміння «міфу як глибинної першоо-снови людської самосвідомості стало основ-ною якісною ознакою творчості письменни-ків і художників» [23, 14]. Таким чином, міфо-творчість як створення нової космогонії ви-являється однією з найрадикальніших форм освоєння міфу літературою, однак не най-більш органічною з них.  На думку багатьох учених (В. Артюх, О. Милюгиної, З. Лановик та ін.), родоначаль-ником сучасної науки про міф є Дж. Віко, який у своїй праці «Засновки нової Науки про спільну природу Націй» (1726) розглядав іс-торію як «процес провидіння, в якому міф є необхідним способом вираження» [8, 26], а кожна метафора та метонімія за походжен-ням є «маленьким міфом» [1, 17]. Саме від Дж. Віко беруть початок численні теорії нові-тнього часу, які розглядають міф як особли-вий спосіб сприйняття реальності.  У давній українській літературі алегорич-не розуміння античних міфів було зафіксова-не вже у «Повісті врем’яних літ», а пізніше, у XVII–XVIII ст., такі тлумачення можна знайти 
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Тетяна ЦЕПКАЛО Естетико-філософські концепції міфопоетики: історичний аспект у творах П. Могили, С. Тодорського, Г. Конись-кого, Г. Сковороди, Т. Щербацького [8, 94]. Типовим алегорично-символічним тракту-ванням у цьому плані є інтерпретація Г. Сковородою міфу про Наркиса (Нарциса), який він розкриває у контексті самопізнання як пошук у собі (тобто у внутрішньому світі людини) божественної першооснови [17]. Тут античний (язичницький) міф слугує лише оболонкою для виявлення глибинних хрис-тиянських смислів. Німецький просвітитель Й. Г. Гердер був першим, хто наголосив на тому, що міф має художню природу та є тотожним поетичній творчості. Він розумів міф як художню реаль-ність, яка становить напівфілософію, напів-поетичне мистецтво [1, 19]. У роботі «Щоден-ник моєї мандрівки в 1769 році» Й. Г. Гердер доповнив свої думки про можливість автен-тичного пізнання міфу через відчуття, а не розум [5, 320]. Німецькі романтики продов-жили розвивати ідеї Й. Г. Гердера на природу міфу і літератури. Як справедливо вважає В. Артюх, вони «сприймали міф як істину для того колективу, в якому він побутував. Крім того, міфи відбивали зміст простонародної свідомості і тому вони виступали об’єктом вивчення та, виходячи із захоплення роман-тиків простим народом, поклоніння» [1, 20]. Ф. Шеллінг розумів міф як символ, в якому поєднуються релігія, наука і мистецтво. У йо-го роботах можна знайти дві інтерпретації міфу: у ранній період своєї творчості, під впливом І. Гете, він поєднав міф та ідею, оскі-льки основу буття на той час Ф. Шеллінг уба-чав у тотожності суб’єкта й об’єкта; пізніше він інтерпретував міф уже як «естетичний феномен» [22, 366]. У своїй праці «Філософія мистецтва» (1805) дослідник одним із пер-ших написав про християнську міфологію, проте якщо «матеріалом для грецької міфо-логії була природа, то для християнської – це історія, і особливо – дивовижне в історії» [22, 367]. «Нова міфологія», про яку, як і Ф. Шлегель, писав Ф. Шеллінг, мала здійсни-ти синтез реалістичної античної й ідеалістич-ної християнської міфології, проте такий під-хід зруйнував традиційну прив’язку міфу до часів архаїки і створив у майбутньому мож-ливості до полісемантизації цього поняття. 

Пізніше прихильники конкретного методу почали об’єднуватися в наукові школи, які ге-нерували їхній науковий досвід та утверджу-вали певні теоретичні засади. Науці відомі два відгалуження міфологічної школи: представ-ники етимологічного підходу, які здійснювали лінгвістичну реконструкцію міфу за допомо-гою палеонтологічної методології (А. Кун, М. Мюллер, Ф. Буслаєв, О. Міллер), та прихиль-ники демонологічного, або «натуралістич-ного», які порівнювали схожі за смислом міфи (В. Шварц, В. Манґардт). З. Лановик вживає інший термін для позначення цього напряму – «аналогічний», адже зіставлялися схожі за по-ходженням міфи [8, 28]. У 20-х роках ХХ ст. К.-Г. Юнґ запропону-вав неоміфологічну теорію у своєму вченні про архетипи. Його послідовниками стали Ж. Дюмезіль, Ш. Отран, Ф. Реглан, Р. Карпен-тер, Дж. Кембел та ін. Проф. З. Лановик нази-ває цей напрям «символічним», оскільки міф вивчається як символ явищ життя, а міфоло-гія вже виступає низкою символів [8, 28]. Як зазначав А. Баландин, «міфологічна школа – це перша цілісна наукова теорія, що давала змогу вивчати окремі явища народної словес-ності як органічну цілість» [2, 15]. Засновниками школи прийнято вважати братів Якоба і Вільгельма Гриммів, які вису-нули теорію про індоєвропейську спільність і первісну єдність мовної та світоглядної сис-тем арійських народів [14, 107]. «Усі схожі елементи фольклорної традиції різних євро-пейських етносів вони пояснювали давньою одностайністю міфологічних уявлень, які ле-жать в основі усіх жанрів усної словеснос-ті» [14, 107]. Отже, для того, щоб реконструю-вати цілісну систему світоглядних уявлень арійців, представники цього напрямку скеро-вували свої зусилля на пошук у фольклорних джерелах посилань чи реліктів давніх міфо-логічних вірувань (так звана «арійська тео-рія»), розуміючи народну поезію як чинник національного життя. Проте, як вважає С. Росовецький, «найбільш руйнівним для наукової репутації «молодших міфологів» і усієї міфологічної школи було практичне ни-ми застосування розробленого М. Мюллером лінгвістичного методу реконструкції арійсь-ких міфів» [16, 70].  
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Тетяна ЦЕПКАЛО Естетико-філософські концепції міфопоетики: історичний аспект Для представників західноєвропейської міфологічної школи важливим завданням бу-ло з’ясування первісної міфологічної основи конкретного твору, без пізніших нашарувань, саме тому думки щодо цього питання розді-лилися, і в межах міфологічної школи розви-нулися декілька окремих теорій. Так звані «молодші міфологи» запропонували «метеорологічну теорію», засновником якої вважається А. Кун, котрий у книзі «Сходження вогнів та божественні напої» (1859) тлумачив міфологічні образи шляхом семантичного зближення імен зі словами санскриту.  Таким чином, ідеї братів Гриммів поши-рилися в багатьох країнах Європи: Німеччині (А. Кун, В. Шварц, В. Манґардт), Англії (М. Мю-ллер, Дж. Кокс), Італії (А. де Губернатис), Франції (М. Бреаль), Швейцарії (А. Пікте), Росії (О. Афанасьєв, Ф. Буслаєв, О. Міллер, ранні праці О. Пипіна і О. Веселовського). Слід зазначити, що в атеїстичній культу-рології, фольклористиці й етнографії (Е. Тай-лор, Л. Леві-Брюль, Кл. Леві-Стросс, Дж. Фре-зер та ін.) утвердилось розуміння міфу як іс-торії про богів, в яких відображені культові вірування народів на початковому етапі їх-нього розвитку. Проте в сучасній науці тер-мін «міф» має дещо інше значення. О. Лосєв вважав, що таке неоднозначне ставлення до міфу було породжене скептичним ставлен-ням науки до міфічного мислення. Дослідник розуміє міф як «саме буття, саму реальність, саму конкретність буття» [11, 35].  К. Леві-Стросс так само писав, що «міфічні оповіді є або видаються випадковими, позбав-леними сенсу, абсурдними, однак, схоже, вони повторюються по всьому світові» [10, 450]. Термін «міфопоезія» був уведений представ-никами англо-американської школи міфоло-гічної критики (Р. Фрай, М. Бодкін, Г. Слокхо-вер) та отримав поширення в західноєвропей-ському літературознавстві. Представники цієї школи використовували його для «позна-чення всіх жанрів художньої творчості, тема-тично або структурно пов’язаних із тим або іншим стародавнім міфом» [18, 136].  Першим відомим представником міфоло-гічного напряму в Україні був професор Київ-ського університету М. Максимович, який у своєму виданні українських народних пісень (1827) указував у передмові на їх зв’язок із 

міфологією. У своїх фольклористичних та іс-торико-літературознавчих розвідках дослід-ник розглядав питання символізму, спираю-чись на вивчення історії мови в дусі теорії братів Гриммів, так само, як і його сучасни-ки – П. Шафарик, Й. Бодянський, І. Срезневсь-кий, П. Куліш та інші [9, 42]. М. Костомаров став найяскравішим вира-зником ідей міфологічної школи серед сучас-ників. У роботі «Слов’янська міфоло-гія» (1847) він досліджував проблеми міфо-логічної основи народних вірувань та обря-дів, акцентуючи увагу на взаємозв’язку фізи-чного і духовного. Учений дійшов висновку, що природа в народній творчості відіграє роль символів, що є своєрідним продовжен-ням природної релігії, оскільки, «коли за кон-кретними явищами й силами природи та со-ціуму стали вловлюватися ще й незрозумілі тодішнім людям дії якихось природних зако-нів і закономірностей, вони оголошували і духів, і носіїв духів поза матеріальними боже-ствами й богами…» [7, 12]. Отже, для М. Кос-томарова міф – символ природних і фізичних явищ, що свідчить про продовження ним тра-дицій європейської символічної школи міфо-логів. Саме його праці стимулювали розвиток подальшої фольклористики як української, так і інших слов’янських народів. Відомий українській учений О. Потебня продовжив наукові спостереження М. Косто-марова й додав до огляду релігійно-міфо-логічних елементів народних творів ґрунтов-ний лінгвістичний (зокрема, етимологічний) аналіз власних імен, назв, реалій тощо, тим самим перенісши здобутки теорії братів Гри-ммів та їх послідовників на слов’янський ґрунт. Науковець аналізував українські віру-вання, звичаї та тексти усної народної твор-чості на загальнослов’янському й загальноєв-ропейському ґрунті, враховуючи їхній специ-фічний національний колорит. У ІІ половині ХІХ ст. німецький учений Т. Бенфей заснував міграційну школу, предста-вники якої критикували відірвані від реально-сті дослідження фольклористів, доводячи по-пулярність сюжету окремих міфів і серед неа-рійських народів, що підривало універсаль-ність теорії братів Гриммів. У передмові до пе-рекладу двотомної збірки індійського епосу «Панчатантри» (1859) Т. Бенфей запропонував 
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Тетяна ЦЕПКАЛО Естетико-філософські концепції міфопоетики: історичний аспект теорію запозичень, або «мандрівних сюже-тів»: поширені в багатьох народів сюжети за характером є запозиченими внаслідок куль-турно-історичних відносин між ними. Як вва-жають М. Лановик і З. Лановик, теорія Т. Бенфея мала великий вплив на подальший розвиток фольклористики. Її прихильниками були: в Німеччині – І. Вольте, М. Ландау; у Франції – Е. Коскен, Г. Парис; в Англії – А. Клоустон, в Італії – А. д’Акона, Д. Помпарет-ті, в Росії – М. Буслаєв, М. Мюллер, В. Стасов, О. Пипін та інші [9, 44]. Поряд із міграційною школою, в Україні почала складатися і протилежна їй за погля-дами антропологічна школа (еволюціоніст-ська): усі схожі явища в міфології та фолькло-рі пояснювалися спільністю для всього людс-тва психологічних законів і закономірностей духовного розвитку [10, 46]. Її засновниками були англійські вчені Е. Тайлор і А. Ланг. Ця теорія була досить поширеною в країнах Єв-ропи, а її відомими представниками стали Е. Гартленд, А. і Л. Гомм, Р. Маретт, у ранніх працях – Дж. Фрезер (Англія); В. Манґардт, Г. Узенер, Е. Роде, А. Дитерих (Німеччина); Є. Рейнак і Е. Дюркгейм (Франція), О. Весе-ловський (Росія), Ф. Боас (США). В Україні під впливом західної антропо-логічної школи сформувалася також історич-на школа, представниками котрої в Україні були М. Максимович, П. Куліш, М. Костома-ров, О. Котляревський та деякі інші діячі нау-ки, які розглядали витвори народної поетич-ної творчості як свідчення минулого. «Пози-тивною прикметою історичної школи стало вивчення фольклорних матеріалів на реаль-ному історичному ґрунті» [7, 46]. У І половині ХХ ст. широкої популярності набула ритуально-міфологічна, або неоміфо-логічна, школа, що з’явилася в результаті син-тезу ритуально-міфологічної теорії (Р. Сміт, Дж. Фрезер, Д. Гаррисон, А. Кук) з аналітичною психологією та вченням про архетипи К.-Г. Юнґа. Представники цієї течії: Е. Миро, Ш. Отран, П. Сентив (Франція); Г. Р. Леві, Ф. Реглан (Англія), Е. Хайман (США) – викорис-товували багато ідей міфологічної школи, про-те завжди підкреслювали перевага ритуалу над міфом. Інші дослідники, наприклад, Н. Фрай (Канада), Р. Чейз, Ф. Уотс (США), М. Бодкін (Англія), спираючись на теорію ар-

хетипів, розглядали ритуально-міфологічні моделі не як джерело поетичної фантазії, а як її структуру [9, 53]. Вчені відшукували міфо-логічні мотиви, символи й метафори у фольк-лорних творах, особливу увагу звертаючи на пошук певних ритуальних схем. Найважливі-шим був обряд ініціації (посвячення), який виступав психологічним архетипом смерті і нового життя. Це простежується шляхом ме-тафоричного ототожнення чи асоціацій за аналогією.  Так, Н. Фрай висловлював ідею про абсо-лютну єдність ритуалу, міфу, архетипу, що відображається на рівні образів, жанрів і цілі-сного світогляду. На відміну від К.-Г. Юнґово-го тлумачення архетипу, Н. Фрай, по-перше, звільнив архетип від «обов’язку» бути вираз-ником підсвідомого, а, по-друге, його цікавив лише власне літературний архетип, наяв-ність якого висувалася з концепції літерату-ри як іманентної, самодостатньої естетичної комунікації. На його думку, принцип міметиз-му можна замінити цим першоелементом лі-тератури, оскільки саме міфи забезпечують певний кодовий сенс літературного твору, не обмежуючи письменника в індивідуальній модуляції «першообразу». Н. Фрай називає це зміщеною міфологією (displaced myths) [4, 140]. Ідеї неоміфологів поширилися на сферу літературознавства, де була розробле-на своєрідна «літературна антропологія жан-рів» на основі архетипного аналізу. Представниками міфологічної школи в Україні були О. Потебня, М. Костомаров, О. Котляревський, М. Сумцов, І. Нечуй-Левицький та інші. Майже всі вони трактува-ли міф як явище архаїчне, дофольклорне і до-літературне. Проте міфологічну школу, що існувала в Україні в ХІХ ст., можна схарактери-зувати як відносно самостійну й оригінальну, тому що її представники використовували дослідницьку методологію як класичний зра-зок вузько академічної школи з її романтично-народницьким захопленням, історико-порівняльним методом, а також застосовува-ли нові європейські теорії, де переважали ку-льтурно-історичні принципи дослідження.  Основною рисою сучасного літературного процесу, як стверджує І. Хабарова, є його міфо-логізація, які б принципи літератури кінця  ХХ–ХХІ ст. не виділялися, вони визначаються 
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Тетяна ЦЕПКАЛО Естетико-філософські концепції міфопоетики: історичний аспект «неоміфологічною свідомістю» [21, 133]. Сьо-годні відповідно до канонів міфологічної критики в літературознавстві склалася певна традиція розгляду творів: вивчення художніх текстів як приналежних до духовних надбань окремої нації, з урахуванням її історично зу-мовленої специфіки [12, 53]. Міфопоетична стильова течія в сучасній українській літературі презентована творами таких майстрів прози, чиї роботи вже стали класикою: В. Дрозд, П. Загребельний, Р. Іваничук, Р. Федорів, В. Шевчук, В. Яворів-ський та ін., що є свідченням появи нових те-нденцій у літературі кінця ХХ – початку  ХХІ ст. [12, 53]. Отже, джерелом абстрагуван-ня й символізації в текстах письменників є народнопоетична творчість з її складною си-стемою кодування моделей буття, що є про-довженням архаїчних форм людської свідо-мості, зокрема архетипу і міфу, а міфологічна школа заклала основи розвитку міграційної й історичної шкіл фольклористики. Вважаємо доцільним і необхідним дослі-дження подальших шляхів розвитку міфопое-тики в сучасному літературознавстві. 
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T E T I A N A  T SE P K A L O K h e r so n  

THE AESTHETIC AND PHILOSOPHICAL CONCEPTS  
OF MYTHOPOETICS: HISTORICAL ASPECT 

The article studied the ways to interpret the myth in science and their influence on the formation of 
myth poetics as a separate school in folkloristics and literature. Various scientific theories and scientists’ 
views of the myth, its development in culture and literature, and its importance for art are explored. The 
theory of archetypes, ritual and mythology, folklore and anthropological theories, their synthesis and influ-
ence on the myth poetics are viewed. 

Key words:  mythopoetics, mythological school, symbol, myth. 
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Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів 
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ЭСТЕТИКО-ФИЛОСОФСКИЕ КОНЦЕПЦИИ МИФОПОЭТИКИ: 
ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ  

В статье рассматриваются разные способы интерпретации мифа в науке и их влияние на 
становление мифопоэтики как отдельного направления в фольклористике и литературе. Иссле-
дуются научные теории и взгляды ученых на миф, его развитие в культуре и литературе, также 
его значение для художественного творчества. Рассматриваются теория архетипов, ритуально-
мифологическая, антропологическая и фольклорная теории, их синтез и влияние на мифопоэтику. 

Ключевые  слова :  мифопоэтика, мифологическая школа, символ, миф. Стаття надійшла до редколегії 01.11.2016 
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РОМАНТИЧНИЙ ОБРАЗ ПРИРОДИ В ТВОРЧОСТІ 
ОЛЕКСАНДРА ОЛЕСЯ  

ТА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СИМВОЛІСТІВ 
 

У статті розглядається творчість Олександра Олеся та європейських символістів, що позна-
чена впливом романтичної поетики, найважливішою складовою якої стала лірична настроєвість і 
музичність поетичної фрази, що створювали в уяві індивідуальний образ духовного буття на шля-
ху до найвищої краси і мрії. Проаналізовано образ природи, що не ототожнюється зі світом реаль-
ним, а залишається тільки світом романтичним, набуваючи у своєму вираженні певних імпресіоні-
стичних рис. Репрезентовано настрої людини, її почуття за допомогою символів природи, що розк-
ривають такі філософські категорії, як перебіг часу, миттєвість життя, марність суєти в твор-
чості Олександра Олеся та європейських символістів. Окреслено функціонування образів природи, 
що можуть виступати формантами загальних психологічних станів епохи і характеризувати 
особисті переживання і настрої поетів. 

Ключові  слова :  романтизм, образ, природа, символ, знак, мотив, душа. Культура не може обійтись без природи, яка надає їй енергію і постачає первісний ма-теріал. Образ природи, кожний її елемент пропускається через свідомість митця, так би мовити, трансформується, через розум і по-чуття поета. Таким чином відбувається про-цес «опрацювання» природного матеріалу, який органічно поєднується з наступним ва-жливим процесом – «зберігання», адже без постійних змін і вдосконалення неможливий діалектичний зв’язок спадкоємності між ми-нулим і сучасним, між створеним і тим, що буде творитись. Рання творчість Олександра Олеся позна-чена впливом романтичної поетики, найваж-ливішою складовою якої стала лірична на-

строєвість і музичність поетичної фрази, що створювали в уяві індивідуальний образ ду-ховного буття на шляху до найвищої краси і мрії. Український митець створює пейзажні образи абсолютно позбавлені матеріальності. Їх візуальне поле, химерне і калейдоскопічно змінне, проектоване через поетичний текст, не ототожнюється до кінця зі світом реаль-ним, а залишається тільки світом романтич-ним, набуваючи у своєму вираженні певних імпресіоністичних рис, що обумовлює актуа-льність нашого дослідження.  Уже в добу романтизму (Г. Новаліс, Й. Гаманн, Й. Гердер, Ф. Шеллінг, М. Мохнаць-кий) робилися спроби розкрити таємниці стосунків мистецтва з природою. Особливий 
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Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів інтерес до проблеми взаємозв’язків літерату-ри і природи виявили дослідники в останні роки. В українському літературознавстві ци-ми питаннями займались О. Білецький, Г. Вервес, Г. Грабович, І. Денисюк, Ю. Кузне-цов, О. Рисак, М. Рудницький, Е. Соловей. Між тим література послуговується при-родою не тільки як формою для поетичних творів, вона охоче використовує її багаті вну-трішні сенси.  Живий космічний дух повернув природі романтизм, який виробив свій спектр взає-мин з нею. Якщо для Просвітництва природа, передусім, – матерія, то для романтизму – це торжество духу над матеріальною дійсністю. Для людини XVIII ст. природа була взірцем досконалості, яку можна осягнути; для рома-нтика вона стала сферою абсолюту, недосяж-ним ідеалом. Для першої – це наочна реаль-ність, для другого – втілення постійної таїни. На думку романтиків (Г. Новаліс, Й. Гаманн, Й. Гердер, Ф. Шеллінг, М. Мохнацький), «природа є свідоцтвом існування Бога: його величі, краси і безмежності; вона існує тільки як «відбиток», «тінь», «символ», «знак», «слово», що виражає існування трансценден-ції [17, 117–118]. Мислитель Просвітництва намагався зрозуміти природу розумом, ви-вчав її; справжній поет-романтик пізнає на-вколишній світ за допомогою почуття, він лише має почути її «голос» і розшифрувати таємні знаки природи. Г. Новаліс «дивний голос» природи нази-вав «ієрогліфами Бога», «чарівним письмом», «достойними рунами», «правдивим санскри-том» [17, 118]. Юліуш Словацький у листі до матері писав, що дерева пояснюють йому свої таємниці, «а все говорить дивною, новою мо-вою речей, яку ще нескоро інші почу-ють» [16, 99]. Для зачинателя польського ро-мантизму Мауриція Мохнацького природа також мала характер символічного знаку, в який утілюється дух, – знаку таємничого, не зрозумілого для людей, доступного лише ін-туїції творця [15, 61]. Сфера почуттів і внутрішніх переживань ліричного «я» була відносно обмеженою, що викликало появу в багатьох європейських літературах одного і того самого кола тем із використанням для їх виявлення однакових 

формальних засобів зображення: квітучі лу-ки, гаї, ліски, рідні околиці, море, струмки, річки, весна, літо, квіти, пташки. І тому метою нашого дослідження є віддзеркалити настрої людини, її почуття за допомогою символів природи, що розкривають такі філософські категорії, як перебіг часу, миттєвість життя, марність суєти в творчості Олександра Олеся та європейських символістів. Зазначена мета окреслює завдання – показати функціонуван-ня образів природи, що можуть виступати формантами загальних психологічних станів епохи і характеризувати особисті переживан-ня й настрої поетів. Мета і завдання дослі-дження зумовили використання таких мето-дів: культурно-історичного, біографічного, рецептивної естетики, герменевтичного, ін-терпретаційно-текстового аналізу. Своєрідність системи художніх образів, мотивів, настроїв, ритмомелодики німецького романтика Г. Гейне стала інспіраційним дже-релом для проникливих творів Олександра Олеся, що ввібрали в себе могутній ліризм вразливої поетової душі та історичну пам’ять народу, виражену в піснях. Згадаймо лист Г. Гейне до Вільгельма Мюллера «У моїх вір-шах тільки форма якоюсь мірою народна, а зміст узятий з умов життя нашого суспільст-ва» [6, 201]. Окремі спроби актуалізувати гей-невську поезію та передати обрис справжньо-го німецького поета-романтика із власним творчим обличчям, власними інтонаціями здійснили І. Франко, Леся Українка, М. Коцю-бинський, А. Кримський, А. Міцкевич, Ю. Сло-вацький та ін. Митці прокламували повернен-ня до народних джерел, особливого стилісти-чного і тематичного значення надавали фоль-клору, емоціям і почуттям («чуття і віра», «май серце і дивися в серце»). Олександр Олесь, як і його попередники, вловив роман-тичні настрої Г. Гейне, що знайшов сенс у світі природи – серед гір, степу, у стихії моря: «Мені хотілося б любити цілий світ, І темну ніч, і світлі зорі, І пташки спів, і квітки цвіт, І гру непевних хвиль на морі. І так сказать: «Мене лиши З любов’ю й ніжністю душі»» [8, 310]. Злиття з природою переростає в поезіях українського митця і німецького романтика  
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Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів в настанову, здобуває ту безпосередність пе-реживання, що його дає справжнє поетичне натхнення («Тільки те, що створила фанта-зія, / Тільки те є прекрасне в житті, / Тільки в тім животінні є рація / І розп’яття на вічнім хресті» [8, 44]).  «Флорентійські ночі» Г. Гейне, перекла-дені І. Франком, відповідали мрійливому на-строєві поезії «Італійська ніч підкралась…» Олександра Олеся, в якій мінлива й неповто-рна краса Італії вигравала в поетичних ряд-ках митця мажорними акордами симфонії («Італійська ніч підкралась, / Розлила солод-кий чад; / Десь здаля луна озвалась / Флоре-нтійських серенад…» [8, 237]), зігрітої теплом ніжного кохання й почуттям безпосередньої щирості («Тихо море щось воркує, / Ледве лащить береги… / Хтось милує, хтось ці-лує… / Ніч вартує навкруги» [8, 236]). У творчому настрою Олександра Олеся, що має оптимістичний, життєствердний ха-рактер, відчуваються нотки гейневської гір-коти крізь уявну гармонію та ясніють відбли-ски іронії («Все реальне – торгівля, політи-ка, / Продаж гідності, честі, ідей, / Безпардон-не крутійство, софістика, / І шукання людей – між людей» [8, 44]). Виявляючи блискучу обізнаність із худо-жнім доробком Г. Гейне, І. Франко наголосив на «свіжості», «оригінальності» та «красоті тих срібних перлин німецької поезії», в якій проявився невмирущий творчий дух митця. Відзначаючи стильову манеру письма україн-ського поета, Л. Білецький писав про нього як «романтика з деякими рисами імпресіоніз-му» [2, 7]. У період романтизму безмежне і загадко-ве морське плесо поставало в уяві митців осо-бливою метафорою рефлексій та людських почуттів. Варіативність полісемантичного образу моря простежується в європейських романтиків Дж. Байрона, П. Шеллі, А. Міцкевича, що залучали неповторні крає-види морського пейзажу для більш повного розкриття внутрішнього єства, пояснення психологічних станів, настроїв. Акцентуван-ня на чуттєвій сфері, яскравість і свіжість у морських описах створили для митців сприя-тливе тло для використання художніх засо-бів, що найбільш тяжіли до імпресіоністич-

них, зокрема тих, що «здрібнюють» деталь, надають їй «кольоровості», передають суб’єк-тивні спостереження. «Описуючи та насоло-джуючись природою, за словами польського дослідника Р. Пшибильського, романтичний автор свідомо чи несвідомо виключав ті пре-дмети чи явища, які не були співзвучні його душі. Він бачив тільки те, що мав у серці, то-му кругозір романтика був станом його душі, а не звичайним «об’єктивним пейзажем»» [18, 108]. Як зазначалося, формування твор-чого світогляду Олександра Олеся здійснюва-лося в контексті розвитку українсько-європейських літературних зв’язків на межі XIX–XX століть. Поява письменників нової генерації розширила ідейно-тематичні обрії не тільки українського, але й польського і російського письменства та увиразнила змі-ну їхніх естетичних уподобань у бік орієнту-вання на символістський спосіб художнього мислення.  Вплив європейських символістів найсут-тєвіше позначився на прагненні Олександра Олеся до нових ідеалів краси, вміння музично передавати невловимі миттєві враження, ро-зкриття внутрішнього світу людини й осяг-нення поетичного космосу, співвідносного зі сферою ідеального – вічним буттям.  Морська стихія, презентована у творчості не лише Олександра Олеся, а й Лесі Українки, М. Вороного, Г. Чупринки, поетів-«молодо-музівців», А. Міцкевича, Л. Стаффа, К. Тетмаєра та французьких і російських символістів, допо-магала осмислювати людські переживання, знаходити образні, звукові, зорові асоціації для втілення того, що, здається, неможливо вира-зити словом. Як зауважує Я. Поліщук, «серед візій модерну на чільному місці опиняється візія первісної людини і природи» [10, 87]. В його інтерпретації, цю візію розкриває і мари-ністика: «…від ідилій моря як універсальної моделі вільного, безжурного, гармонійного сві-ту (в ліриці молодомузівців) до пізніших моти-вів боротьби, змагання» [10, 98]. Про розмаїтість настрою мариністичної тематики у творчості Олександра Олеся свід-чать поезії, написані 1906 р., коли письмен-ник разом з майбутньою дружиною Вірою Антонівною Свадковською та її сестрою Оль-гою перебував у Криму. Пильним оком митця 



262 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів він спостерігав за могутнім, грізним і водно-час привабливим морем, висловлюючи воле-любні устремління: «Море і море! Блакить і блакить… Крил мені, крил! Щоб туди полетіть! Чайкою в небі над морем спинитись, Дихать і в далеч за обрій дивитись» [8, 156]. У візії українського митця мариністика чітко не окреслена, не підпорядкована одній естетичній платформі: у ній бачимо Олексан-дра Олеся і як пізнього романтика, і як симво-ліста. Його переживання і поетичний світ звернені до емоційної сфери читача, єднаючи душу і природу. Близькість людини до приро-ди єднає Олександра Олеся з німецьким філо-софом А. Шопенгауером, зокрема зіставними є психологічний паралелізм, розуміння при-роди з напівслова, що формує філософський та пантеїстичний символістський ідеал. Життєпростір європейських символістів і Олександра Олеся злився в органічній єднос-ті з природним началом, в якому провідну роль відігравав багатозначний символ моря. Море, що втілювало духовно-естетичну сфе-ру буття особистості, не тільки відтворювало настроєву забарвленість морських пейзажів, але й поставало символом життєдайної на-снаги і загадковості буття, створюючи при цьому атмосферу гіпнотичного ефекту на людські, ледь вловимі переливи настрою та переживання. Для відображення почуттів, миттєвостей, емоційно-психологічного стану в поетичних творах, присвячених вільній стихії моря, Оле-ксандр Олесь, як і європейські символісти, «вдовольнився лише легкими натяками і об-рисами» (М. Грушевський). Митці, чиї ліричні поезії відзначалися підвищеною емоційністю та метафоричністю, прагнули передати най-тонші імпресії душі в первозданній красі мо-ря, «де розмита лінія починає панувати над чітким контуром, відтінок – над однотонніс-тю кольору, а світлотінь – над світлом і тін-ню» [5, 91]. «Na morze cieszę się bardzo, за визначенням К. Тетмаєра. – Sądzę, że znajdę tam więcej jeszcze materiału, niż w górach. Ostatecznie góry dadzą się ograniczyć I zamykać w kontury, a morze nie, o ileż zaś poetyczniejszą jest barwa, niż linia! Więc wyobraź sobie, że kolorystyka morza da mi więcej wraz z jego 

nieskończonością, niż rzeźba gór, zwłaszcza tak szarych, jak Tatry, choć one są takie moje i takie piękne» [20, 105]. Індивідуалістське світобачення Олексан-дра Олеся стало найяскравішим прикладом засвоєння теоретичних засад фундаторів за-хідноєвропейського символізму (Ш. Бодлера, П. Верлена, С. Малларме і А. Рембо). Символі-стською домінантою художнього дискурсу поезій Ш. Бодлера є встановлення «нескін-ченно-тонких і складних рядків відповіднос-тей («correspondances») між явищами види-мого світу, внутрішніми переживаннями пое-та, відповідними «вищим планам» окультиз-му» [12, 425]. Варто зазначити, що сам термін «відповідності» («сorrespondances») з’явився ще в роботі «Про небеса, про світ духів і про пекло» (1758) Е. Сведенборга. Згідно з конце-пцією шведського теософа, «всім предметам та якостям у світі натуральному є що-небудь відповідне у світі духовному» [12, 426]. У розгортанні хвиль на тлі безкрайнього та могутнього моря ліричні герої поетичних творів «Так буть повинно…», “Хвиля» Олександра Олеся, «W Salerneńskiej Zatoce» К. Тетмаєра, «Cisza morska» А. Міцкевича, «О, волны морские, родная стихия моя…» К. Бальмонта та «Людина та море» Ш. Бодлера вбачають власну душу, що від смутку і розчарування шукає спокою («Горить в огні душа моя … / На мить у ніг твоїх спочине», О. Олесь) [8, 106], («Gdyby to morze tam na dole nisko / i ta w słonecznych chmurach skał korona, / mogły dla duszy być wieczną kołyską», К. Тетмаєр) [20, 205], забуття («…et ton coeur se distrait quelquefois de sa propre rumeur / Au bruit de cette plainte indomptable et sauvage» – … твоє серце іноді відволікається від власної невдоволеності / В шумі цього невгамовного та дикого стогону», Ш. Бодлер) [3, 56] та свободи від життєвої буденності («И как волны морские, / Над равниной хочу вознестись»; «Я также спешу все в иные, в иные края, – «О, волны морские, родная стихия моя», К. Бальмонт) [1,107] у вільних просторах морської стихії. Властивий віршам мотив емоційної злитості душі митця з морем – одухотвореною субстанцією акцентує увагу на імпульсивно-стихійному вияві його творчої енергії та таємної свободи, 
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Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів які необхідні поету для вивільнення гармонії («O morze! Pośród twoich wesołych żyjątek / Jest polip, co śpi na dnie, gdy się niebo churzy, / A na ciszę długimi wywija ramoiny» – «О море! Є політ, що у хвилини бурі / На дні ховається, у темряві похмурій, / А в тишу догори хвилясто вирина») [9, 144–145]. Краса природи захоплювала Олександра Олеся, дарувала йому душевну рівновагу і викликала поетичне натхнення. Поєднання різнопланових споминів і вражень засвідчу-ють інтертекстуальне багатство поетичних асоціацій українського поета. Найближчим прикладом рецепції творчості співця краси і багатства людського серця К. Тетмаєра є лі-рика Олександра Олеся. У нього знайдемо чимало творчих парафраз із творів польсько-го поета, а іноді – переспівів і перекладів. Вір-ші К. Тетмаєра в перекладі Олександра Олеся («Що сонце блискуче, як сонця усміх його…», «Чом ви пахучії квіти не квітнете…») харак-терні поєднанням гармонії буття з полісема-нтичними знаками внутрішніх відрухів люд-ської душі. Настрій згубної туги, що огортає серце ліричного героя, засвідчує наявність в естетичній системі як молодопольського, так і українського поетів двосвітності: буденній дійсності, наповненій стражданням, крив-дою, протистоїть вимріяний гармонійний світ, де перемагають любов, краса, правда («Що сонце блискуче, як сонця усміх його / Тебе не розбуркує вранці. / Що зорі як сяєво їх / Чола не цілує коханці. / Що квіти, як ко-льори їх / Що люди, коли серед їх / Не має жодного друга / Що пустка, як чорні думки / Вона навіває на ніч» [8, 125]). З найулюбленішими образами Олександ-ра Олеся і К. Тетмаєра – сонцем, зорями, лі-сом, степом, гірськими струмками, морем – пов’язані мрії, надії, сподівання ще з дитинст-ва («Ще не доказані казки, / А вже юнацтво на порозі… / Замість річок, степів – книжки, / Гіркі науки порошки, / І замість сміху часто сльози. // Пройшло юнацтво. Казка знов, / Знов наче казка, тільки друга… // Родина, тисячі думок… / І громадянські обов’язки. / Від них до себе – ні на крок! / І дні без сонця, без квіток, / І цілі роки йдуть без казки» – в Олександра Олеся [8, 206] та «Ото мені той шум, завжди той самий, однозвучний та вічний, 

багато літ, з дитинства, знаний-бо тільки – й лину думкою в пройдешність, скільки ж то разів бачу себе над сим гірським струмком, так саме з заплющеними очима в нього вслу-ханого, з таким-же жалем, з такою ж самою журбою безмірною в душі. Проходили літа мого дитинства, йшли роки моєї весняної мо-лодості, і зараз линуть роки життя щораз да-лі й безповоротно, – і знову стою сьогодні над тим струмком, з тим самим жалем в душі, з тим самим безкраїм смутком» – у К. Тетмаєра [20, 205]). Ліричні герої, як молодопольсько-го, так і українського поетів, шукають миттє-вості щастя на лоні природи («Бо щастя є, як світличко в хмарах: прогляне на хвилю, зами-гоче, але так легко назад ховається»  (К. Тетмаєр) [20, 206]), що постає життєдай-ним джерелом внутрішньої сили і краси. «Естетизація природи, – за слушним спосте-реженням М. Яценка, – як аналога душі, втеча від жорстокості і пошлості земного буття в кінцевому підсумку були формою, хоч і паси-вного, протесту проти дійсності; поза самот-ності, світова скорбота теж були нічим ін-шим, як вираженням суспільного змісту внут-рішнього світу особистості і разом з тим не-настанного пошуку гармонії, возз’єднання зі світом» [14, 34]. Переплетіння сумних настроїв, тяжкий стан душі, відчуття самотності колоритно розкривається в поетичному творі «Чом ви, пахучії квіти, не квітнете…» з підзаголовком «З Тетмаєра» («Чом ви, пахучії квіти, не квіт-нете, / Чом не всміхаєтесь небу блакитному, / Вітаю, повітрю, собі?! / Чом до сирої землі ви схилилися, / Губите з келихів сльози безгуч-ні, / В’янете, сохнете в тихій журбі» [8, 87]). Заголовний образ-символ «пахучії квіти» осмислюється як паралель із метафоричним образом «долі-недолі», в тематичному ключі якого розгортається твір. Окресливши основ-ну думку вірша, втілену в запитанні: «Чом ви, пахучії квіти, не квітнете?», – ліричний герой зосереджується на долі народу, персоніфіку-вавши долю за зразками народнопоетичних творів. Образ «пахучих квіток» стає уособлен-ням народної душі, що живе в умовах жорсто-ких реалій буденності. Квіти відчувають себе самотніми й розгубленими у світі, що здаєть-ся їм сумним, слізьми облитим («Жадібно  
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Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів квіти до мене поглянули / Тихо зітхнули і  кажуть мені – / Хочеш ти знати, чому ми не квітнемо, / Чом не всміхаємось небу й вес-ні? / Виросли ми на безлюдному каменю, / Пишно розквітли ми миттю холодною, / Вра-нці мороз нас побив…» [8, 93]). Індивідуальні переживання Олександра Олеся, французьких і польських символістів утілюються в символах квітів, що дали по-штовх до народження ряду нових, наповне-них іншим змістом образних модифікацій. Ідеться, передусім, про органічну єдність сві-тлого ефірного начала (сонця), душ рослин і митця як уособлення творчого розквіту від віталістичного буяння сил природи («Czar-ranka» Л. Стаффа) [19, 300]:  Poranek wniebowzięty, natchniony zachwytem, Wznosi z barwnych kadzielnic ziół wonie ofiarne... Słodko w krag jak w dzieciństwa dniach, gdy pod błękitem Rozkosz niewinna była, a szczęście bezkarne. Символічний підтекст флористичної сис-теми Олександра Олеся, французьких і поль-ських символістів найвиразніше уособлював той смисловий ореол, що навіював за допо-могою квітів певні асоціації, чия загадкова символіка створювала визначену стильову палітру («Ona» К. Тетмаєра): «Ranek promienny, ciepły, pogodny, radosny, rozkosz ziemi, powietrza, wody i błękitu, pełen woni róż, lilii, heliotropu, sosny, upajający ranek pierwszego dnia wiosny, budzący bezmiar marzeń, tęsknot i zachwytu» [20, 58]. Фіксація почуттів в образах польових квітів – «les fleurs des champs» («trèfle» – «конюшини», «luzerne» – «люцерни», «blancs gazon» – «білих газонів», «muguet» – «конвалій», «campanule» – «дзвоника», «dahlia – fleur grasse et riche» – «жоржини – м’якої та розкішної квітки» П. Верлена, «hyacinthe» – «гіацинта», «glaїeul fauve» – «дикого гладіолуса» С. Малларме, «renoncule» – «жовтця» Ш. Бодлера, сприяли створенню візії-тиші, в якій людина опинялася за межею людського світу, заглиблюючись у свої враження («Les wagon filent en silence / Parmi ces sites apaisés» – «Вагони мчать у тиші / Серед заспокійливих ландшафтів» (П. Верлен)) [4, 27]. 

Структуру свого світу Олександр Олесь збудував на бінарних опозиціях, що окреслили два кола його переживань, в основі яких поста-ли складність і багатогранність людини і при-роди. Невипадково українському митцеві кра-са навколишнього середовища стала виразни-ком набуття власної душі, яка занурювалася в динаміку життєствердження, яке є любов’ю, надією та вірою («Тюльпани червоні, злотисті, рожеві, / Як келихи-чари з пахучим вином, / За мурами в квітах вінчальних дерева, / І сам Молодий наш, наш Май за вікном» [8, 220]) і водночас – людським стражданням, прини-женням, безнадією й ненавистю («А тут, у ліка-рні, тут стогони, крики, / Прощання, і сльози, і зведення рук, / І чуть, як комусь вже заграли музики, / І жах на обличчя сідає, як крук» [8, 221]). Духовна близькість Олександ-ра Олеся з квітками («Стануть волошки в сльо-зах над тобою») уособлювала те вічне джерело натхнення («Але ти для мене – сонце і тепло»), що передавало чутливість, ліризм української душі у віковічних визвольних змаганнях нації («І волошкам синім в полі, серед трав / Я казки чудесні і легенди склав») [8, 38]. Сакральний зв’язок співця степу Олексан-дра Олеся зі втраченою рідною землею сим-волізував український віночок. Тому не випа-дково використання різних квітів у віночку вважалося, зокрема у слов’ян, цвітом нації. За народними повір’ями, віночки були символа-ми сонця і пов’язувалися з ідеєю плодючості й добра. Представниці прекрасної статі виявляли свої почуття й переживання мовою символів («незабудки із блакиті» – справжнє кохання, «ромашка» – дівоча цнота і чистота, жіноче лоно, «волошки» – ніжність, «лавр» – слава, «дзвіночки» – вдячність, «мак» – розкішність, «барвінок» – молодість», «жовтець» – симпа-тія, «калина» – краса і жіноча врода, символ України). У поетичних рефлексіях Олександра Олеся та Л. Стаффа нерідко поставали небачені далі широкого чистого поля («Розкішний степ… Убогі села… / Це ти, мій краю чарівний? / Мій рідний край такий веселий, / Мій рідний край такий сумний!» (О. Олесь ) [8, 89] та («Teraz jestem bezbrzeżnym, wolnym, dzikim stepem!»  (Л. Стафф)) [19, 189].  
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Ігор ЦУРКАН Романтичний образ природи в творчості Олександра Олеся та європейських символістів Поезії «Lelethe» Ш. Бодлера і «Неділя» Л. Стаффа актуалізують світоглядну знако-вість людської долі, що перебуває в безпосе-редньому зв’язку з рослинним світом: Zawróce tam, gdzie zielono, Do źródła, Nad którym kwitną niebem Dziecinne niezapominajki [19, 406]. Саме навколишній світ став скарбницею образів, через які можна було показати внут-рішній світ людини. Визначальним у Олекса-ндра Олеся та європейських символістів є піднесене ставлення до природи. У їхніх тво-рах вона виступила могутнім засобом розк-риття переживань, думок, різних психічних станів. Олександр Олесь, як і європейські си-мволісти, сприймав символ природи не лише таким, який щось виражає або переказує, але й таким, що вміщує певну вищу дійсність, ду-ховний зміст, який уособлює нову художню реальність у царині поетичного слова. 
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I G O R  T S U R KA N  K h e r so n   

ROMANTIC SHAPE OF NATURE IN THE WORKS  
OF OLEKSANDR OLES AND THE EUROPEAN SYMBOLISTS  

The creativity of Oleksandr Oles, European symbolists are marked by the influence of the romantic poet-
ics, the most important component of which was the lyrical mood and the melodiousness of the phrases, that 
created the individual image of the spiritual being on the way to the beauty and dream. That’s why the pur-
pose of this article is the revelation the images of nature, which creates the metaphorical universe, filled 
with symbols of the human existence. Obtaining the purpose envisages to investigate functioning of the sym-
bols of nature in the poetry of OleksandrOles, European symbolists and to reveal its realization in the au-
thors’ interpretations. The methods of the research is based on the main principles of the philological analy-
sis of the text. The determined tasks foresee the use of elements of comparative and hermeneutic analysis as 
a general interpretation of literary texts. 

Key words:  romanticism, image, nature, symbol, sign, motif, soul. 
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Наталія ЧАУРА Есеїстика Ю. Андруховича на сторінках часопису «Критика» 

Чимало сучасних письменників дедалі активніше стають учасниками публіцистич-ного процесу, вважаючи, що вони мають окреслювати події сьогодення. Таким чином, публіцистика є не тільки свідченням особли-вого рівня культури нашого часу, а й засобом виявлення світоглядних позицій авторів, які водночас виступають не тільки митцями а й культурологами, публіцистами, громадськи-ми діячами. Сучасна доба відкриває шлях для розвитку і вдосконалення всіх жанрів літера-тури. Свобода форми і змісту, яку проголошує література ХХІ століття, стала особливо  сприятливою для актуалізації художньо-публіцистичного жанру есе, який тяжіє до свободи і подекуди парадоксальності [9, 48]. Мета нашої статті – проаналізувати есеїс-тичний доробок Ю. Андруховича на сторінках українського інтелектуального часопису 

«Критика». Для досягнення мети слід вико-нати ряд завдань: здійснити огляд есе як лі-тературного жанру та проаналізувати його за матеріалами творів Ю. Андруховича, розмі-щених у періодичному виданні «Критика» за 2000 та за 2004 роки. Есе – один із літературно-публіцистич-них жанрів, що базується на концепції особи-стості митця. Відбиваючи авторський мікрос-віт із цілою системою підсвідомих кодів, есе-їст зображує в тексті низку власних образів. У літературознавстві під поняттям есе розумі-ють невеликий за обсягом прозовий твір, що має довільну композицію і висловлює індиві-дуальні думки та враження з конкретного приводу чи питання і не претендує на вичер-пне і визначальне трактування теми. Як пра-вило, воно виражає нове, суб’єктивне слово про щось і носить філософський, історико-

ИГОРЬ  ЦУРКАН  г .  Х е р со н   
РОМАНТИЧЕСКИЙ ОБРАЗ ПРИРОДЫ В ТВОРЧЕСТВЕ 
АЛЕКСАНДРА ОЛЕСЯ И ЕВРОПЕЙСКИХ СИМВОЛИСТОВ  

В статье рассматривается творчество Александра Олеся и европейских символистов, отме-
ченное влиянием романтической поэтики, важнейшей составляющей которой стал лирический 
настрой и музыкальность поэтической фразы, которые создавали в воображении индивидуаль-
ный образ духовного бытия на пути к высшей красоте и мечте. Проанализирован образ природы, 
который не отождествляется с миром реальным, а остается миром романтичным, приобретая 
в своем выражении определенные импрессионистические черты. Представлены настроения чело-
века, его чувства с помощью символов природы, раскрывающие такие философские категории, как 
течение времени, мгновение жизни, тщетности суеты в творчестве Александра Олеся и европей-
ских символистов. Определены закономерности функционирования образов природы, которые мо-
гут выступать формантами общих психологических состояний эпохи и характеризовать личные 
переживания и настроения поэтов. 

Ключевые  слова :  романтизм, образ, природа, символ, знак, душа. Стаття надійшла до редколегії 10.10.2016   УДК 821.161.2:82.09:82-4 
НАТАЛІЯ ЧАУРА м. Херсон  chaura.2011@mail.ru  

ЕСЕЇСТИКА Ю. АНДРУХОВИЧА  
НА СТОРІНКАХ ЧАСОПИСУ «КРИТИКА» 

 
У статті здійснюється огляд есе як літературно-публіцистичного жанру. Досліджуються 

особливості есеїв Юрія Андруховича, розміщених в українському інтелектуальному часописі 
«Критика». 

Ключові  слова :  публіцистика, есей, Ю. Андрухович, жанр, часопис «Критика». 
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Наталія ЧАУРА Есеїстика Ю. Андруховича на сторінках часопису «Критика» біографічний, публіцистичний, літературно-критичний, науково-популярний чи белетри-стичний характер [6, 249]. Есеїстичні твори максимально наближують нараторадо авто-ра, маскують його оповідь під оригінальну саморозповідь. Сфокусованість на «я» суб’єк-та висловлювання можна простежити у тво-рах, де розповідь від «першої особи» сприяє переховуванню автентичного авторського «я» [3, 189]. На думку Л. Кайди, есе об’єднує різних людей, різні національні культури, різні століття, тому що виражає природний стан душі й розуму людини – співдумання, співпереживання, співучасть [5, 32].  Розуміння поняття есею, чинники його розвитку, окремі аспекти сприйняття жанру висвітлено в роботах В. Беньяміна, В. Горба-чука, М. Глушакова, К. Клауса, О. Маськової, М. Матіяш, Ґ. Лукач, Р. Скоулза та багатьох інших. Наприклад, Т. Шевченко, спираючись на наукові розвідки М. Монтень, уважає, що есе належить до жанрів, що слабко структу-руються, вони не передбачають чітких конту-рів. Його найзагальніші характеристики – космополітичний, всезагальний, універсаль-ний. Авторське «я» – есеїстичне, таке, що об’єднує життєве й філософське осмислення проблеми «я і світ» в особливому ракурсі, не схожому на жодну іншу жанрову систему. Есей поєднує епохи, культури, весь людський досвід і знання. І сам жанр – це модель «запозичень у інших» того, що «підвищує цін-ність викладу» [10, 261]. Раніше українська есеїстика розвивалася переважно в еміграції, однак після здобуття державної незалежності вона активно увійш-ла в медіа-дискурс України і стала однією з популярних форм самовираження й осмис-лення важливих проблем минулого й сього-дення. До жанру есею постійно звертаються Ю. Андрухович, О. Забужко, М. Рябчук, В. Неборак, Т. Прохасько, а їхні тексти викли-кають відчутний резонанс у колах суспільст-ва. Саме Ю. Андрухович активно публікується у впливовій громадсько-політичній періодиці та належить до числа законодавців жанру. Митець розглядає його як власний проект і стверджує, що есе дозволяє звертатись до читачів, як до знайомих, товаришів, які зро-зуміють і підтримають. 

Сучасний літературний журнал стає об’є-ктом досліджень у публікаціях соціокультур-ного плану, статтях журналістів, літературоз-навців, видавців, редакторів. Фахівців зі сфе-ри соціальних комунікацій приваблює або ж публіцистичний дискурс журналів, або «тенденції входження тих чи інших художніх текстів у публічний дискурс через періодичні видання» [4, 761].  «Критика» – сучасний український інте-лектуальний часопис аналітичної есеїстики, публіцистики та рецензій. Видається в Києві з 1997 року видавництвом «Критика» з ініці-ативи відомого літературознавця, історика культури, професора Гарвардського універ-ситету Григорія Грабовича. Видання часопи-су впродовж довгого часу підтримує Україн-ський Науковий Інститут Гарвардського Уні-верситету. У часописі «Критика» обговорю-ються найістотніші соціальні, політичні й ку-льтурні проблеми суспільства, як сьогодення, так і в історичному аспекті. Журнал вирізня-ється високим інтелектуальним рівнем і роз-рахований на широкі кола підготовленого та ерудованого читача. На сторінках видання часто відбуваються точаться гострі дискусії з актуальних проблем української історіогра-фії, літературознавства тощо. Найзапекліші із них стосувалися питання перебігу правопис-ної реформи та її публічної рецепції, обгово-рення перспектив феміністичної ідеології та ґендерних студій в Україні, проблеми акаде-мічних стандартів, поширення корупції та практики плагіату в українській науці тощо. Редакція журналу прагне встановити ви-сокі стандарти культурологічних та політич-них дискусій в Україні, забезпечити глибокий аналіз та альтернативні рішення для України; брати участь у глобальних дебатах щодо клю-чових питань, артикулюючи при цьому зна-чення та перспективи України; порушувати теми, які в інший спосіб не з’являться в україн-ських медіа, або ж ті, що їх в українському сус-пільстві нині розглядають як табуйовані та марґіналізовані (контроверсійні історичні мо-менти, ксенофобія, антисемітизм, ґендерна та сексуальна дискримінація тощо), і цим долуча-тися до побудови живого громадянського сус-пільства та формування поваги до фундамен-тальних демократичних цінностей [7]. 
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Наталія ЧАУРА Есеїстика Ю. Андруховича на сторінках часопису «Критика» Чимало статей «Критики» написано іно-земцями, серед яких багато науковців зі сві-товим ім’ям, таких, як Слава Жижек, Едвард Кінан, Чеслав Мілош, Річард Пайпс. Авторами є історики Володимир Ричка, Наталя Яковен-ко, Георгій Касьянов, літературознавці Дмит-ро Затонський, Дмитро Наливайко, Богдана Матіяш, письменники Тарас Прохасько, Юрій Андрухович та Сергій Жадан.  2000 року у № 1–2 часопису «Критика» було опубліковано есей Ю. Андруховича «Мала інтимна урбаністика». У творі автор порівнює два міста – Львів та Київ, окреслю-ючи їх крізь призму свого сприйняття. Описи українських ландшафтів у процесі подорожі містять глибокий підтекст у розумінні пись-менницьких думок та поглядів. Митець гли-боко розкриває власне бачення географічно-го розташування України, висловлює свої ду-мки, сумніви, робить акцент на душевних пе-реживаннях, формує глибоке уявлення чита-чів про свою країну як невід’ємну частину європейського простору:«Неймовірно повіль-ний старезний поїзд з гір, магнетична близь-кість Центру Європи, Галичина за вікнами, чотиригодинне роз’ятрювання в собі мандра-жу, урешті – прибуття: все (…) свідчило про досягнення мети (Європа! культура! свобода! кайф!)» [2, 10]. Інтерес до топосу зумовлений бажанням знайти ідеальне місце, де людина почуватиметься повноцінним членом суспі-льства. Характеристика подається у двох ви-мірах: просторовому (місце на карті, лінія по-тягу Франківськ – Львів – Київ) та часово-му:«(…) першим у світі містом, куди я одного разу подався з дому, був Львів» [2, 10].  Автор зазначає, що Львів був його юніс-тю, а Київ – молодістю: «тому я з часом знахо-джу підстави для називання своєї юності львівською (…), однак це принаймні щось у порівнянні з так званою київською молодіс-тю» [2, 10]. «Місто Лева» письменник сприй-має у двох площинах: реальній та уявній. В уявному всі розмовляють виключно україн-ською мовою, з вікон лунає музика клавеси-нів. Це місто нескінченної таємниці з розга-луженою системою ходів і приміщень:«Уявне місто лежало на мальовничих зелених пагор-бах, зберігаючи архітектоніку міста ще, ли-бонь, середньовічного. З відчинених вікон 

лунала клавесинна музика, розмовляли ви-ключно по-українськи…Під містом була роз-галужена система ходів і приміщень, там збе-рігалися невичерпні запаси вина, золота. Уза-галі це місто нескінченної таємниці…» [2, 11]. Зображення реального Львова викликає су-цільне розчарування, адже на 90% складаєть-ся з «жахливих передмість та новобудов. На-громадження промислових територій, хаос фабрично-станційних закамарків, одноманіт-на житлова забудова (…), сморід і скрегіт зубо-вний» [2, 11]. З відчинених вікон долинає ро-сійська естрада, а російська мова значно пере-важає над українською. Студенти цього міста за своїм виглядом та рівнем спілкування нага-дують вихованців «імбецильного петеу». Про-те автор додає позитивної оцінки зображува-ній місцевості, стверджуючи, що це місто зав-жди залишається собою: «Львів консерватив-ний за природою і це дозволяє йому завжди бути самим собою, навіть у тимчасово розлад-ному стані» [2, 13]. За допомогою цілої гамми почуттів (радість від приїзду, захоплення від побаченого швидко замінюється розчаруван-ням) досягається контрастність двох вимірів, що водночас відтворює іронічно-гумористич-не сприйняття світу. Іронія Ю. Андруховича досить оптимістична і спрямована на критику всього нерухомого і затаврованого, націлена на боротьбу зі стереотипами. Митець аналізує львівські плітки, назива-ючи їх «способом взаємної підтримки», що допомогли вижити місту у найтяжчі часи, особливо в період «політичної й екзистенцій-ної несвободи всіх попередніх епох» [2, 14]. Автор звертається до топосу води, вико-ристовуючи знаки та символи:«Я знав, що львівська річка захована під землю, але в ній водились справжні атлантичні вугрі, позаяк місто лежало в Атлантичній зоні світу, цілком можливо, що й на морському узбережжі» [2, 11]. Зазвичай річка – це рубіж між своїм та чужим простором. Мотив входу у річку симво-лізував початок дуже важливого, героїчного. В давні часи на Україні вважали, що вода вихо-дить з-під землі і утворює річку (море) [8, 105]. За географічними ознаками Україну омиває чотири річки, а, отже, це вводить її в атлантич-ний простір Європи. Ю. Андрухович наголо-шує, що річки є запорукою різноманіття 
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Наталія ЧАУРА Есеїстика Ю. Андруховича на сторінках часопису «Критика» культур. Есей має чітку ідейну позицію: Укра-їна – це європейська держава,а водний прос-тір і його символи щось дуже особисте, невід-дільне від людини. Автор наголошує на сво-боді пересування, на вільному творчому по-шуку, необхідних для талановитої незалеж-ної особистості.  У Ю. Андруховича корінні львів’яни асоці-юються з мафією, єдиною родиною,«де всі підтримують один одного своїми ненастан-ними пліткуваннями, зацікавленням, заздріс-тю, ненавистю, котра межує з любов’ю, на-стирливою увагою» [2, 14]. Зауважимо, що народна назва міста не залишилася без уваги автора, що підтверджує цитата: «Львів стра-шенно живучий, недаремно ж він із родини котячих» [2, 14]. Натомість Київ постає як місто, що зби-рає чужих і непотрібних одне одному людей. Кожен тут налаштований на боротьбу, пере-повнений взаємною настороженістю, агресі-єю:«Київ загалом перебуває в зоні якихось інакших, «неукраїнських», ментально-психологічних впливів. Велетенські пересу-вання знеосіблених людських потоків, взаєм-на настороженість, ізольованість, налаштова-ність на боротьбу, агресію, відсутність імпро-візації, веселощів духу і гри в людських стосу-нках – усе це свідчить про київську людність як про гігантську хаотичну збиранину чужих людей» [2, 12]. Проте письменник не забуває нагадувати собі, що це місто не стане Євро-пою, бо на відміну «від усіх інших європейсь-ких столиць у Києві нема свята, яке завжди з тобою – попри формальну насиченість місь-кого існування всілякими народними гулян-нями» [2, 12]. Воно виступає абстракцією для есеїста, особистим, окультуреним простором, що зберігає свою історію завдяки мешкан-цям, які за своє життя зустріли безліч негара-здів та перешкод на шляху до щастя:«В Києві аж ніяк не зауважиш тієї нестерпної легкості буття, якої так багато в Парижі, Празі, Бел-граді чи навіть Нью-Йорку. Буття важкувате, а життя мішкувате...» [2, 12].  Письменник констатує ностальгійну при-в’язаність народу до минулого, всупереч тра-вматичній пам’яті про нього. Автор ніби на-сміхається з тих людей, які шукають кращої долі у столиці. Глузує над їхніми переконан-

нями, що там їх хтось чекає, наприклад, запа-морочлива кар’єра та високі оклади. Адже саме тут можна заснути журналістом із знан-ням державної мови, а прокинутися «яким-небудь прем'єр-міністром або принаймні його секретарем, що по сутіодне і те ж» [2, 13]. На відміну від Львова у Києві єдності між ко-рінними жителями немає, «тут ніхто нікого не хоче знати, чи бачити» [2, 12]. Бо ж Київ – «це острівці в океані, малесенька горстка лю-дей, які тут живуть, розкидані по редакціях, студіях, помешканнях, кав’ярнях – ті, що вже упродовж років або й десятиліть непомітно для інших лишаються живими людьми. Між ними шалені відстані. Київ – це насправді де-сяток мініатюрних фортець, вихід з яких не-бажаний» [2, 12]. Місто постає прірвою для своїх мешканців і не відпускає їх до останньої хвилини життя. У своєму есеї Ю. Андрухович наголошує на тому, що йому найближчою є роль опові-дача. Себе при цьому автор називає «Патріархом Бу-Ба-Бу», зневажливо ставить-ся до «люду, що помилково зветься народом». Митець задає чимало риторичних питань, адресованих місту. В останній частині твору ми розуміємо, що під час оповіді Ю. Андрухович перебуває у вагоні потягу, і всі свої думки він називає страшним сном. Цей сон межує з дійсністю, адже есеїст зали-шає відкритим питання: «Найкайфовіше у страшних снах – це коли вони закінчуються. Ти знаєш про це, Києве?» [2, 14]. Таким чином, місто виступає не лише міс-цем перебування, а й духовним простором у якому дуже складно залишатися повноцін-ною, незалежною особистістю.  2004 рік був насичений історичними по-діями, що вплинули на життя українців та розширили тематичне тло безлічі літератур-них доробків. Період «Помаранчевої револю-ції» та все, що відбувалося до неї, відображе-но у статтях, дискусіях, есеях часопису «Критика». Публікація твору Ю. Андруховича «Країна мрій» розкриває питання міграції українців до Польщі. Автор порушує гостре питання вибору орієнтації України на Польщу (Європу) чи на Росію, називаючи відносини між країнами любовним трикутником: «Нава-жуся почати – не я перший, не я останній –  
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Наталія ЧАУРА Есеїстика Ю. Андруховича на сторінках часопису «Критика» з любовного трикутника: Росія-Україна-Польща» [1, 2]. Письменник досить гостро ха-рактеризує правлячу верхівку України. Ствер-джує, що «щоденна політична практика украї-нсько-російських і українсько-польських сто-сунків, передусім та непристойно-завзята до-гідливість, з якою українська верхівка відго-роджується від усього, що географічно захід-ніше, і віддається всьому, що північно-східніше, змушує знову повертатися до старих тем, вочевидь – ніколи як слід не допрацьова-них і дотепер не вичерпаних» [1, 3].  Ю. Андрухович передбачає «безнадійну війну, котра обіцяє бути навіть не тридцяти-літньою» [1, 3], якщо Україна зробить вибір на користь Європи. Він наголошує на стерео-типності мислення кожної людини: «насправді війна відбувається у всередині кожної пересічної української свідомос-ті» [1, 3]. Розкресливши аркуш паперу на дві колонки, митець розглядає кожен народ за характерними національними рисами, релігі-єю, звертається до історичних фактів і прихо-дить до висновку, що стереотипи стосовно росіян суттєво позитив ніші:«Росіяни – прямі й нелукаві; великі і величність навіть у зло-чинах; чуйні, віддадуть останню сорочку; православні; лаються, зате щиро; Поляки – хитрі й облесні; дрібні і метушливі навіть у своїх подвигах; католики; перепрошують, за-те фальшиво» [1, 4]. Автор зауважує, що «насправді поляки нас не люблять і що ми для них цікаві передусім як дешева робоча сила» [1, 4]. Проте соціум тут сприймається як чужа та агресивна маса людей, що не сприймає бунтарів. Автор очікує від читачів боротьби, протесту з правилами, надиктова-ними суспільством. Тому пропонує зробити власний вибір, який був би «спричинений безліччю невидимих і напівневидимих ни-ток» [1, 5]. Сам письменник прихильніший до Польщі: «ніхто із моїх співвітчизників не за-перечить солодкого і всеохопного відчуття полегкости, яке огортає кожного з нас, щой-но ми перетнемо той перший кордон і руши-мо врешті вперед – їхньою, чужою, польсь-кою територією бо завжди добре мати захід-ніше від себе якусь країну мрій...» [1, 7].  Митець наголошує, що більшістю співвіт-чизників не усвідомлюється необхідність  

світоглядних змін в українському суспільстві, вони орієнтуються на старі радянські чи су-часні російські цінності. Автор не нав’язує читачеві свою думку, надає повну свободу у формуванні власної позиції. Читач перебуває у безкінечному процесі пізнання світу. Це до-сягається умінням Ю. Андруховича поклада-тися на власну інтуїцію, довіряючи відчут-тям, що наповнені асоціативним рядом, а не розуму.  Досліджувані есеї Ю. Андруховича відо-бражають реакцію на події, що відбуваються в державі, містять коментар про культурне життя сьогодення. Це дозволяє його текстам стати портретом доби, подієвим зрізом часу. Спілкування з читачем у формі діалогу ви-кликає довіру до автора, що допомагає сприймати його погляди і переконання. Зроблені в певний час спостереження розгор-таються до філософських узагальнень, де практично кожен елемент символізується, набуваючи сакрального змісту.  Образами-персонажами постають зви-чайні люди з усіма чеснотами й вадами, про-те це переважно люди мистецтва. Образи представників влади та маси досить близькі, несуть у собі прагнення уніфікувати, підкоря-ти. Ці позиції складно змінити, адже вони за-лишаються нечесними у своїх вчинках та на-мірах, приділяючи багато уваги тому, що на поверхні. Вони приховують агресію та бажан-ня позбавити людину відчуття свободи. Ге-рой-оповідач є прототипом автора, що здатен протистояти суспільству. Це бунтівник який розуміє, що адекватне сприйняття світу для нього неможливе. Саме тому світ для героя існує у двох площинах. У свою чергу образи-картини надають твору панорамності та ін-формативності.  Отже, аналіз часопису «Критика» засвід-чує, що есеїстика охоплює важливі аспекти суспільно-політичного та культурно-мистецького життя, пропонуючи читачам не лише власні оцінні судження, але й певну стратегію поведінки, призводить до усвідом-лення бути активним членом суспільства. Всі три суб’єкти комунікації активовані: автор, що пропонує чітку світоглядну позицію, ге-рой, який заявляє про неї, та читач, що по-своєму її інтерпретує. 
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Наталія ЧАУРА Есеїстика Ю. Андруховича на сторінках часопису «Критика» Есеїстика Ю. Андруховича має значний уплив на формування громадської думки в Україні, адже автор порушує актуальні нині проблеми національного самоусвідомлення та українськості як культурно-політичного явища. Митець допомагає читачеві розшири-ти раціональне та емоційне сприйняття. Пуб-ліцист унаочнює механізми маніпуляції та уніфікації, що характерні для сучасної влади та суспільства. Він подає засоби протистоян-ня цьому через позицію людини, яка чинить опір, та людини, яка сумнівається. 
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ESSAYS OF YU. ANDRUKHOVYCH  
THE PAGES OF PERIODICAL «CRITIQUE»  

This article reviews the essay as a literary and publicistic genre. The features of essays by YuriiAndruk-
hovych placed in Ukrainian intellectual periodical «Critique» are studied. 
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ЭССЕИСТИКА Ю. АНДРУХОВИЧА 
НА СТРАНИЦАХ ЖУРНАЛА «КРИТИКА»  

В статье осуществляется обзор эссе как литературно-публицистического жанра. Исследуют-
ся особенности эссе Юрия Андруховича, размещенных в украинском интеллектуальном журнале 
«Критика».  

Ключевые  слова :  публицистика, эссе, Ю. Андрухович, жанр, журнал «Критика». Стаття надійшла до редколегії 17.10.2016  
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Ольга ШАФ Ґендерно-психологічна специфіка рефлексії батьківського почуття (на матеріалі української лірики ХХ ст.) 

Завданням гендерного літературознавст-ва є типологізація поетикальної стратегії та техніки письма, націлена на висвітлення ген-дерно-психологічних особливостей худож-ньої творчості та їхнього зв’язку з індивідуа-льно-особистісними, культурно-естетични-ми, стильовими, національно-історичними чинниками. Ефективною у вирішенні цього завдання є методологія психоаналізу, переду-сім концепція едипового комплексу як психо-матриці, яка визначає ставлення індивіда до Іншого, зокрема й до власної дитини. Поети-кальна стратегія ліричної рефлексії батьків-ського почуття до власної дитини тієї самої та іншої статі диференціюється в гендерно-психологічному плані відповідно до особли-востей маскулінного / фемінінного феноти-пу, а також до чинних норм культури та літе-ратурної традиції. Актуальність її розгляду полягає в поглибленні знань про антрополо-гічний вимір художнього тексту, що постає полем взаємовпливу психічних і культурних інтенцій.  У гендерному літературознавстві, пред-ставленому в Україні студіями В. Агеєвої, М. Варикаші, Ю. Гончар, Т. Гундорової, Н. Збо-ровської, М. Крупки, Г. Улюри, С. Філоненко та ін., поряд з гендерною (феміністично-критичною) методологією застосований і психоаналіз, зокрема й для вивчення специ-фіки синівського, дочірнього ставлення до 

батьків (Ю. Гончар, Н. Зборовська, М. Несте-лєєв), однак рефлексія в ліриці батьківського почуття до дитини з позиції реалізації едипо-вої психоматриці не досліджувалася. Метою статті, отже, є розгляд особливостей маску-лінної / фемінінної поетикальної стратегії рефлексії батьківського почуття ліричного Я до власної дитини тієї самої та іншої статі в українській ліриці ХХ ст. (найбільш презента-тивного періоду в аспекті художнього віддзе-ркалення сучасного національно-культур-ного дискурсу). Мета реалізована в таких за-вданнях: окреслити специфіку концептуалі-зації в ліриці стосунків «мати – син / донька», «батько – син / донька»; охарактеризувати фемінінну стратегію виразу материнської любові до сина / дочки та маскулінну страте-гію рефлексії батькових почуттів до дочки / сина; диференціювати прийоми маскулін-ної / фемінінної техніки вираження батьків-ських почуттів. Концепція едипового комплексу – одна з центральних у психоаналізі – фокалізована на висвітленні періоду активізації лібідозно-го / агресивного ставлення дитини до мате-рі / батька. Зворотне ставлення батьків до сина / дочки характеризоване психоаналіти-ками побіжно. За З. Фройдом, реставрація  індивідом едипового ставлення до своїх  батьків у взаєминах із власними дітьми зумо-влена включенням батьківських образів у 
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ҐЕНДЕРНО-ПСИХОЛОГІЧНА СПЕЦИФІКА 
РЕФЛЕКСІЇ БАТЬКІВСЬКОГО ПОЧУТТЯ  

(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІРИКИ ХХ ст.) 
 

У статті розглядаються ґендерно-психологічні особливості маскулінної / фемінінної поетика-
льної стратегії рефлексії батьківського почуття ліричного Я до власної дитини тієї самої та ін-
шої статі, вираженої в концептуалізованих у тексті стосунках «мати – син / донька», «батько – 
син / донька», та засоби її художньої реалізації. Специфіка експлікації в ліриці батьківського став-
лення до власної дитини в емоційному спектрі любові, ніжності, гордості, суперництва зумовлена 
актуалізацією едипової психоматриці, підсиленої і/ або трансформованої культурними (і літера-
турними) нормами, що дає підстави застосувати методологічний арсенал гендерних студій та 
психоаналізу. 

Ключові  слова :  українська лірика ХХ ст., маскулінна / фемінінна поетикальна стратегія, 
техніка письма, едипів комплекс, батьківське почуття до власної дитини. 



273 №  2  ( 1 8 ) ,  л и с т о п а д  2 0 1 6  

Ольга ШАФ Ґендерно-психологічна специфіка рефлексії батьківського почуття (на матеріалі української лірики ХХ ст.) Супер-его (так, у вимогливості батька до сина активується суворість до нього його власно-го батька). Водночас учений пояснював «особливе» ставлення батька / матері до вла-сної іностатевої дитини природним тяжін-ням різних статей, зокрема в ситуації, коли вона заміщає втрачений лібідозний об’єкт [4, 317]. Виходить, що едипові лібідозні по-чуття дитини спровоковані батьківською «особливою» любов’ю й навзаєм підживлю-ють її, у результаті стосунки між батьком та донькою, матір’ю та сином демонструють «найчистіший приклад незмінної ніжності, не порушеної жодними егоїстичними міркуван-нями» [4, 197]. У ліриці специфіка рефлексії ставлення ліричного Я до дитини тієї самої та протилежної статі є одним з критеріїв ди-ференціації поетикальної стратегії. На вираз цієї рефлексії впливають, крім психічних, і соціокультурні фактори: так, наративізація ненависті, холодності у ставленні до власної дитини суперечить стереотипу батьківської «безумовної» любові, тому «витісняється» – і з тексту, і зі свідомості.  
Фемінінна поетикальна стратегія виразу любовного почуття ліричної героїні-як-матері до сина передбачає перенос лібідозно-го потягу до її батька на стосунки з сином, що суголосне ідеї З. Фройда про подолання жін-кою кастраційної неповноцінності й заздрос-ті до чоловіків шляхом народження сина, що задовольняє її витіснені едипові бажання ма-ти дитину від батька [4, 550–551]. У поезії Л. Забашти «Ой не мед я пила…» лібідозно-материнське почуття ліричної героїні адресо-ване чи то сину (який порівняний з хлопчи-ком, з котигорошком), чи то коханцю (зізнання героїні «Ти хотів мені щастя трош-ки, / А приніс лише згубу-біду» [5, 93] активі-зують інтимний смисл). У поезії Н. Кащук си-туація прощання героїні з чоловіком повто-рилася з її дорослим сином, який на певний час «замінив» їй відбулого, але й сам покинув матір: «Як в синовій – моя воскресне юність. / І берег, де прощаюся з тобою, / Стає для мене берегом надії» («На прощання з коханим» [5, 227]). «Випадковий» збіг імен сина героїні поезії Г. Крук «Голомозий сусідський хлоп-чак…» [5, 899] і юнака, який їй колись подоба-вся (на виборі об’єкта кохання дівчини, за 

психоаналізом, позначається її інфантильна любов до батька), оприявнює її бажання редуплікувати лібідозний об’єкт, відродити його у власному синові. У патріархатній куль-турі (зокрема й радянській) суспільна «цін-ність» жінки-матері зростає з народженням нею сина, тому часом в радянській поезії, осо-бливо орієнтованій на тему війни, активуєть-ся мотив гордості матері гідним сином як «внеском» у розбудову маскулінного світу, як, наприклад, у поезії М. Пригари «Мати»: «Ідуть бійці, лунає спів. / І ти до них здійма-єш сина / Безсмертним рухом матерів» [5, 86], – цей жест матері психоаналітично прочитується як спроба долучитися до  маскулінного тріумфу за допомогою сина як віднайденого «фалосу». Отже, переживання любові, ніжності, гордості ліричної героїні-як-матері до сина часто маскує її лібідозний потяг до власного батька, який у тексті в різний спосіб приховується, здебільшого за стерео-типною «формулою» материнської відданос-ті сину. Хоча З. Фройд (невільний від маскулінної едипової фантазії про гармонію сина з маті-р’ю) відзначав явне вдоволення жінки фактом народження сина, на якого вона переносить власне витіснене честолюбство [4, 555–556], материнська любов і ніжність не залежить від статі дитини. У ліриці віддзеркалене пе-реживання материнської любові й ніжності не лише до сина, а й дочки, як, наприклад, у поезіях Я. Сенчишин («…прокинулася / мале-нька донечка / прийшла до мене / і ми вдвох не спали / розганяли тривогу <…> що ж нам залишилось / <…> цілувати / тоненькі зап’яс-тки / й солодкі долоньки» [5, 844]), О. Шалак («Золота кульбабка – / Доня моя на стежці. / Срібна кульбабка – / Мама моя під хатою. / Вітре, не дмухай!» [5, 807]). У фемінінній  техніці письма почуття материнської любові часто адресоване дитині як такій без конкре-тизації її статі, яка, отже, не важлива. Вираз суперницьких, ворожих почуттів ліричної героїні-матері до своєї доньки в українській ліриці не виявлений. Маскулінна стратегія виразу батькової любові до дочки передбачає трансляцію ніж-ної турботи, прагнення її захистити, замилу-вання нею, часто стимульовані тугою за 
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Ольга ШАФ Ґендерно-психологічна специфіка рефлексії батьківського почуття (на матеріалі української лірики ХХ ст.) нею – як у «епістолярних» поезіях М. Драй-Хмари («Лист до Оксани»), І. Сокульського («Листи до Марієчки»). У поезії «Маленькій Оксані» М. Драй-Хмари ніжність і любов ліри-чного Я наративізовані прямо в мотиві бать-ківських пестощів: «тоді голівку злотокосу / я до грудей cвoїx тулю, / дитячий лепет п’ю, як росу, / i оживаю, i люблю» [1, 51]. У поезії Ю. Андруховича «Її пальтечко радісне й чер-воне» розгортається мотив взаємної приязні дочки й батька, транслюється почуття бать-кового радісного замилування дочкою та ба-жання її захистити («…я услід їй тягнуся ру-кою, / і чим я заслоню, і як загою?..» [6, 1021]). У поезії І. Малковича «А тепер стань і диви-ся…» зображена ситуація гри дорослого (ліричне Я) з маленькою родичкою (аналог дочки), яка супроводжується демонстрацією влади дівчинки й поблажливою покорою чо-ловіка: «… – плач так щоб мені сподобалось – / наказує мені моя улюблена / трирічна пле-мінниця Яя…» [2, 120]. У цій грі, суть якої – задовольнити едипові бажання дівчинки під-корити батьківський об’єкт, ліричний герой радісно бере участь, хоча й свідомий її психіч-ного «підкладу»: «…у кожній інтонаційці / маленької цієї дівчинки / струменить чарів-лива / й безжальна жінка» [2, 121]. У поезії В. Махна аналогізуються образи батьківщини й дочки ліричного героя: «батьківщина – се маленька / дівчинка на піщаному березі. / І видно лише пташині рухи її / тіла, / і вона чомусь схожа… / на мою дочку» [6, 1153], – ці образи зближені любовною інтенцією лірич-ного Я їх захистити. Аналогічна інтенція, під-силена мотивом турботи батька – але не про доньку, а про сина – з презумпцією безумов-ної любові до нього, що активує елементи фемінінного фенотипу, зафіксована в поезії І. Малковича «Синові» («Такого єдиного, аж невимовно, / як тебе вберегти?» [2, 71]). До речі, в автобіографічних матеріалах відобра-жена трепетна любов І. Малковича до сина, що не поступається материнській. У ліриці митця часто експлуатуються фемінінні пое-тикальні стратегії, отже, наративізація безу-мовної любові й турботи про сина – одна з них. Маскулінна стратегія рефлексії любові батька до дочки часто втілена засобами фемі-нінної техніки письма: а) використанням  

демінутивних форм і ласкавих прізвиськ (як-от «ластовенятко» (М. Драй-Хмара), «Марієчка»  (І. Сокульський), «пальтечко» (І. Андрухович)); б) перевагою інтеріорної рефлексії, часто обі-пертої на автобіографічні факти життя митців; в) наративізацією емпатії, ніжності, тривоги.  Маскулінна поетикальна стратегія вира-зу почуттів ліричного Я до сина націлена на моделювання ідеальних синівсько-батьків-ських взаємин: послух та солідаризацію сина з ліричним Я-як-батьком має забезпечити його авторитет, ґрунтований на уявленнях про ідеал-Я, на законі «батьківського» Супер-его, іншими словами, батько чекає від сина того, що сам давав власному батькові. Зрідка крізь культурні табу проривається наративі-зація почуття суперництва ліричного Я із си-ном, наприклад, у поезії Б. Бойчука «Фото з синами»: «Стою у невиразній позі / між дво-ма високими синами, / наче втиснений у зем-лю, / мов відсунений на крок / в минуле» [6, 463], – де каталізатором переживання лі-ричного Я власного старіння, втрати провід-них позицій є його порівняння із синами – по суті, ситуація суперництва, де він «програє» синам, як колись «програв» йому його бать-ко. Домінантна емоція ліричного Я в цій пое-зії – гіркота поразки й втрати, пом’якшена гордістю за синів, які «продовжують» його життя своїм. Бажання ліричного Я-як-батька мати нащадка за рахунок синової ідентифіка-ції з ним, що часом становить сенс життя чо-ловіка, увиразнено мотивом продовження сином батькової справи, який віддзеркалює чільний принцип патріархатної культури – спадкоємність батька й сина на засадах на-вчительства, ієрархії, субординації. У поезії М. Рильського «Синові» домінує ідея, що син передусім має вирости людиною: «…хай у час останній свій про сина / Спокійно я подумаю: л ю д и н а!» [6, 214]. Виконання батькового «завіту» є «умовою» любові до сина (на відмі-ну від материнської безумовної любові), вла-сне, не так любові, як гордості. Техніка вира-ження батькового ставлення до сина в поезії М. Рильського має маскулінні елементи, зок-рема призначені акцентувати зверхність ба-тька над сином: а) дидактичність, інвектив-ність; б) часом доброзичливо-зневажливий тон («така собі одна із людських мошок»); 
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Ольга ШАФ Ґендерно-психологічна специфіка рефлексії батьківського почуття (на матеріалі української лірики ХХ ст.) в) екстеріорність рефлексії, що зосереджена на трансляції «правильних» стосунків батька із сином, що підкреслено ідеологічними клі-ше («будь вірним слову», «хай веселять тебе любов і праця»). Схожі прийоми маскулінної техніки виразу батькової любові до сина за-фіксовані в поезії В. Симоненка «Кирпатий барометр»: герой зі здивуванням рефлексує свою прив’язаність до безпомічної дитини («Ну до чого мале й чудне! / А до тебе незри-мі віжки / Прив’язали цупко мене» [3, 93]), камуфлюючи однак свій інтимний досвід ба-тьківства трансляцією ідеї про призначення синів покращити життя на землі («Кирпатий мій! Дивлюся я крізь тебе / У завтрашнє стра-далиці Землі» [3, 99]) і, зрештою, про призна-чення людини продовжувати свій рід: «Ми народились в муках, щоб родити, / Синами обезсмертити свій рід, / Щоб квітував на ди-во всього світу / Козацький геніальний родо-від!» [3, 99], – образи батька й сина в цьому фрагменті уособлюють національну спадко-ємність. Отже, у ліричній рефлексії батькових почуттів до сина – часто гордості, але також і зверхності, рідко – суперництва, домінує мо-тив гідного продовження ним справи «батьків» (до якої причетний і ліричний ге-рой). Техніка вираження цієї рефлексії (інвективність, камуфлювання інтимного досвіду через страх видати душевне розчу-лення) реалізує притаманний маскулінному психотипу потяг до лідерства. Отже, у ліриці інтеріорна рефлексія став-лення ліричного Я до власної дитини не до-сить поширена, часто регламентована куль-турними нормами, які стереотипізують бать-ківську любов і турботу про дитину, зокрема материнську відданість сину. «Сліди» фемі-нінної едиповості, виявлені в проекції на си-на любовних почуттів до чоловіка (батька), 

маркують фемінінну поетикальну стратегію рефлексії материнського почуття (любові, гордості, поваги) до сина, водночас у фемінін-ній техніці письма більш вільно транслюєть-ся ніжно-любовне почуття до маленької до-ньки, до дитини взагалі. У маскулінній поети-кальній стратегії рефлексії ставлення лірич-ного Я-як-батька до дитини визначальною є її стать: домінантними у ставленні до дочки є бажання її захистити й відповісти ніжністю на її «любов», замінити нею втрачений лібі-дозний об’єкт, наративізація яких зумовлює звернення до фемінінної техніки письма (брак маскулінної «мови» частково пояснює обмежену експлікацію в ліриці цієї рефлек-сії). Рефлексія батькового ставлення до сина значно частіше знаходить текстуальне вира-ження, але у форматі екстеріорної, де образи батька й сина уособлюють патріархатну на-ступність поколінь, реалізуючи мотив гідно-го продовження сином справи батька як «умови» його прихильності. Культурно табу-йованими є рефлексії суперництва, ненависті батьків до дитини одної з ними статі, що фак-тично виключає їхню експлікацію в ліриці. 
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O L G A SH A F  D n i pr o  
 

GENDER AND PSYCHOLOGICAL SPECIFICITY OF PARENTAL FEELING’S REFLECTION 
(ON THE MATERIAL OF THE UKRAINIAN POETRY OF THE XX th cen.)  

 
The article elaborates on the gender and psychological peculiarities of masculine / feminine poetical 

strategy of reflection of lyric hero’s parental feeling to his / her child of the same or another sex and the way 
of their art realization. The masculine / feminine poetical strategy of parental feeling’s reflection includes 
the depicting of relations «mother – son / daughter» and «father – son / daughter». The specificity of poetic 
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Тетяна ШКАРЛУТА (СИНЬООК) Пародіювання жанрів романтизму в збірці «Дияболічні параболи» Порфирія Горотака 

«Дияболічні параболи» – це єдина збірка містифікованого автора Порфирія Горотака, створеного Леонідом Мосендзом і Юрієм Кле-ном. Хоч тематичний спектр видання охоп-лює багато проблем середовища української еміграції, «Дияболічні параболи» асоціюють переважно з пародійним аспектом висвітлен-ня цих проблем. Проблемним питанням цін-ності літературної містифікації й пародії як 

одного з інструментів творення містифікації є передусім те, що ці явища виникають як реакція на певні світоглядні дискусії й визна-ють їхній статус як такий, що відбувся. Бо спародіювати можна тільки те, що мало певні ознаки, було сприйняте й віджило себе у про-цесі розвитку літературного процесу. Прина-гідно до творчості Порфирія Горотака йдеть-ся про утопічні ідеали МУРу. Найвідоміші  

explication of lyric hero’s parental feeling to his / her child (particularly love, tenderness, pride, rivalry) is 
predetermined with the activation of Oedipus psychical matrix strengthened and / or transformed by cultural 
(and literary) norms and that is the reason to use the methodology of psychoanalysis and gender study.  

Key words:  the Ukrainian lyrics of the XX th cen., masculine / feminine poetical strategy, writing tech-
nics, Oedipus complex, parental feeling for a child.  
ОЛЬГА  ШАФ  г .  Д н еп р о   
ГЕНДЕРНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА РОДИТЕЛЬСКОГО ЧУВСТВА 

(НА МАТЕРИАЛЕ УКРАИНСКОЙ ЛИРИКИ ХХ ст.)  
В статье рассматриваются гендерно-психологические особенности маскулинной / феминин-

ной поэтикальной стратегии рефлексии родительского чувства лирического Я к своему ребенку 
того самого или противоположного пола, выраженной путем концептуализации в тексте отно-
шений «мать – сын / дочь», «отец – сын / дочь», а также средства ее художественной реализации. 
Специфика экспликации в лирике родительского отношения к своему ребенку в эмоциональном 
спектре любви, нежности, гордости, соперничества обусловлена актуализацией эдиповой психо-
матрицы, усиленной и / или трансформированной культурными (и литературными) нормами, 
что позволяет применить методологию психоанализа и гендерных студий. 

Ключевые  слова :  украинская лирика ХХ ст., маскулинная / фемининная поэтикальная стра-
тегия, техника письма, эдипов комплекс, родительское чувство к ребенку. Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016   УДК 821.161.1.П.Горотак 
ТЕТЯНА ШКАРЛУТА (СИНЬООК) м. Київ tetiana.syniook@gmail.com  

ПАРОДІЮВАННЯ ЖАНРІВ РОМАНТИЗМУ  
В ЗБІРЦІ «ДИЯБОЛІЧНІ ПАРАБОЛИ» 

ПОРФИРІЯ ГОРОТАКА 
 

У статті проаналізовано пародійні елементи збірки Порфирія Горотака «Дияболічні парабо-
ли», пов’язані з напрямом романтизму. Простежено, як романтичне світовідчуття співвідносить-
ся з ліричним героєм збірки і як це втілено на рівні текстів. Виявлено й описано пристосування до 
жанрових канонів романтизму в малодосліджених сторінках творчості спільної літературної 
містифікації Леоніда Мосендза і Юрія Клена. Окреслено вияви романтичної іронії в поезіях Порфи-
рія Горотака. На матеріалі збірки «Дияболічні параболи» показано сутність феноменів містифіка-
ції й пародії, які виникають тоді, коли певне літературне явище відбулося. Діалектична природа 
містифікації проаналізована в двох аспектах: коли Порфирій Горотак постає як романтичний ге-
рой і коли романтизація головного образу пародіюється. 

Ключові  слова :  романтизм, містифікація, пародія, бурлеск, травестія. 
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Тетяна ШКАРЛУТА (СИНЬООК) Пародіювання жанрів романтизму в збірці «Дияболічні параболи» Порфирія Горотака пародії збірки стосувалися творчості голов-них учасників Мистецького Українського Руху, проте Порфирій Горотак пародіював також окремі напрями й жанри, до яких вда-валися українські поети в еміграції.  Оскільки Порфирій Горотак як феномен на сьогодні є малодослідженим, не всі аспек-ти його творчості проаналізовані в сучасному літературознавстві. На сьогодні найбільше про Порфирія Горотака висловилися І. Наби-тович (зокрема, в монографії «Леонід Мо-сендз – лицар Святого Грааля»), Віра Проса-лова («Текст у світі текстів Празької літера-турної школи»), Ю. Ковалів (стаття «Порфи-рій Горотак – містифіковане дитя Леоніда Мосендза і Юрія Клена»), М. Слабошпицький (літературні портрети «25 поетів української діаспори»), Наталія Віннікова («Дискурс української літературної пародії»). З-поміж згаданих праць можна виокремити дослі-дження Віри Просалової й Наталії Віннікової, оскільки вони започаткували аналізінтертек-стуального й пародійного складника збірки Порфирія Горотака. Ця стаття продовжує по-передні пошуки, зосереджуючись на романти-змі як напрямі, що його Порфирій Горотак па-родіював у своїй творчості. Таким чином, за-вдання статті полягає у виявленні текстів, де наявні ознаки романтизму, а також тих тво-рів, у яких згаданий напрям спародійовано. «Дияболічні параболи» – збірка, що вмі-щує різнотемні й різножанрові тексти, об’єд-нані мотивом подорожі ліричного героя. Лі-ричний герой постає особистістю, що прагне вирватися за межі буденного світу: «я прагну обріїв астралу» [1, 15]. – таке кредо має Пор-фирій Горотак. Відтак, попри наявність у збі-рці елементів кількох літературних напрямів, у ній все ж переважає романтичне світо-сприйняття, що його Порфирій Горотак куль-тивує і водночас пародіює. Згідно з найпоширенішим визначенням романтизму, головною особливістю напряму вважають «протиставлення буденному жит-тю високих ідеалів, яких прагне непересіч-ний індивід, схильний до сильних, яскравих переживань, пристрастей, екстазу, уважний до душевних поривів та інтуїтивних ося-янь» [2, 350]. Отже, у центрі тексту – особис-тість із непересічним характером, спрагла 

безнастанного пошуку себе, яка намагається подолати суперечності дійсності, але врешті-решт тільки глибше усвідомлює, що ці супе-речності розв’язати не можна: «дійсність не позбувалася суперечностей, загострювалося протиставлення між високим ідеалом та бу-денним існуванням у реальному житті, що зумовлювало неподоланну амбівалентність свідомості» [2, 350]. Хоч яких далеких країн сягають душевні поривання Порфирія Горо-така, він незмінно повертається до місця сво-го вигнання, де його буття виявляється дале-ким від омріяного.  Одним із Горотакових творів, написаних у традиційній романтичній манері, є вірш «Під променем Альдебарана» з епіграфом із поезії російського романтика М. Лермонтова. У тексті Порфирія Горотака – екзотичний то-пос Сахари, в якому ми зустрічаємо ліричного героя за написанням листа дамі серця: «Під променем Альдебарана / в Сагарі я перегор-тав / священні сторінки Корану, / пророцтва ті на віру брав» [1, 96]. Порфирій Горотак під-креслює екзотичність топосу, щоправда, до-даючи бурлескних ноток: «Джунглисто гавка-ли шакали / і бедуїн співав у сні. / Верблюди спали десь в оазі, / Хропли у пальмовім гаю, / А місяць у лазурній вазі / Промінність розси-пав свою» [1, 97]. Ліричний герой насолоджу-ється таємничою нічною тишею, жалкуючи, що поруч немає коханої: «Враз лева крик роз-дер ту тишу, / Що у пустелі залягла… / Тобі листа, о Лідо, пишу: / Чом ти зо мною не бу-ла?» [1, 97]. Відтак бачимо, що в згаданому творі постає топос екзотичної країни, автор вдається до прийому листування між лірич-ним героєм і його недосяжною дамою серця. Це – типово романтичні стильові ознаки: «ієрархізованих, статичних героїв у романти-змі змінює мандрівник, спроможний вільно долати будь-які хронотопи, пересуватися в реальному житті і в снах […]. Такі тенденції сприяли посиленню інтересу до різних геог-рафічних та історичних реалій, фольклору, культури інших народів, поетизували, вважа-ли екзотичними, послаблювали традицію єв-ропоцентризму» [2, 351]. Таким є й Порфирій Горотак, вічно юний блукалець, який ще не досягши повноліття розпочав свої захопливі мандри світом,  
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Тетяна ШКАРЛУТА (СИНЬООК) Пародіювання жанрів романтизму в збірці «Дияболічні параболи» Порфирія Горотака переважно – екзотичними країнами Сходу. Як істинний романтичний герой, Порфирій Го-ротак «хоче бути людиною всеохоплюючою, всебічною, причетною до найрізноманітні-ших форм життя; цієї всеохопленості роман-тичний поет досягає часто тим, що він стає людиною рухливою, постійно мінливою» [5, 73]. Таким він і є – мандрівник, вигнанець, поет, художник, який ніде не зупиняється, майже ні про що не говорить серйозно і має безліч масок, які легко змінює. Підкреслимо, що Порфирій Горотак – митець. Малярський і літературний хист, згідно з містифікованою біографією, Горотак розвинув у Кореї і Японії, згодом (теж цілком у дусі романтизованих життєписів, де герой бере участь у походах і війнах) служив у турецькій армії, після чого потрапив у монастир. Усі ці «факти» і прихис-тки, що траплялися на Горотаковім шляху, сформували його романтичний світогляд, у якому нема місця буденності, а тільки мисте-цтву поезії й живопису. Невипадковою видається згадка у Горо-таковому життєписі про предтеч романтиків у німецькій літературі штюрмерів і найяскра-вішу постать німецького романтизму Генріха Гайне: «Читаючи плинні, звучні вірші, читач не раз спиняється перед питанням «Stur-mundDrang» молодої душі, що з півсвіта на-збирала вражінь і знаннів, та не встигла ще їх упорядкувати, чи, може, тонку Гайнівську іронію досвідченого мандрами поета, намно-жену на барвистість образів і несподіваність стилістичних зворотів» [1, 4]. Романтична іронія, що її призначення – виявляти супереч-ності різних явищ, стала словесною зброєю схильного до парадоксів Порфирія Горотака, який в межах одного твору міг оспівувати певне явище і висміювати його як таке, що вичерпалося. Такий підхід стосувався тільки справді визначних явищ – як загальноестети-чних, так і конкретно-історичних: у поле ви-сміювання ПорфиріяГоротака потрапляють і романтизм, і «неокласика», і програмові заса-ди МУРу, але водночас і конкретні митці, їхні твори. Тим самим Горотак віддає належне згаданим постатям і програмам, адже, як уже мовлено, будь-яке літературне явище можна вважати таким, що уповні відбулося, якщо його можна спародіювати.  

Романтичні поривання душі ліричного героя «Дияболічних парабол», його мандри екзотичними країнами і культ почуттів на противагу розуму часом постають не сповне-ними традиційного для романтизму високого патетичного пафосу, а перелицьовані на сати-ричний манір. Власне, Горотак еволюціонує цілком у дусі розвитку самого романтизму як літературно-мистецького напряму: «з розвит-ком романтизму особистість еволюціонувала від постульованої свободи до сарказму і гост-рої сатири» [2, 353]. Так само і Горотак манев-рує між абстрактним оспівуванням свободи і культу мистецтва до сатиричного змалюван-ня цілком конкретних учасниківлітературно-го середовища, про що вже сказано. Одним із текстів, у якому співіснує Горо-такова романтична патетика з берлеском, є поезія «Туга за романтикою» з епіграфом «На мотив Г. Гайне». Відкриває поезію типова ро-мантична сцена, де ліричний герой вивищу-ється на горі й у розпачі вигукує: «Де ви, де ви, / королі і трубадури, / що у гербі мали ле-ва / або вовка чи медведя? / Де ідальґо у сом-брері, / де мілорди і міледі / і шляхетні горді сери?» [1, 98]. Уже наступна строфа пародіює патетичний настрій попередньої, і в полі чи-тацького зору виникають неугодні для висо-кого стилю образи. Простір лишається безмо-вним до прохань ліричного героя, і він розу-міє, що його єдиний пристанок тепер – без-людний острів, адже в непривабливій реаль-ності відбувається таке: «Бо самі тут фарма-зони, / спекулянти і батяри, / що торгують самогоном, / продають вино, цигари, / чоко-ляду і консерви, / та за азартом грають в кар-ти…» [1, 98]. Остаточно поривають із високим романтичним стилем слова: «…і всіляке інше стерво, / Що романтики не варте» [1, 98]. Іро-нія, що виникає на контрасті між лексемами, належних до різних стилів (від «трубадурів», «шляхетних серів» до «стерва, що романтики не варте»), – чи не найуживаніший прийом Порфирія Горотака, завдяки якому він моде-лює комічні ситуації і пародією різні явища. Виразно пародійним у згаданому аспекту є вірш «Туга за Робінзонщиною», де бажання ліричного героя потрапити на безлюдний острів породжене не абстрактним неприй-няттям дійсності вразливою душею, а цілком 
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Тетяна ШКАРЛУТА (СИНЬООК) Пародіювання жанрів романтизму в збірці «Дияболічні параболи» Порфирія Горотака конкретними історичними реаліями. Хоч за-галом в дусі романтичної естетики острів мав би стати прихистком для розбурханої душі, що не знайшла собі місця в соціумі, ліричний герой мовить про острів з гумором: «Я хотів би бути Робінзоном / і виховувати лам; / па-льмі, що не стала ще вазоном, / стиха мовити: «Madame!» / […]. / Не читав би я газет ніко-ли, / полював би цілий день / і на спеці тій ходив би голий, / наче той обдертий пень. / Рибу я б собі ловив помалу / та зі звірми мав би стик, / а піймавши злого канібала, / з ньо-го смажив би шашлик» [1, 94]. У мріях лірич-ного героя усе перебування на острові зво-диться до втамування гедоністичних бажань: «Не ходив би я тоді до кіна, / закруглив би черевце, / бо ковтав би тільки вітаміни, / ві-таміни В і С» [1, 94]. Ураз романтична особистість, якою упро-довж майже цілої збірки Порфирій Горотак захоплюється, зазнає трансформації – це вже не людина духу, а людина цілком приземле-них поривань і безглуздих бажань: «Та життя свавільне і жорстоке, / бо загнало у куток, / і не зробиш на Гаваї скоку: / маєш унрівський пайок. / Але ж я хотів обнять оленя, / чоколя-ду дарувать / не Парасці, Присці чи Олені, – / нею ламу годувать» [1, 95]. Отже, романтичний герой«Дияболічних парабол» Порфирія Горотака має кілька іпос-тасей. У першій він шукає пристанку, тікаючи від несправедливого світу, що не здатен роз-ділити його душевних поривань. Друга ж пос-тає як пародія на романтичну особистість – і ось ліричний герой зображений у комічних тонах, бурлескно забарвлена оповідь перек-реслює романтичну елегійність, заперечує тугу, постулюючи сатиру, сарказм, абсурд. Та хай у який спосіб Порфирій Горотак змальо-вує конфлікт між особистістю і світом, важ-ливо те, що він не виходить за межі коорди-нат романтизму. Навіть жанри, які Порфирій Горотак застосовує принагідно до певного творчого задуму, – типові для романтичної естетики. На сторінках «Дияболічних парабол» на-трапляємо на жанри, притаманні романтиз-му – балади («Острівна баляда», «Лейтенант-ська містерія»), елегії («Тирольська осінь», «Розлука», «Шабльон», «Ностальгія»), пісні 

(«Лідійська пісня»). Порфирій Горотак вда-ється також до стилізації під екзотичні вір-шові розміри, зокрема «японські» катрени («Твої задзвонили струни…», «Сакури над Ед-дом», «Зів’яла мімоза у вазі»). Прикметно те, що деякі жанри автор тут-таки пародіює, від-так з’являються пародії на елегії («Залізо-бетонна елегія», «Елегія собі»), на пісні («Пияцька пісня») тощо. Таке перелицюван-ня жанрів стосується і стилізацій під інші стилі, приміром, класицизм. Поруч із назагал виконаними згідно з жанровими канонами класицизму поезіями «Наслідування Гора-ція», «Індостанський гімн» з’являються паро-дії на класицизм – антиода «Ода до тракто-ра», антисонет «Давид» та інші.На думку літе-ратурознавця Віри Просалової, у «дияволіч-них текстах» ідеться, радше, про пристосу-вання до жанрових канонів [4, 156]. Розгляньмо на поетичному матеріалі, як Порфирій Горотак імітує канонічні жанри певного стилю. Приміром, балада «Лейте-нантська містерія» зберігає такі ознаки бала-ди, як-от несподіваний фінал, елементи двос-віття, навіть сюжет – картярська гра між лей-тенантом і чортом – типова для згаданого жанру. Так само «Лідійська пісня» має елегій-ну домінанту, типову для романтичного жан-ру: «О звідки, о звідки, о звідки / ця снага, що оснажила дух? / Бо серце палає, мов квітка, / замоторене в сонячний рух» [1, 16]. Водночас поруч з’являється антиелегія «Залізобетонна елегія», що, радше, нагадує футуристичний вірш: «Розчереплені коробки мурів, / паву-тиння здерте риштувань. / В макабричних сплетах арматури / І життя затовчене у твань» [1, 21]. Замість органічного для елегії настрою спокою, ностальгії чи туги на тлі споглядан-ня спокійної природи тут відчуваємо агресію, нагнітання тривоги у зв’язку із непривабли-вим урбаністичним пейзажем. Така сама странсформація відбувається із піснею, приміром у творі «Пияцька пісня»: «Не на острові я Балі, / а під Сквирою живу, / мене ловлять канібали, / і жеру я тут тра-ву» [1, 86]. Ритм і лексика цього твору радше нагадують частівки, ніж пісню. Отже, у збірці Порфирія Горотака «Дия-болічні параболи» є пародії на романтизм. 
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Тетяна ШКАРЛУТА (СИНЬООК) Пародіювання жанрів романтизму в збірці «Дияболічні параболи» Порфирія Горотака У такий спосіб Порфирій Горотак підкреслює важливість цього напряму, але водночас і йо-го стильову вичерпність для дальшого розви-тку літературного процесу. 
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T E T I A N A  SHK A R L U T A  ( SY N I O O K )  Ky iv   
THE PARODY OF ROMANTICISM  

IN THE «DIABOLIC PARABLES» OF PORPHYRY HOROTAK  
The article analyzes the parodic elements in the Porphyry Horotak’s collection of poems named «The 

Diabolic Parables» associated with the direction of romanticism. It is traced how romantic attitude is re-
lated to the lyrical hero as embodied level texts. It is discovered and described adaption to genre canons of 
romanticism in unexplored pages of common literary hoax created by Leonid Mosendz George and Yuriy 
Klen. Expressions of romantic irony in poetry of Porphyry Horotaka is outlined. On the material of collection 
«The Diabolic Parables» it is shown the essence of phenomena of hoaxes and parodies, that occur when cer-
tain literary phenomenon becomes completed. Dialectical nature of the hoax is analyzed in two ways: when 
Porphyry Horotak appears as a romantic hero and when romanticization of the main image is parodied. 

Key words:  romanticism, hoax, parody, burlesque, travesty. 
 
ТАТЬЯНА  ШКАРЛУТА  (СИНЕОК)  г .  К и е в   

ПАРОДИРОВАНИЕ ЖАНРОВ РОМАНТИЗМА В СБОРНИКЕ 
 «ДИАБОЛИЧЕСКИЕ ПАРАБОЛЫ» ПОРФИРИЯ ГОРОТАКА  

В статье проанализированы пародийные элементы сборника Порфирия Горотака 
«Дияболические параболы», связанные с направлением романтизма. Прослежено, как романтиче-
ское мироощущение соотносится с лирическим героем сборника и как это воплощено на уровне 
текстов. Выявлены и описаны приспособления к жанровым канонам романтизма в малоисследо-
ванных страницах творчества совместной литературной мистификации Леонида Мосендза и 
Юрия Клена. Определены проявления романтической иронии в стихах Порфирия Горотака. На ма-
териале сборника «Дияболические параболы» показана сущность феноменов мистификации и па-
родии, которые возникают тогда, когда определенное литературное явление исчерпалось. Диалек-
тическая природа мистификации проанализирована в двух аспектах: когда Порфирий Горотак 
предствлен как романтический герой и когда романтизация главного образа пародируется. 

Ключевые  слова :  романтизм, мистификация, пародия, бурлеск, травестія. Стаття надійшла до редколегії 06.11.2016  
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Юлія ШКУРАТЕНКО Матеріально-тілесна образність у гуморесках Павла Глазового: сатирично-бурлескний дискурс 

Прізвище поета-гумориста П. Глазового було добре відоме читацькому загалові. Тож не дивно, що причини феномену його попу-лярності привертали увагу багатьох крити-ків. У своїй критичній статті «Навіщо тратить на мораль слова?» Г. Сивокінь зазначає: по-при те, що сучасні письменники вимушені опікуватися проблемою читача, у П. Глазово-го такої проблеми не існує [8, 3]. Його книж-ки дарують на іменини (для розваги) як гу-мор «широкого вжитку» [8, 3]. Наведені за-уваження з боку дослідника, з одного боку, є завуальованими звинуваченнями у естетич-но невисокій якості деяких творів письмен-ника. З іншого боку, вони свідчать про те, що Г. Сивокінь вбачав причину неймовірної чи-тацької любові до П. Глазового у орієнтації 
письменника на масового читача.  З цього приводу М. Годованець у критич-ному огляді «Серйозно і смішно» зазначає: «Дехто взагалі скептично ставиться до гумо-ресок П. Глазового, називаючи їх невартим матеріалом естрадного типу» [3, 3]. Позиція Г. Сивоконя не є винятком. Зокрема, П. Масоха, К. Коваленко, Г. Сивокінь наголо-шують на тому, що П. Глазовий знижується до запитів юрби [7, 147; 6, 3; 8, 3]. Дослідники закидають письменникові, що через надмір-не запобігання смакам публіки він не підні-має читача до вищого культурного рівня, а 

навпаки, опускається до його інтересів зара-ди власної популярності.  У контексті окресленої дискусії на особ-ливу увагу заслуговує твердження Г. Сивоко-ня, який однією з причин унікальної популя-рності П. Глазового вважає гумор низового характеру. Аналізуючи «феномен Павла Гла-зового», Г. Сивокінь вбачає секрет його чита-цького успіху виключно в тому, що «читач, особливо в гурті, навколо естради, примі-ром, − він любить солоненьке, скоромненьке, припечене. Цей читач шукає в гумористів чо-гось такого… простодушного, наївно-простакуватого, не вельми обтяженого хоро-шим тоном» [8, 3] (виділення наше – Ю. Ш.) І звичайно ж, у творчості П. Глазового він усе це знаходить. Тож виникає потреба у з’ясу-ванні доцільності подібних звинувачень, що передбачає комплексне дослідження, з якою метою письменник обігрував матеріально-тілесні прояви людського життя, якими засо-би автор досягав поставленої мети. Важко посперечатися з тим, що масовий читач справді любить «гострі», «солоні» те-ми, але зі слів дослідника видається, ніби цей читач настільки примітивний, що не може самостійно відрізнити зразки якісного гумо-ру від грубого зубоскальства. На потверджен-ня власної думки звернемося до позиції М. Годованця, який зазначає, що «слухач не 
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У статті йдеться про дискурс, який був пов’язаний з використанням матеріально-тілесної 

образності П. Глазовим. З’ясовано, що, з одного боку, «низова» тематика й образність дозволяла 
письменнику залучати масового читача. Натомість, з іншого боку, свідоме використання автором 
сюжетів, образів і мотивів народного сороміцького гумору свідчить про модифікацію української 
сміхової культури на рівні бурлескного світосприйняття. Текстологічне вивчення гуморесок пока-
зало, що обігрування матеріально-тілесного низу у творах «Богомільна баба» та «Кумова телег-
рама» підпорядковувалося сатиричній меті. Водночас з’ясовано, що в гуморесках «Маленький дач-
ник» та «Як лякати вовка» сатирична складова сміху П. Глазового поступалася архаїчному нерозч-
ленованому сміху, невіддільному від народного бурлескного сміхового світосприйняття. 
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Юлія ШКУРАТЕНКО Матеріально-тілесна образність у гуморесках Павла Глазового: сатирично-бурлескний дискурс аплодуватиме тому, що не дає нічого ні розу-му, ні серцю. Він уміє відрізнити зерно від полови» [3, 3]. Та чи дійсно письменник запобігає перед увагою свого читача, коли звертається до еротичних тем? Безперечно, архаїчні сміхові мотиви завжди були зрозумілі широким вер-ствам населення. Тож залучення низової об-разності і тематики дало автору змогу вийти на масового українського читача, глядача та слухача. Не викликає сумніву і той факт, що «низова» тематика вимагає найпростіших бурлескних засобів створення комічного, що допомогло письменнику бути більш дохідли-вим для свого реципієнта.  Водночас, залучаючи в свою літературну творчість низові матеріально-тілесні особли-вості життя українського народу, П. Глазовий відтворював бурлескну концепцію його світо-сприйняття. Обігрування матеріально-тілес-ного низу проростає в українській культурі з архаїчних традицій, коли жарти з чуттєво-низовою тематикою були частиною земле-робських народно-обрядових свят. Йдеться про давній магічний сміх, який був спрямова-ний на підвищення родючості. Так, зокрема, його відгомін у формі еротичних елементів можемо побачити у таких фольклорних жан-рах, як жартівливі пісні, колядки, веснянки, весільні пісні, обрядові пісні на свято Малан-ки та ін. Як зазначає О. Дей, культура напівпрофе-сійного виконання жартівливих пісень з еро-тичними мотивами побутувала з часів Київ-ської Русі (коли її виконували скоморохи), пізніше у середовищі мандрованих дяків. Без гумористичних пісень із елементами еротики не можна було обійтися при дворах польсь-ких панів, де їх виконували співаки [4, 17]. Професійне «олітературнення» сороміць-кого фольклору також має давню традицію в українському письменстві: еротичні елемен-ти бачимо в творців «низового» бароко, в «Енеїді» І. Котляревського, у творчості його послідовників, у співомовках С. Руданського, в усмішках Остапа Вишні. Тож свідоме вико-ристання П. Глазовим сюжетів, образів і  мотивів народного сороміцького гумору не можемо визначати суто поняттями низькоп-робності, малохудожності і запобіганням  

масовим смакам. Адже, засвоюючи і модифі-куючи сміхову культуру на рівні бурлескного світогляду, письменник транслював народ-ний (далекий від естецтва) погляд на світ.  Щоб з’ясувати особливості сороміцького гумору П. Глазового, звернемося до «солоне-нького», «скромненького» та «припеченого» у творчості П. Глазового, яке, на думку Г. Сивоконя, так любить неосвічений україн-ський читач. Об’єктом нашої уваги стануть гуморески, у яких письменник використову-вав сюжети, образи і мотиви народних соро-міцьких жартів і зображав різні прояви мате-ріально-тілесного життя народу.  У гуморесці «Як лякати вовка», яка, за авторським визначенням, є веселою нове-лою, письменник використовує принцип  бурлескного зниження, переосмислюючи ге-роїчне в аспекті матеріально-тілесного низу. Сюжет розгортається в електричці, де відбу-вається розмова між двома мисливцями. Ця гумореска подібна до мисливської бувальщи-ни, у якій старший мисливець навчає молодо-го «мисливської» науки. Літній дядько випро-бовує молодого і ставить йому запитання: що ж потрібно робити, якщо у тебе розстріляні усі патрони, а назустріч «сатана несе» вовка [1, 495]? Відповідь молодого мисливця «заховаюсь» не влаштувала чоловіка. Він за-кликає чинити навпаки: «Не ховатись, а на вовка / Треба прямо йти. / Перед вовком сядь, роззуйся / І штани зніми, / І лупцюй по морді вовка / Мокрими штаньми. /Вовк шта-нів боїться мокрих / Більше, ніж вогню» [1, 495]. Закріплює ефект від розказаної істо-рії фольклорним рефреном: «Це кажу я щиру правду, / Не якусь брехню» [1, 495].  Закономірно, що молодий мисливець не йме віри такій історії: «Добре, − каже, − якщо буде / Поблизу вода. / Чи баюра, чи калюжа, / Чи якийсь струмок. / А як ні, то що робити?» [1, 496]. «Не журись, синок!» – заспокоює літній колега. Несподівана розв’язка викликає сміхо-вий ефект: «Доки будеш роззуватись / Та  знімать штани, /Десять раз у тебе стануть / Мокрими вони» [1, 496]. Бачимо, що сміховий пуант в гуморесці «Як лякати вовка» будується довкола фізіологічного осоромлення від стра-ху. Такі історії з незручними ситуаціями трап-лялися і раніше в мисливському гуморі.  
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Юлія ШКУРАТЕНКО Матеріально-тілесна образність у гуморесках Павла Глазового: сатирично-бурлескний дискурс Приклади олітературнення мисливських жартів можемо побачити в «Мисливських усмішках» Остапа Вишні. Полювання перед-бачає небезпечні ситуації, у яких дикі твари-ни нерідко становлять загрозу життю люди-ни. Тому таке сміхове обігрування є не що інше, як спроба побороти страх. Тобто, народ-на сміхова парадигма «смішно – значить, не страшно» має пряме тлумачення в веселій новелі поета.  Ще однією твором, в якому життєстверд-ність домінує над викривальною функцією, є гумористична мініатюра «Маленький дачник». Попри те, що П. Глазовий вводить у зав’язку соціальний контекст (Ми дізнаємося, що мале-нький онук – «городське хлопченя», яке, приї-хавши до бабусі зі столиці, вперше побачило коня [1, 18]), його зображення дійсності не під-порядковане сатиричним завданням. Проти-ставлення міста і села використовується авто-ром для того, щоб читач прослідкував причин-но-наслідкові зв’язки у дитячій поведінці. За сюжетом, хлопчик довго приглядався до коня доти, доки з хати не вийшов дядько. Коли чо-ловік сів на коня і крикнув «Но!», маленький дачник несподівано вигукнув: «Дядю, коник не поїде! – / Хлопчик вискочив на тин, – / Доки ви сиділи в хаті, / З нього витік весь бензин!» [1, 18]. Згідно з концепцією М. Бахтіна, матеріа-льно-низове обігрування процесу випорожнен-ня невіддільне від народного сміхового світо-сприйняття. Йдеться про концепцію бурлеск-ного народного тіла з його природними потре-бами і надмірностями, які засвідчують вічну живучість і незнищенність тіла народу.  Цікавим зразком обігрування тілесності з сатиричною метою є співомовка «Непорочна 
курка». Письменник розпочинає з інтригую-чої лаконічної зав’язки: «Якось баба богомі-льна / В крамниці сказала: / − Дайте мені та-ку курку, / Що півня не знала» [1, 236]. Влас-не заприявлена автором тема (пошуку бого-мільною бабою непорочної курки) одразу налаштовує читача на не менш інтригуючу сороміцьку розв’язку. Крім того, важливо, що з перших рядків в уважного читача виникає риторичне запитання: яким чином поїдання «непорочної» курки вкладається у поняття набожності. Отже, автор започатковує прихо-вану дискусію стосовно того, що входить в 

релігійну категорію істинної віри у бога, а що є зазначеною «богомільністю», яка, на нашу думку, межує з обмеженістю.  За сюжетом богомільну бабу не влашто-вує та курка, яку їй пропонує (автор вживає лексему зі згрубілою характеристикою «тиче») продавщиця. Непривабливий опис птиці можемо побачити із запитань баби: «Чого ж вона така синя / Та ще й кривоно-га? / Чому на ній я не бачу / Ні крапельки жи-ру? / Чому вона фігурою / Схожа на соки-ру?» [1, 236].Образ курки письменник зма-льовує у потворному карикатурному ключі. Насамкінець лунає повторне запитання, на якому будується сюжет гуморески: «Я серйоз-но вас питаю: / Знаєте ви точно, / Що це кур-ка не топтана, / Жила непорочно?» [1, 236]. Сміховий пуант побудовано на контрасті між непорочністю і її цинічним баченням люди-ною прагматичного світогляду: «Продавщи-ця зуби скалить: / — А чого ж питати? / Який дурень таке стерво / Захоче топтати» [1, 236]. Щоб добре зрозуміти цей жарт, треба чу-дово знати характер продавчинь, специфіку черг у житті радянської людини і особливості характеру працівників торгівельної сфери. У діалозі бачимо зіткнення двох світоглядів: прагматичного (представником якого є про-давчиня) і позірно релігійного (представ-ницею якого є богомільна бабуся). Їх перетин дає нам можливість викрити передусім псев-добогомільність бабусі. Тож у розглянутій нами гуморесці письменник обігрує матеріа-льно-тілесний низ з сатиричною метою. У творчості П. Глазового є чимало творів, у яких переосмислюються інтимні стосунки між чоловіком та жінкою. У гуморесці «Чого нема – того нема» йдеться про відсутність статевого сили у літніх чоловіків [2, 293]. В основу сюжету покладено залицяння. Героя-ми цієї гуморески є дідок і молодичка, між якими відбувається діалог. Письменник по-чинає з лаконічної зав’язки, вміщеної в один рядок: «Дідок сусідці підморгнув…» [2, 293], яка одразу налаштовує читача на любовну ін-тригу та на гумористичне сприйняття ситуації. Повний соковитий образ української молодиці, у якої на всі випадки життя є дотепна відпо-відь, довершується реплікою: «У вас, я бачу, потяг є, / До молодичок хочеться» [2, 293]. 
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Юлія ШКУРАТЕНКО Матеріально-тілесна образність у гуморесках Павла Глазового: сатирично-бурлескний дискурс Письменник навмисне уникає довгих описових конструкцій, яскраво і лаконічно моделюючи поведінку своїх персонажів: «Дідок скривився жартома», «А та [молодиця] стоїть регочеться…» [2, 293] (ремарка наша – Ш. Ю.). Сміховий ефект викликає репліка ді-дуся: «Ще потяг є, але нема <…> Нема локомо-тива» [2, 293]. Таким чином характери героїв П. Глазового краще розкриваються завдяки прийому «діалог». Гумористична ситуація у гуморесці буду-ється довкола омонімів (а саме – омографів) «потяг» – як «сильна внутрішня потреба» і «потяг» як «поїзд». Натомість сміховий ефект виникає від завуальованого вживання слова «локомотив» на позначення чоловічого ста-тевого органу. Йдеться про відсутність локо-мотива, тобто проблеми з чоловічою стате-вою силою. У гуморесці «Чого нема – того не-ма» майстерність письменника проявляється у тому, що він розкрив «припечену» тему, не вдаючись до бурлескного надміру, грубості та вульгарності. Уміла завуальованість лише поглибила комічний ефект.  Із настанням незалежності у творчості письменника посилився сатиричний стру-мінь. Наприклад, зразком використання ни-зової образності з сатиричною метою є поема «Куміада». Зокрема, використання низової символіки для викриття поведінки представ-ника «чужого» етнотипу прослідковуємо у гуморесці «Кумова телеграма». За сюжетом кум пише телеграму начальнику міліції, у якій скаржиться на те, що старшина не знає державної мови. Вислухавши скаргу «Я вас вислушал. Так вот, / Ето мнє напомінаєт ане-кдот. / Существуєт два похожих язика. / Вот скажитє, как по-вашему рука? / – Так і буде, – кум говорить. / – Ну, а зуб? / – Так і буде, – кум відказує. / – А пуп? / – Так і буде. / – Ну а задніца? / – Не так... / – Ну, і что же получает-ся, чудак? / Что виходіт? Із-за задніци одной / Ви прієхалі бєсєдовать со мной?» [1, 501]. Ар-гументація, яка побудована на визначенні мов за назвами частин тіла, засвідчує примі-тивність державного працівника. У своїх при-кладах начальник градаційно спускається від зуба (як частини ротової порожнини), через пуп і до заду (пов’язаному у народній сміхо-вій культурі з випорожненнями). Такі мовні 

маніпуляції характеризують як світогляд в цілому, так і логіку й аргументацію в конкре-тному випадку типізованого образу носія ро-сійської мови в Україні. Автор стилістично маркує лексику начальника, оскільки він но-сій російського «етнотипу». Реакція кума як носія «українського» етнотипу цілком випра-вдана: «Кум за голову вхопився: – Стид і страм...» [1, 501].  Попри те, що правда на стороні кума, си-ла – на стороні представника влади. Низове, грубе, що межує з вульгарним зображення, в якому домінує сатиричний аспект. Представ-ники владних структур, з якими зіштовхуєть-ся кум, − це частина великої ієрархічної  системи, для яких закон про державну мову нічого не вартує. У гуморесці «Кумова телег-рама» звертання до образів матеріально-тілесного низу підпорядковане суто сатирич-ній меті. Отже, відповідь на запитання, з якою ме-тою П. Глазовий звертався до обігрування «низової» тематики, передбачає врахування кількох аспектів. Передусім звернемося до критичних рецензій на збірку «Сміхологія». Попри емоційно негативну наснаженість ба-гатьох критичних оглядів творчості письмен-ника, яка вадить об’єктивному науковому ана-лізу, деякі думки опонентів П. Глазового заслу-говують на особливу увагу. Зокрема, ми не мо-жемо не врахувати думку І. Сивоконя про те, що читач справді любить «солоненьке, скором-неньке, припечене» [8, 3]. Дійсно, П. Глазовий не лише не уникав, а активно використову-вав еротичні сюжети, мотиви, що сприяло підвищенню його популярності.  Варто зазначити, що письменник справді добре знав свого читача, об’єктивно розумів цільове призначення своїх гуморесок, прави-льно осмислював розважальну і рекреаційну функцію сміху. Тож спостереження Г. Сивоко-ня про «точне соціальне адресування» творчо-сті П. Глазового є надзвичайно точним [8, 3]. З іншого боку, полемізуючи з Г. Сивоконем, ми вважаємо, що не варто применшувати есте-тичні здібності радянського читача і перебіль-шувати його готовність сприймати «низь-копробні» твори [8, 3]. Павло Глазовий здебіль-шого не вигадував означені сюжети, а запози-чував їх у того ж таки народу, майстерно  
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Юлія ШКУРАТЕНКО Матеріально-тілесна образність у гуморесках Павла Глазового: сатирично-бурлескний дискурс перероблюючи їх на дотепні і влучні віршова-ні гуморески, жарти, дотепи, мініатюри тощо. Тобто, звинувачення у «низькопробності» творів письменника, власне кажучи, є прихо-ваним звинуваченням у низькопробності на-роднопоетичних сюжетів. Отже, пропонуємо зробити таке уточнення: критичні звинува-чення у малій естетичній вартості творів П. Глазового доцільні лише в контексті того, які письменник відбирав сюжети і які засоби добирав.  Окрім того, у матеріально-тілесній образ-ності і тематиці, породжених народною сміхо-вою культурою, втілюється бурлескна концеп-ція українського світосприйняття. Тож майсте-рно переробляючи сороміцькі сюжети і розк-риваючи образи матеріально-тілесного низу, автор транслював народний погляд на світ.  З одного боку, обігрування матеріально-тілесного низу у творах письменника підпо-рядковувалося сатиричній меті («Богомільна баба», «Кумова телеграма»). Варто зазначити, що у розглянутих творах об’єктом висмію-вання П. Глазового були не матеріально-тілесні прояви людського життя або інтимні 

стосунки, а людські вади, які були пов’язані з цими тілесними проявами (тут і примітив-ність богомільної баби, і обмеженість пред-ставника влади тощо). З іншого боку, у де-яких його жартах життєствердна функція до-мінувала над руйнівною. Попри те, що автор не відривався від соціального контексту, у гуморесках «Маленький дачник», «Як лякати вовка» його сміх був відгомоном архаїчного нерозчленованого сміху. 
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Y U L I I A S H KU R A T E N K O Ky iv  
MATERIAL AND BODILY IMAGERY IN PAVLO GLASOVYI’S HUMORESQUES: 

SATIRICAL BURLESQUE DISCOURSE 
The article refers to a discourse that has emerged in connection with the use of bodily imagery P. Gla-

zov. It was found that, on the one hand, the «grass-roots» theme and imagery allows the writer to engage 
the general reader. On the other hand, the conscious use of folklore humor shameful plots, images and mo-
tifs is the evidence of modification Ukrainian culture of laughter at the burlesque attitude. Humoresques 
textual study showed that harping on the lower stratum in the texts «Devout woman» and «Telegram from 
the godfather» subordinated satirical purpose. At the same time it found that humoresque «Little summer 
resident» and «How to scare a wolf» satirical laughter component weakened before archaic undifferenti-
ated laugh, inseparable from the national burlesque comic attitude. 

Key words:  material and corporeal imagery, the mass reader, satire, burlesque.  
ЮЛИЯ  ШКУРАТЕНКО  г .  К и е в  
МАТЕРИАЛЬНО-ТЕЛЕСНАЯ ОБРАЗНОСТЬ В ЮМОРЕСКАХ ПАВЛА ГЛАЗОВОГО: 

САТИРИЧНО-БУРЛЕСКНЫЙ ДИСКУРС 
В статье рассматривается дискурс, который возник в связи с использованием материально-

телесной образности П. Глазовым. Выявлено, что, с одной стороны, «низовая» тематика и образ-
ность позволяла писателю привлекать массового читателя. С другой стороны, сознательное ис-
пользование автором сюжетов, образов и мотивов народного постыдного юмора свидетельству-
ет о модификации украинской смеховой культуры на уровне бурлескного мировосприятия. Тексто-
логическое изучения юморесок показало, что обыгрывание материально-телесного низа в произве-
дениях «Богомольная баба», и «Телеграмма от кума» подчинялось сатирической цели. В то же вре-
мя установлено, что в юморесках «Маленький дачник» и «Как пугать волка» сатирическая состав-
ляющая смеха П. Глазового ослабевала перед архаическим нерасчлененном смехом, неотделимом 
от народного бурлескного смехового мировосприятия. 

Ключевые  слова :  материально-телесная образность, массовый читатель, сатира, бурлеск. Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016 
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Ольга ШОСТАК Фольклорні джерела поетичного циклу Івана Франка «До Бразилії» 

Еміграція – одна з важливих соціальних проблем кінця ХІХ – початку ХХ ст., локалізо-вана, передусім, на західноукраїнському те-рені. Тяжке економічне становище змушува-ло селян Буковини, Галичини й Закарпаття шукати кращої долі за кордоном. Вони виїж-джали до Росії, Німеччини, США, Бразилії, Ка-нади на заробітки або на постійне проживан-ня. Проте й на чужині їх чекала нелегка доля. Еміграція знайшла відображення в новому жанрі народної творчості – емігрантських піснях. Можна навести паралелі між цими фо-льклорними текстами і поезіями І. Франка з циклу «До Бразилії», створеними впродовж 1896–1898 рр. під час масового виїзду селян на південноамериканський континент. Фольклоризм циклу «До Бразилії» не був предметом ґрунтовних дослідницьких студій. О. Дей, відзначаючи, що в окремих творах збі-рки «Мій Ізмарагд» І. Франко «розробляв ти-пові для фольклору того часу теми, іноді ви-користовував пісенну ритміку та інтонацію», як приклад наводить поезію «Гей, розілля-лось ти, руськеє горе…», яка за формальними ознаками нагадує пісню [3, 249]. Цей твір, а також поезію «Коли почуєш, як в тиші ніч-ній…» В. Корнійчук означує як емігрантські пісні [10, 250]. О. Чугуй наголошує на тому, що в циклі «До Бразилії» (поезії «Лист до Сте-фанії», «Лист із Бразилії») присутній народ-нопісенний прийом листування як драматур-гічний спосіб змалювання дійсності [16, 52]. Низку коментарів про фольклорну основу циклу «До Бразилії» подає В. Погребенник. 

Він знаходить спільні риси поезій І. Франка з «Піснею емігрантів прощальною» (записана в селі Сухова у 1898 р. і зберігається в рукопис-ному фонді письменника) та з історичною піснею «А в тім року вісімсотнім дев’ятдесят п’ятім» (записав М. Павлик від лірника Дмит-ра Рендавця з Луки Великої біля Тернополя у 1898 р.). Зокрема, циклу «До Бразилії» та вка-заним фольклорним текстам притаманний трагедійний пафос, відтворення подробиць подорожі за океан, розкриття причин емігра-ції. Літературознавець характеризує «еміграційний» цикл І. Франка як структурно багатший і мистецьки виразніший, що свід-чить про «піднесення фольклорного на но-вий, артистично вищий рівень» [12]. У 1898 р. у п’ятому томі «Етнографічного збірника» надруковано 5 емігрантських пі-сень про виїзд до Бразилії. Одна з них – «А в тім року вісїмсотнім девятдесят пятім…», за-писана М. Павликом. Інші чотири тексти, та-кож із Тернопільщини, під назвою «Пісні з Бразилії» опублікував І. Франко з власними короткими коментарями. Вважаємо, що саме в цих творах потрібно шукати фольклорні витоки циклу «До Бразилії». Мета нашої роз-відки – здійснити порівняльний аналіз пісень про Бразилію та «еміграційної» поезії І. Фран-ка, з’ясувати особливості опрацювання пись-менником фольклорного матеріалу, а також встановити інші народні джерела художніх текстів. Близькі за мотивами до емігрантського фольклору заробітчанські пісні, історично 

УДК 821.161.2–09:398 (100)  
ОЛЬГА ШОСТАК м. Рівне o._shostak@ukr.net  

ФОЛЬКЛОРНІ ДЖЕРЕЛА ПОЕТИЧНОГО ЦИКЛУ 
ІВАНА ФРАНКА «ДО БРАЗИЛІЇ» 

 
Розглянуто фольклорні витоки циклу І. Франка «До Бразилії» зі збірки «Мій Ізмарагд». Основну 

увагу акцентовано на зв’язках поезій з емігрантськими піснями про Бразилію. Визначено спільні 
мотиви, образи, особливості художньої форми. З’ясовано вплив на змістовий рівень творів тогоча-
сного легендарного матеріалу про еміграцію. Відстежено й інші фольклорні джерела поезій: голо-
сіння, думи, казки. Проаналізовано особливості опрацювання І. Франком фольклорного матеріалу. 

Ключові  слова :  фольклоризм, емігрантські пісні, епістола, народнорозмовна стилістика, 
еміграційні мотиви, речитативний мелос. 
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Ольга ШОСТАК Фольклорні джерела поетичного циклу Івана Франка «До Бразилії» сформовані раніше. М. Драгоманов у дослі-дженні «Нові українські пісні про громадські справи (1764–1880)» наводить уривок гали-цької пісні, в якій окреслено необхідність знайти альтернативу заробіткам: «Людей много, поля трохи, з чого будем жити? / Нам зарібки не поможуть, – я дуже не вірю» [4, 124]. Тому вихід зі скрутного становища селяни почали вбачати у виїзді в далекі краї-ни. Згодом з’явився й емігрантський фольк-лор. Ф. Колесса означує його як нову фазу ро-звитку української народної пісні: «Сі пісні складаються на широкий цикл, справжню епопею, що з різних боків змальовує долю емігрантів. На піснях про еміграцію бачимо, як на наших очах твориться нова група пісен-на, що найсильніше виступає на західних окраїнах та поволі охоплює щораз то ширші круги» [9, 42]. В. Гнатюк у студії «Пісенні новотвори в українсько-руській народній словесності» з’ясовує історію виникнення й художні особ-ливості емігрантського фольклору. Дослід-ник поділяє його на три групи: пісні про ви-їзд до США, Бразилії та Канади. Він акцентує увагу на таких характеристиках творів указа-ного жанру: «Подибуємо в них цілий ряд різ-них нерівностей і хиб; вони часто кульгаві, подекуди недоладні й недотепні, бо не мали ще часу походити по широких кругах людей та огладитись між ними, ошліфуватись. […] зате зміст покриває ті хиби, що на перший погляд можуть нас так разити» [6, 42]. Еміг-рантські пісні змальовують усі важливі події з життя переселенців: від виникнення задуму про виїзд до праці за кордоном або ж до пове-рнення в рідний край, якщо еміграція була тимчасовою. В. Гнатюк виокремлює провідні мотиви емігрантського фольклору: причини виїзду («економічний та політично-націо-нальний утиск», «підбурення селян агента-ми»); підготовка до подорожі; прощання з родиною, рідним краєм; дорога залізницею та морем (найсильніше враження справля-ють «корабельні похорони»); побут на чужині (пошуки роботи, розчарування, тяжка праця, малі заробітки, туга за рідним краєм, натяки «на кращу будучність»); любовні мотиви (невірність подружжя, яке розлучила емігра-ція); повернення [6, 51–53]. 

Сучасна дослідниця С. Грица аналізує  поетику емігрантських пісень, відзначаючи новаторські риси жанру. Зокрема, вказаним текстам притаманні нетрадиційні сюжети й образи, пов’язані з потраплянням у невідомі країни. Емігрантський фольклор хронікерсь-кий, публіцистичний. У ньому дія та фактаж домінують над рефлексією. Пісні про виїзд за кордон наповнені труїзмами й не вирізня-ються багатою тропікою. Їм властивий речи-тативний або речитативно-танцювальний характер мелосу. Вагоме місце в цих текстах відведено епістолярним зв’язкам: листи пи-шуть емігранти, агенти, окремі пісні мають форму епістол [1]. До речі, за спостереженням М. і З. Лановиків, мотив очікування вісток від родини через океан споріднює емігрантський фольклор із піснями про турецьку неволю [11, 370–372].  Пісні про Бразилію, опубліковані в «Етнографічному збірнику», створили самі переселенці й надіслали на батьківщину в листах своїм рідним з метою відмовити їх від виїзду. Так, пісню «А в тім року вісїмсотнім девятдесят пятім…» про еміграцію до Брази-лії та нелегке життя на чужині склав і пере-дав лірнику Дмитру Рендавцю його двоюрід-ний брат Іван Ґреськів із Курітіби, який про-сив її співати, щоб розповісти людям правду про еміграцію [7, 73]. Пісня «Приступімо, бра-ти, до компанїї…», у якій повторюються декі-лька фрагментів із твору, записаного М. Павликом, уперше побачила світ на сторін-ках газети «Діло» (№ 48, 1898 р.). Її надіслав до редакції о. Ґустав Дроздовський із Кійда-нець Збаразького повіту. За його словами, у 1897 р. він отримав лист від своїх парафіян-емігрантів з цим текстом, який, очевидно, створив і записав автор листа, оскільки селя-ни були неписьменні [7, 237–239]. Ще один варіант зафіксованого М. Павликом тексту – «А тисячу вісїм сот лїт девядесять пятий…» – передав І. Франку В. Гнатюк, записавши його від Василя Залецького з Ходачкова Великого Тернопільського повіту. Цю пісню надіслав емігрант-дяк своєму сину і просив співати за мотивом твору «Ще не вмерла України»  [7, 239–240]. Василь Залецький також пере-повів В. Гнатюку пісню «А во Бранзолїї весола новина…», почуту ним у 1898 р. від лірника. 
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Ольга ШОСТАК Фольклорні джерела поетичного циклу Івана Франка «До Бразилії» І. Франко називає її найцікавішим текстом, в основі якого – легенда про цісаревича Рудо-льфа, який заснував у Бразилії нове царство для русинів [7, 240]. На закінчення І. Франко подає уривок з поезії про погляди селян на причини вимушеного виїзду «Нема кому ска-ржити ся, анї що казати…», яку надіслав еміг-рант Теодор Потоцький у листі Любомиру Рожанському. Автор тексту невідомий. Так як твір був записаний латинськими літерами, І. Франко подав його у власному перекладі  [7, 241–242].  Емігрантські пісні, представлені в «Етнографічному збірнику», В. Гнатюк пере-друкував на сторінках ЗНТШ (1902 р., т. 52), давши їм назви відповідно до змісту: «Виїзд до Бразилїї і перші вражіня», «Лист із Брази-лїї», «Де лїпше?», «Бразилїйська пісня», «Селянські погляди на причини еміґрації». Цікаво, що один з текстів отримав таке ж на-ймення, як і завершальна поезія «емігра-ційного» циклу І. Франка («Лист із Бразилії»). Науковець також опублікував ще один твір про виїзд до Бразилії – «Сільвіо Нодарі». Ця пісня про відомого італійського еміграційно-го агента вперше надрукована в 1902 р. в американському журналі «Свобода» (№ 6). Її текст надіслав у редакцію емігрант Дмитро Іванків [5, 38–46]. Як бачимо, пісні про Бразилію почали з’являтись у 1897–1898 рр. – у період актив-ного виїзду за кордон та отримання першого гіркого досвіду поневірянь на чужині. У роки «бразильської лихоманки» І. Франко створив і власний поетичний цикл «До Бразилії», оче-видно, не без впливу емігрантського фольк-лору, з яким був добре знайомий. У творах письменника, як і в піснях переселенців, пре-зентовано коротку історію еміграції – від під-готовки до виїзду до побуту на чужині. Але авторський текст більш насичений фактажем і акцентує увагу на різноманітних подроби-цях. Цикл І. Франка відзначається компози-ційною завершеністю. Поезії в ньому хроноло-гічно впорядковані, причому кожна з них роз-гортає мотив, який відповідає конкретному етапу еміграції: агітація, очікування поїзда, ставлення інтелігенції, дорога, детальний опис подорожі й умов праці за кордоном. А серед пісень про Бразилію можна виокремити 

як новелістичні хроніки, що розповідають про долю емігранта від виїзду до життя на чужині («А в тім року вісїмсотнім девятдесят пятім…» з варіантами), так і твори, присвяче-ні окремим мотивам («А во Бранзолїї весола новина…», «Нема кому скаржити ся, анї що казати…»). Найбільш близькі до емігрантських пі-сень перший і останній твори циклу, написа-ні в жанрі епістоли, – «Лист до Стефанії» і «Лист із Бразилії». У цих поезіях, як і у фольк-лорних текстах, оповідь ведеться від імені переселенців зі збереженням особливостей народного мовлення. Прикметно, що дві епі-столи з поезією «Гей розіллялось ти, руськеє горе…» утворювали цикл «До Бразилії» в йо-го першому варіанті, опублікованому 1898 р. у «Літературно-науковому віснику». А твори «Коли почуєш, як в тиші нічній…» і «Два пан-ки йдуть попри них…» під спільною назвою «Сучасні образки» вийшли друком 1896 р. в журналі «Житє і слово». Поезії «Гей розілля-лось ти, руськеє горе…» і «Коли почуєш, як в тиші нічній…», які дослідники відносять до жанру пісні, на противагу висвітленню на-родного погляду на проблему в емігрантсь-кому фольклорі, репрезентують авторську оптику подій. У них змальовано збірний об-раз емігрантів з точки зору зовнішнього спо-стерігача – ліричного героя, який співчуває своїм співвітчизникам. Порівняно з піснями про Бразилію, де акцентовано морську подо-рож, твір «Коли почуєш, як в тиші нічній…» змальовує образ залізниці. А поезія «Два пан-ки йдуть попри них…» – літературний «еміграційний» текст, не співвіднесений ні з жанром епістоли, ні з жанром пісні. Проте за низкою ознак (образ панства, мотив економі-чного визиску як вагомої причини еміграції) твір наближається до пісні «Нема кому скар-жити ся, анї що казати…». У цілому, для поезії І. Франка характерні традиційні мотиви емігрантських пісень. Так, «Лист до Стефанії» розкриває одну з причин виїзду – пропаганду агентів. Італієць Джерго-лет в образі покійного австрійського престо-лонаслідника Рудольфа агітує селян емігру-вати за океан: «В Бразилії царем я хлопським стану, / Там жиду доступу не дам, ні пану» [15, т. 2, 264]. Пісня «А во Бранзолїї весола 
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Ольга ШОСТАК Фольклорні джерела поетичного циклу Івана Франка «До Бразилії» новина…» також ґрунтується на легенді про нове царство архікнязя Рудольфа: «У царя Рудольфа, цїсарського сина, / Стала Бранзо-лїя – Новая Австрия. / Бо цар Рудольф мис-лит, мислит, промишляє, / Людей, християнів до себе жадає. / Людей, християнів до себе жадає, / Жидів і гебрайства в свій край не пу-скає» [7, 240]. С. Качараба зауважує, що в той час досить поширеними були легенди про «заокеанський рай». Відтак розповідали, що для цісарівни Стефанії закупили землі в Бра-зилії. А еміграція до цієї країни не підлягає покаранню і для військовозобов’язаних. Та-кож поширювали чутки про те, що архікнязь Рудольф виграв у лотерею Бразилію, а його дружина Стефанія – Канаду для поселення емігрантів зі Східної Галичини і Північної Бу-ковини відповідно [8, 28–29]. І. Франко наголошує й на економічних причинах еміграції – бідності галицького се-лянства, експлуатованого поляками та єврея-ми. Такі ж причини окреслені в пісні «Нема кому скаржити ся, анї що казати…»: «Тут спо-кійно іще жиєм, нїхто не здирає, / Та секвес-тер по подвірях ше не заглїдає. / Тут шанда-рьи не зобачи нї Жида на очи, / Тут так кож-ний поступає, як сї кому хоче. / Нема тутка тих паничів, котрі там з нас жили, / Та за на-шу тяжку працю пили та курили» [7, 46]. На відміну від фольклорних текстів, у ци-клі «До Бразилії» не відтворено детальних картин прощання селян з рідним краєм, які імітують поховальні мотиви народних голо-сінь. І. Франко подає тільки лаконічну згадку про цей епізод: «Рідну країну з слізьми спо-минав він, / Але з прокляттям із неї тікав він» [15, 267]. Проте за низкою аспектів фо-льклорним аналогом поезії «Гей розіллялось ти, руськеє горе…» вважаємо голосіння. Тво-ру І. Франка властиві такі мотиви цього жан-ру, визначені М. Грушевським (в образах не-біжчика й смерті розуміємо переселенця та еміграцію): «заклич до небіжчика» [2, 150] – «Всі з тебе, русине, драли проценти» [15, т. 2, 267]; «вирази жалю і болю з приводу смерті – “лемент”» [2, 150] – «Гей розіллялось ти, ру-ськеє горе, / Геть по Європі і геть поза море!» [15, т. 2, 266]; «докори за те, що небіжчик си-ротить рідних, кидає господарство» [2, 150] – «Спродував дома поля, господарство, /  

Вірячи байці про Рудольфа царство» [15, т. 2, 267]; «образ сумного стану небіжчика в його новій домовині і контраст покиненого жит-тя» [2, 150] – «Що то за рай ще тобі отвира-єсь / В Спіріту Санто і Мінас Джераєс?» [15, т. 2, 267] (але простежуємо швидше паралель до попереднього побуту – «Ані порадитись, ні побалакать, – / Знав він лиш гнуться, та жеб-рать, та плакать» [15, т. 2, 267]); «запити до природи, до садів, до птахів, чи вони не бачи-ли небіжчика?» [2, 150] – у творі сказано, що емігрантів бачила природа: «Небо італьське, блакитне, погідне, / Бачило бруд наш, приг-ноблення бідне» [15, т. 2, 266–267]. В емігрантських піснях в описі подорожі до Бразилії основне місце відведено змалю-ванню морського шляху, тому що саме манд-рівка кораблем була для селян найбільш не-звичною і небезпечною. Особливо страшним видовищем стали морські похорони: «Так нас сонце пекло, як той вогонь пекельний, / Каж-дий з нас на шифі лежав як смертельний. / А хто вмер на шифі, то єго не ховали, – / Но ка-мінь до шиї, до води єго пускали» [7, 75]. Не оминає цього епізоду й І. Франко: «На морі вмерло дев’ять душ народу; / Їх замість пог-ребу метали в воду» [15, т. 2, 270]. Але в циклі «До Бразилії» описано й дорогу залізницею: від моменту очікування поїзда до розповіді про поневіряння емігрантів у різних містах Європи (Любляна, Рєка, Кормони, Відень, Грац, Понтеба). Загалом, уживання нових то-понімів – характерна риса емігрантського фольклору. У поезії І. Франка звернено увагу на численні шахрайства агентів на всіх ета-пах подорожі. Серед аналізованих нами пі-сень про Бразилію цей мотив присутній лише в пізнішому фольклорному тексті – «Сільвіо Нодарі», опублікованому в американському часописі «Свобода». У центрі образного світу циклу «До Бра-зилії» – антитетичні топоси Галичини-пекла і Бразилії-раю, ідеалізований ореол якої зго-дом нівелюється. Контрастну вісь ці образи утворюють і в емігрантських піснях: «В Бра-зилїї дают ґрунта, лїси, гори й скали – / В Га-личині люде плачут: вже ж ми ту пропа-ли» [7, 73]. Гіперболізовані описи Бразилії присутні, насамперед, в еміграційній агітації агентів, з якої вони потрапляли до розмов 
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Ольга ШОСТАК Фольклорні джерела поетичного циклу Івана Франка «До Бразилії» селян. В українських народних казках часто можемо спостерігати образи багатих країв, що нагадують змалювання Бразилії в поезії «Лист до Стефанії»: «Чий ото степ, що я їхав десятеро діб, а не знайшов ні доріжки, нічого, поки аж тебе не знайшов?» [13, 151]. У «Листі до Стефанії» згадано про тварин, які викону-ють різну роботу, полегшуючи життя людям. Для порівняння наведемо подібний приклад із казки: «Такий кабан стоїть, що іклами оре, ушима сіє, хвостом волочить, за ним дощ мо-чить, а позаду жнеться і в копи кладеться, і готове в клуню возять» [13, 261]. Загалом, промови агентів нагадують українські народ-ні казки про хвальків, які вдавались до обма-ну, обіцяючи різні матеріальні блага. Прибувши на чужину, емігранти зазнава-ли розчарувань. У «Листі із Бразилії» І. Фран-ко змальовує виснажливу працю галичан: «Серед лісів тут живемо в бараці / І маємо страшенно много праці. // Рубаєм дерева на сажень грубі – одно два дні довбем, сусіди любі!» [15, т. 2, 268]. У пісні «А в тім року вісї-мсотнім девятдесят пятім…» бразильський побут описано як «кращий» у порівнянні з життям на батьківщині, але в такому твер-дженні прихована іронія: «В Бразилїї край веселий, там о нїм можна жити; / Може нам там буде добре, тілько тра притерпіти»  [7, 75]. Виявляється, справді добре було вдо-ма: «Тут не хтїли наші дїти хатів замітати, – / Тепер мусят в деревляних будах привика-ти» [7, 75]. І. Франко згадує і про напади на емігрантські поселення індіанських племен – ботокудів: «Тут по лісах блукають дикі лю-де, / Б’ють наших і їдять. І нам те, мабуть, бу-де» [15, т. 2, 271]. У пісні «Сільвіо Нодарі» та-кож відтворено цей факт: «А ту хати муровані в камінній горі, / Де мешкають Ботокуди – погані зьвірі: / Виходят ту на то поли, як чо-ловік робит, / Убют єго як звірину, нїхто ни боронит» [7, 43]. Як стверджує М. Гец, джере-лом появи таких мотивів у творі І. Франка, очевидно, став напад індіанців на колонію Ірасему в 1896 р., внаслідок якого загинуло 19 галичан. А згадка про людоїдство взята з народних вірувань і пізніших оповідань еміг-рантів [14, 44]. В образі емігрантів, який постає у фольк-лорних текстах, можна виокремити такі риси, 

як релігійність, прив’язаність до власних тра-дицій, терпеливість. Селяни сумують з приво-ду того, що не можуть на чужині ходити до церкви: «В Бразилїї люде то за Бога не зна-ют: / В недїлю, дзвона не чувши, вже до кави сїдают. / В Галичинї сьвяті люде: сами ся ря-туют, / А сповідем, сакраментом царство ся готуют» [7, 75]. Переселенці жаліють, що не послухали священиків, які відраджували їх від подорожі. Проте такі пісні І. Франко вва-жає пройнятими «консервативним дяківсь-ким духом», про що свідчить їх авторство (як пригадуємо, твір «А тисячу вісїм сот літ девя-десять пятий…» надіслав своєму синові дяк) [7, 239]. У циклі «До Бразилії» священики тільки згадані серед тих, хто стримував еміг-рацію. Проте емігранти в поезіях І. Франка звертаються до Бога в складних життєвих ситуаціях. Їх також турбує те, що в Бразилії не можна по-своєму молитись і говорити: «Одно лиш жаль, що вже по-руськи тут / Мо-литься ні балакать не дадуть» [15, т. 2, 271]. Але І. Франко говорить не про вимогу вжива-ти португальську мову, а польську, тим са-мим іронічно обігруючи легендарний матері-ал про створення в Бразилії Нової Польщі. Такі обіцянки, як зауважує М. Гец, давали в свій час еміграційні агенти полякам [14, 44].  Ще одна відтворена в піснях особливість галицького емігранта – стоїцизм і надія на краще майбутнє: «Може нам там буде добре, тілько тра притерпіти» [7, 75]. У поезіях цик-лу «До Бразилії» переселенці також не нарі-кають на свою долю. Але у звуковому інстру-ментуванні і фольклорних, і літературних текстів присутній образ плачу й ридань у ка-ртинах прощання з рідним краєм і подорожі. І. Франко не опрацьовує мотиву повернення на батьківщину. Досить невиразно він окрес-лений у пісні «А в тім року вісїмсотнім девят-десят пятім…», тому що емігранти не покла-дають великих надій на приїзд додому: «Ми до вас повернем в часї добриї люде – / Як нас Бог спровадит а без жадної згуби» [7, 75]. В емігрантських піснях, зокрема в творі «А в тім року вісїмсотнім девятдесят пятім…» і його варіантах уміщено чітку антиемігра-ційну настанову: «А хто хоче бразилїйську тую пісню сьпівати, / Нехай присяде фіст на лаві, не зрушится з хати» [7, 75]. У поезіях 
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Ольга ШОСТАК Фольклорні джерела поетичного циклу Івана Франка «До Бразилії» І. Франка застереження від виїзду присутнє імпліцитно. Коротко описавши перебіг еміг-рації до Бразилії, письменник презентував топос чужини в образі нового пекла, що мало б закликати потенційних емігрантів до роз-думів і прийняття зваженого рішення. У фольклорних текстах про Бразилію, вмі-щених в «Етнографічному збірнику», домінує епічна розповідь, що впливає на речитатив-ний характер мелосу. Не випадково твори «А в тім року вісїмсотнім девятдесят пятім…», «А во Бранзолїї весола новина…» потрапили в репертуар лірників. Поезіям циклу «До Брази-лії» також властива тенденція до епізації ви-слову, відображена в ритміці. Народнорозмов-ні інтонації найкраще передані за допомогою ямбічних розмірів («Лист до Стефанії», «Коли почуєш, як в тиші нічній…», «Лист із Брази-лії»). Дактилічні елегійні ритми поезії «Гей розіллялось ти, руськеє горе…» теж суголосні епічній манері тексту про подорож емігрантів. Твір-дискусія «Два панки йдуть попри них…» має динамічну хореїчну ритміку, чим вирізня-ється на тлі інших текстів циклу. Але, як за-уважує С. Грица, поєднання серйозного змісту і танцювальних мелодій – одна з характерних рис новітнього фольклору [1]. Як і емігрантські пісні, твори І. Франка автологічні, з небагатою тропікою, витрима-ні в народнорозмовному стилі. Поезії циклу «До Бразилії» мають низку формальних ознак, притаманних народним пісням зага-лом. До них належать звертання до адресата («Всі з тебе, русине, драли проценти»), пісен-ні зачини («Гей, розіллялось ти, руськеє го-ре»), прийоми градації й використання одно-типних синтаксичних одиниць («Знав він лиш гнуться, та жебрать, та плакать»; «Важке зітхання і гіркий проклін»), постійні епітети («сили злі», «хрещений народ», «вірний люд»), символіка чисел («сім неділь шифу ждали», «дев’ять душ народу», «три місяці») [15, т. 2, 263–270]. За формальними парамет-рами (ритміко-інтонаційні структури, тропі-ка, синтаксис) до народних пісень наближа-ються поезії «Коли почуєш, як в тиші ніч-ній…» і «Гей розіллялось ти, руськеє горе…». А твори-листи подібні до соціально-побутових дум, композиція яких відповідає вказаному фольклорному жанру: традицій-ний заспів, розповідь із кульмінацією й роз-

в’язкою. Завдяки використанню прийому діа-логізму, характерного для дум, цикл «До Бра-зилії» набуває рис епічного викладу (епістоли «Лист до Стефанії» і «Лист із Бразілії», вірш-діалог «Два панки йдуть попри них…»).  Незважаючи на низку спільних рис, поезії циклу «До Бразилії» художньо довершені та не є механічним наслідуванням фольклору. І. Франко переосмислює народнопісенний матеріал і розставляє смислові акценти під кутом зору власного бачення проблеми. У циклі привертає увагу поезія «Два панки йдуть попри них…», відмінна від інших текс-тів як за жанром, так і за ритмікою, а отже, формально найменш співвідносна з емігрант-ськими піснями. Таким чином, у цьому творі прихована авторська інтенція: причини еміг-рації, насамперед, пов’язані з визиском се-лянства і бездіяльністю державної влади, ін-телігенції. Про це І. Франко неодноразово на-голошував у публіцистиці. Отже, цикл «До Бразилії» має фольклорну основу, що впливає на зміст і форму творів. З емігрантськими піснями поезії І. Франка спо-ріднює спільний мотивний репертуар, систе-ма образів, особливості тропіки, ритміки, ле-ксики, трагедійний пафос у поєднанні з іроні-чними й сатиричними інтонаціями. Проте цикл «До Бразилії» композиційно багатший, більш різноманітна і його художня форма. І. Франко не імітує емігрантський фольклор, а надає йому оригінальну інтерпретацію. Як джерела поезій також можна розглядати на-родні голосіння, казки, соціально-побутові думи, тогочасний легендарний матеріал (перекази про архікнязя Рудольфа і його дру-жину Стефанію, про Нову Австрію і Нову Польщу в Бразилії). Про тісний зв’язок циклу «До Бразилії» з фольклором свідчить той факт, що на слова поезії «Коли почуєш, як в тиші нічній…» було створено сучасну пісню «Емігранти», яку виконує Тарас Житинський. 
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O L H A  SH O S TA K  R i v n e   

FOLK SOURCES OF IVAN FRANKO’S POETIC CYCLE «TO BRAZIL»  
The folkloric origins of I.Franko’s cycle «To Brazil» from the collection «My Emerald» are considered. 

The main attention is paid to relations of poetry with the emigre songs of Brazil. The common motifs, im-
ages, features of art forms are determined. The influence on the semantic level of works of legendary mate-
rial about emigration of that time is found out. The other sources of folk poetry such as mourning, dumas, 
tales are tracked. The features of folk material processing by Ivan Franko’s are analyzed. 

Key words:  folklorism, emigrant songs, epistles, people’s spoken language stylistics, emigration mo-
tives, recitative melody. 
 
ОЛЬГА  ШОСТАК  г .  Ро в но   

ФОЛЬКЛОРНЫЕ ИСТОЧНИКИ  ПОЭТИЧЕСКОГО ЦИКЛА 
ИВАНА ФРАНКО «В БРАЗИЛИЮ»  

Рассмотрены фольклорные истоки цикла И. Франко «В Бразилию» из сборника «Мой Изумруд». 
Основное внимание акцентировано на связях стихов с эмигрантскими песнями о Бразилии. Опреде-
лены общие мотивы, образы, особенности художественной формы. Выявлено влияние на содержа-
тельный уровень произведений тогдашнего легендарного материала об эмиграции. Отслежены и 
другие фольклорные источники стихов: причитания, думы, сказки. Проанализированы особенно-
сти обработки И. Франко фольклорного материала. 

Ключевые  слова :  фольклоризм, эмигрантские песни, эпистола, народная разговорная сти-
листика, эмиграционные мотивы, речитативный мелос. Стаття надійшла до редколегії 25.10.2016  
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Олександра ШТЕПЕНКО Діалог із модерністською художньою спадщиною як орієнтир творчої самоідентифікації в есеїстиці Вен. Єрофеєва 

Проблема виявлення механізму моделю-вання художнього діалогу з класикою є над-звичайно цікавим та актуальним аспектом літературознавства. Саме тому метою пропо-нованої розвідки постає вивчення есеїстики представника російського постмодернізму Венедикта Єрофеєва, чий духовний зв’язок з модерністською спадщиною став основою творчого самовизначення і заклав початок авторської метаконцепції мистецтва та ново-го образу творця. Постановка подібного за-вдання актуальна в контексті вивчення авто-рефлексії сучасної літератури та визначення можливостей «вільного» жанру есе, що висту-пає в перехідні епохи експериментальним для оновлення літератури [1], [3], [6]. Саме постаті Срібного віку, їх поетичний і життєвий код інтерпретації й автометаопису стають обʼєктами рефлексії в двох есе, що ма-ють характер власних екзистенційних та твор-чих маніфестів Венедикта Єрофеєва, – «Василь Розанов очима ексцентрика» (1973) і «Саша Чорний та інші» (1982). Обидва художні текс-ти яскраво відтіняють пафос обожнювання автором «улюбленців початку століття», «срібновікових дітлахів». «На днях я маялся бессонницей, а в таких случаях советуют или что-нибудь подсчитать, или шпарить наизусть стихи. Я занялся и тем, и этим, и вот что обна-ружилось: я знаю слово в слово беззапиноч-ным образом 5 стихотворений Андрея Белого, Ходасевича – 6, Аннинского – 4, Сологуба – 8, Мандельштама – 15, а Саши Черного только 4, Цветаевой – 22, Ахматовой – 24, Брюсова – 25, 

Блока – 22, Бальмонта – 42, Игоря Северяни-на – 77. А Саши Черного – всего 4. Меня поди-вило это, но ненадолго. Разница в степени признания тут не причем: я влюблен во всех этих славных серебряновековых ребятишек, от позднего Фета до раннего Маяковского, ре-шительно во всех, даже в какую-нибудь трух-лявую Марию Моравскую, даже в суконно-камвольного Оцупа. А в Гиппиус – без памяти и по уши. Что до Саши Черного – то здесь при-ятельское отношение, вместо дистанционного пиетета и обожания» [2, 163].  Настільки конкретне і точне позначення естетичних пріоритетів дозволяє трактувати деякі збіги (скажімо, використання розробле-них у поезії Срібного віку масок самопрезен-тації та орієнтирів самоідентифікації) як ці-леспрямовану авторську стратегію перегля-ду, випробування, традиціоналізації.  Предметом аналізу у нашій статті постає есе «Василь Розанов очима ексцентрика», у якому звернення до знакової постаті російсь-кого філософа не тільки репрезентує модель самоідентифікації творця, але й яскраво демон-струє звернення до модерністської парадигми та її переосмислення в постмодерному ключі. На прихильність Вен. Єрофеєва зазначе-ним у цьому творі пріоритетам поезії Срібного віку дослідники вже звертали увагу. Зокрема, Ю. Левін у процесі встановлення параметрів інтертекстуального поля поеми «Москва-Петушки» показав, що більшість алюзій повʼязано з поезією, причому істотне місце відведено саме спадщині Срібного століття. 
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ДІАЛОГ ІЗ МОДЕРНІСТСЬКОЮ ХУДОЖНЬОЮ  
СПАДЩИНОЮ  ЯК ОРІЄНТИР ТВОРЧОЇ 

САМОІДЕНТИФІКАЦІЇ В ЕСЕЇСТИЦІ ВЕН. ЄРОФЕЄВА  
Стаття сфокусована на характеристиці стратегій творчого самовизначення в есеістиці Вен. 

Єрофеєва, визначено специфіку діалогу автора зі спадщиною Срібного століття й особливостей 
інтерпретації постаті Василя Розанова як орієнтира самоідентифікації. Відзначені властивості 
перехідного художнього мислення і риси постмодерністської картини світу в поєднанні з високою 
модерністською моделлю творця.  

Ключові  слова :  авторефлексія, метадискурс, «диаволічна» маска, перехідне мислення, есе.  
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Олександра ШТЕПЕНКО Діалог із модерністською художньою спадщиною як орієнтир творчої самоідентифікації в есеїстиці Вен. Єрофеєва Суттєво прояснює символічні смисли знаме-нитого роману, а також орієнтири самоіден-тифікації автора робота О. Лекманова, що ви-являє звʼязок постмодерністського твору з прозою Андрія Бєлого [5].  Зазначимо, що в есеістиці Вен. Єрофеєва продемонстровано дієвість описаного А. Ханзеном-Леве механізму зміни поетичних моделей самоідентифікації – від «диаво-лічних» масок символістів до орієнтирів «поета-деміурга», «поета-мислителя», «поета-мага», «художника-бунтаря», «художника-спасителя». У тексті есе «Василь Розанов очи-ма ексцентрика» реалізується позитивна мо-дель саме «поета-мислителя», завдяки якій і відбувається повторна (після перегляду есте-тичних і філософських ієрархій) сакралізація творця. Вибір Вен. Єрофеєвим постаті для рефлек-сії уявляється надзвичайно красномовним. Науковці вже відзначали вплив автора «Усамітненого» і «Опалого листя» на розвиток метапрози 1920–1930-х років і особливо – на авторецепції літератури. Зокрема, Анна Луїза Кроун віднаходить розановський «почерк» в одному з найтиповіших метатекстів цього пе-ріоду – «Єгипетській марці» О. Мандельштама. Дослідниця стверджує: «Подібно до того, як Розанов повʼязує розпад «я» з апокаліптичним кінцем літератури, так і Мандельштам писав про цей феномен як про апокаліптичний кі-нець роману, про розпорошення людської біо-графії як форми існування. Те, що Розанов про-демонструє на 500 сторінках у своїх останніх чотирьох творах, Мандельштам демонструє у своїй спробі роману «Єгипетська марка», чий потенційний герой Парнок виявляється жерт-вою відцентрових сил, які заважають йому складовою звʼязної єдності героя – характеру – особистості» [8, 64].  Велемовно, що твори В. Розанова отриму-ють радикально протилежну інтерпретацію у творчості письменників 1970–2000-х років. В есе Вен. Єрофеєва «Василь Розанов очима екс-центрика» (так само і в романі Д. Галковського «Нескінченний глухий кут») саме письменник і мислитель Срібного століття стає символом єдності внутрішнього світу, його екзистенцій-ної цілісності, контрастує з контекстом куль-турної кризи, тотальної недовіри до колишніх авторитетів і владних концепцій буття. Нібито сам Василь Розанов підказує стилістику та код 

позитивної автоінтерпретації, її гуманістич-ний, стверджувальний і сентиментальний мо-дуси. Цей код навіть піддає пародіюванню В. Тучков у метатексті «Розановий сад», що також є формою визнання і традиціоналізації досвіду письменника-новатора Срібного віку. Таке різне осмислення авторецепції В. Розанова письменниками 1920-х – 1930-х і 1970–2000-х років, а також послідовне засто-сування її різних сторін до пошуку власної ідентичності може свідчити про наступне: затребуваність розановських відкриттів у кризові періоди розвитку літератури, їх екзи-стенційний потенціал, багатогранність самої спадщини, врешті-решт, – про суттєві зру-шення у світосприйманні самих послідовни-ків, зміну культурної атмосфери і векторів автоінтерпретації. До речі, цей феномен пот-ребує в майбутньому окремого вивчення. Повертаючись до проблеми динаміки ав-товизначень і авторських масок в есе Вен. Єрофеєва, зауважимо, що спочатку себе і Ва-силя Розанова оповідач сприймає з огляду на «диаволічний» дискурс. Це засвідчує авторсь-ка самоатестація – «ексцентрик». Вона є запе-речною, бунтівною й артистичною одночасно і відображає неприйняття цього світу. Вико-ристання такого позначення А. Ханзен-Леве знаменно для характеристики авторепрезен-тації поета-«диаволіста»: «З точки зору бу-денного світу, поведінка художника, його зо-внішність, мова, творчість здаються ексцент-ричними, ізольованими і провокативними, з точки ж зору світу потойбічного, світ земний і його саморозуміння видаються чимось екс-центричним, периферійним, байдужим і та-кий, що ні про що не говорить» [7, 58]. Саме таким – ексцентричним і периферій-ним – постає герой на початку есе, причому відразу з позицій двох світів. Його ізгойство в поцейбічному світі підтверджується повною самотністю, полишенністю. Причому реакція оточення на ексцентричну поведінку героя і його сприйняття власної зоставленості  інтерпретовані підкреслено перебільшено, з переходом норм і меж повсякденності і в не-належній високій біблійній стилістиці. Подіб-на невідповідність фактів і стилю опису і вза-галі використання контрастної стилістики породжує комічний ефект. Так, з одного боку, використовуються інтимні найменування («Не покидай меня, белопупенькая»[2, 149]), 



295 №  2  ( 1 8 ) ,  л и с т о п а д  2 0 1 6  

Олександра ШТЕПЕНКО Діалог із модерністською художньою спадщиною як орієнтир творчої самоідентифікації в есеїстиці Вен. Єрофеєва а з іншого – висока стилістика звернення до кари Господньої і тут же зняття пафосу в дусі стилістики протопопа Авакума, який перери-вав цитування церковних джерел через побо-ювання, що оновленому читачеві воно в тя-гар. Цей прийом зустрічаємо у Вен. Єрофеєва: «Все мои близкие меня оставили. Кто в этом виноват, они или я, разберемся в День Суда. Тот. Кто и так далее. Им просто надоело сме-яться над моими субботами и плакать от моих понедельников» [2, 148]. Однак герой виявляється ворожим і по-тойбічному світові, який його не приймає. Ця розбіжність описується з комічним юродст-вуванням як жахливі, гротескні, комічні, по-вторювані і завжди невдалі спроби самогубс-тва. Дублювання невдач у такому випадку можна пояснити тільки містичним характе-ром подій (усі пістолети дають осічки, всі пої-зди зупиняються перед лежачим на рейках, усі армії на навчаннях стріляють і не потрап-ляють у добровільну мішень тощо). Позначивши свою покинутість, відокрем-леність від світів на повсякденному і містич-ному рівнях, герой демонструє і розрив діа-логу з культурною традицією. Моделюється ситуація пошуку такої культурної формули, яка могла б «зміцнити» й «освіжити», тобто дати сенс існування, примирити з собою і сві-том. Оскільки подібна формула не знаходить-ся (незважаючи на можливі варіанти), дис-кредитується культура як така, що не вико-нує своєї головної функції, а також авторите-тні постаті, чия думка має враховуватися без заперечень (звідси, наприклад, комічне обіг-рування імен: «не то Аверинцев, не то Арис-тотель сказал...» [2,150]). Дискредитація по-силюється постмодерністським прийомом дублікації – кружляння, повторення (в цьому випадку серед авторитетних, владних фор-мул жодна і всі вони разом не дають виходу з глухого кута культурної й екзистенціальної кризи). Звернемо увагу також на зростання інфернальних мотивів: сам символ не ліній-ного руху, а кола традиційно співвідноситься з темними силами, крім того, акцентується «богополишеність» героя, яку не в силах по-долати запропоновані авторитетними пись-менниками і філософами формули буття, от-же, і вони позбавляються сакрального стату-су. «Ты богооставлен, но вспомни что-нибудь освежающее, например, такое: «Ренан сказал: 

«Нравственное чувство есть в сознании каж-дого, и поэтому нет ничего страшного в бого-оставленности». Изящно сказано, но это не освежает, – где оно у меня это нравственное чувство? Его у меня нет. И пламенный Хафиз (пламенный пошляк Хафиз – терпеть не мо-гу), и пламенный пошляк Хафиз сказал: «У каждого в глаза своя звезда». А у меня ни од-ной звезды ни в одном глазу … А Шопенгауэр сказал: «В этом мире явлений…» (Тьфу, не могу больше говорить, у меня спаз-мы)» [2, 150–151]. Підкреслимо ще дві важли-ві особливості: по-перше, дієвість (і, отже, легітимність) культурних формул перевіря-ється світосприйняттям нещасного, котрий шукає свою ідентичність і культурні опори людини; по-друге, використовується харак-терне для юродствування травестування ви-соких і владних афоризмів, і це здійснюється в характерному для Вен. Єрофеєва річищі – у підключенні алкогольного і похмільного дис-курсів («ни в одном глазу», «спазмы»), «похмілля» і «нудота» мають властиву для екзистенційно орієнтованої літератури (Ж. П. Сартра, Симони де Бовуар) семантику розри-ву зі світом, і вони ж поєднуються з націона-льними традиціями трактування пияцтва як юродствування, антиповедінки. Саме такий герой спочатку перебуває в «диаволічній» ролі, відображаючи механізм переходу крайності в свою протилежність, пе-ревтілюється в процесі авторецепції і під впли-вом споріднених душі і розуму «поета-мислителя»,  «художника-спасителя» орієнтирів, виділених А. Ханзеном-Леві) в «просвітленого», тобто обирає модель, контра-стну колишній інфернальній, що яскраво відо-бражає перехідне мислення. Така ж динаміка – від «диаволічної» мас-ки до протилежного орієнтиру письменника, що відновлює гармонію, звʼязок зі світами, простежується і в інтерпретації Василя Роза-нова, тобто саме тієї постаті, яка обирається як орієнтир для самоідентифікації. У худож-ньому тексті виникає ключова фраза, яка ви-свічує загальний код спілкування з постаттю-орієнтиром і робить комунікацію взагалі мо-жливою. Виразно, що вона містить сакральні знаки і має теплоту екзистенційного співчут-тя, те, що є ключовим у самоідентифікації героя. Ними є слова Василя Розанова: «У каж-дого в жизни есть своя страстная неделя».  
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Олександра ШТЕПЕНКО Діалог із модерністською художньою спадщиною як орієнтир творчої самоідентифікації в есеїстиці Вен. Єрофеєва До характеристик В. Розанова, що співвід-носяться з «диаволічним» дискурсом, зарахо-вуємо всі ті, що давалися йому недружнім критичним і літературознавчим середовищем Срібного століття, а також заідеологізованою радянською школою. У цьому контексті згу-щення інфернальних фарб призводить до зво-ротного ефекту привабливості, як і контраст із правильними хрестоматійними, але холод-ними (в інтерпретації автора) зразками про-цитованих раніше сентенцій інших авторів. «Мракобіс» і «сволота» (за оцінкою опо-нентів), який не вписується до стрункого ря-ду правильних мислителів, тобто такий же ренегат і ексцентрик, «диаволіст», як і сам оповідач, сприймається парадоксально при-вабливо, що видно з наростаючого бажання прочитати твори В. Розанова, коментарів ге-роя і його співрозмовника до «диаволічних» характеристик забутого і заново відкритого письменника. Зазначимо, що негативні атес-тації подані в найвищих ступенях. В абсолют-ному аспекті юродствування наруга і вихва-ляння поєднуються, похмурі судження поро-джують компліменти. Наведемо приклад та-кої «реклами» творчості письменника, книги якого разом зі склянкою отрути вручив ге-рою вже посвячений приятель з явною наді-єю на зцілення за допомогою такого радика-льного й останнього засобу від хвороби екзи-стенціальної розгубленості і втрати себе. «– Реакционер он, конечно, закоренелый?  Еще бы! И ничего более оголтелого нет? Нет ничего более оголтелого. Более махрового, более одиозного – тоже нет? Махровее и одиознее некуда. Прелесть какая! Мракобес? «От мозга до костей» – как говорят девоч-ки» [2, 152]. Далі йдуть відповідно «чорносотенець», «кровопивця», «людожер», які створюють парадоксальне іронічне захоплення гранич-ним ступенем диаволічної позиції і пози: «Волшебный человек!» Однак проступає і протилежність – «сгубил жизнь ради религи-озных химер», праведна християнська смерть, прийняття В. Розанова церквою – все це створює ефект перевертання сенсу, моде-лює думку про юродствування В. Розанова, про інше, сакральне значення його праць і 

поведінки. А несхожість на всіх, невідомість і навіть посмертне гноблення вкладають об-раз ексцентричного письменника Срібного століття в рамки традиційної російської мо-делі невизнаного письменника-пророка і під-тверджують мучеництво юродивого.  Вплив творів В. Розанова на героя також відбувається за моделлю юродствування. В. Розанов із його екзистенційною несхожістю на всіх покликаний зіграти роль отрути або ліків. Не випадково в сюжеті есе герой отри-мує праці філософа і письменника з рук одного хіміка (описаного, до речі, в містичних тонах сучасним алхіміком, фахівцем з отрут і ліків) разом із сулією цикути. На самоті герой вирі-шує проблему: «Сначала отхлебнуть цикуты, а потом почитать? Или сначала почитать, а по-том отхлебнуть цикуты. Нет, сначала все-таки почитать, а потом отхлебнуть» [2, 153]. Читання стає початком того діалогу з ку-льтурою, який не могли забезпечити інші знакові постаті, які не «освіжали» і сприйма-ються на тлі В. Розанова як творці банальних і навіть вульгарних сентенцій. «Нет, с этим «душегубом» очень даже есть о чем погово-рить, мне давно не попадалось существо, с которым до такой степени было бы о чем по-говорить» [2, 154].  Розвиток сприйняття та інтерпретації ідей філософа варіюється в крайніх точках, як це традиційно відбувається в юродствуванні: від осуду, наруги («Вот ведь сволочь какая») до захоплення і повного визнання («О шель-ма! – сказал я, путаясь в восторгах») [2, 154]. Форми діалогу поглиблюються і стають більш фантастичними, умовними або «диво-вижними», якщо використовувати одну з да-них героєм характеристик розановської авто-презентації. Діапазон поширюється від реак-ції на цитати-«репліки» з «Усамітненого» і коробів «Опалого листя» до фантастичної появи, «бачення» В. Розанова, діалогу з пись-менником, заснованого на додумуванні осно-вних його ідей і художньому моделюванні його типових реакцій; зрештою, – сповіді ге-роя перед співрозмовником-учителем (або «посланцем»), повної зізнань, сліз, сумнівів, прокльонів сучасності й одночасно катарсис-ної, «зміцнювальної». Виокремимо декілька домінант. Перша – повʼязана з глибиною екзистенціальних пере-живань, з акцентуванням болю душі, смутку, 
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Олександра ШТЕПЕНКО Діалог із модерністською художньою спадщиною як орієнтир творчої самоідентифікації в есеїстиці Вен. Єрофеєва сліз, глобального співчуття до екзистенціаль-ної занедбаності людини. Саме ця особли-вість гарантує побудову довірчого, хоча і ви-гаданого діалогу між заблудлим героєм і В. Розановим, який співчуває духовній муці ін-шого, відкидає дидактику, вчительський па-фос і банальності. В уявному діалозі дається квінтесенція (в розумінні героя) розановсь-кого співчуття до людини. Для Вен. Єрофеєва велике значення має і запропонований В. Розановим код опису ек-зистенційних випробувань і мук самовизна-чення. Важливо, що цей код не принижує лю-дину, не позбавляє її самості в зіставленні з якоюсь авторитетною філософською ідеєю, а, навпаки, – підносить, повертаючи до христи-янських орієнтирів, розуміння людини як Божого створіння, створеного за Його подо-бою і образом. Проілюструємо цю тезу реплі-кою Розанова з вигаданого, уявного діалогу героя уві сні. В. Розанов утішає людину, обра-жену неправильністю світу. «Мир тревожен и тем живет. И даже напротив того: мы часто бываем несправедливы, чтобы не причинять друг другу излишней боли. Он же постоянно правдив. Благо тебе, если увидишь Его и при-бегнешь. Путь к почитанию Креста, по суще-ству только начинается. Вот: много ли ты прожил, приятель? – совсем ничтожный срок, а ведь со времени распятия прошло всего ше-стьдесят таких промежутков. Все было не-давно. И оставь свои выспренности, все еще только начинается» [2, 160]. Ці слова містять особистісний і загальний духовний і мораль-ний орієнтир глобального порядку – христи-янський, такий, що ставить «на місце» всі ци-товані героєм вище авторитарні сентенції. Крім того, слова В. Розанова, котрий прима-рився, визначають перспективу індивідуаль-ного і загального культурного розвитку, що нівелює апокаліптичну і самовбивчу інтерп-ретацію себе і неправильного світу. Врешті, ці слова сповнені екзистенційного співчуття, вони налаштовані на діалог, правдиве і щире співчуття, критичний погляд на себе і цим поновлюють розірвану раніше комунікацію героя з культурною спадщиною, зводять на нівець його ізгойство і самотність. Таким чином, Вен. Єрофеєв сприймає ре-лігійний пафос і екзистенційний вимір літе-ратури Срібного століття, її поглиблену само-рефлексію, проте тільки в гуманістичній, гли-

боко особистісній, інтимній та неавторитар-ній, самокритичній інтерпретації В. Розанова. Тому «диаволічний» зразок відмітається, приймається не модель письменника-деміурга, характерна для символізму, а мо-дель юродивого, а згодом – учня, «лицаря-хрестоносця», вірного своїм переконанням. Якщо скористатися навіть тільки самовиз-наченнями героя, даними собі на різних етапах рефлексії, то спостерігатимемо динаміку від «фіґляра», «зарази немилої», «заблуканої вівці» з її дурнуватим беканням, «загубленої драхми» з жалібним дзвоном (звернемо увагу на фікса-цію та характеристику звуку, мелодії, що спів-відноситься, безумовно, з іронічно інтерпрето-ваною творчістю, скаргами на життя та сентен-ціями деяких авторитетних постатей) до обра-зів з яскраво вираженими сакральними смис-лами, сакральною символікою. Так, герой ба-чить себе «святим Себастьяном», простромле-ним стрілами розановських думок, а також «лицарем-хрестоносцем», посвяченим послідо-вником «місіонера» В. Розанова [2, 161]. «Короче так. Этот гнусный ядовитый фанатик, этот токсичный старикашка, он – нет, он не дал мне полного снадобья от нравственных немо-щей, – но спас мне честь и дыхание (ни больше, ни меньше: честь и дыхание). Все тридцать шесть его сочинений, от самых пухлых до са-мых крохотных, вонзились мне в душу и те-перь торчали в ней, как торчат три дюжины стрел в пузе святого Себастьяна» [2, 163]. Вагома і поява оповідної позиції «ми» в процесі встановлення власної ідентичності, а також формування опозиції «ми» і «вони». Ця опозиція всеохоплення і непримиренності набуває воістину міфологічного характеру боротьби сил добра і зла і такого ж високого рівня релігійного пафосу й абстрагування. У це «ми» герой, який сповідується В. Розанову, включає письменника і себе, але, крім того, мабуть, – усі артистичні втілення творчих осо-бистостей Срібного століття, приречених на вимирання (забуття) новим часом і новою людиною постреволюційної доби. У наведено-му нижче фрагментові перераховані літерату-рні маски творців Срібного віку. Проступають алюзії на О. Блока («Балаганчик»), З. Гіппіус і В. Брюсова, раннього В. Маяковського («гор-лан-ватажок»), самого В. Розанова («зітхан-ня») і в цілому – на артистизм, містицизм, обо-жнення мистецтва, авторську міфотворчість 
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Олександра ШТЕПЕНКО Діалог із модерністською художньою спадщиною як орієнтир творчої самоідентифікації в есеїстиці Вен. Єрофеєва і підвищену авторефлексію цієї епохи. «Все из-менилось у нас, ото «всего» не осталось ни сло-ва, ни вздоха. Все балаганные паяцы, мистики, горлопаны, фокусники, невротики, звездоче-ты – все как-то поразбежались по заграницам еще до твоей кончины. Или, уже после твоей кончины, у себя дома в России поперемерли-поперевешались. И, наверное, слава Богу, оста-лись только простые, честные, работящие… И знал бы ты, какие они все крепыши, тепереш-ние русские» [2, 158–159].  Узагальнюючи роздуми про закономірно-сті письменницької самоідентифікації, можна відзначити, що знакова постать Василя Роза-нова в есеістиці Вен. Єрофеєва виступає вті-ленням, по-перше, новаторства Срібного сто-ліття, його іншої, незвичної подоби, по-друге, зразком екзистенційного самовизначення особистості. Це має істотне значення для ви-рішення проблеми перегляду і традиціоналі-зації модерністської спадщини в процесі ав-торецепції літератури та виявляється особ-ливо затребуваним у літературі кінця ХХ століття. 
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O L E X AN DR A S H T E PE N KO  K h e r so n   
THE DIALOGUE WITH THE MODERNISTIC HERITAGE 

AS THE GUIDELINE OF THE CREATIVE SELF-IDENTIFICATION 
IN THE ESSAYS OF VEN.YEROFEEV  

The article focuses on revealing the peculiarities of the creative self-determination of Ven. Yerofeiev. It 
characterizes models of self-identification, that reflect the dialogue with the traditions of modernism (the 
culture of the Silver age) and subcultural (underground) view of the literature’s existence. It deals with the 
specifics of the dialogue with the heritage and the interpretation of the figure of V. Rozanov as the key point 
of self-identification. The properties of transitional artistic thinking and the traits of postmodernistic world-
view in combination with modernistic view of thear tist have beenrevealed. 

Key words:  autoreflection, metadiscourse, transitional thinking, essay, sacral model.  
 
АЛЕКСАНДРА  ШТЕПЕНКО  г .  Х е р со н   

ДИАЛОГ С МОДЕРНИСТСКИМ ХУДОЖЕСТВЕННЫМ 
НАСЛЕДИЕМ КАК ОРИЕНТИР ТВОРЧЕСКОЙ САМОИДЕНТИФИКАЦИИ  

В ЭССЕИСТИКЕ ВЕН. ЕРОФЕЕВА  
В статье сфокусировано внимание на характеристике стратегий творческого самоопределе-

ния в эссеистике Вен. Ерофеева, определены специфика диалога автора с классикой Серебряного 
века и особенности интерпретации фигуры Василия Розанова как ориентира самоидентификации. 
Отмечены особенности переходного художественного мышления и черты постмодернистской 
картины мира в единении с высокой модернистской моделью творца. 

Ключевые  слова :  авторефлексия, метадискурс, эссе, переходное мышление, сакральная мо-
дель.  Стаття надійшла до редколегії 02.11.2016 
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Оксана ШУКАЙ ·  Жіночий образ як інтерпретаційна модель подій національної історії (на прикладі роману Марії Матіос «Солодка Даруся») 

У романі «Солодка Даруся» Марія Матіос інтерпретує ключові проблеми національної історії 30–50-х років XX ст. в її буковинському й галицькому ареалах. Письменниця переко-нує, що вони відбуваються, насамперед, унас-лідок різних соціальних та історичних катак-лізмів. За словами А. Камю, «роль письменни-ка невіддільна від тяжких людських обов’яз-ків. Він, за визначенням, не може сьогодні бути слугою тих, хто робить історію, – навпа-ки, він на службі у тих, хто її зазнає» [9, 184]. Швидка зміна влад (румунська – радянсь-ка – німецька – румунська – німецька – ма-дярська – радянська) вела до руйнації підва-лин етнічного буття нації, модифікувала ду-ховну структуру людини. Письменниця вміло заглиблюється у кризові ситуації стосунків людини й громади, досліджує стресові ситуа-ції, життєві обставини, що травмують. Відсто-юючи сферу абсолютних цінностей, Марія Матіос засвідчує руйнацію особистості люди-ни та дійсності і в такий спосіб активізує тра-гічне усвідомлення індивідом своєї долі та руйнівну роль соціумного інтер’єру. Як спра-ведливо зазначає О. Романенко, «подія, як передумова появи історії, її зав’язка й фінал у цьому творі є лише приводом до розмови про межі особистісного всесвіту, про опір людсь-кого розуму часові, про наслідки цього опо-ру» [15, 268]. 

Сама Марія Матіос про героїв своїх творів говорить наступне: «А люди при тому наро-джували, любили, ненавиділи, вбивали, про-щали, вмирали, гинули, тобто жили. Чи дово-диться, дивуватися, що ці люди, яких світова історія перекидала з держави в державу, наче колоду карт із рук у руки, мають ТАКИЙ дос-від загартування? Що вони навчені мислити самостійно – не поспіхом, але й не надто ради-кально: не «по-галицьки», не «по-закарпат-ськи», а «по-буковинськи»? Чи слід дивувати-ся, що вони інші, ніж у решті України?! Інші, бо життя закладало їм… носити в собі неубієнне почуття гідності, зокрема й гідності націона-льної, незалежно від національності – і жити! Жити! За всіх обставин. Бо двічі життя не бу-ває! Проте жодна людина не обирає свого часу і місця народження. Але на кожну людину – незалежно від часу, епохи, ідеології і влади – завжди чатує Колісниця Несправедливості. І кермують цією Колісницею завжди люди. Хто з переконань, хто з примусу, хто від браку со-вісті й Бога в душі» [11, 167].  Найвідоміший і найпопулярніший роман Марії Матіос «Солодка Даруся» справедливо назвали «трагедією, адекватною історії ХХ століття», а саму Дарусю – «образом майже біблійним». Марія Матіос визначає жанр тво-ру як «драму на три життя», вказуючи таким чином, що історія і кожна людина, зокрема, за 
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У романі «Солодка Даруся» Марія Матіос інтерпретує ключові проблеми національної історії 

30–50-х років XX ст. Зокрема, вона зосереджує читацьку увагу на зображенні життя гуцулів, які 
постійно зазнають дискримінації з боку окупаційних режимів румунської, німецької та радянської 
влади. Письменниця намагається простежити, як відбуваються сутнісні зміни в психології люди-
ни, в її світогляді, у сприйнятті світу. Крізь призму життя звичайних селян, насамперед, крізь  
призму жіночих доль, спотворених війнами та історичними катаклізмами, що випробовують їхні 
характери, письменниця розповідає про історію країни.  

Ключові  слова :  Марія Матіос, концептуальний прийом, жіноча доля, дискримінація, історич-
ний аспект, історичні катаклізми, національна трагедія. 
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Оксана ШУКАЙ ·  Жіночий образ як інтерпретаційна модель подій національної історії (на прикладі роману Марії Матіос «Солодка Даруся») всіх часів і режимів, пов’язані. Письменниця розповідає про людей різних національнос-тей у часи історичних катастроф, які не загу-били свою толерантність, добро та незни-щенні пристрасті людського серця. «Триєдність людського існування як осново-положна категорія, по суті – біблійна, підкре-слюється письменницею навіть на компози-ційному рівні (роман складається із трьох частин, має підзаголовок «драма на три жит-тя»), однак ця християнська тріада не може бути зреалізованою в епоху соціальних ката-клізмів, які зачіпають долю навіть найменшої людини – Дарусі» [15, 269]. Марія Матіос стверджує: «Коли можна ведмедя навчити їздити на велосипеді, то можна навчити кожну людину любити свою вітчизну, знати мову і поважати історію зем-лі, яка тебе годує, – повинні змусити кожного читача замислитися над вічними цінностями, які, на жаль, стають «не актуальними» [1, 14]. Епіцентром більшості творів М. Матіос є жінка, доля якої тісно пов’язана з долею нації, що впродовж віків була трагічною і трагічним від-лунням у всі часи відгукувалась у жіночих до-лях. Жіноча самотність – улюблена тема пись-менниці. Цей феномен жіночого буття М. Маті-ос осмислює на високому філософському рівні, і щоразу в її творах читач зустрічається з різ-ними формами й видами самотності [2, 31]. Історія однієї дівчини проходить у рома-ні – «солодкої» Дарусі: «Неймовірний біль збирався у її голові, коли бодай хтось нагаду-вав їй про солодощі, і ніхто з односільчан не пригощав її конфетою, бо знали, що Дарусі буде непереливки від солодкого... А ті страш-ні болі лише тік води міг спинити, люди ди-вувалися Даринці, вони не розуміли, що вона рятує себе, як може. Вони не вміли розуміти чуже горе, їхні черстві серця ще горітимуть у пеклі, а Даруся – людина Божа, вона може ві-льно з Богом говорити, а з людьми ні! Лише з Богом і з батьком, який лежить у ямі, а над ним хрест почепили, бо давно вмер він, а во-на може з ним говорити… Люди думають, що вона німа, а вона лише цінує кожне слово, во-на знає ціну мовчання…» [12, 45]. Життєвий шлях Дарусі переплітається з долею Івана Цвичка, він теж не є багатослівним і йому до вподоби грати на дримбі. Вони обид-

ва були не такими, як усі – гіршими, оскільки не схожими на інших. «Слабі на голову – то Бо-жі люди». Але як сильно він не хотів, щоб Дару-ся була тією «божою людиною», бо тим людям не просто живеться в суспільстві [12, 74]. Історична проблема, на думку С. Сипли-вець, «тлумачиться авторкою як пуповинний зв’язок дитини з матір’ю, яка росте й розви-вається у її лоні протягом дев’яти місяців. Це і генетичний кровний зв’язок, це як батько і дитина. Людина невіддільна від історії, а то-му невільна. Історія страшна і жорстока. Бо вона, як та «колісниця їде – і людини не ба-чить... Чоловік один, а колісниця кожного ра-зу друга» (Гершко). Такий закон Всесві-ту» [16, 12]. Тобто встановлюється однобіч-ний зв’язок між історією та окремою особис-тістю: людина не має права впливати на хід історичних подій, не може його змінити, тра-нсформувати, має просто віддатися на ми-лість історичних катаклізмів, які змусять її тішитися чи й страждати водночас.  Даруся мовчить, але тому, що на власно-му прикладі відчула, що слово завжди вима-гає відповідальності, що словом найпростіше завдати лиха та страждання. Дитиною найбі-льше покарань вона дістає через слова, і ку-льмінацією тут стає відкриття правди енка-ведистові за льодяники, що її батько – колго-спний заготівельник – добровільно віддав бійцям УПА молочні продукти. Дитяча опо-відь про нічних вуйків, які не били її тата й вікна в хаті, призвела до втрати родини. Піс-ля цього Даруся замовкла і кається у своєму гріхові, має напади головного болю. Вона створює власну концепцію світосприйняття, з власними етичними цінностями, поняттям про добро і зло, яка є близькою до філософії екзистенціалізму. Крім того, у творі лунають думки про невідворотність життєвих катак-лізмів, про те, що людина нічого не може змі-нити у світі, Крім того, часто проводяться па-ралелі між життям тепер і життям тоді: «Теперішні часи – не для життя, не для весе-лості, хіба лиш для думання та смерті» [14, 6]. Або: «життя і війна тривали одночасно, вод-ночас залежні і незалежні одне від одно-го» [17, 25]. Саме ці структурні моменти у те-ксті дають уявлення про внутрішню сутність тих історичних явищ, які переживають герої. 
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Оксана ШУКАЙ ·  Жіночий образ як інтерпретаційна модель подій національної історії (на прикладі роману Марії Матіос «Солодка Даруся») У І частині «Даруся – драма щоденна» розкривається характер головної героїні. Ро-ман розпочинається діалогом сусідок Марії й Василини про жоржини, ружу, лілії, який ха-рактеризує солодку Дарусю як шляхетну ду-шу, яка розуміється на квітах і опікується ни-ми, як дитиною [8, 137] («Вона, сирота, носи-ла викопане коріння по селу, як дитину. Заго-рнула в ковдру, якою сама вкривається, при-тиснула до грудей та й гріє, а принесла – роз-повиває, ну чисто тобі, як дитину» [12, 4]). Даруся – дитина природи, яка є одним із засо-бів її спасіння від самотності. Вона багато ча-су проводить у садку, розмовляючи з квітами, прикрашаючи дерева. Собаки супроводжують її, коли вона йде до батька, що наштовхує на думку, що закони тварин є більш «людя-ними», ніж закони людей. Цікавим є її харак-теристика різних стихій: вода та земля – дві життєдайні сили, які рятують її від болю (при чому соціум не розуміє таких методів ліку-вання, сприймаючи це як ще один привід на-звати її «дурною»), вогонь – руйнівна сила, свій біль у голові вона порівнює весь час із вогнем, на кладовищі вона не палить свічку, «бо свічка горить-горить та й випалює все, що є довкіл людського. Вогонь свічки вига-няє не тільки злий дух, але й дух людини, яка не завжди була мертвою» [12, 27]. Для суспі-льства ж вогонь – джерело життя і світла. Даруся – жінка зрілого віку («заплітає-розплітає давно поріділу косу»), хоча навіть малою вона степенна, розважлива, неначе стара бабуся. Даруся думає, бо «не вміє не ду-мати», згадує дитинство і батьків, «стоїть у холодній купелі осені і бореться із цвяхами, забитими в голову чиїмось важким, безсерде-чним молотом» [12, 11], плаче, «поклавши непокриту голову в самотню червону айст-ру» [12, 19]. Це образ майже біблійний, спов-нений шляхетності. «Дурна», вона розумніша за односельців, далека від пліток. Вона вод-ночас любить і не любить людей, що свідчить про її філософію як екзистенціальну. Екзистенціалізм акцентує увагу на ірра-ціональності буття людини, яке є тимчасо-вим, а кінцевим результатом і звільненням є смерть. Смерть є певним спасінням від нереа-лізованості та відчуженості, від нещасть,  тому «поки Даруся не буде нещасною, вона 

завжди до тата йтиме, як княжна. І ніхто їй не розказ» [12, 22]. Хвороба полишає її лише в спілкуванні з батьком, їй здається, що душа полишає тіло і летить на його голос: «Лишилося одне тіло, нібито й не Дарусине, не зболене і не зчорніле, а чиєсь чуже, незна-не холодне тіло, по якому весело снують му-рашки. Вона сидить, завмерла, майже не ди-хаючи, із заплющеними очима, ніби боїться, що ось-ось душа вернеться назад в її тіло, але вже без татового голосу» [12, 25]. Потойбіччя не відлякує героїню, не сприймається як «темний світ», а вабить, тому на цвинтар Да-руся йде як на свято. В образі Дарусі помітні й риси неороман-тизму: це її підсвідомий зв’язок з природою, відчуженість від суспільства, етноколорит, звернення до міфологічних вірувань, а також те, що Даруся – непересічна сильна особис-тість, яка стоїть поза суспільним добром і злом, протистоїть суспільній більшості. Те, що суспільство її не сприймає, не є першоп-ричиною її страждань.  М. Матіос намагається донести до читача думку про жорстокий парадокс людського буття. Суспільство, яке є реальним фактором, суб’єктом, об’єктом історичного буття, знач-но сильнішим, ніж окрема особистість, прак-тично ніколи не захищає своїх членів. Навпа-ки, в романі суспільство виступає головним суддею, який нерідко є сліпим. Даруся диву-ється, чому «люди в селі часом роблять таке, що навіть Даруся хапається за голову, але їх дурними чомусь ніхто не називає, а про неї, що говорить з деревами і квітами, і живе собі, як хоче, хоч і шкоди не робить нікому, дума-ють, як про дурну» [12, 6], чому «Федьо осід-лав був свого барана і повіз ним сина до шко-ли, і ніхто не сказав, що Федьо дурний…» [12, 6]. Люд сліпий до горя і заздрісний до щастя й добробуту інших: «Те, чого не треба, ці люди-юди видять і знають... Але така пога-на людська природа, добрий чоловіче...» [12, 115]. Важливим для характеристики сус-пільства є опис його етнічних уявлень та ві-рувань, в умовах яких він існує. Так, Марія лікує Дарусю борсуковим салом, коли її сину стає зле від алкоголю, Микола-лісник дає Ма-рії специфічні «лікувальні» поради [12, 12], селянам ввижається нечиста сила.  
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Оксана ШУКАЙ ·  Жіночий образ як інтерпретаційна модель подій національної історії (на прикладі роману Марії Матіос «Солодка Даруся») Так само як соціум характеризує Дарусю, героїня бачить його. «Вони таки не мають смальцю в голові а Бога в череві, її сусіди, бо думають, що вона дурна. А Даруся не дурна – вона солодка» [12, 5]. Вона не чекає від лю-дей допомоги, адже вони самі собі допомогти не можуть. Щодо солодкості Дарусі, то ця ле-ксема, як і лексема «дурний», проходить че-рез твір і використовується для характерис-тики Дарусі, при чому кожен раз несе нове смислове навантаження. С. Сипливець, розг-лядаючи образ Дарусі в руслі психоаналізу, стверджує, що Даруся солодка, оскільки: 1) вона жінка (сексуальність, жіночність), і це Даруся відкриває в собі після нічного купан-ня з Іваном Цвичком; 2) солодке дитинство (цукерки) – гірке майбутнє. Маленьку Дару-сю батько називає солодкою дитиною, вико-ристовуючи це слово як ласкаве, дорослу Да-русю вже люди називають солодкою, але ви-користовуючи це слово як евфемізм до слова «дурний».  Відповідно до філософії екзистенціалізму людина осмислює своє існування протягом життя й несе відповідальність за кожен учи-нок, тому не може пояснювати свої помилки «обставинами». Кінцевим результатом є ідеа-льна свобода людини – свобода особистості від суспільства. Людина за своєю природою приречена бути вільною, але соціальні зв’яз-ки та обов’язок заважають їй. Даруся досягає такої свободи і з власної волі, і з волі суспіль-ства. Осуджена за те, що є собою, вона стає чужою для суспільства і вільною.  Концептуалізація жіночої статі у творах М. Матіос, пов’язана з активним художнім освоєнням ґендерної проблематики, законо-мірно призводить до формування нового ти-пу особистості жінки, проявленого в худож-ньому образі «нової героїні» жіночої прози – жінки, яка усвідомлює драматизм свого бут-тя в патріархальному світі, вбачає у творчості шлях до вивільнення з-під влади соціальних стереотипів і традиційних жіночих ролей, обстоює в добу розпаду і зневіри одвічні цін-ності: любов, толерантність, мудрість. Нові сторінки з життя Дарусі відкриває ІІ частина роману, де іншим героєм-викиднем є Іван Цвичок, чоловік із незнач-ною фізичною вадою, через яку погано гово-

рить. Знову спостерігаємо таку ознаку як ні-мота, ніби автор намагається натякнути на прислів’я «Мовчання – золото». Але, якщо Да-руся говорить лише з батьком і так допома-гає собі, то слово Івана є для нього зброєю, якою він обороняється від людей. «Зда-валося, він був одночасно завжди і скрізь» [12, 35]. Люди вважають його дурним, адже він голосно говорить про вади суспільства, які інші розуміють як звичайні явища, адже він господар свого життя і тому не залежить від соціуму. Його несподіване щастя з Дару-сею не дає спокою односельцям: «Хіба норма-льна людина буде отако сидіти посеред біло-го дня і слухати, як дурний у дримбу грає?.. Господар не для того, щоби у дримбу жінці грати» [12, 34]. Прикметно в контексті зв’яз-ку цих героїв, що Даруся залишає свій вінок на гіллі, наче прощається з минулим життям і йде назустріч новому. Змінюється і постій-ний вираз її обличчя – замість сліз і нерухо-мості Даруся ледь усміхається, а на Івана ди-виться тепло і по-домашньому. Можна сказа-ти, що спершу Даруся пробудила лише спів-чуття в Івана, але наприкінці другої частини бачимо еволюцію їхніх почуттів: якщо споча-тку він опікується нею як батько – дитиною, то потім – як чоловік – жінкою. Коли Іван Цвичок був біля Дарусі і грав на дримбі, у жі-нки переставала боліти голова. Малоговір-кий Цвичок змінювався біля сироти, у нього прокинувся дар співрозмовника. Кохання Іва-на Цвичка до Дарусі є почуттям множинним. Переважає святе, високе ставлення до жінки. Від любові навіть Даруся почала говорити, хоч це були декілька слів, які вирвалися в найемоційніші моменти. Проте Даруся й Іван Цвичок приречені на самотність і вигнання в суспільстві. Причину внутрішнього неприйняття сус-пільства Дарусею слід шукати не просто у ди-тинстві, а в реаліях буття того соціуму, в яко-му вона зростала [17, 12]. Невипадково Марія Матіос на початку твору подає найголовні-ший, ключовий розділ «Михайлове чудо (драма найголовніша)» про передумови, умо-ви народження, виховання і перші кроки со-лодкої Дарусі. З огляду на стиль, філософське підґрунтя, особливості композиції, сюжету можемо наголошувати: письменниця не мора-
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Оксана ШУКАЙ ·  Жіночий образ як інтерпретаційна модель подій національної історії (на прикладі роману Марії Матіос «Солодка Даруся») лізує і не пропонує однозначну авторську оці-нку. Водночас змальоване суспільство – своє-рідний маркер тодішньої соціальної дійсності. Саме жіночі образи Марії Матіос поста-ють своєрідними «ретрансляторами» тих іс-торичних процесів, що відбувалися протягом ХХ ст. на західноукраїнських землях. Саме жі-ночі долі яскраво ілюстрували перебіг суспі-льно-історичних процесів, змальовуваних письменницею. Мисткиня вдало поєднує спе-цифічний західноукраїнський колорит, міфо-логічні образи та сюжети з реальним історич-ним буттям народу. Б. Червак стверджує: «Маємо на дивовиж «свіжу» прозу, де синте-зовано колорит місцевого буковинського фо-льклору з елементами імпресіонізму, сюрреа-лізму й екзистенціалізму» [18, 53]. М. Матіос працює з жанром сімейної саги, її твори охоп-люють життя родини в декількох поколіннях. Основною особливістю прози письменниці можна також вважати концептуальну «зану-реність» в історію країни. Р. Харчук зазначає: «Саме завдяки українській історії, яка є об’єд-нуючим чинником нації, М. Матіос перетво-рюється на письменницю загальнонаціональ-ну» [18, 54]. Крізь призму життя звичайних селян, насамперед, крізь призму жіночих доль, спотворених війнами та історичними катаклізмами, що випробовують їхні характе-ри, письменниця розповідає про історію України. 
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WOMEN’S IMAGE AS AN INTERPRETIVE MODEL 
OF EVENTS OF NATIONAL HISTORY 

(FOR EXAMPLE, MARY MATIOS NOVEL «SWEET DARUSYA»)  
In his novel «Sweet Darusya» Maria Matios interprets the key problems of national history of 30th–50th 

years in XX century. In particular, it focuses the reader's attention on the image of Hutsul life, which con-
stantly discriminated by the occupation regimes of Romanian, German and Soviet power. The writer tries to 
see how essential changes take place in human psychology in its outlook, in the perception of the world. 



304 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Полина ШУЛЫК Феномен андрогинности в израильской женской литературе 

Слово андрогин, несмотря на его ясные греческие корни: андр – «мужчина» и гине – «женщина», заключает в себе множество смыслов. Древние греки могли использовать это слово и как синоним к слову гермафро-дит, и как явление, объясняющее свойствен-ное людям любовное влечение друг к другу. Именно об этом «Пир» Платона, где автор 

излагает легенду о людях-андрогинах, разде-ленных обеспокоенным Зевсом на две поло-вины – мужскую и женскую [10]. И хотя сей-час андрогинность описывает, скорее, психо-социальные, нежели физиологические или анатомические характеристики, а слово анд-
рогин указывает на человека, «который не подходит ни под определение маскулинной, 

Through the prism of the lives of normal people in ordinary villages, primarily through the prism of 
women's lives, which distorted are by historical wars and disasters test their characters, the writer tells us 
about the history of the country. 

Key words:  Maria Matios, conceptual reception, women's fate, discrimination, historical aspect, his-
torical cataclysms, a national tragedy. 
 
ОКСАНА  ШУКАЙ  г .  К и е в   

ЖЕНСКИЙ ОБРАЗ КАК ИНТЕРПРЕТАЦИОННАЯ МОДЕЛЬ 
СОБЫТИЙ НАЦИОНАЛЬНОЙ ИСТОРИИ 

(НА ПРИМЕРЕ РОМАНА МАРИИ МАТИОС «СЛАДКАЯ ДАРУСЯ»)  
В романе «Сладкая Даруся» Мария Матиос интерпретирует ключевые проблемы националь-

ной истории 30–50-х годов XX века. В частности, она сосредотачивает читательское внимание на 
изображении жизни гуцулов, постоянно подвергающтхся дискриминации со стороны оккупацион-
ных режимов румынской, немецкой и советской власти. Писательница пытается проследить, как 
происходят существенные изменения в психологии человека, в его мировоззрении, в восприятии 
мира. Сквозь призму жизни обычных селян, прежде всего, – женских судеб, искаженных войнами и 
историческими катаклизмами, испытывающими их характеры, писательница рассказывает об 
истории страны. 

Ключевые  слова :  Мария Матиос, концептуальный прием, женская судьба, дискриминация, 
исторический аспект, исторические катаклизмы, национальная трагедия. Стаття надійшла до редколегії 05.11.2016   УДК 821.411.16’06.09 
ПОЛИНА ШУЛЫК г. Каменец-Подольский shulyk.polina@kpnu.edu.ua  

ФЕНОМЕН АНДРОГИННОСТИ  
В ИЗРАИЛЬСКОЙ ЖЕНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
В статье исследуется проблема андрогинности в израильской женской литературе, где изу-

чаемый феномен представлен неоднозначно. В произведениях Йоны Волах и Нурит Зархи андрогин-
ное поведение героинь обусловленно как стремлением к социальной адаптации, так и попыткой 
осмыслить внутреннее неприятие своего гендерного и даже физиологического определения. Твор-
чество Орли Кастель-Блюм, Цруи Шалев, Майи Арад, Савион Либрехт представляет другой канон 
андрогинности, в котором стремление соответствовать нормативам другого пола приводит к 
маскулизации / феминизации в обществе. Маскулинное поведение женщин в их жизни – сознатель-
ный выбор, который призван изменить низкий статус женщины, заложенный традицией в биб-
лейских и талмудических текстах. 

Ключевые  слова :  Библия, женская литература, андрогинность, гендер, социальний статус, 
модели поведения, социальная адаптация 
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Полина ШУЛЫК Феномен андрогинности в израильской женской литературе ни фемининной гендерной роли, сформиро-вавшейся в том обществе, где он находит-ся» [5], явление андрогинности остается предметом критики, споров и причин появ-ления множества концепций, диапазон кото-рых охватывает широкий спектр мнений. Среди них – попытки объяснить с помощью этого явления причины гомосексуальности (Зигмунд Фрейд [14], Карл Юнг, Альфред Кинси [21; 22], Эрих Фромм [15] и др.) и оп-равдать андрогинное поведение мальчиков и девочек (C. Martin, D. Ruble [22]), обеспокоен-ность мужчин маскулинной активностью женщин (Роберт Дж. Столлер [12]) и, нако-нец, революционный вывод о том, что андро-гиния обеспечивает большие возможности социальной адаптации (Сандра Бем [19].). Но Сандра Бем, которую считают создателем теории андрогинности, и которая полагает, что даже желательно быть андрогинным, признает, «что концепция андрогинии дале-ка от реального положения дел, так как пере-ход личности к андрогинии требует измене-ний не личностных особенностей, а структу-ры общественных институтов. Кроме того, существует опасность утраты того положи-тельного, что несет в себе сглаживание дихо-томии мужского – женского» [3, 10].  Какое, казалось бы, дело литературе до этих научных споров, но рефлектирующее соз-нание литературных героев, чье место обу-словлено гендерными стереотипами, пытается эмансипироваться от этой обусловленности и опосредованно проецирует идею единства двух противоположностей мужского и женско-го в область художественного творчества. И не удивительно, что в маскулинно ориентирован-ном мире эта проблема больше представлена в женской литературе. Израильская литература не исключение, тем более что в еврейской культурной традиции она (проблема) присут-ствует еще с древнейших времен. Достаточно вспомнить своеобразную ин-терпретацию библейского рассказа о сотворе-нии человека, в котором «толкователи разли-чали Адама, созданного из земли (Быт. 2:7), и Адама, сотворенного «по образу и подобию Божьему» (1:27)» [1], что воспринималось как указание на соединение в Адаме Кадмоне мужского и женского начал. Текст позволил 

феминисткам увидеть в этом указании анд-рогинность самого Бога [13]. В то же время христианская религиозная традиция больше обращает внимание на вторую главу и все потому, что она дает возможность обосно-вать догмат о первородном грехе [2, 24; 9]. Разночтения первой и второй глав Ветхо-го Завета создают основу, скорее, для гендер-ных построений и переносят проблему анд-рогинности в область социокультурных практик, что актуально для современности, но не совсем характерно для древних эпох. Гомоэротические отношения библейских ге-роев подтверждают это. Израильский писа-тель, публицист Михаэль Дорфман в статье «Грубый любовник Израиля», анализируя книгу профессора Чикагской теологической семинарии Теодора Дженнигса «Рана Иакова: гомоэротический нарратив в литературе Древнего Израиля» [4], обращает внимание на то, как автор убедительно, но не бесспор-но, описывает треугольник отношений –  Давид, Ионатан и Саул. Но древняя легенда, связанная с пробле-мами любви и поиска своих половинок, не со-всем то, о чем говорит нам современная жен-ская израильская литература. Андрогинность израильских героинь – это не только и часто даже вовсе не лесбийская любовь. Это или андрогинное поведение (женщина берет на себя функции, которые в обществе принято считать мужскими), обусловленное стремле-нием к социальной адаптации, или попытка осмыслить внутреннее неприятие своего ген-дерного и даже физиологического определе-ния, как в поэзии Йоны Волах, где постоян-ным мотивом становится «поиск адекватного своей личности пола». Но в данном случае этот мотив не только свидетельство ориента-ции культуры модернизма на идеал андро-гинного [16, 120], но следствие андрогинного имени поэтессы: Йона. «Проклятое жуткое имя, – напишет 14-летняя Иона Волах своему собрату по пе-ру, – андрогинное имя» [цит по: 7]. Само ив-ритское слово йона имеет грамматический признак женского рода и считается на иври-те словом, относящимся к женскому роду, хотя и обозначает особей как женского, так и мужского пола – голубь, голубка. 
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Полина ШУЛЫК Феномен андрогинности в израильской женской литературе В стихотворении Волах «Йонатан» имя Йона превращается в Йонатан –отмежевание от андрогинности в пользу однополости – ука-зание на мужской пол лирического героя, но это имя уводит всех от истины, и читатель вместе с другими героями пытается понять, кто он такой: «Я бегу по мосту / А ребята за 
мной / Йонатан / Йонатан они зовут / Чуточ-
ку крови / Только чуточку крови / подсла-
стить нам мед / Я согласен на дырку от кноп-
ки / Но ребята хотят / И они дети / А я Йона-
тан / Они рубят мне голову стеблем / Гладио-
луса и подбирают мою голову / Двумя стебля-
ми гладиолуса / и заворачивают / Мою голову 
в шуршащий целлофан / Йонатан / Йонатан 
они говорят / Правда прости нас / Мы даже не 
думали что ты такой» [цит. по: 7]. В пользу однополости говорит и соотне-сенность лирического героя через упомина-ние меда и смерти с библейским Йонатаном (Млахим I (Книга Царств), 14:43–45). И все же эта однополость не убедительна, потому и возникает вопрос: кто он такой? Йона Волах не дает ответа, но фраза: «Мы даже не думали 
что ты такой» – невольно подсказывает его: он – она (девочка). Четко заявленная в стихо-творении оппозиция «они (дети) – я» для са-мой поэтессы не столь трагична, сколь трагич-но осознание: основа одиночества ее и ее ге-роя-героини – в невозможности определения адекватного своей личности пола. В жизни попытка понять свою гендерную идентич-ность приводит Йону Волах к гомо- и к гетеро-сексуальным отношениям [7], в литературе – к многовекторным оппозициям, где «они» – это кто угодно, а «я» – это или просто «я», или «он», или «она», или «он + она». В стихотворении «Она – Йосеф» извест-ной израильской писательницы Нурит Зархи присутствуют две оппозиции, определенные уже самим названием произведения. Первая – в сознании героини: это противопоставление ее женской сущности (Я) ее мужскому имени (Йосеф). Вторая – в определении гендерной сущности героини окружающими («снаружи (…взгляд со стороны)») и ею самой («внутри (имманентная сущность) [7]»: «Рахель сидит 
в шатре / прядь за прядью сплетает в косе / и 
под шелковой шапочкой прячет / на головке 
дочурки, а она – Йосеф / ведь если ты ребенка 

хотела / а дни твои сочтены / что, кроме об-
мана, поможет / волю Всевышнего изме-
нить / малышка сидит в шатре – / рубашка 
пестра, как венок, – / тайну постигнеш – дев-
чонка / а взглядом окинешь – сынок / сейчас 
всему миру известно / злословьем ее не по-
рочь / наследника мужу Рахель родила / и 
это – ее дочь / мать волосы дочки гладит / по 
прядям читает ее судьбу: / из-за снов попа-
дешь в яму / а из ямы – в чужую страну / слу-
шает мамины речи / малышка во мгле шат-
ра / тайны этих пророчеств / восторг пробу-
ждают и страх / а Рахель продолжает ве-
щать: / пострадаешь за свою красу / суждена 
тебе дочка тюрьма / но свободу сны прине-
сут / много бед сулят твои сны, / в твоих 
снах причина удач... / дни Рахелины сочтены / 
тайну дочки ей не разгадать // малышка си-
дит в шатре / не забыть ей волшебную ночь / 
смотрят люди и видят – мальчик / но сокры-
та в мальчике дочь» [цит. по: 7]. Но если ген-дерный дискомфорт Йоны Волах и ее героинь в общем понятен, то произведение Нурит Зар-хи сначала внушает мысль о желании автора поиграть с библейским текстом, тем более, что подчеркнутая в Библии женственность Иосифа провоцирует на неоднозначное его восприятие. Но такая игра всегда на грани экспериментаторства и творчества и может или завести в тупик, или поставить под со-мнение творческий потенциал. От этой опас-ности Нурит Зархи спасает написанный ею позже на эту же тему и под тем же названием рассказ, который помогает понять, что наме-рение писательницы значительно глубже и тема эта выстрадана ею как женщиной.  В рассказе писательница продолжает раз-вивать тему колдовства Рахели, но уже моти-вирует желание матери превратить дочь в сына: «Многие годы жена не могла родить 
ему сына. Снова и снова обращалась она к вра-
чам, колдунам и знахаркам, и вот наконец ро-
дила и теперь схитрила, представила дело 
так, будто младенец – мальчик» [цит. по: 7]. Героиня Зархи, в отличие от Йонатана, осоз-нает свою гендерную принадлежность и мог-ла бы открыть свою тайну после смерти ма-тери, но во враждебном ей маскулинном ми-ре (нелюбящий отец, ненавидящие братья) 
«Йосеф и сама не знает, хорошо ли, плохо ли, 
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что у нее есть тайна, однако крепко хранит 
ее в сердце, ведь если б ее просто любили, не 
пришлось бы ей жить под чужой личиной 
(выделено нами. – П. Ш.)» [цит. по: 7]. Характер отношений между героями соз-дает в рассказе свои оппозиции: а) «Я» (дочь, чувствующая нелюбовь отца) – отец, знаю-щий тайну дочери, выдаваемой за сына; б) «Я» (сестра, «бледная Йосеф») – братья, ненавидящие брата Йосефа; в) «Я» (девоч-ка) – «Оно» (она + он): «Девочка привыкла 
бродить по дому отца, уже без матери, – оде-
тая, как мальчик, в пестротканую рубашку. А 
рубашка – как Адам, когда он сам по себе, – ни 
мужчина, ни женщина, а возможно, мужчина 
и женщина вместе…» [цит. по: 7]; г) «Я» (она) в реальном мире – Йосеф (его душа) в над-мирном бытии. Последняя оппозиция услов-на, символична. Но она оправдывает обраще-ние к библейским образам. Жизнь в двух ми-рах: реальном и мире сновидений – проеци-рует женскую ипостась Йосефа на фигуру ле-гендарного героя еврейской истории, кото-рый смог не только сквозь оболочку снов увидеть реальный ход земной жизни, но и сыграть уникальную роль в судьбе своего народа.  В произведениях Йоны Волах и Зархи ан-дрогинность представлена как следствие специфического осознания собственной идентичности, которое вызывает у героинь определенный дискомфорт. Но для совре-менной израильской женской литературы более характерно обращение к другому кано-ну андрогинности, в котором стремление со-ответствовать нормативам другого пола при-водит к маскулизации / феминизации в об-ществе. Маскулинное поведение женщин в творчестве Орли Кастель-Блюм, Цруи Шалев, Майи Арад и др. – сознательный выбор, про-диктованный стремлением к социальной адаптации. В этом стремлении, кроме законо-мерной борьбы современной феминистки за новый канон женского и мужского поведе-ния, ясно просматривается то, что составляет особенность еврейской женской литерату-ры, – попытка «своим стихом или научной книжкой перешибить железобетонный шо-винизм самой Библии и многовековой ком-ментаторской традиции» [18, 8]. 

В Библии и мидрашах и в постбиблей-ской литературе отразился привычный, в основе своей мужской, социум, где, естест-венно, приняты и утверждены правила пове-дения, созданные мужчинами и дискримини-рующие женщину не только унизительными предписаниями, но и путем отстранения ее от общественных дел. Но в современной жен-ской израильской литературе, не теряющей преемственности с библейским повествова-нием, представлены появившиеся и в обще-ственной жизни новые модели поведения, которые не только не повторяют в женском обличии существующие, но и не противопос-тавляются мужским. Они другие. Какие? Воз-можно, андрогинные? Израильская женская литература пыта-ется создать и оправдать образ, который так напоминает мечту Сандры Бем (см. выше) и утверждает возможность практического во-площения теории андрогинности, для кото-рой «еще не пришло время». В произведени-ях израильских писательниц героини в соот-ветствии с представлениями психолога об андрогинной личности обладают одновре-менно и мужественными, и женственными чертами.  Оставаясь физиологически женщиной, героини в своей деятельности не разделяют мужские и женские функции или пытаются их объединить. Согласно традиционному ев-рейскому мировоззрению, опирающемуся на ТаНаХ, место женщины в пределах дома, в любви, продолжении рода, а не вовне и тем более на общественном поприще (см. «Гимн 
женщине» – Притчи 31:10–27). И если женщи-на «выходила» за четко определенное ей про-странство, она заслужено (!) подвергалась насилию. Вспомним истории Дины (Дина – дочь Якова и Леи, которая вышла «посмот-реть на дочерей земли Ханаанской» и кото-рой «Шхем, сын Хамора, …учинил наси-лие» [Берешит (Бытие) 32:3–36]), Тамар (Тамар – дочь царя Давида, изнасилованная единокровным братом Амноном), в которых слова с корнем י .צ.א  (выходить) предвос-хищают сцены насилия. Женщины в произведениях израильских писательниц тоже «выходят», чтобы утвер-дить свое право заниматься не только домом. 
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Полина ШУЛЫК Феномен андрогинности в израильской женской литературе И если героини Волах и Зархи, страдающие от невозможности понять свою половую при-надлежность, не могут вырваться за пределы своего сознания, женщины в произведениях Орли Кастель Блюм, Цруи Шалев, Свавион Либрехт «выходят», чтобы разрушить при-вычные стереотипы маскулинно / фемин-ного поведения, но «возвращаются», чтобы остаться женщиной. В основе их действий – стремление достичь гармонии с собой и ок-ружающим миром. Но…  У Орли Кастель Блюм женщина «выходит» за пределы дома, пытаясь решить финансовые проблемы семьи. Но профессио-нальный опыт и способности героини не ин-тересуют работодателя, который действует не так грубо, как библейские герои. Вместо сцены насилия – ироничная сцена купли-продажи (естественная для патриархального мира, где женщину можно если не изнасило-вать, то купить) [6, 173], которая заканчива-ется для мужчины неожиданно: «Я вытащи-
ла молоток и скалку и крепко стукнула по 
столу» [6, 174]. Героине остается вернуться домой и лелеять еще не утраченные способ-ности «любить редкие мгновения близости между людьми» [6, 176]. Время андрогинного типа еще не пришло. «Вышедшая» из повиновения (решает самостоятельно, без участия мужа организо-вать пристройку еще одной комнаты) и из дома героиня Савион Либрехт [8] оказывает-ся беспомощной перед мужской агрессией: «кто-то крикнул ей с сильным арабским ак-центом: «Кобеля ищешь, коспожа?»» [8, 315] и перед собственным мужем, которому не может рассказать все перипетии своего му-
жественного (!) поступка – вопреки желанию мужа, несмотря на унижения, боль, разочаро-вание, женщина, как и мечтала, пристраивает комнату.  В произведениях израильских писатель-ниц, как и в современном Израиле, женщины с легкостью выполняют мужские социальные функции (даже служат в боевых войсках), но материнское чувство – главное, что не дает ей превратится в мужчину, как и героине из романа Цруи Шалев [17]. Она тоже «выходит» и не только из дома, но и за рамки приличе-ствующего для замужней женщины-матери 

поведения (отказ выполнять функции хозяй-ки дома, нарочитая демонстрация безразли-чия к дочери, многочисленные любовники, даже виртуальные). Но, совершая «непри-личные для женщины» поступки, она терпит фиаско, и перед нами уже трагедия матери, потерявшей дочь. Героини Майи Арад уже живут за преде-лами маскулинных / феминных стереотипов. Это женщины, прошедшие армию, сделавшие карьеру, независимые и уверенные в себе. В романе «Другое место, чуждый город» после долгой разлуки встречаются бывшие армей-ские сослуживцы. Страдающая в прошлом от холодности, даже грубости, любимого муж-чины наивная Орит в настоящем – успешная замужняя женщина с высоким социальным статусом («сделала карьеру в хай-теке» [11]), хозяйка дома и жизни. А самоуверенный быв-ший рядовой Джей, способный, не задумыва-ясь о последствиях, унизить влюбленную де-вушку (сама пришла (!), а, может, все-таки «вышла»?), жалок в своих потугах что-то из-менить в своей бессмысленной жизни. Кажется, слабые герои-мужчины – «слабость» Майи Арад. Но в отличие от Джея, герой романа «Мастер короткого рассказа» – талантливый писатель Адам Тгар-Лев, не по-терявший способности творить, любить и страдать, более чем симпатичен автору. Мяг-кости чистосердечного (так переводится имя Адам Тгар-Лев – «человек чистого сердца») мастера короткого рассказа противопостав-лен расчетливый цинизм его молодой воз-любленной. В романе Майи Арад мужчина и женщина меняются местами. Это Он выходит в мир, где Она, Мейталь Эйнав, критикесса-феминистка выдергивает из небытия невос-требованного писателя только затем, чтобы в иронично-язвительном тоне доказать ло-гичность его невостребованности. Но само-уверенность зацикленной на собственной карьере и социальном статусе женщины не убедительна. Ущербность ее эгоцентризма усиливает рассказ-вставка «Омск», одно из поздних произведений Адама Тгар Лева. Не-замужняя одинокая героиня, не имеющая воз-можности родить, решает усыновить ребенка, который должен скрасить ее жизнь. Но ей придется вернуться ни с чем из далекого 
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Полина ШУЛЫК Феномен андрогинности в израильской женской литературе сибирского русского города. И причина не только в том, что ребенок, который ждал ее в Омске, болен. Для героини он нужен как до-казательство силы, самостоятельности, удав-шейся жизни. Эгоцентризм женщины не по-зволяет ей стать матерью, и она отказывает-ся забрать ребенка. Для израильских героинь это, скорее, исключение, чем правило. Уже давно «выйдя» из стереотипа женского суще-ствования, «несостоявшаяся» мать оказыва-ется на грани, когда отказ от женского вос-приятия действительности может превра-тится в безнравственность. Всех героинь отличает стремление пре-одолеть гендерную асимметрию древней традиции, но, как только появляется жела-ние принять не свою, равную мужской, а именно мужскую модель поведения, женская природа начинает мстить им, и они терпят фиаско. И все потому, что им до сих пор при-ходится «выходить». И, видимо, права С. Бем, считающая, что преодоление гендерной ди-хотономии, когда ни выходить, ни возвра-щаться уже не придется, возможно при соци-альном конструировании пола.  Произведения Орли Кастель Блюм, Цруи Шалев, Майи Арад репрезентуют андрогин-ность как адаптацию женщины к реалиям современного мира, которая призвана при-равнять женщину к мужчине, восстановив справедливость древней книги, где в первой главе сотворение и мужчины, и женщины было произведено на началах равенства. 
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Зінаїда ШУМЕЙКО Творча спадщина Матвія Номиса в контексті українського літературного процесу ХІХ століття 

Сучасність українського народу глибоко вкорінена в історію формування етносу, його матеріальну й духовну культуру. Саме тому на сучасному етапі державотворення, в умовах національного та духовного відродження, ми маємо звертатися до морально-етичних, філо-
софських, наукових, соціальних ідей та принци-пів, на які спиралися у своєму поступі провідні діячі української науки й культури. Особливо це стосується персоналій, життєвий шлях і тво-рча спадщина яких упродовж тривалого часу перебували поза увагою дослідників чи висвіт-

P O L I N A  S H U L Y K K a m e ne t s- Po do l sky   
ANDROGYNY IN ISRAELI WOMEN’S LITERATURE  

The article looks at the problem of androgyny in Israeli women’s literature where it is represented quite 
dubiously. In works by JonaVolah and Nurit Zarhi the androgenic behavior of female characters is explained 
by the desire for social adaptation as well as by an attempt to understand the inner non-acceptance of their 
gender and even physiological identity. The works by Orly Castel-Bloom, Zeruya Shalev, Maya Arad, and 
Savion Librecht give another pattern of androgyny in which the tendency to suit the standards of the oppo-
site sex results in social masculinization/ feminization. In their works women’s masculine behavior is a con-
scious choice appealing for the change of their low social status rooted in Biblical and Talmudistic texts. 

Key words:  Bible, women’s literature, androgyny, gender, social status, behavior patterns, social ad-
aptation. 
 
ПОЛІНА  ШУЛИК  м .  К ам ’я н е ць - По д і л ь с ь ки й   

ФЕНОМЕН АНДРОГІННОСТІ  В ІЗРАЇЛЬСЬКІЙ ЖІНОЧІЙ ЛІТЕРАТУРІ  
У статті досліджується проблема андрогінності в ізраїльській жіночій літературі, де студі-

йований феномен презентований неоднозначно. У творах Йони Волах і Нурит Зархі андрогінна по-
ведінка героїнь зумовлена як прагненням до соціальної адаптації, так і спробою осмислити внутрі-
шнє неприйняття свого ґендерного й навіть фізіологічного визначення. Творчість Орлі Кастель-
Блюм, Цруї Шалев, Майї Арад, Савіон Лібрехт становить інший канон андрогінності, в якому праг-
нення відповідати нормативам іншої статі призводить до маскулізації / фемінізації в суспільстві. 
Маскулінна поведінка жінок у творах цих мисткинь – свідомий вибір, покликаний змінити низький 
статус жінки, що закладений традицією в біблійних і талмудичних текстах. 

Ключові  слова :  Біблія, жіноча література, андрогінність, ґендер, соціальний статус, моделі 
поведінки, соціальна адаптація. Стаття надійшла до редколегії 03.11.2016   УДК 821.161.2.091 
ЗІНАЇДА ШУМЕЙКО м. Чернігів zina1906@ukr.net  

ТВОРЧА СПАДЩИНА МАТВІЯ НОМИСА 
В КОНТЕКСТІ УКРАЇНСЬКОГО ЛІТЕРАТУРНОГО 

ПРОЦЕСУ ХІХ СТОЛІТТЯ 
 

У статті досліджено літературну спадщину українського етнографа, фольклориста, мовозна-
вця, письменника, громадського діяча Матвія Номиса в контексті розвитку вітчизняного літера-
турного процесу ХІХ століття. Автор зазначає, що творчість персоналії розвивалася в руслі зага-
льних мистецьких тенденцій доби, у взаємодії з провідними представниками суспільно-
політичного руху. Художньо-ідейний аналіз художніх творів митця дав змогу автору дійти виснов-
ку щодо приналежності Матвія Номиса до когорти письменників-романтиків. 

Ключові  слова :  романтизм, літературний твір, оповідання, письменник. 
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Зінаїда ШУМЕЙКО Творча спадщина Матвія Номиса в контексті українського літературного процесу ХІХ століття лювалися тенденційно, у руслі радянської ідео-логії. До своєрідних «білих плям» вітчизняної історії належить життя і творчість видатного українського письменника, етнографа, фольк-лориста, мовознавця, громадського діяча Мат-вія Номиса (1823–1901). Упродовж тривалого періоду в центрі уваги дослідників переважно перебувала ет-нографічна й фольклористична діяльність Матвія Номиса, який є упорядником збірки «Українські прислів’я, приказки і таке інше». Її вивчали сучасники діяча – М. Возняк, М. Грушевський, С. Єфремов, В. Науменко, М. Сумцов, І. Франко – наприкінці ХІХ – на по-чатку ХХ ст. Окремі аспекти наукової і гро-мадської діяльності зазначеної постаті в дру-гій половині ХХ ст. аналізували Б. Ванцак, П. Одарченко, М. Пазяк, Б. Струмінський, Ю. Шевельов. Радянські фольклористи й літе-ратурознавці І. Денисюк, І. Михайлин, Р. Мі-щук побіжно зверталися до аналізу літерату-рних текстів Матвія Номиса, обмежуючись критичними коментарями з позицій соціаліс-тичного реалізму, не вдаючись до глибокого художньо-ідейного аналізу в контексті мис-тецьких тенденцій доби. Отже, на сьогодні актуалізується потреба у вивченні художніх творів Матвія Номиса в руслі вітчизняного літературного процесу ХІХ ст. Метою цієї статті є дослідження літературних творів Ма-твія Номиса в контексті розвитку вітчизня-ного літературного процесу ХІХ ст. Романтизм – філософський і мистецький напрям, що виник наприкінці XVIII ст. в Німе-ччині, Англії й Франції, як реакція на Францу-зьку революцію. Поступово романтизм охопив усі сфери духовної культури, перетво-рився на цілісну систему й певну ідеологію, оскільки мав художньо-ідейну програму, ха-рактеризувався боротьбою різних течій.  Розквіт романтизму в українській літера-турі припадає на 30-ті – поч. 40-х років ХІХ ст. Варто зазначити, що розвиток українського романтизму відбувався в досить складних суспільно-політичних умовах: відсутність власної державності, слабкість зв’язків між окремими центрами українського життя, а водночас активізація боротьби за розвиток власної освіти й культури, підвищення рівня національної свідомості.  Однією з найвиразніших ознак українсько-го романтизму, як зазначають дослідники  

[10; 11], було його існування у формі окремих течій (фольклорно-побутова, фольклорно-історична, громадянська, психолого-особис-тісна), шкіл, а подекуди діяльності окремих осіб.  Останнім яскравим явищем вітчизняного романтизму була діяльність згуртованих на-вколо журналу «Основа» (1861–1862) в Пе-тербурзі письменників і громадських діячів, як-от: В. Білозерського, Матвія Номиса, М. Костомарова, П. Куліша, Т. Шевченка – їх об’єднала ідея популяризації української ку-льтури, розвитку науки й освіти. Літературна творчість Матвія Номиса, на нашу думку, є яскравим зразком романтизму. Проте перш ніж перейти до аналізу власне художніх тво-рів, варто звернутися до визначальних ознак зазначеного літературного напряму. Зокрема Алла Сініцина визначає такі концептуальні філософські основи романтизму: по-перше, романтизм створює нову концепцію розумін-ня світу, який проявляє себе як єдина динамі-чна єдність, де все перебуває в русі й змінах; віддаючи перевагу не матеріальному, а духо-вному, романтизм протиставляє «освіче-ності», раціоналізмові – почуття, «серце», за-собом вираження яких стає поезія. По-друге, на перший план висувається особистісне на-чало, інтуїція, пріорітет почуття над розумом, що веде до зосередження на складній приро-ді людського «Я», яке стає визначальним чин-ником духовної суб’єктивності, акцентується увага на конкретному, індивідуально-неповторному в бутті людини. По-третє, відк-ривається цінність конкретно-історичного, особливістю якого є не тільки сприйняття світу в його русі, а й увага до своєрідності ета-пів і форм цього руху. По-четверте, завдяки романтичній системі світобачення переоці-нюються й відкриваються ті грані життя, які нехтувалися попередніми культурними сис-темами, зокрема просвітництвом, насамперед романтизм вносить нову течію суб’єктивізму, активізуючи таким чином творчі потенції осо-бистості, перетворюючи її з об’єкта на суб’єкт події, наново відкриваючи людину в її націо-нальному середовищі. По-п’яте, людина,  народ стають діючими чинниками історії:  історизм та інтерес до конкретно-локального спрямовує романтичну свідомість до націо-нальних джерел, якими є народна творчість, фольклор, національні традиції. Завдяки  
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Зінаїда ШУМЕЙКО Творча спадщина Матвія Номиса в контексті українського літературного процесу ХІХ століття цьому романтизм виявив якісно нове розу-міння фольклору як кодифікації естетичної вартості народної поезії й джерело літерату-рної творчості, як художнє осмислення істо-рії, виразне повторності особи і народу [10, 16]. Оскільки, як уже зазначалося, роман-тизм не був однорідним явищем, у творах різних стильових течій і шкіл по-різному ак-центувалися окреслені ознаки.  Діяльність Матвія Номиса в 50-60-х роках ХІХ століття характеризувалася різноманіт-тям: він був одним із керівників друкарні П. Куліша; брав участь в організації діяльності першого українського журналу «Основа», здійснював редакторську роботу, підтриму-вав зв’язки з дописувачами; долучився до дис-кусії щодо становлення та розвитку українсь-кої літературної мови; організовував магазин української моди, «Тарасову книгарню».  На цей час припадає й пік літературної діяльності Матвія Номиса: його оповідання з’явилися в 1858 р., коли він змушений був залишити державну службу в Петербурзі (з 30 жовтня 1858 р. по 31 січня 1859 р.) у зв’яз-ку з хворобою очей.  У цей час з’явились такі твори митця, як «Уривки з автобіографії Василя Петровича Білокопитенка», оповідання «Дід Мина і баба Миниха» і «Тітка Настя», кілька етнографіч-них розвідок. Художні твори Матвія Номиса друкувалися на сторінках періодичних ви-дань, а 1900 року вийшло друком окреме ви-дання, яке починалося заміткою «З дитячих і юнацьких спогадів автора» [9]. Ці літературні тексти користувалися попитом серед просто-го народу, друкувалися в підручниках для навчання читання дорослого населення. Про-те до сьогодні вони не стали предметом літе-ратурознавчого аналізу. Радянські дослідни-ки вважали Матвія Номиса представником етнографічно-побутової школи, до якої нале-жали письменники (Семен Нос, Ганна Барві-нок, Марко Вовчок), що «слідували висуну-тим П. Кулішем естетично-методологічним принципам так званої етнографічної досто-вірності й виступали переважно в «Основі» та газеті «Чернігівський листок» [2, 188–189].  Літературознавець І. Михайлин зазначав, що оповідання прозаїка створені «у фольклор-ному дусі з настановою на зображення гармо-нійності українського світу, точного відтворен-ня етнографічних деталей, розвитком моралі-

заторської ідеї» [3, 236]. Р. Міщук вважав їх  оповіданнями-стилізаціями з морально-дидак-тичною настановою, у яких йде мова про дрі-б’язкові факти буденного життя селян, коло інтересів яких замкнулося на домашньому гос-подарстві й церкві. Праведне життя цих героїв Матвія Номиса не викликає жодних сумнівів; детальні описи одягу, сентиментальні характе-ристики стверджують «старосвітськість» зарі-зького суспільства [4, 102].  Проведений аналіз літературних творів Матвія Номиса дає підстави для висновку, що їхньою визначальною рисою, яку радянські літературознавці вважали недоліком, є відсу-тність глибоких внутрішніх психологічних конфліктів у головних героїв. Наприклад, І. Денисюк вважав, що це «етнографічно-побутові оповідання без екскурсів у психоло-гію героїв» [1]. Зокрема він писав, що опові-дання «Дід Мина і баба Миниха» [5] «має 58 сторінок і становить собою майже суцільні надзвичайно розтягнені описи подробиць по-буту та звичаїв діда та баби, котрі живуть у наймах цілою родиною (так звана інституція «сусідів»). Соціальний момент поринає у ціло-му морі цих описів. Твір стає анемічним, етно-графічна захаращеність не дає змоги розвива-ти події, немає тут стрункого сюжету. Друга оповідка того самого автора «Тітка Настя» [8] хоч і не така розтягнена, як перша, проте не розкриває образу головного персонажа. Пос-тать тітки Насті є неначе додатком до описів її хати – своєрідного музею старовини»  [1, 56–57]. Як бачимо, літературознавець стве-рджує, що одним із недоліків твору є відсут-ність соціально-побутових конфліктів.  На нашу думку, такі характеристики дос-лідників засвідчують, що вони не ставили за мету здійснення ґрунтовного художньо-ідейного аналізу творів митця, а досліджува-ли їх заідеологізовано, з позицій радянського літературознавства. Як відомо, романтики, на відміну від реалістів, прагнули дистанціюва-тися від сучасного їм економічного і соціаль-ного ладу, вважаючи це негідним людської особистості. Матвій Номис, працюючи в руслі романтизму, ставив за мету відтворення гар-монійного, праведного, одухотвореного жит-тя попередніх поколінь своїх земляків, які жи-ли відповідно до християнських і традиційних народних ідеалів. Ідеї письменника розвива-ються в руслі загальної концепції романтизму, 
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Зінаїда ШУМЕЙКО Творча спадщина Матвія Номиса в контексті українського літературного процесу ХІХ століття яку Д. Чижевський схарактеризував так: «Інтерес до народної поезії, до народного по-буту та висока їх оцінка, інтерес до минулого та знову висока оцінка занедбаних, недооці-нених сторінок минулого, інтерес до націона-льно-своєрідного, любов до некультивованої природи – це ті моменти, які мусили зверну-ти увагу представників східньоевропейських народів на їх старовину, на їхню народну пое-зію та народний побут, на їх власні краї-ни» [11]. Відсутність соціальних і родинних конф-ліктів, описовість, фольклорно-етнографіч-ний характер притаманні і етнографічно-художньому нарису «Різдвяні святки» [7], який Р. Міщук назвав однією з перших доку-ментальних спроб представити читачам укра-їнське село та звичаї його жителів [4, 116]. Зазначимо, що цей художній твір, як і багато інших літературних текстів Матвія Номиса, має автобіографічний характер, містить спо-гади й враження автора про атмосферу в українському селі напереродні зимових свят. Цей твір дає уявлення про формування світо-гляду митця, його громадянської і наукової позиції, педагогічних поглядів. У художньо-етнографічному оповіданні письменник дета-льно описує сімейні традиції, спосіб життя, характер спілкування в українській родині у широкому суспільному контексті. Згаданий твір складається з трьох частин («Готування до Різдвяних Святок», «Багата Кутя» і «Святий Вечір»), він написаний у фор-мі листів до читача й охоплює цикл різдвя-них свят на Полтавщині: то створений дитя-чою уявою, то описаний з точки зору дбайли-вого ощадливого господаря, що уміє рахува-ти кожну копійчину. Ці твори сповнені любо-в’ю до своїх земляків, нащадків українських вільних козаків (у тексті автор сховав своє рідне село під назвою Ріжків, а його мешкан-ців під іменем ріжківців), проте паралелі є досить виразними. Відповідно до ідейних принципів романтизму Матвій Номис збері-гає тісні зв’язки з усною народною творчістю, акцентує на спадкоємності поколінь: на його думку, полтавські господарі зберегли не ли-ше звичаї та обряди, а й відчуття власної не-залежності, дух вільної людини.  Серед основних моральних рис зарізьких селян Матвій Номис називав працелюбність, охайність, побожність, доброту, повагу до ста-

рших («старше покоління у нас користується такою повагою, що навіть панська дитина не рідко дозволить собі без поваги поводитись із старшими віком. І не лише зі сторонніми лю-дьми, а навіть з кріпаками свого батька» [9]). Автор зазначає, що молоде покоління варто формувати на основі давніх традицій, дбаючи про його цнотливість, подружню вірність, чес-ність у веденні домашніх справ, оскільки вони завжди були невід’ємною складовою націона-льного характеру українців і були доведені ними до найвищого рівня [9]. Охайність і оща-дливість виявляється в українців насамперед у ставленні до свого зовнішнього вигляду, насамперед, до одягу.  До етнографічних оповідань Матвія Номи-са автобіографічного характеру належить твір «Ранок у світлий празник», у якому про-заїк описав народні свята, звичаї та обряди, які були невід’ємною частиною життя його односельців. На відміну від інших українських етнографів, що звертали увагу на приготуван-ня до Великодня та його кульмінаційні моме-нти, Матвій Номис описав події, що відбували-ся після виходу людей зі свяченими продукта-ми із церкви після Великодньої служби. Одно-сельці не поспішали додому, щоб швидше роз-говітися, а чекали на обідню. Дорогою з церк-ви додому вони, за давнім звичаєм, заходили на розмову до дяка Івана. Ця традиція нагадує давні громадські чи родові зібрання. У дяка козаки розповідали бувальщини, згадували усіх незвичних людей, які жили в їхньому селі від часу заснування: панотців, дяка-запо-рожця, святого чоловіка, «такого кремезного, що вуса макітрою поправляв», дідів, прадідів і прапрадідів зарізьких родин.  Наділяючи героїв своїх творів найкращими морально-етичними рисами, Матвій Номис по-декуди їх ідеалізує, звертаючи особливу увагу на делікатність, толерантність, терпимість.  На прийомі контрасту до життєвого укладу селянських і козацьких родин зображені особ-ливості життя українських поміщиків. Зокрема в замітці «Як збідніли Оболонські» [6] Матвій Номис досліджує процес і причини розорення козацької старшини в ХІХ столітті на прикладі родини Оболонських, які володіли землями в Полтавській губернії. Письменник зазначає, що козацька старшина поступово переймає особ-ливості життя російських поміщиків. Ілюструє свої твердження він описом життя онука  
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Зінаїда ШУМЕЙКО Творча спадщина Матвія Номиса в контексті українського літературного процесу ХІХ століття генерального обозного Семена Васильовича Кочубея полтавського поміщика Семена Ми-хайловича Кочубея, який «промотав сім тисяч душ селян і помер у бідності» [6, 11]. Потім Ма-твій Номис звертається до історії родини Обо-лонських. Свого часу Дем’ян Оболонський був генеральним бунчужним і одним з найзамож-ніших людей південної Полтавщини. Його зба-гачення митець описував так: імператриця Єлизавета в 1744 р. на шляху до Києва зупиня-лася в Глухові, там побачила дружину Оболон-ського, знайшла в ній схожість зі своєю матір’ю і щедро обдарувала. Отримавши Полтавські землі, Оболонський заснував тут декілька посе-лень (чисельність кріпаків у них була близько п’яти з половиною тисяч). Проте син поміщика Дем’ян і його дружина Олександра були схиль-ні до марнотраства, яке проявлялося «у частих відправленнях посильних за кордон: в Нідерла-нди, де зазвичай пралася їхня білизна, у Париж, звідки дружина виписувала собі модні костю-ми… Скакали посланці Оболонського і по Росії, наприклад, в Одесу – за винами й закуска-ми» [6, 12]. Такий стиль життя призвів до того, що Оболонські врешті-решт збанкрутіли, а їхні маєтки було розпродано. Усю історію зубожін-ня родин козацької старшини Матвій Номис узагальнив українською приказкою – «Набралися діди біди, поки набули, а онуки – муки, поки збули». Цей твір теж підтверджує нашу думку стосовно романтичного світогляду Матвія Номиса, оскільки він тісно пов’язаний з усною народною творчістю та етнографією; автор прагне передати дух епохи, він створює колоритні образи українських поміщиків, які не є типовими.  В українській культурі романтизм збігся в часі з активізацією етнотворчих процесів, від-родженням національної культури. Він набув широкого поширення серед українських мит-

ців і позначився на розвитку різних сфер віт-чизняного духовного життя. Одним із предста-вників українського романтизму був Матвій Номис, художні твори якого вирізнялися авто-біорафізмом, зв’язком з фольклором та етног-рафією, детальним відтворенням матеріальної і духовної культури українців ХІХ століття. За-вдяки цьому письменник доводить унікаль-ність національного характеру українців і спадкоємність народних традицій. 
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Z I N A ID A  S HU M E Y K O C h e r n i h i v   
MATVIY NOMYS’ CREATIVE HERITAGE IN THE CONTEXT 

OF UKRAINIAN LITERATURE OF XIX CENTURY  
In this article the literary heritage of Ukrainian ethnographer, folklorist, linguist, writer, social activist 

Matviy Nomys in the context of national literary process of XIX century is investigated. The author notes 
that the writer’s creative activity developed in line with the general trends of artistic era, in cooperation 
with leading representatives of the political and cultural movement. Based on the analysis of artistic and 
ideological characteristics of these literary texts Shumeyko Z. finds that Matviy Nomys is a romantic writer. 

Key words:  the Romanticism, the literary work, a story, a writer. 
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Тетяна ЯРОВЕНКО  Маланюкознавство екзилу: критична рецепція міжвоєнної доби 

Серед повернених Україні в кінці ХХ ст. мистецьких імен – одне з найвизначніших належить багатогранній особистості співця Степової Еллади Євгену Маланюку. Відкрит-тя українському народу поета високого мис-тецького рівня й популярного на Заході реч-ника національних ідей, кардинально проти-лежних «тогочасному більшовицькому режи-мові» [1, 10], залишається фактом не лише відновлення історичної справедливості, але й безперечним рушієм подальшого збагачення української нації. Тому метою нашої розвідки постає історіографічний екскурс у творчий процес і літературно-критичний дискурс реа-кції на нього міжвоєнної або «європейської» доби поетичного вираження Євгена Маланю-ка (20–50-ті рр. ХХ ст.) «Духовний плац-дарм» (Т. Салига) за межами України пред-ставляли митці старшого покоління 

(Н. Королева, Б. Лепкий, О. Олесь, У. Самчук, С. Черкасенко), поети «празької школи» (Ю. Дараган, Ю. Липа, Н. Лівицька-Холодна, О. Лятуринська, Г. Мазуренко, Л. Мосендз, О. Ольжич, О. Стефанович, М. Чирський), пле-яда літературно-мистецьких сил МУРу (Е. Ан-дієвська, Б. Бойчук, В. Вовк, С. Гординський, Д. Гуменна, В. Дорошенко, Г. Журба, І. Качу-ровський, І. Костецький, Г. Костюк, І. Кошелі-вець, Б. Кравців, П. Одарченко, Б. Рубчак, Ю. Шевельов, Яр Славутич) та багато інших. Серед творців національної культури в екзи-лі, завдання яких полягало в моделюванні узагальненого образу батьківщини «в її істо-ричному, етнокультурному, психологічному вимірах» (М. Ільницький), роль беззапереч-ного лідера (особливо першого періоду твор-чості) перейняв Є. Маланюк в іпостасях  насамперед поета й публіциста й, не менш 

ЗИНАИДА  ШУМЕЙКО  г .  Ч е р н и го в  
ТВОРЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ МАТВЕЯ НОМИСА 

В КОНТЕКСТЕ УКРАИНСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ПРОЦЕССА XIX ВЕКА  
В статье исследовано литературное наследие украинского этнографа, фольклориста, языко-

веда, писателя, общественного деятеля Матвея Номиса в контексте развития отечественного 
литературного процесса XIX века. Автор отмечает, что творчество персоналии развивалась в 
русле общих художественных тенденций эпохи, во взаимодействии с ведущими представителями 
общественно-политического движения. Художественно-идейный анализ художественных произве-
дений художника позволил автору сделать вывод о том, что Матвей Номис является писателем-
романтиком. 

Ключевые  слова :  романтизм, литературное произведение, рассказ, писатель. Стаття надійшла до редколегії 06.11.2016   УДК 82.09:82./6/.2+929Маланюк477.65 
ТЕТЯНА ЯРОВЕНКО  м. Харків jarovenko.t@gmail.com 
 

МАЛАНЮКОЗНАВСТВО ЕКЗИЛУ: 
КРИТИЧНА РЕЦЕПЦІЯ МІЖВОЄННОЇ ДОБИ 

 
У статті робиться спроба простежити процес становлення маланюкознавства періоду екзи-

лу, що складалося переважно із критичних відгуків учених-україністів Праги, Варшави, Львова (до 
1940-х рр.), які стосувалися насамперед визначення тематичної палітри та специфіки образної 
системи перших поетичних збірок Є. Маланюка, творчих запозичень і перегуків, пафосу та ідеологі-
чної складової його поезій. Увага зосереджується, зокрема, на ідеологічному факторі потракту-
вань та оцінок дослідників міжвоєнного періоду, які почасти заступали естетичний вимір творчо-
сті митця. 

Ключові  слова :  актуалізація, інвектива, історіософія, концепція.  
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значимих, літературознавця, есеїста, культу-ролога. Мистецький родовід поета складали, з одного боку, класики світової та вітчизня-ної літератури, а з другого – реальні предста-вники еміграційної творчої молоді (члени «празької школи» й «донцовської квадриги», польські скамандрити, визначні майстри під-радянської України та ін.), що, незважаючи на виняткову окремішність митця від художніх напрямів і шкіл, засвідчує, врешті-решт, ши-роке коло культурно-історичних взаємин Є. Маланюка. Щодо стилю й посланництва поезії письменника, то вони, як зазначено у франко-американській «Енциклопедії украї-нознавства» (режим доступу: http://izbornyk. org.ua/encycl/eu.htm), «формувалися під тис-ком панівних у його поколінні емоцій гніву і болю за століття бездержавности і пригноб-лення української нації, за поразку відновле-ної в революцію держави і за дальшу траге-дію окупації України Москвою».  Творчість Є. Маланюка, як слушно заува-жує Ю. Войчишин, перебувала в площині за-цікавлень літературознавців «більшої чи ме-ншої ерудиції у Празі, Варшаві, Львові, а пізні-ше – в Західній Європі» [1, 10]. «Європейське маланюкознавство» складалося переважно із критичних відгуків, у яких превалювала об-сервація тематичного спрямування та образ-ної системи окремих творів і збірок поезій митця, що зазнає якісних змін в «амери-канський» період, коли літературно-кри-тична оцінка здійснюватиметься «на тлі всієї творчості письменника» [1, 10]. Серед відо-мих критиків, що реагували на творчі здобут-ки Є. Маланюка, передусім Б. Бойчук, С. Гор-динський, В. Державин, Ю. Клен, І. Костець-кий, Б. Кравців, Ю. Лободовський, Б. Рубчак, Ю. Шерех та інші.  Роком самоствердження Є. Маланюка як українського поета Л. Куценко вважає 1923-й (публікація збірки «Озимина. Альманах трьох» (М. Селегій, М. Осика, Є. Маланюк), Ка-ліш). У майбутньому більшість творів з неї поміщатимуться в подальших книгах Є. Ма-ланюка («Стилет і стилос», «Гербарій»), але саме в опублікованому вперше вірші «Юрій Дараган» (1922) художньою антитезою «сти-лет чи стилос» задекларовано ідейно-мисте-цьке кредо поета, яке остаточно викристалізу-

валось і постало перед емігрантською грома-дою у книгах  20–30 рр. «Стилет і стилос», «Земля й залізо» та «Земна Мадонна». Майже через півстоліття в антології сучасної україн-ської поезії на Заході «Координати» з’явиться виважена й перевірена часом оцінка творчо-го дебюту Є. Маланюка: «Так уже в першій збірці «Стилет і стилос» Маланюк кинув ви-клик усьому, що йде від Росії, як також і всьо-му м’якому і слабому в українській психіці. Він протиставив силу, мужність і вольовість українського народу його слабості, розспіва-ності, тужливості і любові до мирного життя, порівнюючи ці прикмети до Риму, з одного боку, і до Еллади – з другого. У цій збірці Ма-ланюк також оформив тодішнє своє розумін-ня завдань поезії та її творців: поет мусить насамперед формувати націю, будуючи в ду-шах своїх читачів тверду та безкомпромісну національну свідомість» [9, 419–420]. Тоді ж перші книги викликали неоднозначну реак-цію: від абсолютного несприйняття стар-шим поколінням жорстких інвектив, адресо-ваних вадам національної ментальності, що сукупно призвели до поразки УНР (Ю. Русов, наприклад, зазначав, що старе громадянство від «згущених почувань» (Ю. Войчишин) Є. Маланюка «просто остовпіло» [11, 43]) та 
неприхильної оцінки в академічних колах українського зарубіжжя (Л. Білецький, О. Колесса, В. Сімович та ін.) до відвертого 
захоплення націоналістичної молоді, яка вбачала у творчості Є. Маланюка й поетів йо-го покоління народження нової української поезії з новим осягненням «національного ідеалу» [5, 139–144] (О. Бабій, Б. Кравців, Л. Мосендз, О. Стефанович та ін.). Отже, від 1925 року починають з'являти-ся позитивні відгуки на першу збірку Є. Маланюка і самого автора як оригінально-го поета (Меріям (Г. Лужицький), М. Мухин) і шукача нових форм у віршуванні (О. Бабій), а також здійснюються спроби порівняльної рецепції творчості Є. Маланюка, зокрема в контексті впливу російської літератури. Так, С. Гординський, зараховуючи доробок пись-менника (на основі критичних зауваг щодо версифікації й строфіки) до поезії «посе-редньої дороги», наголошував на неспромож-ності поета дати щось несподіване й нове 
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(«Чотири реторди лірики», 1935), а сам вне-сок митця в українську поезію, на його думку, характеризувався закоріненістю у складність російського вірша, до того ж не шляхом на-слідування, а відвертою співзвучністю з духо-вним світом і принципами російських симво-лістів («Поет другої генерації», 1936); про вплив символістів (конкретно – О. Блока) го-ворить також Ю. Клен у рецензії на «Земну Мадонну» (1935). Натомість О. Ольжич у стат-ті «Два світовідчування» (1931) віддавав пе-ревагу художності Ю. Липи та Є. Маланюка у порівнянні «з трьома російськими поетами того часу: Ладінським, Івановим і Поплавсь-ким» [1, 135], а Ю. Косач у «Вільній українсь-кій літературі» (1946) відзначав трагічний національний пафос, щемку лірику й глибоку думку Є. Маланюка та порівнював його з Д. Байроном, наголошуючи, що «усе ж таки 
«літературний імперіялізм» не вдався і епіго-ни Маланюка – бездарні» [1, 135]. Протилежні думки й різку критику ви-кликали історичні колізії Є. Маланюка і на-самперед суперечливий і роздвоєний образ України, який поставав у символах історіо-софського змісту. Тому поряд зі своєрідністю «маланюківського» стилю (Ю. Войчишин) в очах еміграційної критики відчутно діткли-вим питанням постає ідеологічна позиція лі-рики Є. Маланюка, що полягала, як зазнача-лося вище, в особливому напрямку форму-вання національної свідомості (О. Бабій, С. Доленга, Д. Донцов, Ю. Липа, М. Мухин, О. Ольжич, Ю. Русов, О. Теліга, В. Шелест та ін.). Неоднозначне сприйняття творчого спрямування поета зумовлювалося насампе-ред зовнішніми обставинами та, зокрема, внутрішніми ідеологічними суперечностями в межах самої української еміграції. Агресив-ність і викривальність лірики Є. Маланюка в 30-х роках сприймається емігрантами вже не так емоційно-чутливо. Тому масовий спожи-вач потребував більш розважливої та лірич-нішої поезії. Елітарність маланюкового слова на часі виявляється не потрібною, що в істо-ріографії постає як іще одна ілюстрація одві-чного протистояння елітарного й масового в літературі. Через багато років подібні вимоги пролунають з позицій молодшого покоління діаспорників (Б. Бойчук, Б. Рубчак), які 

будуть обстоювати ідею космополітизму в літературі, ідею превалювання артистизму (форми) над ідеологічною зорієнтованістю художньої творчості: вони відкидатимуть народництво (націоцентризм), загострюва-тимуть увагу на підсвідомій складовій сприй-мання художнього твору, його формальних виявах тощо.  У літературному ж середовищі 1920– 1930-х років виступи проти Є. Маланюка зде-більшого відзначаються упередженістю, що знову ж таки зумовлено ідеологічним підтек-стом оцінок художнього доробку митця. Так, С. Доленга називає в однойменній статті (1935) Є. Маланюка «поетом тьми і хаосу», а його лірику – «вовчим виттям», у якому лише «сплебейщення» і «обпльовування» України, акцентуючи при цьому увагу на інвективних і гостро полемічних, викривальних випадах поета й публіциста відносно «української ра-си». Незважаючи на беззаперечний талант і мистецьку культуру, творчість Є. Маланюка, на думку С. Доленга, має бути відкинута як чужа й невластива сучасній епосі. Також кри-тик безпідставно продовжує розвивати дум-ку про згубний вплив на Є. Маланюка росій-ської духовності, якої митець ніяк не може позбутися, і тому змальовує батьківщину в чорній тональності зневаги й прокльону.  Усі закиди еміграційних опонентів Є. Ма-ланюка, хибні спроби потрактування його творчості не в іманентних їй, а в позаестетич-них категоріях, в УРСР відповідним чином перетворювались на цілком конкретні, здебі-льшого в далекій від критичної площини, огульні звинувачення. Про це говорять самі назви (наприклад, «Лірика на манівцях еміг-рантщини» С. Щурата й І. Крушельницького, 1930) або ось такі уступи зі статті О. Гаври-люка, також із характеристичною назвою «Пальці на горлі»: «Мерзотним лейтмотивом його віршів є неприхована ненависть до ба-
тьківщини за те, що виплюнула його як 
клас. «Ти повія!» – в істеричній злобі викри-кує цей пігмей на Україну. Повернутися на-зад, помститися народові – це його задуше-
вна мрія. Його вірші викликають огиду» [2, 235] (курсив наш – Т. Я.). Суб’єктивні та об’є-ктивні причини такої ситуації випукло проко-ментовано вже в кінці ХХ ст. материковим 
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літературознавцем І. Дзюбою: «В українській радянській літературі 20-х і особливо 30-х років стало обов’язковим ритуалом з кож-ного приводу і без усякого приводу лаяти Ма-ланюка, називаючи його фашистом і ставля-чи в один ряд із Донцовим. […] Проклять на адресу Маланюка вимагали як алібі. За цих умов ритуальна фраза: «під цим твором пі-дписалися б українські фашисти типу Донцо-ва й Маланюка» (або: «під цим твором підпи-сався б фашист Маланюк») – була найстра-
шнішим і незаперечним звинуваченням, дарма що позбавленим будь-якого реального змісту» [3, 133–134] (курсив наш – Т. Я.). Якщо негативна критика в СРСР зумов-лювалася суто ідеологічними мотивами тота-літарної держави, то подібна реакція читачів-емігрантів у рецепції кваліфікованих літера-торів потребує більш детального з'ясування причин та реальних обставин її появи, тому що ідейно-естетичне спрямування поета не виникло спонтанно на ґрунті загальної суспі-льної потреби і тим більше в жодному разі не було «прищепленим» іззовні.  Передусім необхідно акцентувати належ-ність Є. Маланюка в якості беззаперечного лідера до празького кола українських митців, які були переважно неоромантиками, що ди-намічністю вірша відбивали напругу доби, проте своєю філософсько-психологічною за-глибленістю тяжіючи водночас до неокласи-цизму. Тематично доробок «пражан» оберта-вся навколо історичного минулого України, з глибоким історіософським наснаженням ак-центованих періодів національної та світової історії. Зазначені концепти стосовно творчос-ті «трагічного романтика» Є. Маланюка вже в повоєнний період конкретизує (щоправда, зі значним критичним сегментом) Ю. Шеве-льов: «Стильову сутність його поезії ми б уба-чали в суб'єктивному наповненні українсь-ких традиційних поетично-обрядових обра-зів – чи то буде Діва-Обида зі «Слова о полку Ігоревім», чи Шевченкова правда-мста, Гел-лади, Рими й варяги – це вже було збочення, але типово, що й для них поет шукав виправ-дання саме в історії України. Романтиком су-часних історичних конфліктів, що їхніми пра-гненнями й суперечностями він сповнює об-рази глибокої національної традиції, – таким 

ми цілком можемо уявити Маланюка, коли він схоче побачити існуюче і вийде зі своєї емігрантсько-безплідної постави блюзнірсь-ко-трагічного «викриття» України» [14, 185]. Остання заувага розкриває типову для твор-чості Є. Маланюка рису – поєднання в єдиній історіософській концепції обґрунтовані по-чуття ностальгійної туги-любові й ненависті до України: «Це вже був вияв найвищої любо-ві до батьківщини, любові, що бачить не ли-ше її героїзм і славу, а й її гріхи та слабкості, які призвели цю багату країну до нещастя й занепаду» [10, 22]. Зазначену тезу дослідни-ки ілюструють показовим у цьому плані соне-том «Куліш» (1925) та «Варязькою бала-дою» (1925) з її яскравою метафорою-закликом до Степової Еллади знайти нарешті державну бронзу.  Вагомим свідченням формування украї-ноцентричного світогляду Є. Маланюка та його історіософських поглядів також є публі-цистика митця. Тема співвіднесеності націо-нального із загальнолюдським, на думку лі-тературознавців, беззаперечно постає ідей-ним стрижнем творчого доробку поета, проте саме в критичній спадщині вона «дістає […] завершений, логічно стрункий вираз» [13, 4]. У статтях та есеях Є. Маланюка простежуєть-ся комплекс аргументів «на користь мистецт-ва з виразними національними характерис-тиками» [13, 4], а причини поразки УНР аргу-ментовано пояснюються неготовністю украї-нської еліти до «місії державотворення»: «Нечисельна, малосильна, малоосвічена укра-їнська інтелігенція і ще менше чисельний справжній, активно національний елемент – то […] причини наших нещасть на вже прой-деному шляху» [8, 116]. Теза державно-духовної суверенності України і боротьби за неї засобами науки, мистецтва й Слова як ос-нова націоналістичного світогляду Є. Мала-нюка формувалася зовнішніми чинниками життєпису і впливом елітарного середовища екзилу (Д. Донцов, Ю. Липа, В. Липинський). Слід зауважити, що саме у 20-их рр. в емі-граційних колах зріє ідея «расовості», її ознак і властивостей. Бездержавність української нації вбачалась не стільки в історичних об-ставинах, як у ментальних рисах українсько-го етносу, позбавленого «державотворчого 
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вольового первня» (М. Ільницький), що особ-ливо виразно виявилися в літературі. Так, оцінюючи значення Є. Маланюка, Д. Донцов змальовував задушну атмосферу української поезії перед Першою світовою війною: «Лишаючи на боці велетенську й самітну пос-тать Лесі Українки, то була «поезія згорілої душі й перетлілого серця» (А. Кримський), «тихого суму в серденьку тужливім» (М. Вороний), поезія «розпачу й квиління» (П. Карманський), «ніжного співчуття до горя і суму» (Б. Лепкий), анемічної сатири (Самійленко), безсилої мелянхолії (Олесь) або наївних альковних захоплень (В. Пачов-ський)… Певно, старався дехто з них видобу-вати із своєї ліри «боєві акорди», та (слова Л. Українки) «під мертвим доторканням мер-твих рук» беззвучно торохтіли звуки – «живі слова в плохих устах» [15, 54]. Щодо розпач-ливих настроїв еміграційної поезії в контекс-ті поразки визвольних змагань, Д. Донцов удається до не менш жорсткої характеристи-ки: «Безплідне скигління – ось що є трагізм без оптимізму. Безплідне мрійництво – ось що є оптимізм без трагізму. Покінчити з ни-ми прийшла наша апокаліптична епоха… Не всі зрозуміли його. Але й не всі злякали-ся…» [4, 279–280].  Серед тих, хто не злякався, критик ба-чить Є. Маланюка, який пише «про «апокаліпсу хижих літ», про «вогонь залізних літ» […] про «горобину ніч» нашого лихоліт-тя, ніч «зневаги, ґвалту й мук» тріумфуючого Хама» [4, 279–280]. Водночас у «Двох літера-турах нашої доби» Д. Донцов формулює перс-
пективну спрямованість Маланюкової пое-зії: «Варягів і римлян», «пристрасників висо-чини і слави», що їх «голос, «невблаганний як наказ», «побачить воскреслим прагне він в мешканцях «проклятої країни», щоб «знов на цій землі росли, жадали, жили» [4,  279–280]. Випереджаючи виклад, наводимо донцовську оцінку феномена Є. Маланюка з 30-річної від-стані: «Стряхнути совістю народу «мирного й негордого», який «в масній землі нестямно поринав»… заразити безумною 
вірою, що Крізь зойк заліз, крізь звіря рик, /
Крізь дим руїни – Україну / Новий узріє чоло-
вік… пригадати, що нічого в світі, як тільки «Мус і віра», що звіря переможе Дух, / Велика 

віра – це суть поетичного Слова Є. Маланю-ка» [15, 56] (курсив наш – Т. Я.). Тенденція до актуалізації ідеї «расовості» стосувалася не лише української нації, але була характерною для соціологічної та полі-тичної європейської думки загалом (фор-мується, наприклад, теорія націоналізму – фашизм тощо). Тому не дивно, що Є. Мала-нюк, особисто знайомий із теоретиками «расової ідеї» Ю. Липою («Українська раса») та В. Липинським («Листи до братів-хліборобів»), свідомо сприймає й підтримує агресивну теорію Д. Донцова, в основі якої – формування національної волі, гартування духу, підготовка нації до боротьби за свої права, точніше – плекання пасіонарності. З іншого боку, як літературний критик, Д. Донцов у статті «Трагічні оптимісти» акце-нтує увагу на націотворчій місії поета, фор-мулює його важливість для подальшого бут-тя нації. У результаті окреслилось завдання Є. Маланюка – громадянина й поета, – яке по-лягало в кристалізації особистостей-пасіо-наріїв, навіювання духу боротьби, критичне переосмислення історичних прорахунків,  усвідомлення ментальних хиб нації та їхньо-го знищення в національному духові. Отже, Д. Донцов у контексті власної філо-софії «трагічного оптимізму» (amorfati) інтег-рував поетичні твори Є. Маланюка «у відпові-дну їм суспільно-політичну епоху і вони ніскі-льки їй не противились» [12, 8]. Це стосується насамперед ідеї динамізації психіки українців з метою «порахунку з більшовизмом» у май-бутньому, але не означає підпорядкування поезії Є. Маланюка виключно ідеології Д. Донцова, що поет засвідчив ще у 1923 році: «Донцов ставить вимоги до літератури яко політик і з точки зору політика, ми ж, літера-турна молодь еміграції, ставимося до неї 
з точки погляду мистецтва яко мистці» [7]. Проте вплив на Є. Маланюка радикальних ідей Д. Донцова неспростовний, критики-сучасники наголошували на успішній, а інко-ли й більш вдалій, трансформації поетом у художню форму того, що не менш переконли-во проповідував «публіцист Донцов» (Б. Романенчук). Разом із тим, необхідно на-голосити, що Д. Донцов чи не першим розгля-дає естетичний (ідейний та образний) вимір 
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лірики Є. Маланюка, формулює ідею естети-ки чину, виокремлює мотив гріха і кари, ак-центує увагу на пафосі героїки в його дороб-ку тощо. З іншого боку, еміграційна критика по-своєму бачила ставлення Д. Донцова до Є. Маланюка, що можна проілюструвати ко-роткою характеристикою Ю. Лавріненка: «Прихильний до поета Донцов радо бачив у ньому націоналістичного волюнтариста, пое-та – політичного борця, «трагічного оптиміс-та», нещадного критика одвічної хахлацької «шатості» [6, 148]. Проте, цитованому крити-кові належить ще одна характеристика, але цього разу свого колеги в поєднанні з його власним баченням особливостей поезії Є. Маланюка: «Юрій Шерех вважав окреслені Донцовим прикмети несуттєвими для поета (і поезії взагалі), зате знайшов у ньому майст-ра власної поетично-історіософської концеп-ції-образу України, прю емігранта з своєю нацією. Шерех з радістю констатував, що Ма-ланюкове обдарування ходило не лише на котурнах пропагатора, а й літало на власних крилах пегаса, рушійною силою якого була теплота і жар звичайного людського серця» [6, 149]. Утім, саме Д. Донцову та, як не пара-доксально, його опонентам вдається визна-чити ідейно-естетичний феномен «празької школи»: окреслити ідейні константи, світо-глядні домінанти та художні особливості. Хо-ча зазначене явище, по суті, досить умовне, але є спробою систематизації поетичного простору української діаспори 20–30-х років.  Як підсумок, можемо стверджувати, що, по-перше, маланюкознавство екзилу склада-лося переважно із критичних відгуків учених-україністів Праги, Варшави, Львова (до 1940-х рр.), які стосувалися визначення тематичної палітри лірики митця, специфіки образної системи збірок, творчих запозичень та перегуків, пафосу та ідеологічної складо-вої його поезій (О. Бабій, С. Доленга, Д. Дон-цов, Ю. Клен, Б. Кравців, Ю. Липа, Л. Мосендз, В. Шелест та ін.); по-друге, у цих студіях есте-тичний вимір творчості Є. Маланюка почасти заступався ідеологічним фактором потракту-вання й оцінки його творів: наприклад, із по-зиції превалювання героїки чину чи націоце-нтричних інтенцій, інвективності, наявності 

складника національної самокритики тощо. Проте вже студії 1940 – 1950 рр. В. Держави-на, Віктора Бера (В. Домонтовича), Ю. Шереха та інших будуть спрямовані на пізнання влас-не художніх принципів мистецької системи Є. Маланюка: його стильової палітри, конс-труювання образу, поетичної фрази, зреш-тою – загалом поетики його творів, ритмоме-лодики, авторської картини світу тощо. Це за-свідчує якісно новий рівень літературно-кри-тичного осягнення творчого доробку поета. 
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T E T Y A N A  Y AR O V E N K O   K h a r k i v   
EXILE OF MALANYUK STUDY: 

CRITICAL RECEPTION OF INTERWAR ERA  
This article is an attempt to trace the formation process of Malanyuk study during exile, which consisted 

mainly of critical reviews of Ukrainian scientists from Prague, Warsaw, Lviv (up to the 1940s), which con-
cerned primarily the determination of thematic palette and image system specificity of Malanyuk’s first po-
etry, creative borrowings and persuasions, pathos and ideological component of his poems. Attention is fo-
cused, in particular, on the ideological factor of representations and estimations of researchers of the inter-
war period, which partly relieved aesthetic dimension of artist oeuvre. 

Key words:  actualization, invective, historiosophia, conception.   
ТАТЬЯНА  ЯРОВЕНКО  г .  Х а р ь ко в   

МАЛАНЮКОВЕДЕНИЕ  ЭКЗИЛА: 
КРИТИЧЕСКАЯ РЕЦЕПЦИЯ МЕЖДУВОЕННОЙ ЭПОХИ  

В статье осуществляется попытка проследить процесс становлення маланюковедения пе-
риода экзила, которое состояло преимущественно из критических откликов ученых-украинистов 
Праги, Варшавы, Львова (до 1940-х гг.), которые касались прежде всего тематического разнообра-
зия и специфики образной системы первых поэтических сборников Е. Маланюка, творческих заим-
ствований и созвучий, пафоса и идеологической составляющей его поэзий. Внимание сосредоточи-
вается, в частности, на ідеологическом факторе трактовки и оценок исследователей междувоен-
ного периода, которые частично замещали эстетическое измерение творчества поэта. 

Ключевые  слова :  актуализация, инвектива, историософия, концепция.  Стаття надійшла до редколегії 13.09.2016 
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РЕЦЕНЗІЇ 

ТЕТЯНА МЕЙЗЕРСЬКА 
 

ПЕРЕОСМИСЛЕННЯ І ЗБАГАЧЕННЯ 
ЛІТЕРАТУРНИХ ТРАДИЦІЙ: 

М. КОЦЮБИНСЬКИЙ ТА ЙОГО ПОСЛІДОВНИКИ 
 
(Меншій А. М. «Напоєні красою слів твоїх…»: «школа» М. Коцюбинського в українському пост-

імпресіонізмі / Аліса Меншій. – Миколаїв : Іліон, 2016. – 580 с.) Безумовна належність М. Коцюбинського до класичного канону української літератури водночас і приваблює, і відлякує дослідників. Творчість письменника привертає увагу не лише багатством тем, образною структурою, а й формо-змістовими аспектами, що спону-кають науковців до різнопланових студій. У його доробку приваблює яскраво виражена мистецька індивідуальність, яка характери-зується і модерністю, і європейськістю, і за-коріненістю в національну культурну тради-цію, і жанрово-стильовим розмаїттям, що ви-різняють спадщину автора «Тіней забутих предків» на тлі інших творів епохи. Разом із тим, вивчати твори М. Коцюбинського дуже непросто. З одного боку, на дослідників чекає ціла низка робіт попередників, зокрема таких авторитетних, як М. Зеров, А. Лебідь, Олек-сандра Черненко, Ніна Калениченко, Ю. Куз-нецов, Я. Поліщук. З іншого – художні тексти М. Коцюбинського надаються лише до уваж-ного й виваженого аналізу: із залученням широкого кола думок знаних критиків та су-путніх джерел (мемуарів, епістолярію та ін.).  З огляду на це, монографія Аліси Меншій є актуальною та своєчасною, адже присвяче-на явищу літературної «школи» М. Коцюбин-ського. Йдеться про спробу репрезентації ав-тора «Intermezzo» не лише як оригінального прозаїка-імпресіоніста, який, поєднавши 

традиційну й модерну стратегії, розширив межі національної літератури, а й як фунда-тора літературної школи, представленої іме-нами А. Головка, О. Гончара, Грицька Григо-ренка, Є. Гуцала, В. Дрозда, М. Жука, Р. Іваничука, М. Івченка, Г. Косинки, В. Леон-товича, Г. Михайличенка, М. Могилянського, В. Підмогильного, Гр. Тютюнника, М. Хвильо-вого, М. Чернявського, Вал. Шевчука. Наукова новизна монографії зумовлена зверненням авторки до маловивчених теоретичних про-блем (явища літературної школи, стильової природи постімпресіонізму), так і до важли-вих історико-літературних категорій (ідейно-тематичних, жанрово-стильових, образних, наративних аспектів) творчості письменни-ків кін. ХІХ–ХХ ст. – репрезентантів «школи» М. Коцюбинського. Досягненню поставленої мети та вирі-шенню визначених завдань сприяла ґрунтов-на теоретико-методологічна база (праці українських та зарубіжних літературознав-ців, філософів, культурологів, мистецтвозна-вців), а також фахове використання механіз-мів порівняльно-історичного, біографічного, інтертекстуального, текстологічного мето-дів, принципів герменевтики, рецептивної естетики, наратології, історико-типологіч-ного й соціокультурного аналізу. Логічному обґрунтуванню актуалізованої теми сприяє 
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добре продумана структура книги Аліси Мен-шій, у якій спостерігається системна кореля-ція теоретичних та практичних студій. У першому розділі вектор дослідження сфокусовано на осмисленні художніх модифі-кацій літературних шкіл, специфіці постімп-ресіонізму як літературно-мистецької стильо-вої тенденції, традицій «школи» М. Коцюбин-ського в українському постімпресіонізмі на матеріалі малої прози кін. ХІХ – поч. ХХ ст., 20–30-х рр. та 60–90-х рр. ХХ ст. Спираючись на роботи попередників, Аліса Меншій просте-жила історію виникнення й розвитку літера-турних шкіл, всебічно висвітлила питання, пов’язані з номінацією «літературна школа», розкрила співвідношення між цим явищем та методом, напрямком, гуртком, течією, групою тощо. Показово, що авторка монографії поруч із вже досить вивченими сучасними літерату-рознавцями українськими школами в польсь-кій та російській літературах веде мову про українські школи в чеській, австрійській та іспанській літературах, торкається такого не-однозначного питання, як Житомирська про-зова школа, полемізує з визнаними авторите-
тами. Так само всебічно розглянуто генезу й контекст постімпресіонізму. Дослідниці вда-лося вмотивовано визначити особливості «школи» М. Коцюбинського в українській ма-лій прозі кін. ХІХ – поч. ХХ ст., в літературі 20–30-х та 60–90-х рр. ХХ ст. Вона сумлінно опра-цювала щоденникові записи письменників, записі книжки, мемуари, епістолярій, зібрала поважний доказовий апарат, який переконли-во свідчить про «присутність» М. Коцюбинсь-кого в духовно-інтелектуальному житті його послідовників. Особливо цікавими видаються текстові паралелі, скажімо між «Іntermezzo» М. Коцюбинського та «Можу» А. Головка, «В житах» та «Заквітчаний сон» Г. Косинки; пові-стю «Fata morgana» та новелами «В хаті Штур-ми» Г. Косинки, «Весна за Моравою» О. Гончара; «Невідомим» М. Коцюбинського та «Погрозою невідомого» Г. Михайличенка, «Що записано в книгу життя» М. Коцюбинського та «Син» В. Підмогильного й «Елегією» М. Хвильового; «В дорозі» М. Коцюбинського та «Пуделем» М. Хвильового; «Сном» М. Коцюбинського та «Новорічним келихом за щастя» Р. Іваничука. 

Другий розділ роботи («Імпресіоністичні візії “школи” М. Коцюбинського кінця ХІХ – початку ХХ ст. (Грицько Григоренко, М. Жук, В. Леонтович, М. Могилянський, М. Чернявсь-кий)») має насамперед історико-літературну цінність, оскільки до аналізу залучені досі маловідомі й маловивчені художні тексти письменників межі століть, які обґрунтовано названі Алісою Меншій послідовниками М. Коцюбинського. Традиції автора «Цвіту яблуні» у творах Грицька Григоренка, М. Жука, В. Леонтовича, М. Могилянського, М. Чернявського, їхня оригінальна художня репрезентація виявляються шляхом компле-ксного аналізу жанрово-стильових, ідейно-тематичних, образних особливостей. Важли-во, що в центрі уваги А. М. Меншій саме ті ас-пекти, які найвиразніше свідчать про єдність художнього простору, у якому творили автор «Цвіту яблуні» та його однодумців (образи національної інтелігенції та «нової» жінки, тема «втраченого» дитинства, інонаціональ-на проблематика, зооморфна символіка). На особливу розмову заслуговує параграф «Інонаціональна стратегія творчості пись-менників», в якому дослідниця зосередилася на образах євреїв, створених Грицьком Гри-горенком, М. Жуком, В. Леонтовичем, М. Мо-гилянським, М. Чернявським. Авторка моног-рафії не залишає поза увагою трагічні сторін-ки взаємин українського та єврейського народів. Проте проведений ґрунтовний текс-туальний аналіз дав можливість дослідниці зауважити, що образи євреїв, створені пись-менниками, позначені винятковою силою художньої правди в аналізі соціальних явищ, у дослідженні людських характерів (с. 222). У третьому розділі («“Школа” М. Коцю-бинського в українському постімпресіонізмі 20–30-х рр. ХХ ст. (А. Головко, М. Івченко, Г. Косинка, Г. Михайличенко, В. Підмогиль-ний, М. Хвильовий)») визначено і проаналізо-вано спектр проблем, концептів, модусів та дискурсів, що дозволяє простежити еволю-цію постімпресіонізму в творчості згаданих митців. На основі компаративного аналізу, залучаючи філософські, зокрема екзистенцій-ні поняття, авторка монографії розкрила зна-кові концепти й модуси, реалізовані у творах М. Коцюбинського та спадкоємців його 

Тетяна МЕЙЗЕРСЬКА Переосмислення і збагачення літературних традицій: М. Коцюбинський та його послідовники 
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Р Е Ц Е Н З І Ї  естетичних засад: страх, бунт, самотність, ко-хання, смерть. Досліджуючи творчість М. Ко-цюбинського та його послідовників, Аліса Мен-шій зосередилася на аналізі маловивчених ас-пектів, зокрема на топосі в’язниці як простору страху у таких текстах, як «На віру», «Невідомий», «Persona grata», «Fata morgana» М. Коцюбинського; «Заквітчаний сон», «Фавст», «Гармонія» Г. Косинки; «Погроза невідомого» Г. Михайличенка. Вивчаючи концепт кохання, Аліса Меншій зупинилася на проблемних мо-ментах, зокрема на феномені жіночої сексуаль-ності та питанні насильства в родинах. Новаторський характер четвертого розді-лу монографії («Естетична модель “школи” М. Коцюбинського в українській літературі 60–90-х рр. ХХ ст.: наративний аспект (О. Гончар, Є. Гуцало, В. Дрозд, Р. Іваничук, Гр. Тютюнник, Вал. Шевчук)») визначається насамперед зосередженістю дослідницької уваги на наративній природі творчості ре-презентантів «школи» М. Коцюбинського. Оперуючи відповідною термінологією, залу-чаючи механізми наративного аналізу, автор-ка зуміла систематизувати й проаналізувати значний текстовий масив, визначити типоло-гію нараторів (гомодієгетичний, гетеродієге-тичний), представлених у творах О. Гончара, Є. Гуцала, В. Дрозда, Р. Іваничука, Гр. Тютюн-ника, Вал. Шевчука, окреслити специфіку їх-нього функціонування в екстрадієгетичній та інтрадієгетичній ситуаціях. Дослідниця конс-

татувала, що у своїй творчій практиці пись-менники незмінно рухалися тим напрямом, який свого часу окреслив автор «Цвіту яблу-ні», водночас оновлюючи художній наратив численними варіантами та модифікаціями розповідного / оповідного дискурсів. Аліса Меншій послуговується добре вироб-леним науковим стилем. Її аргументація чітка, покликання різноманітні та доречні. Видно, що наукове мислення авторки вже сформоване, та й спосіб висловлення – певний себе, поважний. Очевидною є й дослідницька старанність А. М. Меншій, яка залучає до праці численні біо-графічні, літературно-критичні та теоретичні джерела. Авторці монографії, звісно, можна бу-ло б закинути певні слабкі місця та недопрацю-вання. Зокрема, конспективні й довільні висно-вки до роботи: з огляду на складну структуру вони мали б бути більш деталізованими. У структурі монографії не всі частини вигляда-ють достатньо переконливими, а бібліографіч-ний список міг би бути повнішим, і в ньому ва-рто було б назвати більше власних публікацій. Та це – деталі, які не заперечують ваги моног-рафії, що гармонійно вписується в новітні ко-цюбинськознавчі студії. Вона спонукає до роз-думів і дискусій, а це позитивна ознака будь-якого дослідження. Загалом, Алісі Меншій вда-лося досягнути поставленої мети, реалізувати визначені завдання й здійснити комплексне, ґрунтовне й самостійне дослідження актуаль-ної й новаторської теми. 
Рецензія надійшла до редколегії 15.10.2016 
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ЕПІСТОЛЯРІЙ 

Сидір КІРАЛЬ 
 

«… МОЯ ЛЮБОВ ДО ЗАКАРПАТТЯ НЕ ЗАВАЖАЄ МЕНІ 
ЛЮБИТИ ВСІЄЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЗЕМЛІ…»: 
ЛИСТИ І. ЧЕНДЕЯ ДО К. ВОЛИНСЬКОГО 

№ 13 Дорогий Костянтине Петровичу! В мій приїзд до Києва ніяк не випало по-бувати у Вашій хаті. Прибув всього на ювілей Олеся Терентійовича, а справ було, окрім уро-чистостей, дуже немало. Тим більше, що зараз мені знову довелося посісти стілець керівни-ка відділення СПУ. То робота марудна і небла-годарна, тим більше зараз, коли організація чимось нагадує старий жидівський віз – розт-рясений і потрібуючий уваги, щоб не розтру-сився зовсім. Та люди, як знаю, взялися за го-лову і побачили, що далі так жити, як жилося в організації літá, не можна. Це трішки додає сил і понукає щось робити. Настрої були у ме-не кепські, хотілося лягти впоперек і катего-рично відмовитися від почесті і довір’я… Тебе, Дорогий Костянтине Петровичу, бачив на святі Олесевому в гурті тих, що не встигли собі знайти місце й мусіли стояти. Хотілося простягнути руку з президії й поти-снути Твою, хотілося обійняти й спитати, а як живете, як Вам ведеться? В перерві після уро-чистої частини дивився в фойє, шукав Тебе, а знайти не зміг. Шкодую, що не вдалося пого-ворити. Додому прийти не мав можливості, бо залишався на концерті, другого ж дня ви-бирався з Києва. За час, що його мав до од-льоту літака, повинен був переговорити про багато справ службового характеру, стрівся з нашим головою Спілки, мали з ним довгу ро-змову. Гадаю бути в Києві десь в травні, у пе-

ршій половині червня. Обов’язково стрінемо-ся і про все потрактуємо спокійно і гаряче. Ще все працюю над своєю новою книгою. Робота мені видалася нелегка, нелегка вона не так від того, що не все кладеться на папір так, як чується, а більше від того, що болить душа, болить серце, болить розум, болить кожна клітина зболеного і згорьованого єст-ва. То є тяжкі і сумні почуття, то є біль і мука, а втекти від них нікуди не вдається, та й нема ані дня, ані ночі від дум супокою. Побували ми з Марійкою в Чехословаччи-ні, трішки лікувалися, відпочивали, але то бу-ло ані лікування, ані відпочинок. То була вте-ча од самих себе, але людина від себе може втекти тільки тоді, коли вже «тікає» з життя… А тікати з нього не можемо, бо ще є багато діл, бо ще й літа такі, коли крихта того здоров’я, здається, що є, і комусь вона потрібна… Було б про що поговорити, чим обміняти-ся. В листі цього не роблю більше від втоми, зроблю це, коли зустрінемося… Сердечно обнімаю цілу Твою родину, ба-жаю всього найпрекраснішого. Ужгород, 28 квітня 1968 р. Завше твій Іван Чендей  
№ 14 Любі друзі, дорога Валентино і дорогий Костянтине! Обіцяв написати відразу, як тільки приї-демо додому. Та так досі не дав знати нічого 
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про себе. Даруйте неувагу, виправдання для себе знаходжу тільки в надтих клопотах, що їх справді весь час вистачає. Попри різні діла по службі чимало було мороки з ремонтом хати. Зараз, слава аллаху, хата більш-менш в порядку. Трохи привітніше і чистіше в ній, а значить – приємніше в ній і бути… Завтра збираємося з Михайлом на кілька днів по Закарпаттю. Подивимося на дерев’яні церкви в Мукачеві, Стеблівці, в Крайникові, Сокирниці і Данилові, потім зробимо невели-ку зупинку в сестри Анни. Можливо, що пої-демо і до Рахова та Бичкова, до Ясіня. Дорога ця стелиться перед нами для того, щоб гля-нути на красу Закарпаття, відчути її знову і знову, трохи відпочити… Надзвичайно раді тій неділі, яку провели разом з Вами в Боярці. То був справді гарний день серед гарних людей, хоч погода трошки була до нас і непривітна. Ми з Михайлом у Вас справді відпочили і десь забули про все, що давить і пригнічує лихими і гіркими спо-минами. На жаль, і мою муку, ніяк не можу звільнитися від тяжких дум і гіркого болю, що ідуть за мною тінню вдень і вночі – вдень зі мною, вночі – сняться. Що написати Вам про свою працю? Загу-бив кілька днів над новим твором, здавалося мені, що вже по-справжньому почав його пи-сати. Та, врешті, нічого з того не вийшло. Маю надзвичайно цікавий задум і в певній мірі побудований твір «Забіліли сніги». Та чи тому, що хотів би написати його справді доб-ре, чи тому, що я зморений і виснажений, ні-чого у мене не виходить… Та все-таки, цей нещасливий для нас рік був би з променем світлим, коли б нова моя книжка в Києві ви-йшла такою, якою подана до набору… Багато я ще працював над нею після повернення з Чехословаччини… Понад осінь сподіваюся знову бути в Киє-ві. Певно, поїду і до Москви. Зустрінемося, поговоримо. Зараз просто хочеться трохи від-почити. Змучений я. Сердечно вітає Дмитра Михайло. Вам гли-боко кланяюся і бажаю щастя, добра. Цілую Вас. Ужгород, 11 липня 1968 р. Ваш Іван Чендей   

№ 15 Дорогий Костянтине Петровичу! Надсилаю Тобі поему П.Скунця «На гра-ниці епох». Прочитай! Сварити не будеш. Книга – безмежжя думок, мудрості, почуттів. Це прекрасно! Ужгород, 29/VІІ– 68 р. Щиро твій І. Чендей  
№ 16 Дорогий Костянтине Петровичу! Радий явитися до Вас зі своєю «Казкою білого інею». При цьому думаю, яким зичли-вим, добрим, лагідним і сповненим віри були Ви у мене тоді, коли наше видавництво наді-слало Вам рукопис для рецензії. Певно, це не тільки надихнуло для роботи докладнішої, палкішої, завзятішої, але й сильно помогли книзі. Щиро-щиро Вам дякую! Коли знайдеться час і «Казка білого інею» буде ще раз прочитана, гадаю, сварити мене Вам не приведеться. Після рецензії, яка була цілком-цілком схвальна, я працював ще над повістю багато. Багато й зробив. Твір ви-йшов глибшим, докладнішим, стрункішим, мелодійнішим. Незабаром пришлю Вам і «Теплий дощ» – з’явився він у «Радянському письменнику». Прочитання двох книжок розгорне уяву про мою роботу ледве не за ціле десятиліття. Це, фактично, оте десятиліття, коли я не мав змоги друкуватися. Щастя моє було в тому, що я працював. Теперішні книжки – наслідок посушливих і неврожайних щодо змоги пуб-лікувати написане ровів. Як бачите, все минає. От шкода тільки, що часто минає зі всім і найдорожче – час, енергія, згорають емоції, втрачається продук-тивність… На щастя, у мене вийшло не так і страшно. Твори написалися, зараз вони ідуть до читача. А могло бути і гірше. Могло бути зовсім інак… Що у вас нового? Як живете, над чим пра-цюєте? Як дома? Буде час і настрій, черкніть бодай коротко про життя-буття. Поки-що не знаю точно, коли випаде можливість приїха-ти в Київ. Та як тільки приїду, відразу дам знати про себе. Бажаю Вам добра і щастя, всім – здоров’я! Ужгород, 31 липня 1979 р. Щиро І.Чендей 
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P.S. Написавши листа, помітив оте «Ви» й згадав, що ми давно уже на «Ти». Та хай уже так залишається!.. [Постскриптум дописано від руки. – С.К.].  
№ 17 Дорогий Костянтине Петровичу! Оцих всього кілька рядків розважливо розміряних, виписаних у кожній окремій лі-тері, лагідних в почерку, і вже все знову наве-ртається мандрівкою в Дубове в той знамен-ний рік, як на Закарпатті розв’язувалися не просто республіканські, але й союзні, ба на-віть світові проблеми новели, ми засідали й засідали, а відтак у дорогу вибралися, хоч ча-су того було мало, так мало… І згадується ще Твоя перша палка підтримка моїх «Пташа-ток…» з доречним і резонним твердженням, що тільки роман і здатний охопити, обійняти, підняти великий шар народного життя для далекого і загального оглядання й бачення, хоч сам я на цім стою і погоджуюся з цим єс-тественно – оце «єстественно» залюбки вжи-вав у понятті і «само собою зрозуміло» один давній інтелігент, – але й глибоко шаную ко-ротший жанр. Коли отак вдаватися до порів-нянь з сільськогосподарськими термінами і мірками, то роман можна б прирівняти до широченного лану, а повість до великої ниви, а вже новелу чи оповідання до смужки землі, а то й до грядки в городчику. Привабливе тут те, що грядка, смужка завжди дбайливіше оброблялися, щедріше скроплялися потом, аніж широкий лан. Господиня ж зацікавлена була, аби з малого взяти якомога більше. Тут в цьому разі годі було давати волю бур’янам та осотам – кожна грудка-бо пропускалася між пальцями… Забрів я, здається, далеко… Що про себе, про нас? Живемо в постій-них невпинних клопотах, з радостями і смут-ками, задоволені і невдоволені, як правило зажурені і стурбовані. Певно, подібне прихо-дить з роками, як приходить і більш глибока осмисленість всього, що залишилося вже по-заду, як поглиблена націленість у те, що по-переду бачиться і десь тільки мариться. Оце я дуже багато сил, емоцій, часу потратив на до-опрацювання рукопису книги «Кринична во-да» після рецензії Віталія Дончика, а до реце-нзії ще додалася й особиста епістола-

послання директора видавництва Гвардіоно-ва після «поглибленого» і наполоханого чи-тання: треба ж того автора «Березневого сні-гу» тримати під посиленою увагою!... Руко-пис, як мені здається, вийшов у підсумку гар-ний, докладно відпрацьований (я потаємці живу сподіванням, що це буле одна з кращих моїх публікацій), коли раптом його ще на одну рецензію до стольного градаКия[не пошлють]. Хай собі рецензують і вже чинять що хочуть, бо сам я увесь націлений на закордони. Маю документи і візу на поїздку до друзів в ЧССР, більше настроєний уже на милу гутірку з ни-ми, аніж на переливання з порожнього в непо-вне з видавцями «Карпат» – хай їм грець пос-піль з їхніми видавничими планами!.. Поїду, повернуся, а тоді й побачимо, що до чого. Одне тільки хотілось би. А саме, щоб рукопис потрапив до рук не примітиву, не упередженому догіднику – Господи, як подіб-ні морять і мордують слово. Оце недавно про-читав статейку Равлюка в «Л[ітературній] У[країні]» – яка нещадна ганьба!.. Як дешево і як мало!... А як живеш Ти? Як Валя? Певно, у Вас зав-жди гарно і добре, Ти в тому світлому і приє-мному настрої, коли робота спориться, гутір-ка в’яжеться, посмішка гріє… Не знаю, коли, може, незабаром і скоро, може, дещо пізніше, але дорога в Київ для мене ляже. Отоді й стрі-немося. Якось в останні мої перебування – були вони з неспокоями, бо возив я близьку людину на операцію серця, потім брався на відвідини – не таланило натрапити на Тебе у славному Інституті… Оце, певно, і все! Щиро-щиро Вас всіх обнімаю і цілую! Сердечні привіти від нашої хати! Твій І.Чендей 4 травня 1980 р. в Ужгороді.  
№ 18 Дорогий Костянтине Петровичу! Нарешті маю можливість надіслати Тобі свою нову книжку. Коли озиваюся до Тебе при цій нагоді, охоплює мене особливе почуття. І не випадково. З Твоїм іменем пов’язаний вихід у світ роману «Птахи полишають гнізда», Ти був з тих, хто мене активно підтримав при мо-їй першій епічній публікації, Ти, врешті,  

Сидір КІРАЛЬ · «… Моя любов до Закарпаття  не заважає мені любити всієї української землі…»: листи І. Чендея до К. Волинського 
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підбадьорював мене до дальшої роботи в жанрі роману, наголошуючи, що саме в цьому жанрі [закр. «саме». – С.К.] не тільки найповні-ше може виразитися [закр. «сам».– С.К.] літе-ратор, але саме цей жанр і найповніше здат-ний відбивати життя народу. Ймовірно, сумніву в цьому немає. Роман – жанр справді місткий, тут можна розгорнути-ся волі і таланту літератора, виявити свою потенцію. Щоправда, гадаю, сумніватися не будеш і Ти в тому, що й оповідання, невелика повість здатна обіймати в собі громаду істот-ного, характерного для відтворення народної душі, характерів і т.п. Природньо, що добре оповідання стоїть вище за поганий роман, повість, п’єсу і т.п. Хоч Ти й бажав мені активніше братися за широку літературну форму, як бачиш і сам, поки що написав я всього один роман. Та й цей роман хтось з літературних критиків на Закар-патті категорично причисляв до повістей. У повісті, мабуть, я більше і встиг. Тут у мене «Терен цвіте», «Іван», «Луна блакитного овиду», «Чорна сальва», «Іванові журавлі», «Казка білого інею», «Кринична во-да» («Сестри»). Коли взяти до уваги ще кіль-ка повістей написаних і досі неопублікова-них, набирається купка. І все-таки мене вабить жанр роману пос-тійно. До роману я і готуюся, як знаєш, не один уже рік. Саме відчуття високого обов’яз-ку перед жанром мене весь [час] і стримувало від хапливої позиції у ставленні до роману як жанру, а вже стримувало і від писання рома-нів. Здавалося завжди, що не вистачає сил, не охоплено уявою стільки, не осмислено стіль-ки, не взято матеріалу стільки, аби на роман вистачило. Можливо, мені бракувало й філо-софії романної, характерів саме романних – широких і визначних. Певно, так. От чому я і вдовольнився поки роботою над творами хоч і епічними, проте не такими обсяжними, ши-рокими, яким завжди уявляється мені роман. Не останнім з ряду факторів, які стриму-ють мене від того, аби хвацько й завпадливо братися за роман, служить і негативний при-клад не одного з романописців, найпаче моїх не так і далеких «соратників по паперу». Ко-ли візьмеш до уваги, що людина за життя на-кропала більше півтуцта романів, а серед ро-

манів немає жодного, який спричинявся б до честі в літературному цеху (не кажу «в храмі, святині», бо храм завжди зобов’язує до свя-щеннодійства, ніяк не до ярмаркування), стає навіть якось лячно. Справді-бо: як дивитися людям в очі? Як взагалі носити письменниць-кого квитка в кишені? Від кого позичити очей, аби дивитися в ті ж очі поліграфістам? Звичайно, дехто над подібним не задуму-ється, не робить собі з того ніякої проблеми, коли черговий роман мре, не давши над со-бою навіть проспівати «Упокій, Господи!». Надто я розтеоритизувався та розвільнодум-ствувався… Досить! А раз так, то прошу Тебе, прошу шановну Валю таки прочитати моє чергове пріношеніє до Вас у вигляді «Криничної води». Якщо латка гірського си-нього неба на гладині моєї кринички для вас відіб’ється, якщо зорею з неба на гладині блисне й промінець полонинського сонця на гладині кринички зламається, я буду вважа-ти, що не забрав од Вас час марно при читан-ні своєї нової публікації. Що і ще про себе? Маю досить приємну вістку: отримав з «Дніпра» договір на перший том вибраного в двох томах. Дві мої підсумко-ві книги мають вийти в наступному році в обсязі до 60 авторських листів. Мало це, чи багато? І мало, і багато. Мало тому, бо не мо-жу вмістити всього, що хотів би, а багато, бо справді відчуваєш трепетну відповідальність перед громадськістю при нагоді такого пова-жного звіту – зі звітом цим пов’язано моє ціле життя. До всього життя таки геть-геть набі-доване, коли не життя в болях та муках… Формую оце рукопис двох книжок, прискі-пливо відбираю оповідання, досить тобі сказа-ти, що із серійного видання «Терен цвіте» до нагоди 50-річчя Жовтневої революції з три-дцятьох оповідань ледве взяв п’ятнадцять. Принципи для формування рукопису об-рав такий : в першому томі послідовно нове-ли і роман. В другому – повісті. Не знаю, як подібне влаштує мого майбутнього редакто-ра, видавців, автора вступної, та саме подібне здається мені найбільш вдатним і логічним. Новела – жанр, який вводив мене в працю над словом. З новели й почалася моя літера-турна стежечка. Жанр оповідання люблю й постійно в цьому жанрі працюю. Той факт, що 
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в моїх останніх книгах поспіль в цьому жанрі працюю. Той факт, що в моїх останніх книгах поспіль опубліковано біля 20 оповідань, теж засвідчує це. Щодо вступної. Її жанр, як знаю, має на-писати Микола Жулинський. Обумовлено це зовсім не тим, що саме він мовби найбільш обізнаний з тим, яке виходило з-під мого пе-ра. Справа в іншому. Є літературні критики, котрі краще, ймовірно, знають мою роботу. В чому саме справа? Коли розв’язувалося питання двохтомни-ка, мав я десь прихованих і неприхованих, з волі власної і не власної суперників. Видав-ництву потрібна була якась порука у вигляді компетентно-авторитетного слова з приводу поданого мною проспекту двохтомника. Ви-давництво звернулося в Інститут літератури. Рецензію на проспект двохтомника написав Микола Григорович. Написав вкрай зичливо і прихильно. З ним потім О.Бандура й переки-нувся принагідно словом, а чи не написав би і вступну до видання. Микола Жулинський по-годився це вчинити. Ймовірно, видавництву знову ж таки йдеться про інстанційний авто-ритет, яким би в свою чергу мотивувалася і доцільність випуску двохтомника. Така ариф-метика. Врешті, Микола Григорович у розмові зі мною сказав про активну волю і бажання написати слово при нагоді. Звичайно, я радий цьому ще й тому, бо і на Закарпатті ніхто не скаже: «Слово писав кращий друг». Прецедент був: коли одного добродія-романописця було покритиковано в закритій рецензії одним з відомих київських знавців літератури, добро-дій-романописець в шаленстві вигукував, ні-би закриту рецензію писав не хто інший, як «кращий друг Чендея». Що варто цьому ж «соратнику по перу» патякати при вступній: «позитивна тому, бо писав її кращий друг». Поки-що ніхто не має права і підстав звинува-чувати нас з Миколою Григоровичем в дружбі отій, яка деким розуміється і тлумачиться, на жаль, спекулятивно – зіпсуті про інших судять в міру власної зіпсутості. Оце, здається, і все. Ще два слова про мою дальшу роботу. Оце знову беруся за свій новий твір. Має це бути повість (боюся, що на цей раз повість переросте себе) з яскравим антиалкогольним спрямуванням. Звичайно, не одна справа ал-

коголізму тут бентежить автора. Питання стоїть дещо ширше. Адже алкоголізм – не єдино гидливий сопух з утроби. Це гидкий сопух людських душ, що так страшно терп-лять від алкоголю в разі, коли саме він, алко-голь, отруює і нівечить їх. Алкоголізм, звісно, це страхіття нашого віку, в нашій же країні це зло просто не має меж і вимірів… Не знаю, що вкінець вдасться мені написа-ти, проте свідомий одного: то спонукує мене до роботи зла іронія, то терпке хвилювання за долю, то сарказм лютий і щипучий, то біль не-вгавний… Дуже хотів би я, аби вдався мені цей твір. Маю написаних 150 … сторінок, ще стіль-ки, коли не цілих двісті-триста, буде… Гадаю до середини літа роботу й завершити… А зараз, здається мені, я перед своїми Во-линськими відписався. Тепер уже чекатиму слово од них – конче прочитають не тільки листа, але й книжку, а прочитавши, захочуть щось і собі написати у відповідь. Найщиріші вітання від моєї всеї родини Вам! Обнімаю, цілую Вас, добра Вам і щастя, а головне – здоров’я! Щиро Ваш І.Чендей В Ужгороді, 12 січня 1981 р.  
КОМЕНТАРІ І ПРИМІТКИ  

№ 13 Ужгород, 28 квітня 1968 р. Публікується вперше за автографом. 
Прибув всього на ювілей Олеся Теренті-

йовича, … – йдеться про 50-річчя Олеся Гон-чара. 
Побували ми з Марійкою в Чехословач-

чині, … –про цю поїздку І. Чендея з дружиною Марією Іванівною див.: Бача Ю. Іван Чендей у моєму житті [Спогади] / Юрій Бача // Дукля. – 2006. – № 1. – С. 46–50.   
№ 14 Ужгород, 11 липня 1968 р. Публікується вперше за автографом. 

… цікавий задум і в певній мірі побудо-
ваний твір «Забіліли сніги". – Ймовірно, йдеться про оповідання «Березневий сніг», що ввійшло до київського видання його  творів: Чендей І. Березневий сніг: Повісті та оповідання. – К. : Молодь, 1968. – 254 с. 
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№ 15 Ужгород, 29 липня 1968 р.  Публікується вперше за автографом. 
… поему П.Скунця «На границі епох». – Йдеться про видатного українського поета ХХ ст. Петра Миколайовича Скунця (20.05.1942–30.05.2007), лауреата Національ-ної премії імені Тараса Шевченка (1997), що мешкав в Ужгороді. Дослідники творчості П. Скунця вважають цей твір унікальним яви-щем в історії української літератури, зокрема письменників-шістдесятників. 
 

№ 16 Ужгород, 31 липня 1979 р. Публікується вперше за автографом. 
Радий явитися до Вас зі своєю «Казкою 

білого інею». – йдеться про збірку: Чендей І. Казка білого інею : Повість. Оповідання ; [ред.. В. Т. Дзьоба; худож. М. І. Митрик]. – Уж-город : Карпати, 1979. – 200 с. 
Незабаром пришлю Вам і «Теплий 

дощ» … – Книжка вийшла у світ 1979 року: «Теплий дощ: Повісті, оповідання. – К. : Рад. письменник, 1979. – 348 с.   
№ 17 4 травня 1980 р. в Ужгороді. Публікується вперше за автографом. 

… і вже все знову навертається манд-
рівкою в Дубове … – йдеться про с. Дубове Тячівського району на Закарпатті, розташо-ване у гірській місцевості, яку тамтешні  жителі називають Верховиною. У цьому селі 20 травня 1922 року й народився І. Чендей. 

… потратив на доопрацювання руко-
пису книги «Кринична вода»… – йдеться про збірку «Кринична вода: Повість, оповідан-ня» (Ужгород : Карпати, 1980. –288 с.). 

… після рецензії Віталія Дончика, … – йдеться про Віталія Григоровича Дончика (нар. 15.04.1932), відомого українського літературо-знавця, критика, доктора філологічних наук, академіка НАН України, заслуженого діяча нау-ки і техніки України, члена НСП України. В. Дончик у своїх критичних працях часто зга-дує постать І.Чендея в аспекті тенденцій розви-тку української прози другої половини ХХ ст. До 60-річчя митця опублікував оглядову стат-тю про його творчість у журналі Дніпро».  

Див. : Дончик В. Від Ясенової – у широкий світ : До 60-річчя з дня народження Івана Че-ндея // Дніпро. – 1982.– № 4. – С. 115–120; передруковано у кн. : Дончик В. Неминуче й неминуще : Літературні досліди і хроніки. – К. : Наук. думка, 2012. – С. 554–564.  Збереглося листування І. Чендея з В.Дончиком. Один із листів від 19.07.1979 р., у якому йдеться про видавничу долю «Криничної води», опубліковано у кн. : Кі-
раль С. С. «… Зробити щось корисного для сво-го рідного народу» : з епістолярної спадщини Івана Чендея : Монографія. – К., Ніжин : Вида-вець ПП Лисенко М.М., 2013. – С. 167–168. 

… директора видавництва Гвардіоно-
ва … – йдеться про ГвардіоноваБориса Олек-сандровича (нар. 28.07.1926 р.), який упро-довж 1971–1988 рр. очолював вид-во «Карпати». 

… щоб рукопис потрапив до рук не при-
мітиву, … – йдеться про Олександра Олекса-ндровича Бойка (05.02.1924–24.05.1986), кан-дидата філологічних наук, доцента кафедри української літератури Київського державно-го інституту культури імені О. Є. Корнійчука (нині Київського національного університету культури і мистецтв).  

… прочитав статейку Равлюка в 
«Л [ітературній] У[країні]» … – йдеться про статтю М. Равлюка «Високого поля подвиг : Портрети» («Літ. Україна. – 1980. – № 34 (3764). – 15 квіт. – С.3), у якій автор подає за-гальний огляд творчого доробку прозаїка Петра Павловича Клименка (12.06.1920–)Равлюк Микола Трохимович (нар. 21.12.1921) – критик, літературознавець, публіцист, перек-ладач, член Спілки письменників України (з 1958 р.).  

 
№ 18 Ужгород, 12 січня 1981 р.  Публікується вперше за автографом. 

… чергове пріношеніє до Вас у вигляді 
«Криничної води». – див. комент. до листа № 17. 

… отримав з «Дніпра» договір на пер-
ший том вибраного в двох томах. – Твори І. Чендея у 2-х томах вийшли у світ у 1982 р. у згаданому вид-ві з ґрунтовною передмовою М. Жулинського. 

Е П І С Т О Л Я Р І Й  
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З ним потім О. Бандура й перекинувся 
принагідно словом, … – йдеться про видавця, перекладача, члена СП України Олександра Іла-ріоновича Бандуру (21.05.1918–24.02.2005). Упродовж 1953–1963, 1966–1983 рр. працю-вав директором вид-ва «Дніпро»(до 1964 р. – Державне вид-во художньої літератури, зна-

ний Держлітвидав України). Заслужений діяч культури УРСР (1969). Заслужений діяч куль-тури Польщі (1977). 
Має це бути повість … з яскравим ан-

тиалкогольним спрямуванням. – йдеться про повість «Далеке плавання».  
Листи надійшли до редколегії 20.02.2015 
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ПУСТОВІТ Валерія Юріївна, доктор філоло-гічних наук, професор кафедри української філології та журналістики Східноукраїнсь-кого національного університету імені Во-лодимира Даля. 
ПУХОНСЬКА Оксана Ярославівна, кандидат філологічних наук, докторант кафедри української літератури і компаративістики Київського університету імені Бориса Грін-ченка. 
РОДІОНОВА Інна Григорівна, кандидат фі-лологічних наук, доцент, доцент кафедри української мови і літератури Миколаївсь-кого національного університету імені В. О. Сухомлинського. 
РОМАНЮК Любов Миколаївна, кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри української мови і літератури Миколаївсь-кого національного університету імені В. О. Сухомлинського. 
СЕНЕТА Марія Іванівна, аспірант кафедри української літератури та теорії літератури Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка. 
СКОРИНА Людмила Вікторівна, кандидат філологічних наук, доцент кафедри україн-ської літератури та компаративістики Чер-каського національного університету імені Богдана Хмельницького. 
СКРИННІК Наталія Анатоліївна, кандидат філологічних наук, старший викладач Хар-ківського державного університету харчу-вання та торгівлі. 

СМОЛЬНИЦЬКА Ольга Олександрівна, кан-дидат філософських наук, старший науко-вий співробітник відділу української філо-логії Науково-дослідного інституту украї-нознавства МОН України. 
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ТРЕТЕВИЧ Марія Олегівна, аспірант кафед-ри світової літератури Львівського націо-нального університету імені Івана Франка. 
ХІНКІЛАДЗЕ Катерина Валеріївна, кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафед-ри мовної підготовки Національного аероко-смічного університету імені М. Є. Жуковсько-го «Харківський Авіаційний Інститут». 
ЦЕПА Олександра Володимирівна, канди-дат філологічних наук, доцент, доцент ка-федри української літератури Кіровоград-ського державного педагогічного універси-тету імені Володимира Винниченка. 
ЦЕПКАЛО Тетяна Олександрівна, викладач Херсонського державного університету. 
ЦУРКАН Ігор Миколайович, кандидат філо-логічних наук, доцент, доцент кафедри со-ціальних комунікацій Херсонського держа-вного університету. 
ЧАУРА Наталія Сергіївна, аспірант кафедри української літератури Херсонського дер-жавного університету. 
ШАФ Ольга Вольтівна, кандидат філологіч-них наук, доцент, доцент кафедри українсь-кої літератури Дніпропетровського націо-нального університету імені Олеся Гончара. 
ШКАРЛУТА (СИНЬООК) Тетяна Миколаїв-
на, аспірант кафедри історії української літератури, теорії літератури і літтворчості Інституту філології Київського національ-ного університету імені Тараса Шевченка. 

ШКУРАТЕНКО Юлія Олександрівна, аспі-рант кафедри історії української літерату-ри, теорії літератури і літтворчості Інсти-туту філології Київського національного університет імені Тараса Шевченка. 
ШОСТАК Ольга Олександрівна, аспірант ка-федри української літератури Рівненського державного гуманітарного університету. 
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ШТЕПЕНКО Олександра Геннадіївна, кан-дидат філологічних наук, доцент кафедри світової літератури та культури імені проф. О. Мішукова Херсонського держаного уні-верситету. 
ШУКАЙ Оксана Юріївна, учитель українсь-кої мови і літератури Міжнародної школи «Меридіан» м. Києва, здобувач кафедри іс-торії української літератури, теорії літера-тури та літературної творчості Київського національного університету імені Тараса Шевченка. 
ШУЛИК Поліна Львівна, кандидат філологі-чних наук, доцент, професор кафедри гер-

манських мов і зарубіжної літератури Кам’янець-Подільського національного університет імені Івана Огієнка. 
ШУМЕЙКО Зінаїда Євгенівна, кандидат пе-дагогічних наук, доцент кафедри інозем-них мов та ділової української мови Акаде-мії державної пенітенціарної служби м. Чернігова. 
ЯРОВЕНКО Тетяна Сергіївна, кандидат фі-лологічних наук, викладач української та зарубіжної літератури Державного вищого навчального закладу «Харківський коледж текстилю та дизайну». 
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